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  Mojí mámě


  



  Vždy je tu touha, která unáší,


  azásada slušnosti, která umravňuje.


  GUSTAVE FLAUBERT


  1. ČÁST


  Hamburk 1886


  PROLOG


  ◊ ◊ ◊


  



  Oči té ženy se leskly jako vhorečce. Lokty si razila cestu davem. Po tváři jí stékal pot, šaty měla roztrhané aplné skvrn od sazí. Jednou rukou za sebou táhla dívenku sčerveným nosem, druhou si tiskla kboku nemluvně.


  Alfred Karsten ji spatřil jako první. Hledal svou dceru, očima bloudil od jedné hlavy kdruhé amezi pohupujícími se klobouky dam acylindry pánů se snažil najít Lilyiny zrzavé vlasy. Když se setkal spohledem té ženy, trhl sebou. Podle toho, jak na něj upírala své planoucí oči, okamžitě poznal, že je její hněv namířený proti němu. Na okamžik se zarazil ase zachmuřeným výrazem přemýšlel, co může chtít. Bylo očividné, že nepatří khostům. Vylezla přímo zbahna čtvrti Gängeviertel, bída zní byla doslova cítit. Zděšené pohledy přítomných aodstup, který si od ní drželi ti, kteří si jí včas všimli, mu jeho domněnku potvrdily. Už už se chystal otočit adát pokyn, aby ženu diskrétně odvedli, pevně přesvědčen, že se tady, uprostřed vybrané společnosti ocitla jen náhodou, když vtom dotyčná šťouchla do zad dámu ve fialových šatech sturnýrou, protože jí stála vcestě. Dáma zalapala po dechu, málem upustila slunečník aAlfred se vtu ránu vzpamatoval. Ta cizí žena právě veřejně napadla jednu znejznámějších komerčních radových vHamburku. Trestní oznámení by ji bez soudu poslalo do vězení. Skutečnost, že to riskovala, že si zřejmě ani neuvědomovala, co udělala, naznačovala, že stou ženou není něco vpořádku. Vypadala nemocně, vyšinutě.


  Stále zněj ani na okamžik nespustila oči.


  Tělem mu projelo lehké zachvění azježilo mu chlupy na rukou, jako by byly zelektrizované. Svou ženu Syltu, která kněmu zmateně vzhlédla, instinktivně postrčil kousek za sebe apak kývl na Franze. Synovi stačilo pouhých pár vteřin, aby pochopil situaci. Aniž by mu ztváře zmizel klidný výraz, křikl strohý rozkaz směrem kpřístavním dělníkům, kteří byli na tento den najati jako ostraha. Muži stáli vřadě za pódiem srukama složenýma za zády abez hnutí se dívali přímo před sebe. Tři znich se okamžitě oddělili od formace avykročili kženě. Než ji však stačili chytit, začala křičet. „Karstene! Můj muž se ztvé lodi vrátil jako mrzák. Sedm dětí bez otce. Všichni chcípneme vbídě. Deset let pracoval pro rejdařskou společnost apak ho vyženete jako prašivýho psa!“


  Jeden zmužů chytil křičící ženu kolem pasu asnažil se ji odtáhnout, zatímco ostatní ji izolovali od davu. Pustila dívenku, škrábala akřičela apokoušela se ho kousnout. Nemluvně jí přitom málem vypadlo znáruče. Muž ji hrubě chytil za vlasy avolnou ruku jí zkroutil za zády. Když pochopila, že nemá šanci, náhle změnila tón azvřískotu se stala zoufalá, úpěnlivá prosba. „Prosím! Jak máme přežít?“ zvolala. „Můj muž potřebuje práci! Moje děti zemřou.“ Jako by chtěly potvrdit její slova, začaly obě dvě hlasitě plakat.


  „Odveďte ji!“ zavrčel Franz, zároveň se však povzbudivě usmál do davu akývl na dalšího dělníka, který okamžitě přispěchal, aby ostatním pomohl. Muž na nic nečekal, popadl dívku, přehodil si ji přes rameno aodnášel ji pryč. Ostatní chytili za ruce ženu atáhli ji za ním. Brzy už nebyl její zoufalý křik ani pláč dětí ve vzrušeném šepotu davu slyšet.


  Alfred si diskrétně otřel kapesníčkem čelo. Mohlo to dopadnout ijinak. Vpodobných situacích bylo dobré mít po ruce Franze, který se nikdy nerozpakoval tvrdě zasáhnout. Smířlivě se usmál na přítomné. Zdálo se, že jsou sice trochu rozrušení, ale nikoli ohromení. Každý znich užpodobnou situaci zažil avěděl, že na tom incidentu nenese žádnou vinu. Na okamžik mu hlavou prolétla myšlenka, že ta žena měla pravdu. Pravděpodobně zemře hlady. Stejně jako její děti. Nemluvně už vypadalo víc mrtvé než živé. Když se otec nemohl postarat oobživu, nezbývalo jí nic jiného než poslat starší děti žebrat, což mohlo sotva nasytit devítičlennou rodinu. Žili vkrutém světě, vkrutém systému, ale on ho nevymyslel. Měl snad každému ze svých zaměstnanců vyplácet nemocenské dávky? Při té směšné myšlence si tiše odfrkl. To by byla jeho zkáza! Tyto nespravedlivé situace zkrátka neměly řešení, žena se bude muset, stejně jako mnoho jiných, podrobit svému osudu. Apřesto… Něco na té dívence, která se jí držela za sukni, ho nenechávalo klidným. Zvláštním způsobem mu připomínala Lily, ten bojácný, ale zvědavý pohled, drobné pihy na nose. Zavrtěl hlavou, jako by chtěl myšlenku setřást, asám sebe překvapil, když se zničehonic otočil ksynovi apošeptal mu do ucha: „Dej pokyn, ať té ženě vyplatí padesát marek jako odškodné!“


  Franz nehnul ani brvou, ale pohled, kterým na jeho slova reagoval, byl plný nevěřícného údivu. „Zbláznil ses?“ zasyčel.


  „Prostě to udělej!“ Alfred neměl náladu diskutovat. Otočil se, ale Franz ho hrubě chytil za rukáv. „Když jí něco dáme, brzy se připlazí všichni!“


  Na okamžik zaváhal. Byla to oprávněná námitka. „Dobrá. Dostane ty peníze, jen když nikomu neřekne, odkud je má. Pokud za námi někdo přijde abude se na ni odvolávat, budu požadovat okamžité vrácení. To by ji mělo umlčet!“


  Franze to neuklidnilo. „Otče, to je naprosto nesmys…“


  „Prosím, udělej, co říkám!“ Alfredův ostrý tón nepřipouštěl žádný odpor. Jeho syn měl vdohledné době převzít podnik, atím ijeho celoživotní dílo. Teď však ještě rozhodoval on.


  Franz se na něj naposledy nevěřícně podíval apak se neochotně otočil, aby předal rozkaz.


  Alfred si tiše povzdechl aspočinul pohledem na Titanii. Ta loď byla pastvou pro oko, nemohl by být pyšnější. Tradičně vyrobená, apřesto vybavená nejmodernější německou technologií. Spuštění na vodu už absolvovala vLiverpoolu, kde ji postavili, ale křest musel proběhnout tady, na hamburských vodách, shamburskými tradicemi.


  Loď byla ozdobena řetězem signálních vlajek od přídě přes vrcholky stěžňů až na záď, modro-bíle pruhovaná vlajka společnosti Karsten byla vztyčena ana přídi visel velký květinový věnec. Vše bylo připraveno. Byl tu jen jeden problém: chyběla kmotra. Bez ní ceremonie nemohla začít. Vytáhl kapesní hodinky anervózně se na ně podíval. Už tu měla dávno být.


  Kde se Lily tak zdržela?


  1


  ◊ ◊ ◊


  



  Lilyina ruka spočívala nehybně na papíře. Zpera na stránku spadla kapička inkoustu avytvořila tam modrou slzu. Na okrajích, kde vlákna papíru narušila povrch kapky, se mírně rozpila. Ale Lily si toho nevšimla. Hleděla do prázdna azamyšleně vraštila čelo, takže se jí nad nosem objevila vráska, které její matka sláskou říkávala myslitelská.


  Vzduch nad Hamburkem se třpytil, obloha byla nekonečný modrý oceán. Zdálo se, že se nad městem vytvořila tepelná kupole, která dusila sebemenší pohyb vjeho útrobách. Dokonce ani voda Alstery, na kterou Lily viděla od psacího stolu, se netřpytila vmalých vířivých obrazcích jako obvykle. Řeka se líně táhla jako zelenomodré zrcadlo.


  Barvy vody, těžká vůně popínavých růží za oknem apodivné ticho rozprostírající se nad městem vyvolávaly vLily téměř bolestivý pocit, který jí způsoboval svírání na hrudi. Ten pocit znala. Často ji přepadal vparných dnech, kdy byl vzduch prosycen sladkým nádechem léta. Obzvlášť intenzivní byl ovečerech, kdy sedávali smatkou aMichelem na terase avzájemně si předčítali. Už několik minut hledala slovo, kterým by ten pocit popsala. Touhu už škrtla. To nebylo přesné. Ani melancholie nebyla tím, co hledala. Bylo to něco podobného, ale ona chtěla najít dokonalé slovo, které bude odrážet její pocit co nejvěrněji. „Pokud dokážete několika málo větami vyjádřit přesně to, co cítíte, pak umíte psát!“ říkávala vždycky paní Finkeová, její bývalá učitelka. ALily si to vzala ksrdci.


  Jenže se jí to prostě nedařilo.


  Napsala předtucha ase svraštělým obočím pohlédla na písmena nakloněná mírně doprava. Ani to nebylo zcela výstižné, ale něco pravdy na tom bylo. Cítila se, jako by na něco čekala, jako by vsobě vzduch nesl příslib budoucnosti. Přesto slovo energicky přeškrtla. Poloviční pravdu nepotřebovala, chtěla, aby to bylo přesné.


  Oněkolik týdnů později jí při listování stránkami přeběhne mráz po zádech. Ve stínu událostí získalo toto slovo zcela nový význam.


  Vtuto chvíli ale nepopisovalo nic víc než radostné očekávání dlouhého, horkého léta, ve kterém chtěla především psát. Psát ačíst. Atančit. Alíbat se. Možná ne nutně vtomto pořadí. To ale určoval Henry. Byl neustále tak korektní, tak přísně dodržoval pravidla, jako by na tom závisel jeho život. Oficiálně se směli vídat jen ve společnosti, amísto aby tuto zásadu obešel atajně jí dělal návrhy, jak se očekávalo, striktně trval na jejím dodržování. Někdy ji skoro až trochu štvalo, jak málo se jí snaží dvořit. Ano, už se jeden druhému zaslíbili, dokonce byli ioficiálně zasnoubení. Ale to přece neznamenalo, že už jí teď nebude psát dopisy adávat pocit, že je krásná ažádoucí. „Ty už mě bereš jako samozřejmost!“ vyčetla mu jednou aon se na ni vyděšeně podíval aslíbil, že se polepší. Nápravy se pak skutečně dočkala– vpodobě čokolády abásně.


  Čokoláda abásničky nebyly špatné, na semináři se snimi dalo rozhodně pochlubit, ikdyž Henry tu báseň nenapsal sám, ale opsal ji od Brentana. Brentanovy básně byly na její vkus příliš líbezné. Toužila po vzrušujících polibcích vhale aromantických nočních schůzkách, na které se musela vyplížit zdomu, jako vknihách, které jí tajně půjčovala Berta aona je schovávala na poličce za Goethem. Ale Henry na takové věci prostě nebyl. Když pomyslela na to, že ho dnes uvidí na křtu lodi, usmála se. Byla zamilovaná, otom nebylo pochyb. Chtěl ji vyzvednout, ale byl zaneprázdněný studiem medicíny, zanedlouho ho čekala promoce. Klidně mohla jet isFranzem. Její rodiče vyrazili už před více než dvěma hodinami, před slavností se konala recepce vAlsterských arkádách aLily tam snimi nechtěla jít. Recepce jí připadaly příšerně nudné. Když teď přemýšlela okřtu, najednou si uvědomila, že už tu sedí nějak moc dlouho. Byl nejvyšší čas se přichystat!


  Stojatý vzduch vmístnosti způsoboval, že se ze škvír linul silný zápach koberce astarého dřeva, adával tušit, jaké horko bude na křtu, který se konal venku, apokud se nepletla, bez možnosti ukrýt se ve stínu. Raději by si tedy neměla nanášet pudr, jen by jí stékal po tvářích. Stejně už na to neměla čas. Při pohledu na stojací hodiny vchodbě se zděsila aspěchala kprádelníku. Ještěže už jí Seda dnes ráno vyčesala vlasy. Ze složitého účesu se jí uvolnilo jen několik zrzavých loken, které bylo potřeba vrátit na své místo. Byla to zbytečná práce, protože stejně zase vyklouznou, jakmile se Lily pohne. Její nové šaty visely naškrobené avoňavé na skříni. Vrhla na ně mrzutý pohled. Vbílé barvě vypadala bledě atrochu strašidelně. Pokaždé měla pocit, že se vté látce ztrácí. Ale otec na tom trval. „Kmotra musí vypadat co možná mladě anevinně. Aco to může lépe podtrhnout než bílé krajkové šaty?“


  Se sponkou mezi rty bleskově vyskočila ze županu azazvonila na zvonek vedle postele. „Sedo, mám zpoždění!“ zavolala do chodby, vnaději, že je Seda třeba někde poblíž. Rychle zazvonila ještě jednou. Najednou jí došlo, jak velké zpoždění ve skutečnosti má. Franz tu bude každou chvíli aona ještě není ani zpoloviny hotová.


  Vkošilce se posadila před zrcadlo, sáhla pro růž ave spěchu nanesla na tváře trochu červené barvy. „Sakra, to je moc!“ Vypadala, jako by měla horečku. Namočila hadřík do misky svodou atřela si obličej. Nijak si tím ale nepomohla, červeň se jí teď na tváře lepila vmokrých šmouhách. Rychle hadřík otočila asuchým koncem co nejsilněji drhla barvu ztváří. Když byla hotová, drobné lokny podél obličeje se tyčily do výšky jako zelektrizované atváře jí žhnuly. „Ještě štěstí, že dnes nemusím řečnit před téměř stovkou lidí,“ řekla svému odrazu vzrcadle aušklíbla se. „Ale počkat! Ono to je dnes!“ Povzdechla si aodhodila hadřík do kouta. Jak se to mohlo stát, měla přece tolik času. Celé dopoledne! Jako vždy, když seděla upsacího stolu azmyšlenek se stávala slova, ze slov věty azvět postavy apříběhy, si čas prostě dělal, co chtěl. Zkapalněl, rozplynul se, akdyž Lily vzhlédla amyslela si, že uběhla jenom chvilička, už tam nebyl.


  Pohledem zabloudila ke svému novému klobouku. Kousla se do rtů. „Vžádném případě!“ prohlásil otec. „Vjakýkoli jiný den, ale ne na křest!“ Lily věděla, že to myslí vážně. Byla pravda, že ten klobouk byl celkem odvážný. Velký atmavě zelený, sobrovským pohupujícím se perem aširokou stuhou spuntíky. Extravagantní arozhodně nápadný, podle nejnovější módy, která se jejímu konzervativnímu otci zprincipu nezamlouvala, ať už vypadala jakkoli. Ale Lily ten klobouk milovala. Ajejí tváři by poskytl trochu stínu. Zatímco ještě uvažovala, zda se může odvážit neuposlechnout otcův příkaz, vešla dovnitř Seda. „Máme zpoždění, viď?“ zeptala se avzala do ruky korzet, který ležel připravený na posteli.


  „Velké!“ Lily nechala spadnout spodní prádlo na zem, zvedla ruce apostavila se před Sedu tak, aby jí ho mohla obléknout. Podle nejnovější módy byly ušity nejen šaty, ale ikorzet. Byl dlouhý, stlačoval břicho avytvářel klenuté boky, ňadra ahýždě. Už jak ho Seda držela vrukou, vypadal strašně těsně anepohodlně. Lily si ho nejprve na chvilku vyzkoušela apo několika minutách požádala Sedu, aby ho zase rozvázala, protože si vněm připadala jako vkleci. Bylo jí záhadou, jak vněm má přežít takový úmorný, parný den. Hlavně si nesmí zapomenout lahvičku sčichací solí, aby zpódia nespadla do davu.


  „Pro krásu se musí trpět!“ poznamenala Seda, když viděla vzrcadle Lilyin ztrápený výraz, apovzbudivě se na ni usmála.


  Lily stiskla rty, přikývla apřidržela se sloupku postele. Komorná co nejsilněji zatáhla za šňůrky, které kLilyinu tělu přitlačily pružinové ocelové kostice avykouzlily jí moderní vosí pas. Lily při každém utažení zavrávorala acítila, jak se jí čím dál víc stlačují střeva. Měla pocit, jako by měla vžaludku obrovský kámen.


  Seda vytáhla krejčovský metr ase soustředěným výrazem ho omotala Lily kolem pasu. „Padesát tři centimetrů.“ Spokojeně pokývla.


  „Takhle by sis mohla na nárožích vydělat slušné peníze!“ ozvalo se za ní.


  Lily se otočila. Ve dveřích stál Franz. Díval se na ni smírně pohrdavým výrazem. Sediny tváře okamžitě pokryl ruměnec akomorná stydlivě sklopila oči. Lily věděla, že se jí její starší bratr líbí, adokonce je do něj trochu zamilovaná. On ale jako vždy předstíral, že vmístnosti vůbec není.


  „Šarmantní jako obvykle!“ utrousila Lily aon posměšně cukl koutkem úst.


  „Koně jsou zapřažení. Musíme vyrazit.“


  „Vždyť vidíš, že ještě nejsem hotová!“


  „Měla jsi celý den čas.“


  „Ano, ale potřebuju ještě chvilku. Však oni beze mě nezačnou.“ Jako vždy, když mluvila sFranzem, se do jejího tónu vkradla uštěpačná podrážděnost.


  Její bratr se opřel ve dveřích apohlédl na hodiny vhale. „Takže ty na sebe chceš nechat čekat všechny hosty? Typické. Země se zkrátka točí kolem Lily Karstenové.“ Povytáhl obočí. „Máš ještě pět minut. Koně stojí na slunci,“ prohodil nevzrušeně, ještě jednou odměnil pohrdavým pohledem její ňadra deroucí se zkorzetu abyl pryč.


  Lily za ním zasyčela hrubou nadávku, po které sebou Seda šokovaně trhla. „Jako by ho ti koně zajímali! Chce mě prostě jen zahanbit.“ Za pět minut to nemohla stihnout ani náhodou. Musela se obléknout do šatů avlasy také ještě neměla hotové. „To si netroufne…,“ zašeptala, ale zároveň jí bylo jasné, že si nejen troufne, ale dokonce si vychutná, že může odjet bez ní aztrapnit ji před celým světem. Chvilku horečnatě přemýšlela. „Sedo, honem utíkej dolů ařekni Agnes, ať mi Toni zapřáhne drožku. Franz pojede beze mě, vím to!“


  Seda okamžitě upustila metr avyběhla ze dveří. Lily tam chvilku bezradně stála, uvažovala, který úkol by mohla zvládnout bez pomoci, anakonec se rozběhla kzrcadlu, aby si upravila vlasy. Už po několika vteřinách jí ale bylo jasné, že je to beznadějné. Vlhkost vzduchu byla příliš vysoká akadeře se kroutily do všech stran. Frustrovaně hodila vlásenky zpátky do misky. Vtom okamžiku zaslechla otevřeným oknem kopyta koní na štěrku. „Cože? Vždyť ještě ani neuběhlo pět minut!“ vykřikla aspěchala na balkon. Zahlédla už jen Franzův cylindr ajeho zlomyslný úšklebek, když jí krátce zamával zokna kočáru, který vyjížděl zbrány asjížděl dolů po Bellevue. Lily zlostně kopla do zábradlí acukla sebou, když jí nohou projela ostrá bolest. „Ty parchante!“ křikla za ním, ale kočár už mezitím zmizel za stromy valeji.


  Po jedné noze doskákala zpátky do pokoje. „Sedo! Kde vězíš?“ volala zoufale. Teď už si musela ale doopravdy pospíšit.


  



  Opatnáct minut později sbíhala Lily Karstenová po velkém schodišti vhale. Na tvářích měla pořád ještě trochu moc růže, ale byla dokonale zašněrovaná aupravená. Její pas vbílých šatech vypadal, že se při prvním neopatrném pohybu zlomí. Když se na sebe naposledy podívala do zrcadla nad krbem, přiběhla kní hospodyně Agnes sustaraným výrazem ve tváři.


  „Lily. Máme problém!“ volala. Pak se zarazila ajejí pohled se posunul vzhůru. „Ale já myslela… Tvůj otec přece zakázal… ten zelený klobouk…“ Jako vždy, když nebyl nikdo nablízku, Lily tykala.


  „Ano, já vím, nešlo to jinak! Potřebuji mít zakryté vlasy.“ Lily, která se na poslední chvíli přece jen rozhodla pro vzpouru auž teď toho litovala, rychle mávla rukou, aby ji Agnes ještě víc neznejistila. „Jaký máme problém?“


  „Ten kůň kulhá,“ oznámila jí hospodyně spohřebním výrazem. „Toni si toho všiml až teď. Sdrožkou se nedá jet.“


  „Cože?“ Lily na ni vrhla zděšený pohled. Před očima jí tančily malé tečky aona se musela na chvíli přidržet zábradlí. To ten korzet, pomyslela si avrámci svých možností se zhluboka nadechla azase vydechla. Nebo myšlenka na netrpělivé hosty zhamburské smetánky, kteří na ni čekali vtom palčivém vedru. „To nemůže být pravda!“ zalapala po dechu.


  „Co budeme dělat?“ Agnes ustaraně spráskla ruce. Vždy když byla rozrušená, vypadala jako načepýřená slepice. Lily se vzpamatovala, zhluboka se nadechla aproběhla kolem ní ven zdomu.


  Venku na kruhové příjezdové cestě stála malá drožka. Otec ji využíval, když jel někam sám. Silber, černý hřebec, kterého koupili loni na podzim, postával před ní afrkal. Toni byl zrovna skloněný aprohlížel si jeho přední kopyto. „Co je sním?“ vyhrkla Lily, která už po těch několika schodech sotva popadala dech.


  „Dobrý den, slečno Lily!“ Toni zvedl čepici na pozdrav, aniž by pustil kopyto. „Nevím, má oteklý kotník. Vžádném případě takhle nemůže chodit.“


  „Tak rychle sežeň jiného koně!“ Lily si otřela čelo. Už teď se začínala potit. „Mám hrozné zpoždění,“ zvolala zoufale.


  Toni se staženým obočím přikývl. „Už jsem jim dal vědět, ale bude to chvilku trvat.“


  Lily věděla, že má pravdu. Musel vypřáhnout Silbera, zapřáhnout nového koně, který ještě ani nebyl na dohled, amožná ho ivyhřebelcovat avyčistit mu kopyta. „Na to není čas!“


  Správce stáje si bezradně přejel rukou po hlavě. Agnes přispěchala za Lily anervózně si mačkala zástěru. „Co si jenom počneme?“ zvolala. Na tvářích se jí pod čepcem objevily výrazné červené skvrny. „Když nepřijedeš včas, bude to katastrofa!“


  „Já vím!“ Lily vzdychla arozhlédla se kolem sebe, jako by čekala, že jako mávnutím kouzelného proutku uvidí na příjezdovou cestu vjíždět drožku. „Zatracený Franz, jen tak mě tu nechá!“ Dupla nohou jako malé dítě anejraději by si rvala vlasy. Najednou jí pohled padl na lesklou věc opřenou ozeď vedle sloupu vchodových dveří.


  Franzovo nové kolo.


  Lily zkrabatila čelo. Hlavou jí prolétla myšlenka. Úplně scestná, bláznivá myšlenka. Kousla se do rtů. Mohla by si to troufnout? Ne, bylo to naprosto nevhodné. Nebo ne? Viděla obrázky žen na kolech. Jednalo se však ocyklistické závody, sportovní soutěže, akonaly se vBelgii ave Francii. Ne vHamburku. Avšatech, které měla na sobě? Ne, bylo to příliš šílené. Uměla řídit, prosila Franze tak dlouho, až sní jízdu trénoval na dvoře, ikdyž utoho brblal. Sjeho starým vysokým kolem zacházet neuměla, ale tohle bylo moderní nízké kolo, úplná novinka na trhu, takže šlo snadno ovládat. Byl to úžasný pocit, vítr ve vlasech, rachot kol na štěrku. Michel kolem ní se smíchem poskakoval apokoušel se ji chytit. Cítila se volná. Představovala si, jak sviští po příjezdové cestě na Bellevue amizí vdálce. Ať už by chtěla kamkoli, její nohy by ji bleskurychle dovedly do cíle. Strašně záviděla svému staršímu bratrovi, že na kole může jezdit po městě. Nechal si ho speciálně dovézt zAnglie azaplatil za něj hrdých tři sta marek. „Jestli ho poškrábeš ajá to zjistím, raději mi nechoď na oči!“ pohrozil Franz aona věděla, že to myslí vážně.


  Neměla ale přece vúmyslu ho poškrábat. Jezdit na kole byla hračka, když jste věděli, jak na to. Sice bude těžké nezachytit se sukní, ale když si bude jednou rukou držet šaty adruhou řídit… Pohlédla do bezradných tváří Agnes aToniho. „Pošlu někoho na náměstí, aby sehnal drožku!“ navrhla Agnes, ale Lily mávla rukou.


  „Než se vrátí zpátky, bude po křtu!“ Na vteřinu zaváhala, ale pak odhodlaně vykročila. Skoňmi nebyla omoc rychlejší než na kole atakhle mohla alespoň okamžitě vyrazit. Jen si musela dát pozor, aby ji nikdo zpozvaných hostů neviděl.


  Jinak by způsobila skandál.


  



  Alfred Karsten se povzbudivě usmíval do tváří plných očekávání. Všichni už dorazili, první idruhý starosta Hamburku Petersen aKirchenpauer, radní, jeho nejdůležitější investoři Gerhard Weber aJens Borger. Vzáři slunce viděl zablýsknout vlasy Ludwiga Oolkerta. Trochu ho překvapilo, že vážně přišel. Oolkertovi patřil Rosenhof, první adoposud jediná velká administrativní budova vHamburku a– pokud se mu dalo věřit– ta nejmodernější na světě. Od začátku roku sem přesunula své sídlo ilodní společnost Karsten. Přesto byl vztah mezi ním aOolkertem mírně řečeno na bodu mrazu. Prostě si stímto mužem nepadli do oka. Ale vážil si toho, že dnes nechal odpočívat obchody, aby Karstenovy podpořil. Samozřejmě to nedělal bez postranních úmyslů, toho si byl velmi dobře vědom. Itak to bylo ušlechtilé gesto.


  Rozhlédl se. Sešla se tu polovina Bellevue avelká část Elbchaussee– avšichni se ve svých elegantních šatech aoblecích velkolepě potili. Vypadalo to, že se Hamburk dostal do varu. Dámy se ovívaly pery avějíři apánové si nenápadně otírali drobné krůpěje potu ze spánků. Alfred Karsten začínal být neklidný. Bylo jen otázkou času, kdy některá zžen přestane snášet těsnost svého korzetu ahorko. Manželka Gerharda Webera už byla kolem nosu trochu zelená. Vpřístavu to nikdy moc pěkně nevonělo, ale dnes se zdálo, že se ve vzduchu svařily všechny výpary města do jednoho příšerného zápachu, který visel ve vzduchu jako kalný opar, adokonce iuněj vyvolával pocit tlaku vžaludku. Už hosty nemohl nechat déle čekat. Pokud Lily hned nedorazí, bude muset najít někoho jiného. Sylta ji nemohla zastoupit, podle tradice musela být kmotrou panna. Nenápadně se rozhlédl kolem sebe acítil, jak vněm narůstá hněv. Na Lily prostě nebylo spolehnutí, bylo to pořád dokola to samé. Mělahlavu voblacích– nebo přesněji řečeno vknihách. Vzásadě to schvaloval, ale byla pak až příliš zasněná. Být vybraná za kmotru tak významné lodi, jakou je Titanie, byla pocta. Velká pocta. Nejenže si toho očividně nevážila, ale zdálo se, že to vůbec nechápe. Jistě, věděl, že pro ni jejich firma neznamená totéž jako pro zbytek rodiny, že jí lodě připadají nudné anechápe, co ho na nich tak fascinuje. Ale přesto. Nějakou základní slušnost snad mohl itak očekávat. Ta diskuse ojejím ohavném novém klobouku, kterou musel vydržet! Už jen při pomyšlení na to skřípal zuby. Ona si vážně chtěla vzít na křest lodi zelenou! Franz ji naštěstí rychle umlčel. Často byl na své sourozence příliš hrubý, ale sním Lily alespoň nediskutovala tak dlouho. Alfred si povzdechl arozhlédl se. Někdy si říkal, že byli se Syltou ve výchově příliš liberální. Lily měla vlastní hlavu. Vzásadě se mu to líbilo, Sylta byla stejná, ale klidnější, méně vzdorovitá. Naprosto souhlasil stím, aby ženy myslely samy za sebe.


  Lily ale občas zapomínala, kde je její místo.


  Vtu chvíli se davem rozlehl šum, hlavy se otáčely, krky se natahovaly, lidé si mezi sebou šuškali. Zvýrazu své ženy poznal, že se něco děje. Ztváře jí vyprchala veškerá barva.


  „Proboha,“ zasyčela. „Co ji to jenom napadlo?“ Sylta se do něj zavěsila azděšeně ukázala směrem kloděnici. Nyní ion viděl, co hosty ijeho ženu tolik vyvedlo zmíry.


  Lily dorazila do přístavu. Na hlavě měla zelený klobouk sobrovským perem. A– dech se mu zadrhl vhrdle– přišla snad definitivně orozum? Na okamžik si myslel, že špatně vidí.


  Jeho dcera seděla na kole!


  



  Lily musela sebrat všechny síly, aby se zase okamžitě neotočila. Kolena se jí třásla. Snažila se vítězoslavně usmát do davu, který na ni zíral, ale svaly vobličeji ji nechtěly poslechnout. Plán naprosto selhal. Několikrát zabloudila ajednou dokonce upadla, když se jí šaty zachytily do řetězu. Teď měla špinavé rukavice anatržené šaty. Aještě ke všemu zapomněla, kde přesně Titanie kotví. Nikdy předtím tu nebyla sama. Ve spěchu zahnula za roh anajednou se kní otočily desítky očí aupřely na ni zděšené pohledy. Teď už bylo příliš pozdě na to, aby kolo někam tajně zaparkovala.


  Nejraději by se na místě propadla do země. Místo toho se ale pomalu blížila, až nakonec přede všemi zraky se vztyčenou hlavou sesedla zkola, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Zšepotu davu jí svrbělo na zátylku. Po těle jí stékal pot. Korzet jejím plicím nedovoloval, aby se pořádně naplnily vzduchem. Vtěsných šatech dokázala jen stěží ovládat svůj dech. Úzkostlivě pohlédla na malou tribunu, kde stála její rodina. Iztéto vzdálenosti viděla, že matka jen snámahou zachovává klid. Franz stál jako přikovaný, zHenryho tvářese vytratila všechna barva avotci vřel potlačovaný vztek.


  Lily se hlavou honily myšlenky jako ozávod. Teď mohla udělat jen jednu věc: zůstat klidná ausmívat se.


  Rozhlížela se kolem ahledala místo, kde by zaparkovala kolo. Opouliční lampu vedle ní se opíral nějaký muž, zřejmě přístavní dělník, který si ji měřil se zvláštním výrazem ve tváři. Byla to směs zvědavosti, úžasu… apobavení. Lily cítila, jak pod jeho pohledem ještě víc rudne. Vysmívá se mi, pomyslela si naštvaně. Pak se ale vzpamatovala. „Byl byste tak laskav?“ zeptala se přehnaně sladce, postrčila kněmu kolo apodávala mu řídítka.


  Vočích mu probleskl údiv. Nekonečně dlouho nereagoval. Zjeho pronikavého pohledu jí po těle přeběhl mráz. Nakonec povytáhl obočí akolo si od ní beze slova vzal. Lily zaregistrovala, že zněj sálá jakási živočišná přitažlivost. Poděkovala mu úsměvem, který neopětoval. Když ho míjela, cítila jeho pohled nazátylku.


  Dav mezitím uvolnil uličku aona jí nyní kráčela jako nevěsta koltáři. Nebo jako Anna Boleynová na popraviště, pomyslela si apolkla. Měla pocit, jako by procházela smečkou vlků. Snuceným úsměvem zamrzlým na rtech se pomalu ase vztyčenou hlavou blížila ke své rodině. Šaty se přitom pokoušela složit do záhybů tak, aby rukou zakrývala díru. Téměř stejně usilovně se snažila ignorovat místy tiché, místy nepřeslechnutelné komentáře jejího příjezdu, které jí doléhaly kuším.


  „Viděla jsi to, Millie? Oběma nohama přes štangli!“ „Smí se to vůbec?“ „Jsem všoku!“ „Jak to může Karsten schvalovat?“


  Lily prolétlo hlavou, že ji rodiče po dnešku určitě pošlou do kláštera někam na konec světa anikdy vživotě už ji nepustí zpátky domů. Při té myšlence ji rozbolelo břicho. Když se ale odvážila letmo pohlédnout do tváří hostů, ke svému údivu zjistila, že ne všichni vypadají zděšeně. Několik pánů se na ni pobaveně, možná až ohromeně usmálo astará Gerda Lindmannová, nejlepší přítelkyně její babičky, se nadšeně smála amávala na ni krajkovým kapesníčkem.


  Nesměle zvedla ruku azamávala zpátky.


  



  Lilyina cesta na pódium poskytla její rodině čas, aby se vzpamatovala zšoku. Nejpohotověji zareagovala Sylta. „Naše překvapení se vydařilo!“ zvolala se zářivým úsměvem do davu. „Za to čekání to stálo, dámy apánové. Naše kmotra je tady. Říkali jsme si, že speciální příležitost si zaslouží speciální entrée. Doufám, že se nám podařilo na vás udělat dojem.“


  Gerda Lindmannová začala do ticha tleskat jako první. Šťouchla do dámy vedle sebe, která po chvilce váhání také zatleskala. Záhy se přidávali, nejprve sporadicky, postupně čím dál víc, iostatní hosté. Zejména starší dámy se stále ještě zaraženě mračily, ale celková nálada se zlepšovala.


  Lily se odvážila podívat koutkem oka na otce. Ion tleskal, ale bylo vidět, jak to vněm za touto fasádou vře. Franz si ji měřil stéměř nenávistným výrazem vočích. Netleskal, ale po Syltině káravém pohledu nasadil strojený úsměv.


  „Tak tedy můžeme začít!“ Slovo si vzal její otec. „Je třeba myslet nad rámec naší doby. Toto motto provází náš dnešní křest ainspirovalo nás kneobvyklému entrée mé dcery, jehož troufalost nám snad odpustíte,“ pronesl, načež si zvíce stran vysloužil souhlasné pokývání hlavou aněkolik lidí se zasmálo.


  Lily pochopila, jak chytře ztoho vybruslil, asobdivem se na něj podívala. Její rodiče byli mistři vutajování nedostatků rodiny před veřejností. Díky Michelovi vtom měli roky praxe. Ale tohle byl bravurní výkon dokonce ipro jejího otce. Lily viděla, jak si lidi svými slovy asrdečností stále více získává na svou stranu, až se uvolnil iten poslední chmurně stažený koutek úst. Když Alfred Karsten nasadil všechen svůj světácký šarm, nikdo mu neodolal. Geniální nápad její matky, aby celá rodina předstírala, že tento odvážný kousek naplánovala jako zábavu pro hosty, byl její záchrana.


  „Naše lodě jsou tradičně vyráběny za využití těch nejlepších řemeslných postupů azároveň jsou vybaveny nejmodernější technologií, která zaručuje bezpečnou plavbu napříč oceány. Jsme vždy okrok napřed anebojíme se pouštět do nových výzev tam, kde jiní zaostávají,“ pokračoval otec aona si všimla, jak je skaždým slovem sebejistější. IFranz nyní spokojeně přikyvoval. Lily si samozřejmě nedělala iluze, že se přesto nedostane do řečí. Minimálně ale byla ušetřena veřejného pranýřování amohla si zachovat tvář.


  Když jí otec konečně předal slovo, Lily se stále ještě mírně třásly ruce. Vytáhla zperlové kabelky malý zápisník aotevřela ho. Přestože byla tak nervózní, že se jí svíral žaludek, dokázala klidně dýchat. Ve tvářích jí pulzovala krev. „Jak říká Titanie, královna Elfů, po níž je tato velkolepá loď pojmenována, vShakespearově Snu noci svatojánské,“ zahájila plným hlasem svou řeč aslyšela, jak vedle ní Franz tiše zaúpěl.


  Nenechala se vyvést zrovnováhy. Franzovi připadalo směšné, že nechal otec všechny své lodě pokřtít podle hrdinek Shakespearových her. „Proč jim nedáš nějaké hezké německé jméno?“ reptal často, když došlo na křty.


  „Naše lodě vznikly vAnglii, stejně jako většina kvalitní literatury, tak proč by nemohly mít anglické jméno?“ namítal obvykle otec vtěchto situacích.


  „Goethe psal taky dobře!“ brblal Franz aotec ukončil spor tím, že si syna dobíral, že nemá ponětí, co Goethe vlastně napsal, azeptal se ho, jestli by mu nechtěl něco ocitovat, když je tak přesvědčený ojeho genialitě.


  Lily lehce šťouchla svého staršího bratra loktem do žeber, podívala se do svých poznámek apak spočinula pohledem napřítomných hostech amírně rozechvěle, ale zpaměti azvučným hlasem citovala Titanii:


  



  AvIndii, když večer sladce voněl,


  jsme spolu sedávaly na pobřeží apovídaly.


  Zatím na moře vyplouvaly naložené lodě.


  Když jejich plachty nadmuly se větrem


  jak těhotné, tak přišlo nám to ksmíchu…


  



  Její matka vedle ní zděšeně zalapala po dechu. Ta analogie byla přece jen trochu odvážná. Ivdavu to na chvilku překvapeně zašumělo. Ale byl to Shakespeare. Vždycky byl trochu skandální, ovšem společensky přijatelným způsobem. Těžko se mu dalo něco vytknout. Lily se usmála, protože to věděla, apokračovala vproslovu. Když skončila, zvolala: „Teď už nezbývá než dodat: Křtím tě jménem Titanie, přeji ti šťastnou plavbu apod kýlem vždy jen trochu vody. Akřtím tě trojitým hip, hip, hurá!“ Vzala do ruky lahev šampaňského, která visela natažená vjemně tkané síťce na dlouhém laně, avší silou jí mrštila opříď lodi. Lahev se rozlétla na kusy, kapky šampaňského vystříkly do vzduchu ana vteřinu se zaleskly ve slunečním světle, než se rozpustily vbahnité vodě přístavu.


  Dav jásal atleskal. Otec nejprve objal Lily, přičemž se usmál azároveň jí dal zvednutým obočím jasně najevo, že je později čeká vážný rozhovor, anásledně její matku. Henry trochu zmateně políbil Lily na tvář. Franz rozjařeně skandoval do davu asvoji rodinu ignoroval.


  „To byl velice vydařený proslov, miláčku. Ikdyž ten citát mohl být zvolen trochu lépe.“ Sylta políbila dceru na čelo. „Jsem na tebe pyšná. Otom kole si ještě promluvíme!“


  



  Apak, když sestoupili zpódia aze všech stran přijímali gratulace, se to stalo. Náhlý poryv větru rozvířil suchý, prašný vzduch vpřístavu. Ozvaly se zděšené výkřiky, jeden, dva cylindry se zakymácely adámy si držely šaty utěla.


  „Bouřka by byla požehnáním!“ Sylta pohlédla se svraštělým čelem na oblohu apak se odvrátila azamrkala, protože jí vlétl písek do očí.


  „Ale až budeme doma!“ zabručel Franz.


  Lily se zavěsila do Henryho ataké pozorovala temné mraky, které se zlověstně stahovaly na obzoru nad věží kostela sv. Michaela.


  „Dej pozor, abys cestou domů nezmokla, sestřičko!“


  Lily vylekaně pohlédla do škodolibé tváře staršího bratra. „Co tím chceš říct?“


  „Nemyslíš si snad, že ti to kolo povezu domů, že ne? Ještě ktomu vtomhle vedru.“


  „Ale…“ Lily na něj vytřeštila oči. Na to nepomyslela.


  Franz nehnul ani brvou. „Vkočáře každopádně není místo. Je mi jedno, jak to uděláš, ale to kolo bude dneska večer zpátky ve vile, jinak mi dlužíš tři sta marek.“


  „To není fér! Nechal jsi mě tam aodjel. Já přece musela…“ Lily se dostávala do varu, ale vložil se do toho Henry. „Drahoušku, to se dá určitě nějak vyřešit. Tady vpřístavu je těžké sehnat kočár, ale najdeme někoho, kdo ho za malou úplatu odveze domů.“


  Franz se pohrdavě zasmál. „Chceš ho snad dát jednomu zpřístavních dělníků? To kolo má větší hodnotu, než kolik si vydělají za rok. Ne, Lily se pěkně sama postará oto, aby…“ Vtu chvíli se davem prohnal další poryv větru. Pleskl Franzovi kravatu do obličeje anevybíravě ho přerušil.


  Lily ucítila zatahání za vlasy, anajednou měla zvláštní pocit na hlavě. Udiveně si sáhla do kadeří. „Co to…?“ Rozhlédla se kolem sebe. Vítr jí strhl klobouk. Henry už se shýbal, aby ho zvedl, ale silný náraz větru sním odtančil pryč, směrem kvodě.


  „Můj klobouk!“ vykřikla Lily. Pak se začala smát. „Henry, rychle utíkej!“


  Později přemýšlela otom, jak neškodná, ba dokonce legrační jí ta situace vtu chvíli připadala. Henry klopýtal za zeleným kusem látky aona ho povzbuzovala apobaveně sledovala vznešené dámy, jak pobíhají kolem jako vyplašené slepice. Nemohla tušit, že tímto dnem, touto bezvýznamnou událostí, všechno začne.


  Zrovna když se Henry znovu natahoval po klobouku, zmizel mezi lodí apřístavní zdí, jako by jej vtu ránu popadla nějaká neviditelná ruka.


  „Ale ne!“ Lily zasténala.


  Henry tam trochu bezradně stál ahleděl do vody. Rychle kněmu přiběhla. „Co budeme dělat? Byl strašně drahý! Jestli oněj přijdu, tak ktomu všemu, co už se dnes stalo, dostanu tři týdny domácího vězení.“


  „Nedělej si starosti, vyřeším to!“ Henry mávl na jednoho muže zostrahy. „Hej! Slez dolů avylov dámě klobouk!“ Neřekl to sice nijak nevlídně, ale taky to nebyla otázka, nýbrž rozkaz.


  „Henry, to po něm přece nemůžeme žádat!“ zvolala Lily.


  „Proč by ne?“ Udiveně se na ni podíval. Pak si povzdechl. Zamračil se, vytáhl peněženku, zašátral vní apodal muži minci. „Za námahu.“


  Muž na okamžik zaváhal apak si peníz vzal. Lily shrůzou zaregistrovala jeho zbrázděné, rozedrané ruce. Muž si zul boty, popadl jedno zlan visících přes okraj do vody aslezl po něm jako opice.


  „Není to nebezpečné?“ Lily chytila Henryho za paži. Ta obrovská loď byla od přístavní zdi vzdálená asi jen metr.


  „Co by na tom mělo být nebezpečného, maximálně se trochu namočí!“ odvětil Henry se smíchem.


  Lily cítila, jak vní narůstá hněv. Proč ho nevytáhneš ven ty, když je to tak snadné? blesklo jí hlavou aúkosem na něj pohlédla. Nedokázala si představit, že by vtéto situaci některý zjejích románových hrdinů stál jen tak opodál. Často Henryho srovnávala smuži ze svých knih. Většinou ztoho vycházel vítězně, byl vysoký, měl hezkou tvář orámovanou blonďatými kadeřemi, pocházel zurozené rodiny ajeho chování bylo vždy bez chybičky. Ale romány samozřejmě nebyly realita. Pokud někdo čekal, že se budou normální muži najednou chovat jako hrdinové, nejspíš se nemohl vyhnout zklamání. Ale přesto: příliš galantní to nebylo.


  Sobavami sledovala, jak se muž jednou rukou drží lana adruhou se snaží dosáhnout na klobouk, který však byl příliš daleko. Protože se mu to nedařilo, bez váhání se svezl do vody.


  Vtu chvíli se kolem nich ozvalo šumění. Zpočátku tiché, pak stále hlasitější. Lily zvedla překvapeně hlavu. Temný mrak, který ještě před chvilkou ležel nad kostelem sv. Michaela, si razil cestu přístavem. Během několika vteřin byly poryvy tak silné, že si musela přidržovat šaty, aby se jí nevyhrnuly přes hlavu. Vítr najednou vyl jako rozzuřené zvíře.


  „Měli bychom se jít někam schovat!“ Henry ji chtěl odvést pryč, ale Lily se mu vzepřela.


  „Počkej chvíli!“ vykřikla. Muž ve vodě bojoval se vzdouvajícími sevlnami, které unášely klobouk zjeho dosahu. Lily to znepokojeně pozorovala. Před chvílí tam přece bylo mnohem víc vody, proběhlo jí hlavou, než si shrůzou uvědomila, že se Titanie pohybuje. „Pozor!“ vykřikla. „Loď!“ Muž kní zvedl hlavu, zdálo se ale, že ji neslyší, protože plaval dál asvými pohyby od sebe klobouk stále víc odháněl. Lily se vpanice rozhlédla kolem sebe ahledala pomoc. Skoro nikdo už ale nebyl nablízku, lidé spěchali ke svým kočárům adrožkám, opodál viděla svoji rodinu, jak ve spěchu sbírá věci aloučí se shosty. „Henry, co když ho ta loď rozdrtí?“ Lily ho odtáhla zpět ke břehu. Rozrušeně ukázala na břicho Titanie, které teď bylo mnohem blíž ke zdi než ještě před několika vteřinami. „Vítr žene loď proti kamenům.“


  Henry si držel cylindr apohledem sledoval její natažený ukazováček. „Ale, Lily, proto jsou přece přes zeď zavěšeny všechny ty tlusté provazy. Brzdí loď. Jinak by neustále narážela na okraj azničila by se!“ zavolal proti větru. „No tak si pospěš, dáma čeká!“ křikl pak dolů na muže, který se mezitím zmocnil klobouku.


  Lily súlevou pozorovala, jak plave zpátky apokouší se vytáhnout na laně. Provaz však byl příliš tlustý aporostlý slizkými řasami. Ruce mu zněj neustále sklouzávaly. Lily vjeho pohledu spatřila záblesk strachu. Musí zpátky ktomu tenčímu provazu, napadlo ji. „Pojďte sem, tady je to jednodušší,“ zavolala nervózně aklekla si na kolena.


  „Lily! Tvoje šaty!“ Zničehonic se vedle ní objevila její matka, pevně ji uchopila za loket avytáhla nahoru. „Ty ses dneska dočista zbláznila?“


  „Stejně jsou roztržené. Mami, podívej se tamhle!“ Bázlivě ukázala na muže, který si právě nasadil klobouk na hlavu, aby se mu lépe plavalo. Snažil se vrátit kmístu, kde se spustil do vody.


  „Ach, můj bože.“ Sylta na něj vrhla zmatený pohled. „Co to má znamenat?“


  „Vítr mi odvál klobouk do vody. Bojím se, že se ta loď…“


  Vtom okamžiku Titanie hlasitě, téměř lidsky zasténala amezera mezi trupem lodi aokrajem zmizela. Najednou už muže nebylo vidět.


  „Proboha!“ Lily vykřikla. Sylta zbledla, obě ženy zároveň klesly na kolena adívaly se přes okraj. „Vidíš ho? Kde je?“


  „Jsem tady!“ Zezdola zvody se ozval tlumený hlas.


  „Díkybohu! Tady seshora to vypadá, jako byste zmizel!“ zvolala Lily. Když se naklonila ještě kousek dopředu, uviděla hlavu muže, který se držel zdi. „Zvládnete se vrátit ktomu prvnímu lanu?“


  „Zkusím to. Uvízl jsem mezi dvěma lany. Ale když se odsud pohnu aloď se znovu natlačí ke zdi…“


  Lily se zděšeně podívala na matku. Sylta si rukou zakryla ústa. Stále ještě klečela vedle Lily. „Henry, tak udělej něco!“ zvolala.


  Henry si stou situací očividně nevěděl rady. Ion se naklonil přes okraj azdálo se, že horečnatě přemýšlí, ale kžádnému závěru nedochází. Lily se nakláněla nad vodu tak moc, že málem ztratila rovnováhu. Viděla, jak se muž pomalu protahuje podél břicha lodě. Mezera byla tak úzká, že se mu vždy, když míjel jeden ztlustých provazů, podařilo jen snámahou proklouznout.


  Lily najednou po těle naskočila husí kůže.


  Opět se ozvalo zašumění.


  Vyděšeně vzhlédla. Suché listí, vyprahlé dlouhými týdny letních veder, se prohánělo po přístavu avústech jí křupala zrnka prachu. Vtu ránu se pod ní ozval hrůzostrašný křik.


  „Proboha živého, vždyť je tam zaklíněný!“ Sylta zbledla anaklonila se dopředu.


  Vpříštím okamžiku někdo Lily hrubě odstrčil na stranu. Padla obličejem do prachu abradou se otřela otvrdou zem. Udiveně se posadila. Muž vdělnickém oděvu asčepicí na hlavě se před ní vrhl na zem apodíval se přes okraj. Stačilo mu několik vteřin, aby vyhodnotil situaci. Vyskočil aněco zakřičel. Pak doběhl khromadě železných tyčí, jednu zvedl avší silou ji zapřel oloď. Lily překvapeně sledovala, jak se seběhli ostatní členové ostrahy aněkolik přístavních dělníků, rozmístili se podél lodi adělali totéž co on. Se zuřivými výrazy na sebe něco pokřikovali.


  Zpočátku to vypadalo, že si jich Titanie ani nevšimla. Ta loď je tak obrovská, jak chtějí stakhle malými tyčemi něčeho docílit, říkala si Lily zděšeně. Pořád ještě seděla ve svých bílých šatech mezi muži vpísku. Ale po několika vteřinách, běhemnichždělníci vší silou asrudými obličeji zabírali proti lodi, se Titanie podvolila apohnula se. Nejprve tak pomalu, že to Lily vůbec nezaregistrovala, pak najednou rychleji, až nakonec muži šťouchali tyčemi do prázdna alana, na nichž byla loď upevněna, se napnula.


  „Tak honem! Vytáhněte ho!“ Muž, který ji odstrčil, neváhal ani na vteřinu. Když byla mezera dostatečně široká, chytil se jednoho zprovazů apřehoupl se přes zeď. Než jeho tvář zmizela, jeho rozzuřený pohled se na okamžik zabodl do jejího aLily si polekaně uvědomila, že je to ten muž, kterému předtím tak drze vrazila kolo do ruky. Začala se zvedat. Henry, který celé dění pozoroval vnaprostém ochromení, jí pomohl na nohy.


  Muž popadl zraněného dělníka aomotal se spolu sním lanem. Na jeho pokyn ostatní muži zatáhli aochvilku později už oba leželi na podlaze mola alapali po dechu.


  Lily se chtěla ke zraněnému rozběhnout, ale náhle zůstala stát azdrceně si přikryla rukou ústa. Noha muže, který jí měl zachránit klobouk, byla podivně zkroucená. Ležel obličejem kzemi, ruce zabořené vprachu asténal bolestí. Tam, kde měla být levá noha, zbyly jen krvavé cáry aroztříštěné kosti. Musela se odvrátit, protože se jí najednou zmocnila vlna nevolnosti. „Rychle, Henry!“ zajíkla se, ale Henry už vedle muže klečel.


  Zvedl nohavici aprohlížel si chodidlo, pak nahmatal pulz. „Musí okamžitě do nemocnice na chirurgii,“ prohlásil svážnou tváří.


  „Co se to tady děje?“ Alfred aFranz přišli za nimi. Sylta jim stručně vysvětlila, co se stalo.


  „Tenhle den je prokletý,“ zamumlal Alfred tiše aletmo pohlédl na mužovu rozdrcenou nohu. Zbledl, odvrátil zrak akrátce si přejel rukou po spánku. „Odvezte ho do nemocnice St. Georg. Ošetření zaplatím,“ poručil mužům postávajícím kolem. Dva vzali napůl bezvědomého muže mezi sebe, ostatní běželi pro vozík.


  Zraněný muž při nečekaném pohybu zařval aLily si přitiskla ruce na uši. Nikdy předtím neslyšela nikoho takhle křičet. Když ho odnášeli, táhla se za ním krvavá stopa. Její zářivá červeň se zarývala do prachu přístavu.


  „No, tak to bychom měli.“ Její otec se sehnul azvedl klobouk, který ležel mokrý ašpinavý na zemi. Svýrazem chladného hněvu vočích ho vtiskl Lily do rukou. „Doufám, že to stálo za to!“ Pak vzal Syltu za ruku aodváděl ji směrem ke kočáru. Matka vrhla na Lily ustaraný pohled, ale šla za otcem. Franz je mlčky následoval.


  Henry ji objal kolem ramen. Lily se jako omámená podívala na klobouk vruce. Nádherné zelené peří bylo ohnuté aroztřepené. Věděla však, že už si ho stejně nikdy nenasadí na hlavu. Cítila se strašně. Celé to byla jenom její vina. Když pomyslela na mučivé výkřiky zraněného muže, málem propukla vpláč.


  Když se otočila, znovu zachytila pohled muže, který dělníka zachránil. Právě sbíral rozházené železné tyče aházel je zpátky na hromadu. Pohlédl na ni chladně, téměř až spohrdáním. Polkla, pak sebrala odvahu avykročila kněmu. „Mockrát děkuji, že jste…,“ začala váhavě, ale Henry ji okamžitě přerušil.


  „Hej, ty tam! Strčiljsi do mojí snoubenky! Spadla na zem! Koukni se, jak vypadá.“


  Lily se na sebe podívala. Bílé šaty měla odshora až dolů zaprášené, perleťové rukavičky byly zcela roztrhané, dlaně měla sedřené azakrvácené. Vůbec si toho nevšimla.


  Zdálo se, že se ten muž nedokáže rozhodnout, zda mu Henryho rozčilení připadá zábavné, nebo matoucí. Chvilku si ho srukou vbok beze slova měřil. „Stála mi vcestě!“ pokrčil nakonec rameny ahodil na hromadu poslední tyč. Když se Henry chystal vypěnit, muž se obrátil kodchodu anechal ho tam stát. Pak se ale zarazil, otočil se zpátky apohlédl na Lily. „Omlouvám se, jestli jsem vám ublížil. Musel jsem jednat rychle,“ řekl po krátkém zaváhání.


  Lily vyděšeně přikývla. „Všechno to byla moje vina. Moc vám děkuji!“


  Zdálo se, že ho její reakce zaskočila, ale nic na to neřekl.


  Najednou si uvědomila, že se také musí nějak dostat domů. „Ještě máte moje kolo!“


  „Přivázal jsem ho tamhle kpouliční lampě.“


  „No, tak to je skvělé. Stejně potřebujeme někoho, kdo nám ho odveze domů,“ vložil se do toho Henry. „Jak se jmenuješ?“


  „Jo Bolten,“ odvětil muž úsečně.


  „Boltene, co říkáš, chceš ještě trochu podpořit své hrdinství aněco si přivydělat? Tahle dáma hledá někoho, kdo jí to kolo zaveze do Bellevue!“


  „Zvládla přijet sem, tak co jí brání na něm dojet izpátky?“ nechápal muž.


  „Déšť, samozřejmě.“ Henry mu podával minci. „Za chvíli se spustí pořádný liják. Chceš snad, aby dostala zápal plic?“


  Muž se podíval na peníz vHenryho dlani, pak pohlédl na Lily. Ani se nepohnul.


  Lily cítila, jak pod jeho pohledem zrudla. „Nemusíte to dělat…,“ vykoktala. „Henry, najdeme někoho jiného, kdo…“


  „Proč ho neodvezete vy?“ zeptal se muž Henryho, aniž by zLily spustil oči. Jeho hlas nebyl ani nepřátelský, ani vyzývavý. Henry se ale rozohnil, jako by ho muž napadl.


  „Mám si snad zničit oblek? Co si sakra myslíš? Za chvilku bude lít jako zkonve, změsta bude bahnitá poušť.“


  Přesně vtom okamžiku začalo pršet. Těžké, studené kapky hlasitě pleskaly ozem kolem nich apálily Lily na tvářích ašíji. „Tak co bude?“ křikl Henry aochranitelsky ksobě Lily přivinul. „Kolo je potřeba dovézt do Karstenovy vily. Určitě ji znáš.“


  Vypadalo to, že muž si deště vůbec nevšiml. Kapal mu ztmavých vlasů do obličeje. „Karstenova vila?“ Na okamžik se zamyslel. „Mám ještě něco na práci. Přivezu ho dneska večer,“ řekl.


  „Aať je vperfektním stavu!“


  „Henry!“ Lily se příšerně styděla. „Vždyť nám prokazuje laskavost!“


  Muž nehnul ani brvou, Henrymu neodpověděl ani se na něj nepodíval, prostě se jen otočil aodešel. Henry tam pořád ještě stál snataženou dlaní. Teprve teď si Lily všimla, že si muž minci nevzal.
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  Ta krysa byla nemocná, otom nebylo pochyb. Jo už ji nějakou dobu pozoroval. Opřený ozeď dvorku sledoval, jak se zvíře potácí abez přestání se třese jako vdeliriu. Černá očka mělo zkalená, na čumáku mu ulpívala krev.


  Jo nesnášel krysy, připomínaly mu chvíle ve vězení, kdy mu ve tmě začaly ohlodávat prsty na nohou. Když byl malý, vplížila se knim jednou krysa do postele azakousla se bratrovi do ucha. Ještě dnes bylo vidět místo, kde mu zněj kousek uhryzla. Wilhelm dostal strašlivý zánět aotec musel na léčbu vynaložit značnou část svého ročního platu.


  Zvíře ujeho nohou si zřejmě uspořádalo bohatou hostinu ze shnilých odpadků ve čtvrti. Bylo tak tlusté, že vláčelo břicho vblátě. Krysy jsou tu očividně jediné, kdo se může dosyta najíst, pomyslel si Jo hořce avyplivl na zem drobek tabáku. Ale to, co potřeboval zařídit, nešlo udělat vBellevue.


  To šlo jenom tady. Včerném srdci Hamburku.


  Po cestě kbaráku, jehož adresu měl napsanou na lístku vkapse vesty, minul víc prostitutek ažebráků, než dokázal spočítat. Zápach hniloby zvodních kanálů se mísil sdýmem zbezpočtu komínů. Zanedbané děti, které sotva chodily na nohou zkroucených křivicí, se praly oklacky aprázdné konzervy. Jo věděl, jaké to je tady vyrůstat. Páchnoucí uličky čtvrti Altstädter Gängeviertel mezi ulicemi Steinstraße, Spitalerstraße aNiedernstraße byly ijeho domovem. Mezi ním atěmi dětmi byl ale jeden rozdíl. On měl práci, vydělával peníze, dokázal svoji rodinu držet nad vodou alespoň do té míry, že už se jeho sourozenci vnoci nebudili hlady.


  Až příliš dobře chápal strach azlost ženy, která se dnes pustila do Karstenových. Když měl tehdy jeho otec smrtelnou nehodu, nějakou dobu si byl jistý, že všichni zemřou. Když se ksobě vnoci choulili akručení vžaludku jim nedalo spát, představoval si, jak tam budou ráno ležet umrzlí amrtví hlady. Leni nakonec opravdu zemřela. Byla moc malá ajejí tělo příliš zesláblé. Když přišla zima avbytě bylo tak chladno, že byly přikrývky po ránu úplně ztuhlé mrazem, stačilo první nachlazení. Usnula vmatčině náručí, byla to už jen kostra potažená kůží, velké modré oči tázavě upřené na něj, jako by chtěla vědět, jak mohl dopustit, že musí tolik trpět. Bylo to hrozné, nejtemnější chvíle jeho života. Ještě dnes se mu zjevovala vnočních můrách, probouzel se celý zpocený, když stála ujeho postele, malá vyhladovělá postava, která na něj vyčítavě poulila oči ze tmy. Probudil se pokaždé, když mu její kostnaté prstíčky obemkly paži. Někdy se mu zdálo, že její dotyk cítí ipoté, co už dávno seděl naposteli, lapal po dechu asnažil se na ty obrazy zapomenout.


  Neměli peníze na řádný pohřeb, atak ji pochovali vanonymním hromadném hrobě. Jeho malá Leni, nejmilejší anejchytřejší holčička, jakou kdy poznal. Snil otom, že jí jednoho dne nechá postavit důstojný pomník. Ani dnes to ale neměli zrovna lehké. Bylo jich prostě moc, život ve městě byl příliš drahý, nájmy vGängeviertelu rok od roku nehoráznější. Přesto nemohli odejít, měl tady práci. Nové boty vždycky někdo potřeboval. Matce se mezitím narodily další dvě děti aJoovy dospívající nevlastní bratry nebylo snadné nasytit. Oba jejich otcové se vypařili. Nemohl jim to mít za zlé. Kdo by taky chtěl být zodpovědný za tak velkou rodinu?


  Krátce po Lenině smrti bylo Joovi dvanáct let. Vden jeho narozenin si ho matka vzala stranou. „Jsi nejstarší ze všech. Tvůj otec už tu není, takhle to dál nejde. Potřebuju tě!“ Napsala lístek, celé dopoledne se ho snažila co nejlépe umýt, apak vyrazili. Pamatoval si na matčinu zpocenou ruku, která ho táhla tlačenicí města, ana strach, který uněj vyvolával pocit tlaku vžaludku. Když konečně dorazili kvile, vyrazilo mu to dech. Nikdy předtím takový dům neviděl, ta okázalost byla nepředstavitelná. Jeho nejsmělejší představy předčila ikancelář, do které ho odvedl sluha poté, co si od něj přezíravě vzal čepici. Za normálních okolností by ho tu nikdy nepřijali. Nenechali by ho ani se přiblížit aodehnali by hokopanci. Jeho matka však zaklepala na zadní dveře aspustila sérii událostí, kterým dodnes pořádně nerozuměl. Strčila ho do kuchyně, ujistila se, že má vruce lístek, na rozloučenou mu pošeptala „Nezvorej to!“ abyla pryč. Malý Jo tam stál ačekal, zatímco si ho několik sluhů snelibostí prohlíželo abezostyšně oněm mluvilo.


  Nejprve ho odvedli do velké haly, pak do salonu, kde čekal snad celou věčnost aneodvažoval se pohnout. Isem sním poslali sluhu, který se opíral ozeď asledoval každý jeho pohyb, aby se ujistil, že nic neukradne. Bylo to tak lepší, protože Jo viděl vbezprostřední blízkosti nejméně deset předmětů, které by si okamžitě strčil do kapsy, kdyby byl osamotě. Hlad posledních měsíců vněm potlačil jakékoli zábrany. Znal vHamburku místa, kde by za hodiny za svými zády jistě dostal dvacet marek. Stím mohli vyžít celý měsíc.


  Když ho nakonec odvedli do kanceláře, muž selví hřívou mu připadal jako samotný Bůh. Trůnil před oknem svýhledem na jezero Binnenalster aradnici. Zezadu do místnosti dopadalo světlo, rudozlatě se mu lesklo ve vousech abudilo dojem, jako by ho obklopovala svatozář– což při zpětném pohledu nemohlo být ironičtější. Psací stůl byl zpoloviny tak velký jako jediný pokoj, vněmž žil Jo scelou rodinou.


  Jo tam stál, nejistě se škrábal na rukou ačekal, až si ho někdo všimne. Když se tak nestalo avuších mu po chvíli začal dunět tikot hodin, odkašlal si. Nejprve tiše, pak trochu hlasitěji. „Tohle vám mám dát!“


  Aikdyž dodnes nevěděl, jak se to stalo– od toho dne pracoval pro Ludwiga Oolkerta, nejzámožnějšího obchodníka vHamburku. Vprůběhu let se stal jakousi Oolkertovou neviditelnou pravou rukou. Jako jeho asistent byl zodpovědný za najímání lidí, znal všechny pracovníkyloděnice jménem akoordinoval provoz vpřístavních skladech. Měl však ijiné úkoly. Obchody, okterých nevěděl nikdo kromě něj, Oolkerta alidí, snimiž je uzavírali.


  Od té doby se vjeho životě téměř všechno zásadně změnilo. Sice už nikdy nevkročil do školy, zase ale měli dost jídla aslušný byt. Když byl Jo starší, mohl si dokonce dovolit vlastní malý pokoj, apřesto dokázal dál živit rodinu. Někdy měl pocit, že se starým životem odložil ičást své identity. Ale tady, vuličkách svého dětství, jako by to na něj na každém rohu volalo, že nikoho neobalamutí. Odtud pocházel asem bude vždycky patřit.


  Podíval se na zelenou pěnu, která se vytvořila na kaluži moči vedle něj. Naposledy vyšel ze dvora, zapátral pohledem vmalé uličce arozhodl se, že ještě počká, dá si jednu cigaretu apak se vrátí zpátky. Držení samo osobě nebylo trestné, ale prodej bez koncese ano. Pokaždé to byl nejistý obchod. Možná jim do toho něco přišlo, možná je někdo přepadl. Jo sám už byl při předávce dvakrát přistižen, ale Oolkert ho ztoho vysekal. Ikdyž naposledy to trvalo strašně dlouho aon už myslel, že vté tmavé vězeňské cele chcípne. Každopádně ktomu moc nechybělo. Jo zarytě mlčel. Pokaždé, když během bezpočtu výslechů po kopancích do břicha téměř upadal do bezvědomí, myslel na své sourozence ana matku. Když tu nebude, skončí všichni na ulici. Vjednu chvíli se otevřely dveře cely avíc mrtvého než živého ho vyhodili na ulici.


  Ikdyž spoléhal na to, že ho Oolkert zvětšiny průšvihů nějak dostane, zas tak rychle to nepotřeboval znovu zažít. Jestli brzy nepřijdou, vypadne odsud.


  Vtom okamžiku krysa zapískla aon sebou trhl. Zrovna když se jí chystal uštědřit kopanec, poskočila, vyrazila vpřed, jako by něco zavětřila, azmizela za nejbližším rohem. Jo si překvapeně zastrčil cigaretu dokoutku úst anásledoval ji. Když zahnul za roh, otevřela se před ním známá přístavní scenérie. Krysa prosvištěla jako střela mezi sudy aocelovými pláty, jako by se chtěla vřítit rovnou do vody. Ale místo aby se vrhla přes okraj, vyšplhala překvapivě zdatně na obrovský uzel lana. Jo se podíval na loď, ze které lano viselo. Při pohledu na modro-bílou vlajku ho polilo horko. Ofélie, vlajková loď Karstenova rejdařství. Po tom, co se dnes ráno stalo Paulovi, mu to přišlo jako zlé znamení.


  Krysa chvíli seděla na velkém uzlu avypadalo to, že zněj každou chvíli přepadne. Pak se ale narovnala azačala po tlustém provazu šplhat. Má obdivuhodně pevnou vůli, pomyslel si Jo, zatímco bloudil pohledem po přístavu. Zdálo se, jako by spleť stožárů obrovských plachetnic zatemňovala nebe jako neproniknutelná pavučina. Parou poháněné jeřáby sduněním vykonávaly svoji práci, nakladači, přístavní dělníci askladníci, kteří tu dřeli od rána donoci, hlučně nakládali zboží na bárky ačluny. DoHamburku denně přicházely obchodní artikly zcelého světa: cukr, vlna, tabák, stroje, káva ačaj. Hladina hluku byla enormní, stejně jako zápach, ale Jo to vůbec nevnímal. Tohle byl jeho domov.


  Na okamžik zaváhal, pak zvedl velký kámen, který se odlomil ze zdi. Přimhouřil oko azamířil. Kámen minul krysu oněkolik centimetrů asplesknutím spadl do špinavé přístavní vody. Jo se sehnul pro další kámen, ale než stihl zvednout ruku, krysa vyšplhala na zábradlí azmizela na palubě. Chvilku se za ní díval apak mrštil kámen do vody. Vtom si vzpomněl, že má domluvenou schůzku, aspěchal zpátky na místo setkání. Jakmile znovu vkročil do špinavé uličky, která jako by pohlcovala všechno sluneční světlo, aopřel se ozeď, bylo mu jasné, že ztoho nic nebude.


  Bylo moc pozdě. Už nepřijdou.


  Tenhle kšeft nevyšel.


  



  Sylta Karstenová stála za psacím stolem svého muže adívala se mu přes rameno. Jako vždy, když byla vjeho pracovně, ji přepadl zvláštní pocit vyloučení. Měla ráda tu vůni staré kůže apapíru, která se linula zpolic knihovny. Ale cítila, že sem nepatří. Byl to pánský pokoj, místnost, vníž se přijímala důležitá rozhodnutí avyjednávalo ověcech, kterým nerozuměla. Vmanželství byli sAlfredem partneři. Sice měl vždy poslední slovo, ale vdomácnosti avšech společenských záležitostech jí nechával volnou ruku. Ovýchově dětí se radili spolu, což zdaleka nebylo samozřejmé. Po jeho boku se cítila důležitá avyslyšená abyla mu za to vděčná. Tady ale neměla žádné slovo. Její rukopis neneslo dokonce ani vybavení pokoje, byla to stará kancelář jejího tchána atěžký dubový nábytek svědčil omnoha desetiletích práce dynastie Karstenů.


  „Víš, že se tvoje písmo do puntíku podobá písmu tvého otce?“ zeptala se.


  Alfred pokračoval vpsaní, ale podlepohybu jeho vousů poznala, že se usmál. Dokončil větu, pak odložil plnicí pero azaklonil se dozadu tak, že hlavou spočinul na její hrudi. „Vážně?“


  Políbila ho na tvář aobjala ho, aby se mu mohla zlehka opřít orameno. „Jsi mu podobný ivjiných věcech, tak by tě to nemělo překvapovat.“


  „Což se onašich dětech říct nedá, že?“ povzdychl si aona ustaraně přikývla. „Dnes Lily šokovala skutečně celý Hamburk! Pořád tomu nemůžu uvěřit. Co ji to jen napadlo?“


  Její muž svážnou tváří zavrtěl hlavou. „Ohrozila pověst naší rodiny!“


  „Abychom jí nekřivdili, je třeba říct, že to nebyla úplně její vina,“ namítla Sylta. „Franz prostě odjel bez ní a…“


  „Franz neměl na vybranou. Ještě nebyla ani oblečená, když měli vyrážet. Všechno mi řekl. Anavíc netušil, že Silber kulhá aona nemůže jet drožkou! Ale promiň, drahá, přerušil jsem tě.“ Podívala se na něj svyčítavě zvednutým obočím, načež ji gestem provinile vybídl, aby pokračovala.


  „Jen si zkrátka myslím, že musíme uvážit všechny okolnosti. Lily není neposlušná schválně, to přece víš. Nechce nikomu ublížit, jen je někdy…“


  „Nepřemýšlí. Už není dítě, sakra, je zasnoubená! Je to mladá dáma. Přitom se chová jako vzdorovitý školák.“


  Sylta mlčky přikývla. Už nebylo nic, co by mohla říct na Lilyinu obhajobu. „Taky nevím, co to do ní vjelo,“ zašeptala. Bojovala se svými pocity. Na jednu stranu ijichování dcery šokovalo anaštvalo. Když Lily přijela na kole, myslela, že hrůzou omdlí. Na druhou stranu ji chtěla ochránit před manželovým hněvem, oněmž věděla, že vněm doutná ajen čeká na to, až bude moct vystoupat na stále ještě klidný povrch. Kromě toho– stálo ji trochu přemáhání si to přiznat– Sylta obdivovala Lily za její odvahu. Byla tak nebojácná, tak jiná než ona sama. Ona by se nikdy neodvážila udělat to, co dnes udělala její dcera. Lily měla něco, co jí samotné chybělo. Syltina vzpoura probíhala pouze vjejí hlavě. Zato Lily… Alfredovi to říct nemohla, ale dělala si starosti. Svět procházel změnou. Socialisté byli na vzestupu ave struktuře společnosti se objevovalo stále více drobných trhlin. VHamburku to byl stále ještě spíše tichý šepot napozadí, dostávaly se knim zprávy zPaříže aLondýna, vulicích se občas děly podivné věci. Ženy vznášely požadavky. VAnglii ave Švýcarsku už směly studovat ahlasy, které požadovaly to samé izde, byly stále silnější. Sylta věděla, že pokud se bude Lilyin vývoj ubírat stejným směrem jako doposud, nakonec se dostane do potíží. Byla chytrá azvědavá. Ajejí matka se obávala, že jí lákadla moderního světa až příliš učarují. Henry pro ni byl dobrá partie, ta nejlepší, jakou mohli najít. Byl ze staré školy, spravedlivý aklidný, otevřený některým novinkám, ale přesto tvrdý tam, kde to bylo zapotřebí. Kdyby zákon nevyžadoval, aby Lily přestala pracovat, jakmile se vdá, on by to po ní stejně chtěl. Obávala se však, že se bude Lily vmanželství sním nudit. Sylta si tiše povzdechla aroztržitě políbila manžela na tvář. Nezbývalo než doufat, že se jí brzy narodí děti apřinese jí to rozptýlení. Lily nebyla jako většina žen, ruční práce ani lekce hudby ji nezajímaly. Její velkou vášní byla četba, hltala knihy anemohla se nabažit příběhů azábavy, kterou jí to přinášelo. Existoval ale jeden důvod, proč tolik lidí nesouhlasilo stím, aby ženy příliš četly: knihy vzbuzovaly touhy aočekávání, které život nedokázal naplnit. Sylta to věděla až příliš dobře, svoji vášeň pro příběhy předala Michelovi aLily. Uvědomovala si však, kde je její místo, avěděla, že to vjejím životě zůstane vrovině fantazií. Dívku jako Lily ale mohlo vměnícím se světě příliš mnoho tužeb aočekávání dostat do opravdových potíží.


  



  Konečně ta chvíle nastala. Však už to trvalo dost dlouho. Otec tohle dělal soblibou: když se něčím provinili, dopřával jim čas, aby osvém chování přemýšleli aklepali se strachy znadcházejícího kázání atrestu. Lily však dnes spřekvapením zjistila, že je jí to téměř jedno. Vzhledem knehodě na lodi jí to celé připadalo směšné. Nějaký muž byl těžce zraněn aoni se rozčilují kvůli klobouku akolu. Byla si skoro jistá, že otec to vidí stejně, alehkým krokem seběhla ze schodů. Oto víc ji překvapilo, že vkanceláři není jenom on, ale ijejí matka.


  „Lily! Pojď dál.“ Mezi Alfredovým obočím se okamžitě objevila příkrá vráska.


  Lilyina bezstarostnost byla ta tam. Zavřela za sebou dveře apřistoupila kpsacímu stolu. „Chtěli jste se mnou mluvit?“ zeptala se anejprve pohlédla do přísné tváře svého otce, poté do ustarané, ale neméně přísné matčiny tváře.


  „Přesně tak. Asi tušíš, oco jde.“


  Přikývla. Zřejmě ztoho nevyvázne tak snadno, jak doufala.


  „Tvá matka ajá jsme ztebe velice zklamaní,“ začal hned otec. „Co zklamaní, přímo zděšení! Anejen my. Tvá babička je rozčilením celá bez sebe! Když se otom dozvěděla, musela si vzít prášek na uklidnění ahned si šla lehnout.“


  Aha, odtud vítr vál. Babička už jistě otci pořádně promluvila do duše atím celou záležitost značně zdramatizovala. Stará Gerda Lindmannová se cestou domů zřejmě zastavila ve vile asvou nejlepší přítelkyni do všeho zasvětila. Lily vážně nedokázala pochopit, jak spolu ty dvě ženy mohou vycházet. Její babička byla pravý opak mladší, otevřené asvětácké Gerdy, která nikdy nebrala nic vážně anaplno si užívala života. Oproti tomu Kittie Karstenová se jako většina lidí její generace upínala na společenská pravidla jako na záchranné lano, které je všechny chrání před záhubou. Sice byla spřibývajícími léty trochu mírnější akvůli bolesti končetin téměř nevycházela ze svého pokoje, ale jejího pověstného hněvu se Lily obávala víc než otcova.


  „Dnes jsi dala vsázku pověst naší rodiny!“ Alfred se tvářil velmi vážně. „Avíš, co ti vždycky říkám…?“


  Lily si tiše povzdechla. „Pověst je vůbec to nejdůležitější. Když je pověst rodiny vtroskách, utrpí pověst firmy, akdyž trpí firma…,“ spustila ohranou písničku, kterou slyšela během svého života už tisíckrát.


  Alfred Karsten vztekle udeřil dlaní do stolu, až sebou polekaně trhla. „Tenhle tón si vyprošuji!“ zařval. „Máš ztoho všeho legraci?“


  „Ne, samozřejmě že ne, ale…,“ nadechla se kodpovědi, ale nenechal ji domluvit.


  „Zníš znuděně. Jdu ti snad na nervy? Hm? Nebo tvoje matka?“ Dostal se do ráže aLily viděla, že Sylta celá nesvá lomí rukama. Její otec neztrácel nervy často, ale když už se tak stalo, létaly blesky.


  „Existuje důvod, proč ti tyhle věci vtloukám do hlavy pořád dokola, Lily.“ Vstal aenergicky přecházel po pokoji. „Když utrpí pověst firmy, utrpíme tím všichni! Bez lodní společnosti nemáme nic! Nic, rozumíš? Nemáme žádné tituly ani jména, okterá bychom se mohli opřít, ani bohaté příbuzenstvo, které by nám krylo záda. Myslíš si, že pracuju celý život, každý zatracený den, atvůj bratr také apřed námi naši otcové adědové, abys znás pak ve městě dělala hlupáky?“ Udělal rozmáchlé gesto rukou azvolal: „Nelíbí se ti dům, ve kterém žiješ? Tvůj pokoj, tvoje šaty? Tvůj ohavný nový klobouk? Co myslíš, čemu za to vděčíme? Firmě! Aproč si myslíš, že ta firma funguje?“ Nečekal na odpověď aLily se nepokoušela mu ji dát. Mlčky se dívala do země. „Protože máme dobré jméno. Spolehlivé jméno. Jméno bez skandálů!“ burácel. „Atak to také zůstane. Proč musíme tvého mladšího bratra tak chránit?“ Najednou začal mluvit klidněji, ale shlubokou hořkostí vhlase. „Protože společnost neodpouští přešlapy. Protože jsou určité věci, které se nesmějí stávat. To už bys přece měla chápat. Pokud takové věci přesto existují, musí zůstat vrodině. Nesmějí proniknout na veřejnost.“


  Když začal mluvit oMichelovi, Lily kněmu polekaně vzhlédla. Najednou cítila, jak jí hučí vuších. Nepočítala stím, že na něj přijde řeč.


  „OMichela tady přece nejde,“ okamžitě namítla její matka aLily viděla, jak se otcova ramena při zvuku jejího hlasu hned trochu uvolnila. „Dnes se jedná oLily!“


  „Máš pravdu.“ Odkašlal si, dosedl zpátky na židli aztěžka oddychoval. „Stvojí matkou jsme se rozhodli, že tvé chování nemůžeme tolerovat. Ode dneška máš na měsíc domácí vězení. To znamená žádné plesy avečírky, žádné vyjížďky sHenrym ani procházky sMichelem. Ajestli během léta provedeš ještě něco dalšího…“– naklonil se dopředu apronikavým pohledem se jí zadíval do očí– „… atím myslím třeba iúplnou maličkost, milá dámo, nebudeš už chodit do učitelského semináře!“


  „Cože?“ Lily konsternovaně zalapala po dechu. „To přece nemůžete udělat!“


  Její otec netrpělivě mávl rukou. „Ty víš, že je mi to stejně trnem voku. Souhlasil jsem jenom proto, že to tvoje matka považovala za dobrý nápad. Kčemu vzdělání, když stejně nebudeš moct pracovat, až se vdáš za Henryho? Učitelkami se stávají pouze ženy bez rodinného zázemí, bez manžela, bez vyhlídek do budoucna. Ty itvé přítelkyně tohle všechno máte azabíráte místo na semináři někomu, kdo by ho mohl potřebovat. Vím, že je to teď vmódě. To ale nic nemění na tom, že to děláte čistě zkratochvíle. Apokud by si to Henry přece jen rozmyslel anechtěl si tě vzít, což by mu po dnešku nikdo nemohl mít za zlé, zůstaneš unás. Apokud bych, nedejbože, jednoho dne nečekaně zemřel– což by se jistě stalo kvůli tomu, že mě trefí šlak zchování jednoho zmých dětí–, Franz se otebe postará. Jsi zabezpečená ze všech stran. Seminář pro učitelky je privilegium, které ti dopřávám, protože jsi moje dcera ajá chci, abys byla šťastná. Ale jestli mě ještě jednou zklameš, tenhle sen pro tebe skončí. Asice definitivně. Rozuměla jsi?“


  Lily mlčky přikývla. Cítila, jak se jí roztřásl spodní ret, azaryla nehty do dlaně. Nebude plakat! „Mrzí mě, co se dneska stalo. Nechtěla jsem naší rodině uškodit, nepřemýšlela jsem!“ hlesla nesměle, zatímco jí po tváři stékala první horká slza hanby.


  Její otec přikývl atrochu se uklidnil. „Dobře. Rád slyším, že uznáváš svou chybu. Můžeš jít do svého pokoje.“


  Lily se otočila avyběhla zmístnosti. Když za ní zapadly dveře, zhrdla se jí vydral vzlyk.


  Najednou sebou trhla. Kai, sluha jejího bratra, se opíral ostěnu vedle dveří aviditelně se vyděsil, když se tak náhle vyřítila zpokoje.


  „Slečno Lily… Promiňte, prosím!“ vykoktal, ale ona na něj jen vrhla zlostný pohled avyběhla, jak nejrychleji mohla, po schodech do pokoje. Zrovna když se za sebou chystala zabouchnout dveře, ozval se za ní zastřený hlas:


  „Illy, co udělá?“


  Spronikavým výkřikem se otočila. Michel se na ni tázavě podíval. Jeho mandlové oči za silnými brýlemi zvědavě zamrkaly.


  „Micheli, tys mě tedy vyděsil! Zrovna jsem si chtěla jít číst. Co tady děláš, ty nemáš vyučování?“


  Zachmuřeně přikývl. „Utekl!“ zvolal chraplavým hlasem aočividně měl ze svého žertíku velkou radost, protože se rozesmál aplácal se rukama do stehen.


  Lily se taky musela smát ahned se cítila oněco lépe. „Už zase? Slečna Söderlundová ztebe jednou zešediví!“


  Tahle myšlenka mu patrně připadala ještě zábavnější, dostal záchvat smíchu avzápětí se musel posadit, protože začal lapat po dechu.


  „Jenom klid! Zase jsi to trochu přehnal!“ Lily si vedle něj klekla, vytáhla kapesník, který neustále nosil vkapse, aotřela mu koutek úst, zněhož mu vytékala slina.


  Michel často nechával otevřenou pusu anevšiml si toho. Dýchací cesty mu nefungovaly, jak měly, při nadechování sípal, akdyž se smál, často se při tom dávil. Jeho příznaky se vprůběhu let jenom zhoršovaly. Lily věděla, že na to neexistuje žádný lék, ikdyž tato nemoc nebyla prakticky vůbec prozkoumaná. Její matka proto velmi dbala na to, aby se choval klidně. Bylo mu ale teprve šest let ajeho duševní vývoj byl zpomalený. Dítěti nemůžete říct, aby bylo pořád vklidu. Obzvlášť ne tak živému– apředevším vzpurnému– dítěti, jako byl Michel.


  „Pojď, můžeš se schovat vmém pokoji!“ zašeptala ajeho tvář se ihned rozjasnila. Lily ho políbila na hlavu atáhla ho dovnitř.


  



  Zatímco jel Jo na kole nahoru po Bellevue avyhlížel Karstenovu vilu, musel myslet na tu mladou ženu vbílých šatech. Opravdu na kole absolvovala celou cestu přes město až do přístavu? Anavíc vtomhle směšném oděvu skanýry? Nemohl si pomoct, ale obdivoval ji za to. Dokonce ion se už začínal lehce potit. Ještě nikdy neviděl dámu na kole, ten pohled vsobě měl něco přitažlivého. Charliemu by vypadly oči zdůlků, nemohl se dočkat, až otom svému nejlepšímu kamarádovi později upiva řekne. Když tam přijela, hned mu bylo jasné, že si to takhle neplánovala– aže navíc minimálně jednou upadla. Ten šok vjejí tváři, když náhle uviděla všechny ty lidi… Bylo to kpopukání. Téměř slyšel, jak jí buší srdce. Na okamžik čekal, že se otočí auteče.


  Zpovzdálí sledoval ceremonii aposlouchal její řeč. Celý ten humbuk kolem lodi mu připadal směšný. Nevěděl, kdo je Shakespeare, ale zdálo se, že si ten chlap nebere servítky, ato se mu líbilo. Taky se mu líbilo, že se ta mladá žena očividně baví tím, že upjatou společností trochu otřásla. Vůbec na ní bylo něco, co ho přitahovalo. Nebyla tak líbezná jako ostatní vznešené dámy, zato byla zvláštním způsobem přímá.


  Samozřejmě že to kolo nevezl zpátky pro nic za nic. Proč by si měl nechat něco nařizovat od takového idiota, jako je von Cappeln? Chtěl si promluvit sAlfredem Karstenem kvůli té nehodě.


  Jo znal toho zraněného dělníka už dlouho. Paul Herder byl dobrý člověk, loajální apracovitý, nikdy se ničím neprovinil. Ateď už nebude moct pracovat. Měl tři malé děti aJo věděl, že to se zdravím jeho ženy nevypadá moc dobře. Karsten sice chtěl zaplatit léčbu– amputaci pod kolenem, jak se dozvěděl, když se na Paula vnemocnici ptal–, ale kdo zaplatí zbytek? Kdo jim dá peníze na všechny ty roky, kdy budou děti muset něco jíst? Jo tušil, že je to beznadějné, ale chtěl si sKarstenem promluvit aapelovat na jeho dobré srdce. Dost na tom, že přes veškeré úsilí odborů aprotesty dělníků stále ještě neexistovalo žádné odškodnění, když se při práci někdo zranil. Ale tohle nebyl pracovní úraz, ten muž prokázal laskavost Karstenově dceři abyl teď do konce života zmrzačený. Pokud Paul amputaci vůbec přežije, skončí on ijeho rodina na ulici. Jo viděl, že si ta mladá žena svou vinu vté záležitosti uvědomuje. Třeba by mohla mít na svého otce nějaký vliv. Musel to alespoň zkusit. Nikdo jiný se Paula nezastane.


  Když vyjížděl na kole po cestě plné zeleně, kolem kvetoucích keřů astarých dubů, znichž ještě po dešti kapala voda, snažil se nenechat se tou nádherou ohromit. Karstenova vila mu blahobyt rodiny doslova křičela do tváře. Několikapatrový dům přímo na břehu Alstery se svými cimbuřími, věžičkami akruhovou příjezdovou cestou podobal malému zámku. Bylo to klidné, tiché místo plné elegance. Rozhlédl se kolem sebe. Čerstvě posekaná tráva, květiny aktomu opojná vůně kávy ajídla. Tak čistý vzduch už dlouho nedýchal. Obyčejně se příliš hlubokým nádechům vyhýbal.


  Zfasády, po níž se pnuly růže, na něj shlížely sochy cechovníků. Nepochybně měly návštěvníkům připomínat dělnický původ rodiny. Jo si pohrdavě odfrkl ahodil kolo na vlhký trávník před vilou. Na takový původ byl člověk hrdý, jen když to někam dotáhl. Movití obchodníci vybudovali své bohatství na potu dělníků, zatímco ti, kteří se den co den lopotili do zemdlení, jen tak tak přežívali. Kde je spravedlnost, kde je solidarita? pomyslel si při pohledu na fasádu domu.


  Jo se účastnil křtu, protože jeho šéf rodinu Karstenových už dlouho bedlivě sledoval. Karsten doposud vytrvale odmítal nechat své lodě stavět vOolkertově loděnici, přestože už byla tou největší vHamburku. Neustále se tvrdošíjně obracel na Flensburg aLiverpool. Sice nevěděl, proč přesně, ale dostal pokyn, aby vyzvěděl nějaké informace avše pozoroval. Karstenovo jméno mu tedy bylo dobře známé. Ale ještě nikdy nebyl tady.


  Nerozhodně postával ve dvoře. Zotevřeného okna do kuchyně se ozývalo tiché klapání. Zatímco se ještě rozhodoval, zda má zazvonit udomovních dveří, nebo uzadního vchodu, což by bylo adekvátní jeho postavení, najednou uviděl nahoře na jednom zbalkónů záblesk něčeho zrzavého. Se svraštělým obočím zaklonil hlavu arukou si zastínil oči. Zpoza břečťanu se vynořil obličej. Dolů na něj plaše shlížela ta mladá žena zdnešního rána. Když se jejich pohledy setkaly, zkoprněla. Jo se pro sebe ušklíbl. Očividně ho pozorovala. Zamával na ni. Ovteřinu později uslyšel kmitnutí ve větru aněco tvrdého ho bolestivě udeřilo do ramene.


  „Hej!“ Vyděšeně uskočil stranou atřel si pulzující paži. Pak se sehnul azvedl knihu, která ho před chvilkou málem usmrtila. Kresba na obálce mluvila za vše. Romantický brak. Po tváři mu znovu přeběhl úšklebek. Jasně, pomyslel si alistoval knihou, která obsahovala několik názorných kreseb. Její snoubenec patrně nedokázal zcela uspokojit její tajné touhy. Pobaveně se usmál, přejel si rukou po bradě aotočil stránku. Vtu chvíli se otevřely domovní dveře aobjevila se služebná včernobílé uniformě.


  „Johannes Bolten? Pan Karsten svámi chce mluvit!“ řekla bez pozdravu. Jo se zmohl jen na překvapené přikývnutí. Povýšeně na něj pohlédla. Už to znal avěděl, že dokonce ivrámci dělnické třídy panuje hierarchie, aslužka se očividně domnívala, že on vní má mnohem nižší postavení než ona. „Zadním vchodem!“ poručila mu, jako by byl úplně natvrdlý, aukázala doprava. Pak energicky zavřela dveře.


  Jo se zamračil. Co mu tak mohl Karsten chtít? Otočil se čelem do dvora, ale neušel ani dva kroky, když se za ním znovu rozlétly dveře apo schodech sbíhala mladá žena se zrzavými vlasy. Udýchaně se před ním zastavila. Tváře jí hořely.


  „Nemusíte za mnou běhat, stačí říct ajsem vám kslužbám,“ zažertoval Jo amusel se smát, když na něj polekaně zamrkala. Chvilku na něj hleděla široce otevřenýma očima aon viděl, že jsou zářivě světle modré.


  „Já… Trefila jsem vás?“ zeptala se namísto odpovědi aon chvíli nevěděl, co tím myslí. Pak si všiml jejího pohledu směřujícího ke knize, kterou držel vruce.


  Natáhl ruku aknihu jí podával. „Ne. Buďte ráda. Váš otec by za vás už dnes další bolestné určitě nezaplatil!“


  Zahanbeně sklopila zrak aon se zlobil sám na sebe. Neměl zkušenosti stím, jak jednat sdámami, nevěděl, jak snimi mluvit. Nejspíš ho teď považovala za neomaleného idiota.


  „Chtěla jsem svámi mluvit!“ prohlásila.


  „Aha.“ Překvapeně zkřížil ruce na prsou. „Očem?“


  Vtom okamžiku se znovu otevřely dveře avyrazila znich hospodyně, na kterou už tu narazil. „Slečno Lily!“ křikla úsečně. Mladá žena se spřistiženým výrazem ohlédla. Jo si uvědomil, že tím, že sním tady venku mluví mezi čtyřma očima, pravděpodobně porušuje veškerá společenská pravidla.


  „Agnes, chtěla jsem panu Boltenovi jenom poděkovat. Přivezl nám kolo!“


  Hospodyni to ani trochu neobměkčilo. „Tak mu poděkujte apojďte dovnitř!“ zavolala přísně. „Avy. Jak dlouho ještě hodláte nechat milostpána čekat?“


  „Už jsem na cestě!“ pronesl Jo slehce ironickou úklonou aona si odfrkla. Bylo jasné, že se nehne ani omilimetr, dokud nebude slečna zpátky vdomě.


  „Mockrát děkuji, pane Boltene, že jste přivezl to kolo. Bylo to od vás velice milé,“ odříkávala strnule. Její hlas zněl úplně jinak než před malou chvilkou.


  Jo přikývl.


  Nadechla se, zaváhala, pohlédla na svou opatrovnici aon měl pocit, že chce ještě něco říct, ale nakonec kněmu jen natáhla ruku. Chvilku se na ni překvapeně díval. Ještě nikdy si nepodal ruku sdámou. Když ji uchopil, ucukla, aon si vzpomněl, že se předtím vpřístavu poranila.


  „Slečno Lily!“ Hlas hospodyně by mohl řezat sklo.


  Lily Karstenová se na něj naposledy nejistě usmála apak se otočila. Zatímco stoupala po schodech, služebná ji srozhořčeným výrazem vetváři chytila za paži aněco jí zasyčela do ucha. Vyprostila se ze sevření, stejně tiše aúsečně něco odvětila aobě dvě zmizely vdomě.


  



  *


  Odeset minut později za sebou Jo zabouchl těžké dubové dveře kanceláře ahnal se velkou halou Karstenovy vily. Ten odporný, arogantní parchant, říkal si anejraději by kopl do jedné zvelkých váz spavími pery, které stály usloupů vhale. Kčemu takové hlouposti vůbec jsou? Peří ve váze? Dekadentněji už to nešlo. Nevědí, kam stěmi svými zatracenými penězi, běželo mu hlavou.


  Nečekal na něj Alfred Karsten, ale jeho syn Franz, který mu bez pozdravu schladným výrazem ve tváři podával list papíru. „Jen pro jistotu. Jistě chápete,“ utrousil Franz afalešně se usmál. Ani Joovi nenabídl, aby se posadil.


  Vyveden zmíry vzal Jo dokument do ruky. Neuměl moc dobře číst, trvalo mu to celou věčnost, Karsten byl stále netrpělivější abubnoval prsty ostůl. Když začalo Joovi docházet, co se po něm žádá, zachvátil ho chladný vztek. Něco si musel domyslet, bylo to psané úředním jazykem, očividně to měli od advokáta, ale hlavní sdělení bylo jasné: Karstenovi se chtěli zbavit veškeré odpovědnosti. Aktomu potřebovali jeho jako svědka.


  Měl pro ně lhát azradit Paula.


  Jako vždy, když se ho zmocnil vztek, pro něj bylo těžké se ovládnout. Věděl však, že když nad sebou teď ztratí kontrolu, bude vsázce hodně. Zhluboka se nadechl apodíval se na Karstena. „Aco ztoho budu mít?“ zeptal se chladně. Chtěl si ověřit, jak daleko budou ochotni zajít, kam až sahá jejich vliv.


  Franz překvapeně povytáhl obočí. „Vděk rodiny Karstenů samozřejmě!“ podotkl posměšně. „Nebo snad za pouhý tah perem očekáváte peníze?“


  Chvíli se vzájemně měřili pohledy. Pak Jo papír beze slova posunul přes stůl.


  Franz Karsten na okamžik zaváhal apak přikývl. Na tváři mu hrál úsměv, který si Jo neuměl vyložit. Otočil se, chystal se vzít za kliku, když vtom Karsten řekl: „Víte, jak dlouho se sedí ve vězení za napadení?“ Zeptal se jakoby mimochodem, jako by se chtěl pouze informovat. Jo ale ihned věděl, na co naráží. Pocítil svrbění nazátylku.


  Na okamžik sevřel ruce vpěst, aby mu neujely. Když teď bude jednat unáhleně, vážně skončí vkriminále. Pomalu se zase otočil zpátky.


  Franz se teď usmíval ještě víc, ale nebyl to vlídný úsměv. „Před zraky všech jste srazil moji sestru nazem. Má zničené šaty aodřené ruce,“ prohlásil opět nenuceně, skoro až přátelsky, jako by mluvil opočasí. „Asi vám nemusím vysvětlovat, že moje rodina je ztoho víc než zděšená.“ Podíval se zokna apokračoval, jako by tam Jo ani nebyl. „Takhle napadnout mladou dívku…“ Mlaskl jazykem opatro azavrtěl hlavou. „Ale naše Lily je anděl, laskavě souhlasila, že vás nezažaluje. Výměnou za vaši… spolupráci!“


  Svrbění na Joově zátylku zesílilo. Zatnul zuby tak silně, až mu zacukaly tváře. Věděl, že nemá smysl se bránit nebo vysvětlovat situaci. Pokud si vzpomínal, mladý Karsten utoho incidentu vůbec nebyl. Pravděpodobně to byl von Cappeln, kdo mu vyprávěl, co se stalo. Nebo Lily. Vzpomněl si, že mu před domem chtěla něco říct. Pravděpodobně ho taky chtěla přemlouvat, aby ten cár papíru podepsal. Ano, srazil ji na zem. Ale bylo to omylem, šlo ovteřiny. Jenže nezáleželo na tom, co řekne, nezáleželo na tom, jak se to ve skutečnosti stalo. Když nenajdou svědky, prostě si nějaké koupí. Nebo je budou vydírat, stejně jako teď Franz vydíral jeho. Jo věděl, jak funguje svět bezcharakterních lidí. Ataky už dávno věděl, že muž, který sedí naproti němu, patří ktěm nejbezcharakternějším.


  Vmístnosti se na okamžik rozhostilo naprosté ticho. Franz se stále ještě zasněně díval zokna, jako by byl myšlenkami úplně jinde. Dlouhými prsty si pohrával snásadkou na pero.


  Jo se zhluboka nadechl. Pak se naklonil přes stůl, přitáhl si papír ksobě, vzal Franzovi pero zruky apřipsal pod text své jméno. Když se podepsal, měl pocit, jako by právě zradil sám sebe.


  Odvě vteřiny později vyrazil ze dveří. Dostihl ho vztek. Ani pořádně nevěděl, kam jde, chtěl prostě jen pryč odsud, pryč ztohohle domu, než něco rozbije. Nenáviděl moc, kterou měli bohatí lidé. Nenáviděl to, že mohou jen tak pošlapávat zákon, že mohou svět ohýbat tak, jak se jim hodí. Byli všichni stejní, kolikrát se mu už…


  „Hej!“


  Prudce se otočil. Kdo to mluvil? Hala byla prázdná. Stál tam, ztěžka oddychoval arozhlížel se kolem.


  „Hej! Tady!“ Najednou se ve dveřích opodál objevila hlava té mladé ženy. Zběsile na něj mávala.


  Jo nakrčil čelo, ale zůstal stát jako přikovaný. Myslela jeho?


  „Rychle!“ zasyčela netrpělivě aznovu na něj mávla.


  Jo se dal automaticky do pohybu. Když vstoupil, zarazil se apřekvapeně se rozhlédl. „To je…“


  „Šatna. Já vím.“ Provinile se usmála. „Visí tady zimní oblečení, vtuto roční dobu sem nikdo nechodí!“ zašeptala.


  Jo povytáhl obočí. Tahle místnost bez oken byla velká jako celý jeho byt. „Aproč mě vlastně lákáte do šatny?“ podivil se rovněž šeptem ana okamžik zapomněl na svůj vztek.


  Vrhla opatrný pohled do haly apak za sebou zavřela dveře. „Slídí tu sluha mého bratra. Kai má uši jako rys.“ Podívala se na něj. „Chtěla jsem svámi mluvit.“


  Přikývl. „Takže?“ zeptal se netrpělivě, protože se mu pomalu na mysl vracelo to, co právě zažil, análada se mu zhoršovala. „Pokud jde odnešní ráno, mohu vás uklidnit. Podepsal jsem to,“ sykl hrubě.


  Překvapeně zamrkala. „Podepsal?“


  „Je od vás velmi šlechetné, že mě nebudete žalovat. Smím se vás na něco zeptat? Co byste udělala, kdybych nepřišel? Prostě byste přihlížela tomu, jak tam dole umírá? Já jsem si každopádně nevšiml, že by kdokoli zvás hnul prstem. Apak mě chcete nechat zavřít? Musel jsem jednat rychle. Šlo ovteřiny, to jistě pochopíte dokonce ivy.“ Skaždým dalším slovem vJoovi narůstal vztek.


  Žena na něj zděšeně zírala apřed jeho nataženým ukazováčkem uhnula ke zdi. „Nemám ponětí, očem to mluvíte!“ procedila mezi zuby. „Ale okamžitě ustupte okrok dozadu, nebo budu křičet!“


  Spatřil vjejích očích strach azničehonic se cítil hrozně. „Promiňte.“ Ustoupil aspustil ruku dolů. „Nechal jsem se unést.“ Náhle si také uvědomil, do jaké situace se dostal. Jestli ho tady uvnitř objeví ata žena to na něj ještě hodí, nebo bude dokonce tvrdit, že se jí dotýkal, mohlo to pro něj skončit velmi, velmi špatně. Rychle se otočil avzal za kliku.


  „Počkejte!“ Lily Karstenová se protlačila kolem něj azády dveře zase zavřela. Na okamžik usebe byli tak blízko, že cítil teplo její kůže avůni jejího parfému. Zdálo se, že se polekala sama sebe, protože na něj několik vteřin hleděla téměř se strachem. Vtomto světle se její oči zdály tmavší než předtím. Hrdlo se jí pohnulo, jak sotva znatelně polkla. Pak rychle udělala krok stranou. „Co jste podepsal?“ svraštila čelo.


  Jo si ji zkoumavě měřil. Je možné, že vážně nemá tušení, co se vkanceláři stalo? „Váš milý bratr mě donutil podepsat prohlášení. Svědeckou výpověď, podle které Paul Herder nehodu zavinil sám avaše rodina nemá povinnost knáhradě škody.“


  Šok vjejích očích se mu zdál opravdový. „To přece nemůže myslet vážně!“ zašeptala zděšeně. „Byla to moje vina aFranz to ví! Sama jsem mu to řekla.“


  „To je možné. Ale protože jsem vás srazil na zem avy byste mě za to mohla nechat zavřít, bohužel mi nezbylo nic jiného než se pod tu lež podepsat,“ rozhorlil se.


  „To se mi snad zdá,“ zamumlala. „Franz je takový darebák! Nikdy bych vás neudala, jak může něco takového tvrdit. Byl jste jediný, kdo něco udělal. Toho muže jste zachránil. Aještě jste mi domů odvezl kolo…“


  „To jsem udělal jen proto, že jsem chtěl mluvit svaším otcem!“ přerušil ji Jo hrubě. Ještě aby si myslela, že to udělal kvůli ní.


  Vjejích očích se zračil údiv. „Očem?“


  „Chtěl jsem ho požádat, aby se postaral oPaulovu rodinu.“ Hořce se zasmál. „Předtím jsem byl vnemocnici, přišel onohu. A…“– Jo ignoroval, jak si zděšeně zakryla rukama ústa– „auž nikdy nebude moct normálně chodit. Nebyl to pracovní úraz, udělal vám laskavost. Má děti. Chtěl jsem vašeho otce poprosit opomoc. Ale teď už vím, že bych mohl stejně tak čekat na zázrak. Vtomhle domě se zříkáte jakékoli odpovědnosti.“


  Mladá žena se na něj zamyšleně zadívala. „Ale já ne!“ hlesla tiše aon se překvapeně zarazil. „Amůj otec není jako Franz. Má dobré srdce. Možná, že kdybych sním promluvila, mohl by…“


  „Už jsem to podepsal. Byl by idiot, kdyby toho nevyužil. Pokud přizná, že vaše rodina nese část viny, bude mít několik desítek let na krku pětičlennou rodinu. Proč by si to dobrovolně nakládal na bedra? Oba nás jen dostanete do maléru, když mu povíte, že jste se mnou mluvila,“ přerušil ji. Po rozhovoru sFranzem už si nedělal žádné iluze. Byl blázen, že sem vůbec chodil. Čekal snad, že starý Karsten otevře peněženku abude jen tak rozhazovat peníze?


  „Stejně to zkusím! Ovás přece nic říkat nemusím.“


  Pokrčil rameny, pořád ještě cítil vztek. „Udělejte to, třeba tím vážně něčeho dosáhnete. Já jsem byl každopádně jakékoli takové možnosti zbaven, oto se postaral váš bratr,“ odvětil tvrdě. „Očem jste se mnou vlastně chtěla předtím mluvit?“ zeptal se, protože ho znovu napadlo, že asi existuje důvod, proč tu stojí všatně adohaduje se stouto mladou ženou.


  „Já…“ Opět se začervenala. „Právě proto. Cítila jsem se hrozně achtěla jsem…“ Vruce držela malý látkový vak. „Chtěla jsem se vás zeptat, jestli byste to mohl dát tomu muži. Není to mnoho, ale nevydělávám žádné peníze amyslela jsem, že…“ Odmlčela se anejistě na něj pohlédla. Náhle mu připadala strašně dojemná, jak tam stála amačkala vruce sáček. Vždyť byla skoro ještě dítě.


  „Chcete mi dát své kapesné?“ zeptal se supřímným údivem, ale vjeho hlase zřejmě zazněl lehce pobavený podtón, protože její pohled okamžitě potemněl.


  „To není kapesné, už nejsem dítě!“ sykla.


  Proti své vůli se ušklíbl. „Aco je to za peníze?“


  Zarazila se. „To je moje…“


  „Kapesné!“ dokončil větu za ni aona vztekle dupla nohou.


  „Co je vám do toho, odkud jsou. Můžete mu je dát, nebo ne?“


  Vzal si od ní sáček apodíval se dovnitř. Pak se zasmál ahodil jí ho zpátky do rukou. „To je od vás skutečně roztomilé,“ pronesl pohrdavě. „Ale to té rodině moc nepomůže. Ztoho mohou žít možná tak dva týdny! Raději si to nechte akupte si za to nějaký nový romantický brak.“


  Zrudla tak, že se jí obličej zbarvil téměř do odstínu jejích vlasů. Joovi jí bylo skoro líto. Neměl ji tak dráždit, koneckonců to myslela dobře.


  „Poslyšte, už musím jít. Pravděpodobně si to neuvědomujete, ale vlákat mě sem bylo nanejvýš riskantní. Už jen za to bych mohl jít do vězení. Se svou lehkomyslností už jste toho za jeden den napáchala až dost, nemyslíte?“ Znovu vzal za kliku, rozhodnutý zmizet, jak nejrychleji to půjde.


  „Mohu sehnat víc!“


  Jo se pomalu otočil.


  Dívala se na něj téměř prosebně. „Prosím. Chci nějak pomoct. Můžu obstarat víc peněz, jen potřebuju trochu času.“


  Jo zaváhal. Měl by prostě odejít, nechat ji tam sjejím špatným svědomím astarat se sám osebe. Ale co když ztoho pro Paula vzejde něco navíc? Právě svého přítele zradil tím nejhorším způsobem. Neměl by udělat, co může, aby mu alespoň trochu pomohl?


  Nakonec přikývl. Ikdyž měl pocit, že se nechal právě vmanévrovat do něčeho, čeho bude později litovat. „Jak dlouho?“ zeptal se azdálo se, že se jí ulevilo, že ji neodmítl.


  „Já nevím, týden?“


  Znovu přikývl. „Dobře. Jak si to předáme?“


  Překvapeně zamrkala. „Otom jsem ještě nepře…“


  „Nemůžu se sem vrátit. Sejdeme se ve městě. Na nádraží. Pod velkými hodinami. Příští středu všest hodin. Máte čas?“


  Se zatajeným dechem přikývla. „Myslím, že ano.“


  „Dobře. Přijďte sama!“


  „Ale ne, já vlastně nesmím!“ zvolala náhle. „Mám domácí…“ Polekaně se zarazila azakryla si rukou ústa. Vjejích doširoka otevřených očích se zračilo zděšení.


  Jo se zarazil. „Vy máte… domácí vězení?“ Nemohl si pomoct azačal se nahlas smát.


  „Pššt!“ sykla Lily. „Samozřejmě že ne! Jen zkrátka nesmím chodit večer po nádraží bez doprovodu, co si myslíte, mohla bych přijít osvou pověst!“


  „No, před chvilkou vám na ní zas až tak nezáleželo,“ odvětil Jo astále se smál. „Vlákat cizího muže do šatny se pro dámu moc nesluší. Za co jste dostala domácí vězení? Nebylo to za ten kousek skolem?“


  Mlčky na něj upřela zrak.


  „To je vpořádku. Nemusíte mi to říkat. Pokud chcete opravdu pomoct, nějak to vymyslete! Můžete tam třeba někoho poslat. Všest hodin.“ Na okamžik zaváhal apak natáhl ruku pro sáček. „Lepší než nic!“ řekl poněkud neomaleně, ona zaskočeně přikývla abeze slova mu ho podala.


  Než otevřel dveře, zarazil se. „Když teď vyjdu ven aněkdo mě uvidí svašimi penězi vruce…,“ začal.


  „… tak mu samozřejmě vysvětlím situaci avezmu to na sebe!“ dokončila větu pevným hlasem.


  Mlčky opětovala jeho pohled. Jo nevěděl proč, ale téhle ženě věřil. Přikývl. Pak otevřel dveře avykoukl škvírou ven.


  Rychle prošel halou. Jediné, co chtěl, bylo dostat se ven ztohohle domu. Náhle ale zůstal stát jako přikovaný. Na podlaze před ním klečel chlapec. Měl na sobě námořnický oblek ajeho vlasy zářily stejně jasně rudě jako vlasy Lily Karstenové. Se soustředěným výrazem postrkoval po dlaždicích vláček. Když Joa zpozoroval, zvedl hlavu aoči se mu rozšířily úlekem.


  Jo se prudce nadechl. Při pohledu na dítě mu přejel mráz po zádech. Co to stím klukem je? pomyslel si. Dívali se na sebe. Na okamžik bylo vdomě takové ticho, že slyšel chlapcův tichý, chroptivý dech. „Lo,“ řekl chlapec zničehonic chraplavým hlasem. Zkroutil ústa aJo pochopil, že se usmívá.


  Rychle se ohlédl přes rameno. Po Lily nebylo nikde ani stopy. „Ahoj,“ odpověděl váhavě. Vtom se nad jejich hlavami ozval pronikavý hlas, až sebou oba dva trhli: „Kam jsi se zase schoval? Víš přece, že máme za chvilku výuku.“


  Chlapec zamrkal, pak bleskurychle vyskočil na nohy, popadl vláček autíkal pryč.


  Jo tam chvíli zaraženě stál adíval se, jak dítě vybíhá po schodech. Pak se nenápadně jako zloděj vytratil zdomu.


  Zvláštní den, říkal si, když se vzdaloval od vily. Hodně zvláštní den.


  3
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  Ludwig Oolkert se na sebe díval do zrcadla. Spokojeně si kroutil knír, pak oprášil smítko prachu zrukávu vypasovaného kabátu. Jeho sluha okamžitě přispěchal skartáčem apřejel jím po látce. „To je vpořádku, Gregore. Stačí,“ odháněl ho. Sluha přikývl, nehnul ani brvou ana podnose mu podal mírně extravagantní cylindr vbarvě hovězí krve. Byl nově dovezený zFrancie abarevně ladil sklopami nového paletotu iskostkovaným vzorem kalhot na knoflíky, obojím speciálně zhotoveným, aby byl komplet perfektní. Na nadcházející podzim si ktomu rovnou objednal odpovídající vycházkový kabát skožešinou. Nosil výhradně haute couture, běžná konfekce nepřicházela vúvahu. Pokud chtěl něčeho dosáhnout, musel vprvní řadě dobře vypadat. Onovém trendu, který stanovoval, že se mají vlivní muži oblékat jednoduše, aby neokrádali opozornost stále okázaleji oděné dámy po jejich boku, neměl valného mínění. Hanzovní obchodníci dnes na svých manželkách prezentovali, kolik mají peněz. Vzásadě na tom neshledával nic špatného, Evě isvé dceři Roswitě kupoval jen to nejlepší– ikdyž jim to na kráse moc nepřidalo–, ale proč by měl být vjejich stínu? Ne, vtomto ohledu byl zajedno sFrancouzi, čím dražší aelegantnější, tím lepší.


  Na jeho pokyn mu teď Gregor špičatými prsty zapíchl sytě červený ozdobný špendlík do vázanky na krku, který vytvořil výrazný kontrast kzelené. Rád vyčníval zdavu, ikdyž to neměl zapotřebí. Lidé se za ním otáčeli itak apozorovali ho, kamkoli se hnul. VHamburku ho znal každý anebylo to jen tím, že nebyl se svou žlutou hřívou, módními dlouhými kotletami akozí bradkou kpřehlédnutí. Všichni věděli, že zásadním způsobem přispěl kprůmyslovému rozmachu Hamburku. Téměř nikdo tak zásadně neovlivnil podobu města jako on. Aještě nebyl zdaleka ukonce. Ba naopak. Měl stímto městem velké plány. Od té doby, co otevřel první kancelářskou budovu vHamburku, se více než kdy jindy cítil jako zakladatel nové metropole. Byl to jeho doposud největší projekt od chvíle, kdy zanechal obchodování sguánem. Vcelé říši neexistoval modernější příklad. Jeho kancelářská budova měla elektrické světlo, parní vytápění, páternoster– apolohu přímo uvjezdu do rozestavěné čtvrti Speicherstadt, vsrdci Hamburku, mezi Labem asvětem obchodu. Právě proto ji nechal navrhnout avložil do ní více než milion marek. Aby každý okamžitě věděl, že je to on, kdo tu vládne obchodu. Tímto způsobem výhodně, apředevším bezpečně investoval velkou část svého kapitálu azajistil sebe isvé potomky.


  Ačkoli předstíral, že si těch pohledů nevšímá, registroval všechny do jednoho. Každý den pro něj představovaly potvrzení toho, jak daleko to dotáhl. Vlastnil banku, noviny, loděnici, byl povýšen do šlechtického stavu, patřil mu honosný palác– auž několik let věnoval velkou část svého času arafinovanosti řízení obchodu sopiem vnejvětším přístavu říše. Otom sice věděl jen málokdo, ale znali ho tu iti nejbohatší zbohatých anejvýznamnější zvýznamných. Jeho, Ludwiga, syna zahradního architekta ze Süderparku. Jejich dům měl tehdy doškovou střechu! Vystačili s600 tolary ročně.


  Někdo zaklepal na dveře anová služebná přinesla čaj. Mírně se chvěla, až porcelán cinkal, aneodvážila se na něj podívat. Takhle to bylo na začátku vždycky. Kdyby tušila, co provedl její předchůdkyni, jistě by se chvěla ještě oněco víc. Ale to bylo jeho malé tajemství. Její mlčení bylo zaručeno, oto se postaral. Novou dívku tedy musely zastrašit historky služebnictva. Vkuchyni oněm pravděpodobně celý den klevetili. Vlastně mohl být rád, bojácné služebnictvo pracovalo efektivněji.


  Postavila tác na malý biedermeierovský stolek, udělala pukrle azase vycouvala zmístnosti. Ani na ni nebyl špatný pohled, kulaté hýždě aktomu nevinný srdcovitý obličej. Pozoroval ji vzrcadle, dokud se dveře opět nezavřely. Škoda, že po tom, co se stalo stou první, musel být opatrný.


  Oolkert si zhlavy sundal cylindr arozepnul si kabát. Původně měl vplánu jít se projít po promenádě Jungfernstieg, když už byl tak dobře oblečený, vypít si kávu akoupit si noviny ukonkurence. Svůj vlastní plátek Allgemeine Hamburgische Rundschau prostudoval jako vždy už po obědě asvé připomínky poslal telegramem do redakce vBerlíně. Ale teď, když už byl na stole čaj, si ho mohl nejprve vklidu vypít.


  Gregor na pokyn vypláchl šálek horkou vodou. Loktem přitom omylem zavadil ocukřenku. Spadla arozbila se abílá zrnka se sypala na podlahu jako sníh. „Ale ne… Prosím oprominutí!“ vykoktal. Oolkert ztuhl, ústa se mu zkřivila. „Nech mě osamotě,“ řekl tiše. „Zamést to můžeš později.“


  Gregor zrudl apřikývl. „Jistě!“ Vrychlosti opustil místnost.


  Oolkert se za ním díval, pak jeho pohled pomalu sklouzl dolů. Na okamžik před sebou uviděl jinou cukřenku. Kutálela se po podlaze jeho rodného domu. Její obsah se rozsypal po koberci jako sníh. Vedle ní ležela mladá žena všatech skrinolínou, dusila se akrvácela zočí. Ve smrtelné křeči mu prsty svírala kotníky, tahala ho za punčochy aškrábala ho na kůži, zatímco on tam mlčky stál aochromeně ji pozoroval, dokud nevydechla naposledy.


  Tehdy mu bylo devět let. Byla to nehoda, pouhý žert. Hloupý nápad, který mu přišel na mysl jednou vnoci, když zase nemohl spát apřemýšlel, jak se ubránit nestvůře, která se po matčině smrti nastěhovala do jejich domu. Když jim ji otec představil, oběma dětem se nejprve ulevilo. Ta krásná alaskavá žena, která náhle seděla ujídelního stolu na místě matky, jim připadala jako zpohádky. Měly za to, že dá zase všechno do pořádku, napraví svět, který se zničehonic ocitl vtroskách, avykouzlí otci opět úsměv na tváři.


  Erika však svůj nový život nenáviděla. Atuto nenávist si vybíjela na dětech. Její první manžel hned po svatbě uprchl sjejímvěnem do zámoří, atak byla po této společenské potupě nucena vzít si jediného muže, který oni ještě stál.


  Netrvalo dlouho aukázala svou pravou tvář.


  Před otcem dokázala dovedně skrývat své zlomyslnosti avždy, když se něco stalo, obvinila ztoho děti, takže si vzal Ludwiga aIdu mnohokrát spovzdechem stranou ažádal je, aby to své nové matce trochu ulehčily.


  Snažily se oto. Tolik se snažily. Ale ať byly milé aposlušné, jak chtěly, všechno bylo jenom horší. Erika říkávala, že zlo nevychovaných dětí vychází zevnitř, aproto je sním potřeba zevnitř ibojovat. Měla na to velmi speciální metodu. Vzala kostku cukru, dala ji na lžíci aza vystrašených pohledů dětí na ni srozkoší nalila kapku bílé tekutiny, kterou uchovávala vlahvi ve svétruhle. Ludwig sIdou museli spolknout každý jednu kostku cukru. Výsledkem byly tak silné žaludeční křeče, nevolnosti aprůjem, že jednou nemohl jít celý týden do školy. Ještě dnes plný studu ahrůzy myslel na to příšerné bublání ve střevech apocit, že ho cosi rozežírá zevnitř. „Příště vám dám dvě kapky!“ vyhrožovala Erika neustále, ale nikdy to nesplnila. Už jen samotný strach ale stačil ktomu, aby byly děti ještě tišší, ještě hodnější, ještě poslušnější.


  Nic nepomáhalo. Vždycky si našla něco, co udělaly špatně. Jednou, když jejich otec ležel stěžkým zápalem plic vhorečnatých křečích auž nic nevnímal, zavřela Erika Idu na tři dny do sklepa za to, že ji údajně úmyslně dráždila příliš hlasitým zpěvem. Tam dole byla černočerná tma, zima azatuchlý vzduch. Služebná se bála omísto, atak mlčela. Ludwig nemohl dělat nic jiného než sestře šeptat úzkým oknem vzahradě, že bude zase všechno dobré. Když pak směla dívenka vyjít ven ze sklepa, měla modré nehty, blouznila akrátce nato dostala těžký zápal plic, jehož následky ji provázely po zbytek života. Léta trpěla hemoptýzou aslabostí anedlouho po třicátých narozeninách zemřela na embolii.


  Tehdy se svěřil babičce, která ho označila za lháře adonutila ho jít sní ke zpovědi, kde mu kněz jako pokání uložil obrovské množství nesmyslných modliteb. Zkusil to usvého učitele latiny, který si chytrého, tichého chlapce velmi oblíbil. Pan Gropius ale usoudil, že Ludwigova bujná fantazie je následkem nemístného sebeuspokojování auvědomil jeho rodiče. Na trest, který ho doma čekal, nedokázal ani dnes pomyslet bez pocitu hrůzy.


  Neplánoval to. Bylo to tak jednoduché. Když se nikdo nedíval, nalil místo jedné kapky na kostku cukru polovinu lahve do šálku sčajem. Jednal bez přemýšlení ajenom doufal, že to nepozná. Ta látka nebyla hořká, jen měla zvláštní, lehce nakyslou vůni.


  Poznala to. Ale teprve poté, co žíznivě polkla několik doušků „Zvláštní, tenhle nový čaj,“ pokrčila rameny apila dál. Se zatajeným dechem pozoroval, co se bude dít.


  To, co ho tenkrát zachránilo, bylo jeho dobré chování. Byl to velmi plachý, nenápadný chlapec, který nikdy neodmlouval, nikdy nedělal neplechu. Naopak služebná, která čaj přinesla abeztak měla trochu pošramocenou pověst, byla dokonalým viníkem. Stačilo jen jemně naznačit, že onevlastní matce nejednou špatně mluvila achtěla se za otce provdat sama, auž byla hlavní podezřelou.


  Pak se lahvička našla vjejí truhle.


  Při zatýkání křičela aláteřila jako vzteklá trhovkyně, bránila se zuby nehty amezi vzlyky zoufale ujišťovala osvé nevině. Oněkolik měsíců později zemřela ve vězení. Tuberkulóza, povídalo se mezi sousedy, ale po letech to vyšetřovali. Byla bičována, rána se jí zanítila auhnízdili se vní červi. Zemřela vmučivých bolestech na sepsi.


  Od té doby ho tento děsuplný příběh strašil ve snech. Vzal si zněj ale ponaučení. Tato lekce mu sloužila všechny následující roky: je potřeba postarat se sám osebe. Není nikdo, na koho se může spolehnout. Ale tomu, kdo umí dostatečně dobře lhát, projde prakticky cokoli. Adobrá pověst anevinný zevnějšek přitom byly jednoznačným přínosem.


  



  Alfred Karsten stál uokna své kanceláře ase založenýma rukama hleděl na řeku. Třpyt vody na něj měl pokaždé hypnotizující účinky. Často se během práce na pár minut zastavil apohledem bloudil přes rozkvetlou zahradu až kAlsteře. Vždycky mu proběhlo hlavou, jaké je to privilegium, že se může každý den kochat tímhle výhledem, aani dnes tomu nebylo jinak.


  Vilu na břehu řeky koupil teprve před několika lety. Předtím rodina žila vjednom zpěti rodinných domů na Mittelwegu. Vsalonu ve vitríně stála stará mísa na ovoce svyobrazením těchto sídel. Občas, když měl sentimentální náladu, ji vyndal ven asMichelem si ji prohlíželi. Alfred mu vtakových chvílích často vyprávěl osvém dětství sosmi sourozenci. Olegendární zahradě svého dědečka astromech, které zasadil pro své děti. „Udělal jsem to samé azasadil strom ipro tebe!“ vysvětloval mu pak vždycky, ale zdálo se, že to Michel nikdy moc nechápal. Když si nemohl na věci sáhnout nebo je vidět, měl potíže si je představit. Ipro Alfreda bylo spřibývajícími léty čím dál těžší se rozpomenout. Jeho dětství mu občas připadalo jako příběh ze vzdálené země. Něco měl živě před očima, něco bylo zahaleno mlhou avytrácelo se tím víc, čím víc to chtěl vpaměti udržet.


  Alfred si tiše povzdechl. Doba se hodně změnila. Za posledních dvacet let se téměř všechny aspekty loďařského průmyslu od základu proměnily. Práci sloďmi měl vkrvi. Stejně jako už jeho otec ion vmládí hodně cestoval azískal důkladné obchodní vzdělání, které zahrnovalo všechna hospodářská odvětví. Svášní, která ho někdy samotného překvapovala, studoval vAnglii obor nákladní aosobní dopravy abritskou praxi lodního stavitelství, během let vybudoval osobní vztahy stamějšími rejdaři aloděnicemi anavázal kontakty, znichž většinu udržoval iteď, omnoho desítek let později. Za dob jeho otce se ještě dbalo na striktní oddělování jednotlivých profesí. Lodní makléř, který nakupoval azase prodával lodě aodbavoval je, nemohl být zároveň rejdař. Ale jak už to tak bývá, doba se změnila, merkantilismus vystřídala doktrína volného obchodu, plachetnice byly nahrazeny parníky, prosadila se demokracie adva roky po otcově smrti byl vdůsledku liberalizace hospodářství zrušen status makléře. To Alfredovi otevřelo cestu kuskutečnění toho, očem vždy snil: založit vlastní lodní společnost. Tehdy to nebylo jednoduché. Než ktomu došlo, musel překonat spoustu překážek. Ale partneři jeho otce mu důvěřovali ajeho osobní kontakty vAnglii přispěly ktomu, že šly obchody rok od roku lépe ibez rad apomoci starého Karstena. Alfredovi se dokonce podařilo zajistit si linku Hamburk–Newcastle. Zastoupení této linky předtím vedl Ludwig Oolkert, protože měl ale pouze jednu partnerskou agenturu, musel se vté době obchodu vzdát. Mezi oběma konkurenty to neskončilo dobře, ale Oolkert už mu očividně odpustil. Ta záležitost byla stará dvacet let. Oolkert už na to určitě ani nepomyslel, koneckonců byl nyní nejúspěšnějším hamburským podnikatelem, přesedlal na jiný obor, provozoval vlastní loděnici, podnikal ve stavebnictví, dobrý bože, ten člověk měl prsty snad úplně ve všem. KAlfredovi se také opakovaně dostávaly zvěsti otom, že Oolkert nevydělává ty obrovské peníze pouze legálními obchody. Takovým nařčením ale věřil jen tehdy, když pro ně existovaly nezvratné důkazy. Koneckonců se vždycky našel někdo, kdo druhému záviděl místo na výsluní.


  Oolkert se už řadu let snažil navázat sKarstenem spolupráci, chtěl za každou cenu dosáhnout toho, aby stavěl lodě uněj, apřicházel se stále lepšími nabídkami. Franz byl naprosto nadšený.


  Alfred však váhal.


  Bylo tradicí obracet se na anglické partnery. Měl také dobré kontakty ve Flensburgu avžádném případě nechtěl narušit letité vztahy tím, že dá přednost místnímu rejdaři. Kromě toho ctil tradice ajeho dlouholeté kontakty sAnglií mu byly svaté. Na druhou stranu byl velmi nakloněný jinému druhu spojení obou rodin, oněmž věděl, že oněj usiluje iOolkert…


  Vtomto případě to ale bylo naopak. Franz doposud striktně odmítal dát svůj souhlas, zdůvodů, kterým Alfred tak docela nerozuměl. Při pomyšlení na svého nejstaršího syna se lehce zakabonil. Franz si mohl gratulovat, že po Alfredově smrti usedne do vybudovaného hnízda. Ataké si to skutečně zasloužil. On sám to tak jednoduché neměl. Ale podařilo se mu to. Značka A. Karsten byla jeho velkou pýchou, životním dílem.


  Jeho otec byl už více než dvacet let po smrti amatka téměř čtvrtstoletí vdova. Nebylo divu, že pomalu zahořkla. Vždycky to byla přísná, konzervativní žena ajejí zdravotní stav ji stále více sužoval. Problémy sLily ji stály spoustu nervů. Dělal si oni starosti. Dříve byla úplně jiná, nic ji nedokázalo vyvést zmíry, pevnou rukou vládla domácnosti isvojí kupě dětí. Ale teď… Alfred se toulal vmyšlenkách, proplouval stříbřitými útržky vzpomínek, když vtom se za ním ozvalo zaklepání. Mírně sebou trhl.


  Franz stázavým pohledem nahlédl do pokoje. „Otče?“


  „Ach, jen pojď dál!“ Súsměvem synovi pokynul. „Neslyšel jsem tě!“


  Franz vstoupil svážným výrazem ve tváři aAlfred si vduchu povzdechl. Věděl, že ho čeká další diskuse. Franz byl zLilyina výstupu ještě víc všoku než on sám apožadoval přísnější trest, než jaký nakonec prosadil Alfred. Byl opravdu rád, že jeho ambiciózní nejstarší syn není takový budižkničemu asvětoběžník jako spousta potomků jeho přátel, ale že se supřímným zápalem zasazuje ozájmy rodinného podniku. Jejich představy otom, jak jej řídit, se ale často zásadně rozcházely.


  „Chtěl jsem stebou mluvit. Lily to tentokrát přehnala. Ato opravdu hodně. Mám vážné obavy onaši pověst!“


  Alfred si nyní povzdechl nahlas. Celou tu diskusi tedy bude muset absolvovat znovu. „Franzi, vždyť se vzásadě nic nestalo. To nejhorší se nám podařilo odvrátit. Díky geniálnímu nápadu tvé matky…“


  „Zatím se nic nestalo, otče! Na té slavnosti byli novináři. Jen si představ, co se stane, když se to dostane do novin. Stačí, aby byl vůči nám nepřátelsky naladěný jen jeden znich, a…“


  „To se nestane! Novináři tam byli, protože jsme je pozvali!“


  Franz kněmu vyslal naléhavý pohled. „Už tak máme vrodině velké riziko. Představ si, co tomu řeknou lidé, když nebudou dvě ztvých tří dětí odpovídat normě! Jednoho dne to přesáhne únosnou míru amy už nebudeme schopni udržet ty fámy pod kontrolou. Akdyž se veřejné mínění onás přikloní knegativnímu pólu, vrhnou se na nalezené žrádlo jako supi.“


  „Michel stím vším nemá nic společného!“ zaburácel Alfred. Sám si uvědomil, že to stou intenzitou trochu přehnal. Vhloubi duše mu bylo jasné, že má Franz pravdu, ale nechtěl to slyšet, nechtěl čelit možným důsledkům.


  Franzův hlas teď zněl ještě naléhavěji. „To tedy má! Otče, vím, že si to nechceš přiznat. Pro mě je také těžké to vyslovit nahlas. Ale Michel představuje nebezpečí pro nás všechny. Měli jsme se ho vzdát už před lety. Hned po narození, přesně tak, jak nám doporučovali lékaři. Nechal sis ho jen kvůli matce. Všichni ho milujeme. Ale jestli jednoho dne vyjde najevo, co je zač…“ Zavrtěl hlavou azhluboka se nadechl avydechl. „Představ si, že se to roznese vklubu. Jestli přijdeme oinvestory, oWebera… Nechci na to ani pomyslet. Otče, měli bychom si znovu promluvit otom, zda by přece jen neměl…“


  „Adost!“


  Franz sebou trhl. Alfred na okamžik zavřel oči apak se vrátil ke klidnějšímu tónu. „Tvoje sestra udělala chybu, to je pravda. Ale Michela do toho netahej! Už oté záležitosti nebudeme mluvit!“


  „Ale otče…“


  „Franzi. Chceš pro nás jen to nejlepší. Ale děláš ukvapené závěry. OMichelovi nikdo neví. Atěch pár, kteří to vědí, ti to vědí už mnoho let anezradí nás. Pokud by ktomu někdy došlo, postavím se ktomu čelem avyvodím nezbytné důsledky. Ale ne teď. Pro tvoji matku by to bylo nesnesitelné.“ Zhluboka se nadechl. „Apro mě taky.“


  „Vtu dobu už může být pozdě!“ Franzovi naskákaly vobličeji skvrny zrozčilení. „Stačí, aby nám chtěl někdo uškodit. Otče, vzhledem ktomu, jak se dereme dopředu srotterdamskou linkou, otichomořské ani nemluvě, bych ti mohl vyjmenovat celou řadu lidí, kteří by byli rádi, kdyby naše pověst utrpěla.“


  „Pak za to tedy přebírám odpovědnost,“ pronesl Alfred, jak nejklidněji dovedl.


  „Jenže to není pouze tvoje rozhodnutí!“ hřímal jeho syn. „Já jsem do toho také…“


  „To je moje rozhodnutí!“


  Když jeho syn nereagoval ajen na něj upíral pronikavý pohled, povzdechl si. „Nechme to být, tohle nikam nevede. Také jsem stebou chtěl oněčem mluvit. Oolkert zase psal. Nechal sis to ještě jednou projít hlavou?“


  Franzův obličej jako by vtu chvíli zkameněl. „Ano, to tedy nechal. Moji odpověď už znáš.“


  Alfred vzdychl. „Franzi,“ začal mu domlouvat, „Roswita je dobrá partie. Přesněji řečeno ta nejlepší. Není to ta nejatraktivnější mladá dáma, to máš pravdu. Ale spojení obou rodin by pro nás bylo nanejvýš výhodné. Nerozumím tomu, už několik měsíců mě přemlouváš, abych dal Oolkertově loděnici šanci, chceš, abychom se kvůli tomu zpronevěřili svým tradicím astavěli lodě pro novou linku uněj. Ale osobní vztah odmítáš. Víš, jak to vypadá? Jak mu to mám zdůvodnit? Jaké zdůvodnění máš vzáloze ty?“


  Franz přecházel po pokoji sem atam. „Nelíbí se mi ani za mák. Mám snad strávit život somezenou krůtou, která se mi hnusí?“


  „Ale no tak, Franzi! Ovládej se!“


  „Chtěl bych se soustředit na obchody, otče. Sňatek pro mě momentálně nepřichází vúvahu! Kčemu taky? Ženu nepotřebuju, zabavím se ibez ní amám svoji svobodu!“


  „Samozřejmě, že potřebuješ ženu. Nebo snad nechceš nikdy vést vlastní domácnost? Nechceš mít děti? Komu odkážeš své dědictví? Kromě toho, jak už jsem řekl, nejde pouze oto tě oženit, to spojení by pro nás všechny bylo…“


  „Já vím, já vím…“ Franz naštvaně mávl rukou. „Ale stojím si za tím, že to nepřichází vúvahu! Mám ještě dost času. Když se ožením za deset let, pořád ještě můžu zplodit tolik potomků, kolik budu chtít.“


  „Tím bych si nebyl tak jistý. Navíc ani za deset let nebude žádná taková, která by byla vhodnější než Roswita. Už vážně nevím, jaký argument by tě mohl přesvědčit.“


  „Vždyť on chce tu svatbu jenom proto, abys už dál nemohl odmítat spolupráci. Kdybychom uněj stavěli už teď, nemusel bych…“


  Alfred zlostně udeřil rukou do opěradla křesla. „Stavět uněj nebudeme, to dobře víš. Raději na to hned zapomeň. Dokud budu firmu řídit já, zůstaneme věrní Flensburgu.“


  Franzův obličej se stáhl do vzteklé grimasy. „Otče, kdybys jen nebyl tak paličatý…“


  „Už otom nebudu diskutovat!“


  Franz chvilku vypadal, jako by se snažil ovládnout. Pak řekl: „Prostě mu napiš, že mám milostný poměr, ze kterého sice nikdy nic nebude, ale že mi to momentálně nemůžeš vymluvit. Tohle každý pochopí. Tak to celé pozdržíme atřeba si brzy najde někoho jiného.“


  „Amáš nějaký?“ zeptal se Alfred apozorně se na něj zadíval. „Milostný poměr?“


  „To je snad moje věc, ne?“ vypěnil Franz.


  Alfred vyčerpaně přikývl. „Promluvíme si otom, až se trochu uklidníš,“ začal, ale jeho syn ho přerušil.


  „Nemám ktomu co dodat. Místo toho, aby ses soustředil na mě amou naprosto zbytečnou svatbu, by ses měl raději postarat oto, abys provdal Lily dřív, než zase něco dalšího vyvede. Ta holka nemá žádnou úctu. Říkám ti, že Henry jednoho dne hodí zpátečku. Apak nám proklouzne mezi prsty skutečně důležité spojení. Von Cappelnovi mají šlechtickou krev, otče. Šlechtickou krev! Aobchodují se zámořím.“


  „To já přece všechno vím!“ Alfred netrpělivě mávl rukou. „Henry je do Lily blázen, oto si nemusíš dělat starosti. Rodinu je ale potřeba zabezpečit ze všech stran atvůj sňatek sRos…“


  „Už ktomu nemám co říct!“ vykřikl Franz. Anež mohl Alfred něco namítnout, vyřítil se zmístnosti.


  Alfred zavrtěl hlavou aunaveně se posadil za stůl. Franz na toto téma reagoval tak prudce. Doposud všechny vhodné uchazečky odmítal. Ze společenského hlediska to nebyl žádný velký problém, mezi mladými muži té doby bylo vmódě vést prostopášný staromládenecký život. Skutečně měl někdy pocit, že nejvíce respektu auznání se dostávalo těm, kteří si nepokrytě užívali světácký život plný zábavy arozkoše. Ženy byly od pětadvaceti staré panny, zato muži mohli celý život zůstat svobodní, vydržovat si jednu milenku za druhou avnejhorším případě byli považováni za staré mazáky. Zamyšleně posunul velké křeslo tak, aby se mohl opět podívat zokna. Všechny jeho děti mu vtuto chvíli dělaly velké starosti. Nejvíc ho ale trápil Franz, ikdyž to ještě nikdy nevyslovil nahlas.


  Nebylo to kvůli zabezpečení rodiny.


  Ani kvůli pověsti.


  Měl tušení. Strašlivé tušení. Někdy se styděl, že si takové myšlenky vůbec připouští. Ale ve chvílích, jako byla tato, se mu opět vkrádaly na mysl, zarývaly se mu do útrob jako bodavá bolest anaháněly mu hrůzu.


  Vhloubi duše doufal, že se mýlí.


  



  Franz se hnal po schodech nahoru. Třásl se tak, že se stěží dokázal ovládnout. Vztek, který se ho zmocnil, byl tak silný, že by nejraději něco popadl amrštil tím ozeď. Jeho otec byl tak strašně umanutý. Stačilo by, aby byl ochotný spolupracovat sOolkertem. Pak by Franz vůbec nemusel přemýšlet oté zpropadené svatbě! Hluboké, temné zoufalství se přes něj převalilo jako černá vlna ahrozilo, že ho stáhne do hlubin. Ten pocit byl tak všeobjímající, že se na okamžik podíval dolů do haly auvažoval, jaké by to bylo se vším skoncovat. Proč prostě neskočit? našeptával mu vnitřní hlas. Jsi jiný. Něco je stebou špatně. Naprosto anenapravitelně špatně. Až zjistí, co jsi zač, budeš to muset udělat tak jako tak. Tak proč ne hned teď, aby sis alespoň zachoval tvář?


  Tenhle hlas ve své hlavě dobře znal, byl tam neustále, byl jeho věrným společníkem. Jako malý černý ďábel, který mu sedí na rameni ašeptá mu do ucha ty nejtemnější, nejprohnilejší myšlenky. Jenže na druhé straně nebyl žádný bílý anděl, který by mu oponoval. Franzovým protihráčem byla práce. Když dřel do vyčerpání, občas dokázal zapomenout. Pak se cítil téměř normálně, téměř šťastně.


  Ale právě že jen téměř.


  Chvíli tam stál atřásl se, ruce srodinnými pečetními prsteny opřené otěžké dubové zábradlí. Byla to velká hloubka. Dobrých deset metrů. Měl to živě před očima. Jeho roztříštěné tělo na krásných mramorových dlaždicích, prázdný, zlomený pohled, krev, která vrudých potůčcích pomalu vytéká ke dveřím.


  Ta představa byla téměř vysvobozením.


  Pak sebou trhl. Narovnal ramena, zhluboka se nadechl avydechl, jeho tvář ztratila výraz hlubokého zoufalství, vyhladila se abyla nyní bez emocí, skoro chladná. Musel být opatrnější anedávat na sobě znát, jak moc ho myšlenka na sňatek děsí. Možná by si měl najít milenku, možná by to…


  Vten moment se nalevo od něj otevřely dveře avyšla znich Seda. Když ho uviděla, jak tam stojí vpološeru na chodbě, úlekem nadskočila. „Pane Karstene, vůbec jsem vás neslyšela!“ Uklonila se. „Mohu vám něco donést?“


  Jako vždy zčervenala. Věděl, že je do něj zamilovaná. Kristepane, všechny do něj byly zamilované. Zjeho hrubého chování ženy šílely. Byl pro ně výzvou. Obvykle běhali muži za dámami. Když to někdo jednou udělal jinak, ztrácely ty hloupé slepice okamžitě hlavu. Občas se sněkterou znich bavil na plese, předstíral, že vněm náhle vzbudila zájem, aflirtoval sní, jen aby ji tam pak nechal stát auž se na ni ani nepodíval. Dívky to dovádělo kšílenství ajemu to přinášelo zvláštně uspokojující potěšení.


  „Nic nepotřebuju!“ odvětil chladně.


  Seda naznačila pukrle aprošla kolem něj celá rudá vobličeji. Když byla přímo uněj, náhle ji pevně chytil za paži. Cukla sebou avytřeštila na něj oči. Pozoroval její obličej. Byla hezká, otom nebylo pochyb. Plné červené rty, hnědé oči. Viděl, že má strach, cítil, jak se jí chvěje celé tělo. Ale také věděl, že kdyby ji teď políbil, nekladla by žádný odpor. Co taky měla dělat, těžko mohla dát výpověď. Přiblížil svá ústa ktěm jejím aona zavřela oči vočekávání toho, co přijde. Těsně předtím, než se jejich rty dotkly, když už cítil její dech, do ní zničehonic strčil.


  Zapotácela se dozadu anarazila do zábradlí.


  „Nepřeju si být rušen, vyřiď Kaiovi, že ho potřebuju kvůli korespondenci!“ řekl chladně. Nečekal na odpověď, odešel do své pracovny azabouchl za sebou dveře.


  



  Seda tam stála acelá se třásla, kolena měla tak měkká, že si na okamžik myslela, že už ji neunesou. Jednou rukou se jako vtransu dotkla úst. Pak vydala přidušený zvuk aseběhla dolů po schodech.


  4
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  Na učitelském semináři měla Lily své stálé místo uokna. Ráda se zněj během vyučování dívala ven. Zvlášť když ji zrovna látka nezajímala. Vletošním roce měli vučebních osnovách sedmnáct předmětů apřibližně polovina znich ji nudila ksmrti. Přírodopis apsychologie ji bavily, na matematice aručních pracích nespatřovala absolutně nic záživného, podobně jako na zpěvu atělocviku. Vhodinách latiny pravidelně bojovala se spánkem. Pozorovala tedy chlapce na dvoře sousedního gymnázia. Její seminář byl připojen kchlapecké škole anacházel se ve stejné starobylé budově se sloupovou síní avysokými štítovými okny. Křídla však od sebe byla striktně oddělena, aby nikoho zžáků náhodou nenapadlo mladé dámy tajně navštěvovat.


  Vedle Lily seděla její nejlepší přítelkyně Berta. Bylo to tak od samého začátku, od chvíle, kdy spolu začaly chodit na seminář, který Berta, stejně jako ona sama, absolvovala čistě zkratochvíle. Od té doby, co se na ni otec onehdy tak rozzlobil, Lily několikrát přemýšlela otom, zda je správné, aby ony dvě zabíraly místa, která možná jiné ženy zoufale potřebují. Ale ona se tolik toužila vzdělávat! Ne, nikdo anic ji nedonutí se semináře dobrovolně vzdát. Ovšem její kamarádka nevypadala, že by se oněkterý zpředmětů skutečně zajímala. Musela to být ta atmosféra, která ji nasemináři přitahovala, ženský kruh, přestávky avýlety, pocit, že má co na práci. Ito Lily chápala až příliš dobře.


  Lily aBerta zůstaly sedět vjedné lavici ipoté, co se okruh jejich přítelkyň časem rozšířil, pouze vdobě Lilyina zasnoubení seděly několik týdnů na opačném konci třídy. Naneštěstí tenkrát vyšlo najevo, že Berta je do Henryho zamilovaná. Trvalo dlouhé týdny, než Lily došlo, že ten muž, okterém Berta už tak dlouho básní, je její Henry. Berta téměř odmítala věřit, že za tu náhodu nemůže. Strašně se pohádaly. Vurčitém okamžiku ale Berta musela uznat, že oni Henry nemá zájem aže vztah těch dvou zosnovala Lilyina rodina, nikoli Lily sama. Mezitím už měla Berta nového nápadníka atehdejší rozepře byla zapomenuta.


  Když ale dnes Lily přišla do třídy, na Bertině místě už někdo seděl. Nápadně krásná mladá žena shnědými vlasy. Měla na sobě šaty ze světle modrého hedvábí skvětinovou výšivkou, ve vyčesaných vlasech se jí leskly malé stříbrné čelenky azdálo se, že je plně ponořená do četby. Lily si překvapeně prohlížela její nezvykle elegantní zjev. Pak se nenápadně posadila na židli vedle ní. Súdivem zjistila, že cizinka čte anglickou knihu. Lily trochu pootočila hlavu, aby rozluštila název kapitoly, když vtom kní mladá žena zvedla zrak. Lily sebou cukla, když se setkala spohledem hnědých očí. „Promiňte, prosím. Jen jsem byla zvědavá!“


  Žena se usmála aotočila knihu. Název Lily nic neříkal. „Bohužel neumím tak dobře anglicky,“ vysvětlovala azavrtěla hlavou. Byl to jeden zjejích nejhorších předmětů.


  „No, obávám se, že ikdybys to uměla přeložit, moc by ti to nepomohlo, je to pojednání oanatomii aje strašně zastaralé!“ Žena se zasmála auklidila knihu do tašky. „Já jsem Emma!“ řekla slehkým přízvukem anatáhla kLily ruku. „Amusíš mi tykat. Jsem tu nová azatím nikoho neznám. Kromě tebe.“ Znovu se rozesmála ana tvářích se jí objevily malé ďolíčky. „Proto se také schovávám za knihou.“


  Lily nemohla jinak než se také od srdce zasmát. „Lily Karstenová. Moc mě těší. Také to dělám vždy, když chci být neviditelná.“


  Zrovna když se chystala Emmy zeptat, proč ssebou proboha nosí staré anglické pojednání oanatomii, vešla Berta. Když uviděla Lily aEmmu, jak spolu sedí vlavici, zarazila se. Oči jí zajiskřily apřekvapením otevřela ústa. Lily vstala azamávala na ni, aby šla knim aona jí mohla Emmu představit– přerušil ji ale učitel, který vtom okamžiku vstoupil do třídy.


  „Krásné dobré ráno, dámy!“ zvolal pan Kleinlein adámy spěchaly na svá místa. Berta se otočila, došla kvolné lavici na druhém konci učebny aposadila se vedle Anny-Marie Fehrbaumové. Lily se pokoušela zachytit její pohled, ale Berta už se jejím směrem nepodívala.


  „Dnes začneme latinou. Poprosím vás, dámy, abyste si připravily tabule!“


  Lily zaúpěla. Pan Kleinlein na ni okamžitě vrhl varovný pohled. Pak si všiml Emmy. „Ale jistě, málem bych zapomněl. Slečna Wilsonová.“ Pokynul Emmě, aby kněmu přišla, aona sjemným zašustěním šatů vstala. „Dámy, smím vám představit vaši novou spolužačku? Slečna Emma Wilsonová. Pochází zLondýna. Slečno Wilsonová, chtěla byste říci pár slov?“ Laskavě se na Emmu podíval, ale Lily si všimla, že na jeho úsměvu něco nehraje. Udiveně si ho prohlížela. Pan Kleinlein byl shrbený chlapík smonoklem akozí bradkou. Obvykle se ke svým žačkám choval přátelsky atrpělivě. Dnes na něm ale bylo něco jinak. Zdálo se, že nemá zEmminy přítomnosti sebemenší radost. Co to sním je? pomyslela si Lily. Nová spolužačka jí byla velmi sympatická aani při nejlepší vůli si nedokázala představit, proč se na ni učitel dívá úkosem.


  Zdálo se ale, že si toho Emma vůbec nevšimla. Přikývla. „Sradostí!“ odvětila vlídně ausmála se na ostatní. „Narodila jsem se vLondýně, ale moje matka pochází zHamburku. Vyrostla jsem dvojjazyčně, což mi umožňuje být dnes tady. Je mi dvacet sedm let, takže jsem pravděpodobně starší než většina zvás. Posledních několik let jsem žila ve Švýcarsku, kde jsem studovala medicínu.“


  Třídou to zašumělo. Některé dívky se zachichotaly, jiné na Emmu udiveně zíraly. Také Lily se šokovaně zaklonila na židli. Emma studovala medicínu? Žena? Lily ani nevěděla, že je to možné.


  „Bohužel jsem se ale musela vrátit, abych se postarala osvoji matku, která je na všechno sama. Protože tu nemám dovoleno věnovat se své profesi, musela jsem vymyslet něco jiného!“ Emma trochu nerozhodně pokrčila rameny. „VHamburku budu pravděpodobně žít několik příštích let aráda bych zde měla možnost pracovat. Proto navštěvuji seminář pro učitelky. Naštěstí nemusím díky svému předchozímu vzdělání začínat úplně od nuly.“ Znovu se přátelsky usmála. Lily cítila, jak se na ni přenáší Emmina pozitivní energie.


  Pan Kleinlein ji ale počastoval pohrdavým pohledem. „Výborně,“ zavrčel nenávistně. „Takže jste tady, protože vám nic jiného nezbylo. To vždy rádi slyšíme.“


  Lily překvapeně zamrkala. Vůbec ho nepoznávala.


  „Tak uvidíme, zda budete schopna držet krok se svými spolužačkami aco vás naučili na té vaší univerzitě!“ Jeho hlas zněl téměř posměšně. Lily už ničemu nerozuměla. Teď si všimla iEmma, že něco není vpořádku. Mlčky se podívala na učitele, zvedla obočí ana jeho pokyn se posadila.


  Během vyučování pan Kleinlein Emmu pravidelně vyvolával aprověřoval její znalosti. Na většinu otázek odpověděla bez zaváhání asprávně. Na těch několik případů, kdy zaváhala, reagoval sneskrývaným zadostiučiněním.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Druhý den ráno se Lily rýpala vidličkou vtalíři smíchanými vajíčky. Nějak neměla na nic chuť. Ponořená vmyšlenkách se napila černého čaje se smetanou anásledně do něj vhodila ještě kostku kandysového cukru. Počasí opět slibovalo teplý letní den. Okna jídelny byla otevřená dokořán avůně rozkvetlé zahrady naplnila celou místnost. Mísila se svůní čerstvého pečiva akávy. Její rodiče se tlumeným hlasem bavili onadcházejícím letním plese, Franz byl zabraný do novin aslečna Söderlundová seděla jako vždy vedle Michela apomáhala mu při jídle.


  Od křtu lodi již uplynulo několik dní, ale nálada vrodině byla stále stísněná. Nebylo to tak, že by rodiče Lily ignorovali, ale dávali jí pocítit své zklamání achovali se kní schladným odstupem. Naštěstí dnes alespoň nepřišla dolů babička. Její nemoc, jakkoli kvůli ní stará dáma trpěla, byla pro rodinu požehnáním, často totiž bránila její přítomnosti vjídelně, protože nezvládala sejít ze schodů. Služebnictvo ji obvykle snášelo dolů, ale ve špatných dnech si jídlo raději snědla vpokoji. Dnes byla Lily obzvlášť ráda. Babiččino hromování jí pořád ještě znělo vuších, akdyž tam Kittie Karstenová nebyla, všichni byli hned uvolněnější.


  Do místnosti vešla Hertha, podívala se na Lilyin plný talíř anesouhlasně zvedla obočí. Byla jejich rodinnou kuchařkou od té doby, co byl Franz malý, aLily ji milovala jako svou babičku. Byla to velmi hubená, vysoká žena sšedivým drdolem advěma rovnými vráskami na tvářích, což jí propůjčovalo přísný vzhled, který absolutně nekorespondoval sjejí povahou. Lily uní často sedávala vkuchyni, pozorovala ji, jak hněte těsto nebo stahuje úhoře, afilozofovala sní oživotě asvých textech. Hertha se vždy zajímala oto, co Lily čte apíše, aLily jí to moc ráda vyprávěla. Teď jí Hertha prstem naznačila, aby dojedla, apak se zeptala: „Mohu panstvu ještě něco donést?“


  „Ne, děkujeme, Hertho, všechno je vnejlepším pořádku!“ odpověděla Sylta súsměvem. „Ryba dnes byla obzvlášť vynikající. Můžeš říct Lise, ať klidně začne se sklízením nádobí!“


  Hertha naznačila pukrle aodešla zmístnosti, přitom ale nezapomněla ještě jednou pohledem napomenout Lily ahned nato na ni mrknout. Lily si povzdechla anabodla na vidličku kousek pečené ryby. Otáčela sní před obličejem sem atam apak si ji vložila do úst. Zatímco žvýkala sousto, pohlédla na Michela, kterému tekl zpusy po bradě pramínek mléka, aniž by si toho slečna Söderlundová všimla. „Micheli, zlatíčko, musíš si vzít ubrousek!“ zvolala Lily.


  Sylta vzhlédla astačila zasáhnout dřív, než si její syn celý nápoj vylil na námořnický oblek. Při jídle mu na nohy vždycky rozložili spoustu utěrek, ale on už je jako obvykle odházel pryč.


  „Omlouvám se, paní Karstenová, nevšimla jsem si!“ Slečna Söderlundová chtěla vzít ubrousek, ale Sylta mávla rukou. „Nechte to být, já už jsem stejně dojedla avy jste si ještě vůbec nic nedala. Postarám se oto!“ Sylta svému synovi láskyplně otřela bradu apak pokračovala na krku, kde objevila nejen zbytky mléka, ale ikousíčky ryby apár drobků zhousky.


  „Ten kluk se musí konečně naučit normálně jíst!“ okomentoval to Franz, aniž vzhlédl od novin.


  „Už se hodně zlepšil!“ bránila Sylta svého nejmladšího, akdyž na to Franz reagoval pochybovačným pohledem, usmála se. „Vždyť se nic neděje, ten oblek se dá vyprat!“


  „Ano, dokud ho takhle nikdo neuvidí, nic se neděje!“ kontroval Franz aSylta si netrpělivě povzdychla.


  Náhle se zchodby ozvaly hlasité kroky avšichni si vyměnili udivené pohledy. Oněkolik vteřin později vpadl do místnosti strýc Robert. Vypadal rozrušeně avruce držel noviny, které bez pozdravu mrštil na stůl. Lily se okamžitě stáhl žaludek.


  „Předpokládám, že už to víte?“ zeptal se svým zvučným hlasem azaložil si ruce vbok.


  Lily měla strýčka Roberta ráda, byl to vousatý, hlučný muž, který sní rád žertoval. Když se ale rozčílil, naháněla jeho vysoká postava adunivý hlas strach. Adnes se zdálo, že je úplně bez sebe.


  Její otec zamračeně otevřel noviny. „Očem to mluvíš?“ zeptal se svého bratra apohlédl na titulní stranu.


  „Strana tři. Drby!“ Lilyin strýc se posadil na židli aztěžka oddechoval. Lise kněmu okamžitě přispěchala apřipravila pro něj prostírání, ale on mávl rukou. „Nemám chuť kjídlu! Dám si jen kávu, prosím!“ poručil aona mu svykulenýma očima naplnila šálek. Bylo zřejmé, že se iona touží dozvědět, co má tato neplánovaná návštěva znamenat.


  Franz vstal ase založenýma rukama si stoupl za svého otce, aby si to také přečetl. Alfredův obličej zakrývaly noviny, ale Lily sledovala, jak bratrovi čím dál víc tuhnou rysy ve tváři.


  Franz zvedl hlavu ana okamžik se na ni podíval tak zlostně, že sklopila zrak. Oněkolik vteřin později její otec noviny opět složil. Kolem úst mu lehce zacukalo.


  „Tak tedy, Franzovy obavy se potvrdily,“ řekl, aniž by se na ni podíval.


  „Co se stalo, drahý?“ zeptala se Sylta znepokojeně.


  „Jsme vnovinách. Aten článek nám… řekněme… není příznivě nakloněný.“


  „Pomlouvačná kampaň to je!“ zahromoval Robert atrocha kávy vyšplíchla na bílý ubrus. „Znáte toho reportéra?“


  Franz iAlfred naráz zavrtěli hlavou. „Friedrich Richter. Nikdy jsem oněm neslyšel. Na křest pozvaný nebyl.“


  „To si nemůžeme nechat líbit. Musíme se domluvit, jak budeme postupovat!“ Robert vstal avyprázdnil svůj šálek na jeden lok.


  „Přesně tak!“ Zvedl se ijejí otec. „Půjdeme do kanceláře. Nechám nám donést kávu.“ Všichni tři muži beze slova odcházeli zmístnosti, Alfred se ale na prahu ještě jednou otočil. „Matka se otom za žádných okolností nesmí dozvědět,“ nabádal je. „Jestli ten článek uvidí, tak nám pomáhej Bůh!“ Stěmito slovy za sebou zavřel dveře.


  Za celou dobu se na Lily ani jednou nepodíval. Nikdo to neřekl nahlas, ale jí to bylo oto jasnější: vtom článku se psalo oní.


  5
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  Franz stál vklubu ubaru ačekal na pivo, když mu někdo položil ruku na rameno. Vzrcadle spatřil blonďatou lví hřívu asevřel se mu žaludek. „Ludwigu!“ Nuceně se usmál.


  „Franzi. Můj milý. Máš chvilku?“


  „Jistě,“ přikývl. „Půjdeme do karetního salonu?“


  Vzali si pití aodebrali se do místnosti sobklady na stěnách. Pár mužů včerných oblecích tam hrálo skat, zatímco se nad nimi tvořila vířivá oblaka kouře. Oolkert zamířil na místo vrohu. Franz pocítil mírnou nervozitu adoufal, že stařec nechce mluvit ozásnubách. Zatím si oplánovaném svazku, jak bylo zvykem, dopisoval pouze sjeho otcem. Bylo by obtížnější mu osobně vysvětlovat, že si Roswitu nechce vzít. Arozčilovalo ho, že se ho Oolkert snaží dostat pod tlak jen proto, že jejich společné plány nelze uskutečnit dostatečně rychle.


  „Tak jak to vypadá?“ Oolkert se usmál anapil se brandy.


  Franz si povzdechl. „Otec je stále neoblomný. Ale snažím se ho zlomit. Není pro něj jednoduché odpoutat se od tradic. Od začátku jsem ti říkal, že to nebude přes noc.“


  Oolkert zamyšleně přikývl achvilku se díval na jantarovou tekutinu ve skleničce. „Jistě, jistě,“ odvětil klidně. „Ale už se nám pomalu krátí čas, nemyslíš?“


  Franz se začal lehce potit. „To bych neřekl. Rotterdam nepotřebujeme, pro náš… plánovaný obchod je klíčová jedině linka do Kalkaty.“ Odkašlal si akradmo se rozhlédl kolem sebe. „Zboží lze dopravit zČíny do Indie po zemi, to je vždy jednodušší než lodí. Bude trvat ještě minimálně rok apůl, než budeme schopni provoz linky zahájit, to přece víš. Do té doby se toho může stát hodně.“


  „Ano, ale postavit kvalitní lodě nějakou dobu trvá.“


  „Ikdyž je nebudeme stavět utebe, našemu obchodu to nestojí vcestě.“


  „Ne přímo. Ale pokud si lodě necháte postavit umě, mohli bychom je konstruovat tak, aby část nákladu nebyla při případných kontrolách okamžitě vidět, jak jsme otom mluvili. Tím by se náš obchod,“ ion se teď rozhlédl kolem sebe, „rázem více než zdesetinásobil!“


  „Budeme vykládat ve tvých skladech, to je jisté,“ ujišťoval ho Franz. „Nic víc prozatím nepotřebujeme. Všechny naše parníky budou vykládat utebe. Naši muži pak mohou vše vyexpedovat. Zbytek ještě probereme. Jestli to bude trvat rok nebo dva, na tom přece nesejde!“


  „Akdo mi to zaručí? Když se ti nepodaří otce přesvědčit, kdo mi dá záruku, že si na poslední chvíli nenajdete jiné partnery? Možná bych měl přece jen ty lodě plánovat sjinou lodní společností.“


  „Tomu budu umět zabránit!“


  Oolkert se naklonil dopředu. „Franzi. Vtomhle obchodě se skrývá víc potenciálu, než si dokážeš představit. Jde doslova osvětovou nadvládu. Ta výstavba je pro mě nesmírně důležitá. Zdůraznil jsem to, doufám, dostatečně?“


  Franz přikývl ajedním prstem si uvolnil kravatu. „Brzy ho budu mít tam, kde potřebuju.“


  Oolkert ho chvilku zamyšleně pozoroval. „Jistě chápeš, že je to pro mě trochu nejisté. Propojení našich rodin jinou cestou by tedy bylo, řekněme, jakousi zárukou.“ Usmál se. Nebyl to vřelý úsměv.


  Franz si zaryl nehty do dlaní. Věděl to, tušil to už vokamžiku, kdy ucítil tu ruku na svém rameni. „Ikdyž mi to velmi lichotí atvou půvabnou dceru rozhodně nechci urazit, bohužel tě musím zklamat. Moje srdce patří jiné.“


  Oolkert se hlučně zasmál. „Tvoje srdce? Můj milý, tady nejde otvé srdce. Kdybychom se řídili přáními našich srdcí, velké hamburské rodiny by byly uspořádány jinak, to mi věř.“


  Franz přikývl. „Byla by to velká čest…“


  „Ta největší,“ přerušil ho Oolkert chladně.


  Franz opět přikývl. Dělalo mu stále větší potíže zůstat milý. „Ta největší. Abylo by to přínosné pro naši rodinu, pro firmu. Ale přesto, nejsem momentálně ve stavu…“ Odmlčel se, protože nevěděl, jak pokračovat, aOolkert zavrtěl hlavou.


  „No, možná prostě budeme muset chvilku počkat. Vždyť se sRoswitou ještě ani pořádně neznáte. Jsem si jistý, že když se nad tím znovu pořádně zamyslíš, uvědomíš si, že Karstenovy nemůže potkat nic lepšího než tento svazek.“ Znělo to jako výhrůžka.


  Franz si tiše povzdechl. „Samozřejmě že ne!“ přitakal. „Ale ne vždy je to tak jednoduché.“


  Oolkert vstal. „Ještě si promluvíme, Franzi. Už brzy pochopíš, že je to někdy naopak velice jednoduché. Musí se jen chtít.“


  



  Ludwig Oolkert vyšel ven zklubu apohlédl na oblohu. Copak tohle vedro nikdy neskončí? Pro muže jeho postavení neexistovalo do tohoto počasí žádné vhodné oblečení. Každý den svůj oblek propotil.


  Jeho kočí tam postával sněkolika dalšími zaměstnanci akouřil. Když ho uviděl, okamžitě vyskočil na kozlík apobídl koně. Oolkert čekal uschodů, dokud před ním kočár nezastaví amuž mu nepodrží dveře.


  Když se rozjížděli, otočil se kbudově klubu avokně uviděl stát Franze. Byl vobličeji bílý jako stěna. Oolkert zvedl ruku na pozdrav aFranz jej opětoval. Dokonce iztéto vzdálenosti Oolkert viděl, kolik ho stojí úsilí nasadit úsměv.


  Opřel se do sedadla aspokojeně se usmál. Ano, trochu utáhl šrouby. Franz pochopí, že už ho dál nemůže zdržovat výmluvami. Pokud chtějí na něčem spolupracovat, musí se do toho pustit se vším všudy, nebo vůbec. Oolkert nemohl čekat na to, až mu starý Karsten předá žezlo. Sňatek sRoswitou prosadí, ať se děje, co se děje. Nejenže byla jeho dcera do Franze bláznivě zamilovaná, ten svazek by pro něj navíc byl víc než užitečný. Jistě, měl akcie uKarstenových konkurentů, anebylo jich málo. Ale sloužily jen jako pojistka. Investuje do Karstenova rejdařství. Pokud Franzův vliv vrodinném podniku poroste, budou uněj stavět stále více avíce lodí, posílí vztahy sAsií aexpandují do celé Evropy. Očividně ale nestačilo manipulovat sotcem prostřednictvím syna. Musel najít izpůsob, jak přimět samotného Franze květší poslušnosti. Oolkert nepočítal stím, že bude Franz sňatek odmítat, zaskočilo ho to, dokonce rozzuřilo. Muselo to mít nějaký důvod. Tu historku sjinou ženu mu nevěřil. Nikdo nevěděl, kdo to je, nikdy oní nemluvil, nechlubil se sní jako ostatní muži vklubu. Ne, měl silné podezření, že je za tím něco víc. Samozřejmě, že mohl svůj investiční příslib jednoduše odvolat… To by ale ničemu nepomohlo, došlo by kroztržce ato bylo to poslední, co chtěl. Musel postupovat diskrétněji.


  Adokonce už stím začal.


  Starý Karsten spoléhal na Gerharda Webera aJense Borgera jako hlavní investory nové kalkatské linky, okteré právě mluvili. Bylo nutné založit akciovou společnost, aby mohl linku zřídit, aktomu potřeboval tyto muže ajejich miliony– stejně jako potřeboval Oolkerta, který se chtěl také zapojit, jen smenšími podíly. Pokud ztoho teď jeden, nebo snad dokonce oba investoři vycouvají… Ano, to by rodinu Karstenů dostalo do opravdu velkých nesnází.


  Zabrán do svých myšlenek si pohrával sknírem.


  Byl by ochoten se zapojit, přispět chybějícími miliony… Pokud by na oplátku lodě pro tuto linku stavěl on. To bylo fér, nebo ne? Franz by už svého otce nemusel přemlouvat, problém by se vyřešil sám. Usmál se. To byl teprve začátek. Vždycky věděl, že musí být trpělivý. Ale jednoho dne to přijde.


  Jednoho dne bude celoživotní dílo starého Karstena patřit jemu.


  



  Lily nervózně přešlapovala na místě. Celé její tělo bylo jako elektrizované. Zpod kanýrů slunečníku sledovala pohyb ručiček na velkých hodinách nad vchodem, jako by na tom závisel její život. Bylo už deset minut po šesté. Kde ten Bolten byl? Netrpělivě těkala očima po prostoru nádraží. Skaždou další minutou jí srdce tlouklo rychleji. Nebylo to jen tím pochybným prostředím. Aani penězi vperlové kabelce, kterou si tiskla na břicho. Jak ráda by si to namlouvala. Ne, šlo otoho muže. Bylo na něm něco, co ji naprosto vyvádělo zmíry. Byl jiný než všichni ti, které znala. To bylo dáno do značné míry tím, že její otec přísně dbal na to, aby se stýkala pouze smuži zvyšší společnosti. Nikdy ji nebral ssebou do práce aivpřístavu byla doposud jen na křtech nebo při jiných speciálních příležitostech, vždy vochranném kruhu rodiny. Nevzpomínala si, že by kdy prohodila pár slov snějakým dělníkem.


  Na setkání se těšila celý týden, donekonečna přemýšlela, co si vezme na sebe, anakonec se rozhodla pro jeden ze svých nejjednodušších kousků, šaty na promenádu zkrémového vzorovaného hedvábí. Jejich střih byl sice rafinovaný– byl vyztužený koňskými žíněmi aspirálovými pružinami, spodní sukně měla tři nízké skládané volány, horní sukně byla vzadu na několika místech nabíraná–, ale neměly na sobě žádnou krajku, akromě zlatých knoflíků ani žádné zdobení. Ještě aby si Bolten myslel, že se nastrojila jen kvůli němu! Je to neotesaný idiot bez slušného vychování! říkala si už posté, protože prostě nedokázala pochopit, proč na něj reaguje tak zvláštně.


  Kromě toho jí to celé připadalo samozřejmě úžasně vzrušující. Tajné předání peněz! Její každodenní život obvykle sestával ze semináře, výuky klavíru, ručních prací anekonečných hodin upsacího stolu. To stím kolem minulý týden byla ta nejvíc vzrušující anejrebelštější věc, jakou kdy udělala. Dnes podruhé vživotě podnikala něco, co by od ní nikdo nečekal, aměla ztoho až pocit závratě. Nechtěla ani pomyslet na to, co by se stalo, kdyby se to dozvěděl její otec.


  „Ahele!“


  Prudce se otočila. Bolten stál za ní aupíral na ni pohled. Jak se kní mohl dostat takhle blízko, aniž by si toho všimla? „Proboha. Vylekal jste mě!“ Srdce jí bilo jako splašené.


  Kývl, jako by si toho byl vědom. „Bylo těžké vás najít.“ Ukázal na její slunečník.


  „Nechtěla jsem, aby mě někdo poznal!“ vysvětlovala, protože už bylo na slunečník vlastně trochu pozdě.


  „Tak co, máte ty peníze?“ zeptal se aona cítila, jak vní narůstá podráždění. Jak nezdvořilé, že se ani nezeptá, jak se jí daří. Přísně vzato ji ani nepozdravil. Očima nervózně bloudil po okolí azdálo se, že ji ani pořádně nevnímá.


  „Ne, po večerech vždycky postávám na nádraží adívám se na lidi!“ Lily se ušklíbla. „Samozřejmě, že je mám, co si asi myslíte, že tu dělám, chytám lelky?“


  Bolten překvapeně zamrkal, pak se nahlas rozesmál. „Tak se hned nečertěte, jen jsem se zeptal.“


  „Konverzace obvykle začíná pozdravem,“ odvětila stroze.


  Usmál se. „Jistě. Promiňte, milostivá slečno. Jakpak se vám dnes vede?“


  „Špatně!“ vyštěkla Lily aon se znovu rozesmál. Měla čím dál větší zlost. Co si vlastně představovala, že se na to setkání tak těšila? Rychle vylovila peníze zkabelky.


  „Zbláznila jste se, tady ne!“ sykl aLily sebou trhla.


  „Akde tedy?“ zeptala se udiveně. Rozhlédl se kolem sebe apak ji zatáhl do tmavého koutu mezi dva sloupy. Tam se před ni postavil tak, že jeho záda bránila zvědavcům ve výhledu.


  „Rychle, jestli nás někdo uvidí, bude si myslet, že jsem vás přepadl!“ zamumlal.


  „Taky se tak trochu cítím!“ podotkla Lily podrážděně. Bylo to myšleno zlegrace, ale najednou si uvědomila, že otom muži, se kterým se právě tajně schází vtemném rohu nádraží, nic neví.


  Anikdo nevěděl, kde je.


  „Dovolte mi, abych vám připomněl, že tohle celé byl váš nápad,“ řekl Bolten aLily viděla, že mu vočích hrají pobavené plamínky. Pravděpodobně tušil, co se jí právě honí hlavou.


  Kolik má na tváři pih, pomyslela si Lily, anáhle jí vyschlo vústech. Proč musel vypadat tak dobře? Úplně ji to vyvedlo zmíry. Najednou ji do nosu udeřil nepříjemný zápach. Bolten příšerně páchl potem! Nakrčila nos atrochu se od něj vzdálila.


  Všiml si, že její pohled zabloudil ke skvrnám vpodpaží azasmál se. „Nic pro váš jemný nos, co?“ prohodil. „Pach přístavu. To se stává, když člověk pracuje!“


  „Opravdu?“ Lily se nechtěla nechat za žádnou cenu zastrašit. „Můj otec taky pracuje aještě nikdy takhle nepáchl! Takže to musí být vámi.“


  Vykulil oči apak nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nebo tím, že váš otec pracuje hlavou, ane rukama! Apředevším ne vpřístavu. To za něj hezky dělají jiní!“ Opřel se ozeď za ní, takže se kLily ještě víc přiblížil. Otočila tvář na stranu. Ten zápach byl skutečně pronikavý. Znovu se zasmál. „Tak co, máte teda ty peníze?“


  Přikývla aznovu je vytáhla zkabelky. „To je všechno, co se mi podařilo sehnat. Snažila jsem se promluvit si sotcem, ale protože jsem mu nemohla nic říct, těžko jsem hledala argumenty,“ vysvětlovala zbrkle. „Otec říká, že měl pan Herder dávat větší pozor aže jednal na vlastní riziko. Léčbu zaplatí, ale za nic víc se necítí být odpovědný.“


  Bolten skamennou tváří přikývl. „Proč mě to nepřekvapuje?“ zamumlal.


  Lily cítila potřebu otce bránit. „Určitě oté amputaci neví, všechno to vyřizoval můj bratr.“


  „Mohl se zeptat,“ namítl Bolten chladně.


  Lily zavrtěla hlavou. Bylo těžké to otci vysvětlit, už tak se na ni zlobil. Ofinančních záležitostech se sní zásadně nebavil adiskusi velmi rychle ukončil.


  „Tvůj bratr mě ujistil, že se otu věc řádně postará, amy mu musíme důvěřovat!“ řekl. „Já ho rozhodně kontrolovat nebudu.“ Když mu chtěla odporovat, zvedl rozzlobeně ruku. „Lily, už jsi mi způsobila dost starostí, nemyslíš? Ten muž dostal zaplaceno za službu, kterou ti prokázal, aléčbu jsme mu taky zaplatili. Víc od nás nemůže žádat. Chápu, že tě tíží svědomí, ale ztoho já tě nevykoupím. Naopak jsem rád, že jsi nucena se nad svým chováním zamyslet. Ten klobouk sis především vůbec neměla brát!“


  „Ale já přece nemohla vědět…,“ chtěla namítnout, on však zavrtěl hlavou. „Promluv si otom sbratrem, jestli ti to nedá spát!“ řekl aposlal ji pryč. UFranze ale jako vždy tvrdě narazila. „Postarám se oto, víc vědět nepotřebuješ!“ prohlásil azlostně po ní loupl očima. Od toho článku vnovinách sní téměř nepromluvil. „Toho muže léčil jeden znejlepších chirurgů vHamburku, těžko si může přát víc, ne?“


  Lily si pomyslela, že by si klidně mohl přát víc, zFranzova výrazu ale pochopila, že otom není ochotný diskutovat. Anesměla prozradit, že mluvila sBoltenem, jinak by ho dostala do ještě větších potíží.


  Lily podala Boltenovi peníze. „Není to mnoho, ale mělo by to pomoci, než se postaví na nohy.“ Zaváhala aucítila svrbění po těle, protože si shanbou uvědomila, co právě řekla. „Totiž… chtěla jsem říct…“


  Bolten nad tím mávl rukou. „Kde jste knim přišla?“


  „No, já…“ Vžádném případě mu nehodlala prozradit, odkud ty peníze má. Styděla se za to, že své babičce řekla, že se na semináři koná sbírka pro veterány německo-francouzské války. Na patriotismus Kittie Karstenová zaručeně slyšela aštědře přispěla. „To je moje věc,“ řekla nakonec.


  Opět přikývl asopatrným pohledem přes rameno si peníze zastrčil do kapsy ukošile. „Jen jestli jste neudělala nějakou hloupost apak to bude na mě,“ mumlal.


  Lily stiskla rty. „Pokud si myslíte, že jsem tak neschopná, můžete mi ty peníze klidně zase vrátit!“


  Tiše si odfrkl. „Ani nápad.“ Najednou se zarazil. „Jak jste se vyhnula domácímu vězení? Tajně jste se vyplížila?“


  Lily toho měla právě dost. „Myslím, že jsme tady skončili, pane Boltene. Nechal byste mě laskavě projít?“


  Na okamžik zaváhal, pak ustoupil stranou azahákl palce za kšandy. „Choulostivé téma?“ Tiše se zasmál aona ještě více ztuhla.


  „Pěkný večer, pane Boltene. Sbohem. Ostavu Paula Herdera se budu informovat. Doufám, že ty peníze trochu pomohou. Jistě mu brzy bude zase lépe!“ Otočila se achystala se odejít.


  Její slova byla jen fráze, ale Bolten odvětil: „Nebude! Ale to vy nemůžete pochopit. Na to jste moc rozmazlená!“


  „Co prosím?“ Lily se prudce otočila. Nejraději by vtu chvíli Boltenovi vlepila facku. Co si osobě myslí? Ano, byli bohatí. VHamburku ale byly ještě úplně jiné rodiny. Mezi lidmi prostě byly rozdíly, chtěl to snad dávat jí osobně za vinu? Měl by vidět některé zdívek, se kterými chodila do školy. Sofia Rotenbaumová dostala minulé léto knarozeninám klisnu palomino svlastním kočárem adiadém. Skutečný diadém! Lily oproti tomu jen dva náhrdelníky aněkolik zděděných náušnic. Ovlastním koni si mohla nechat jen zdát. „Vůbec nic otom nevíte!“ vyhrkla.


  Chvíli čekal sodpovědí adíval se na ni přimhouřenýma očima. Ve stínu pod čepicí byly tak tmavé, že Lily neviděla duhovky. „Ne, to vy otom nic nevíte,“ řekl tiše aLily najednou ucítila mravenčení po celém těle. Bolten si odkašlal audělal krok směrem kní. „Máte ještě chvilku čas?“ zeptal se.


  Překvapeně svraštila čelo. „Na co?“


  „Tak máte?“


  Lily se zamyslela. Vlastně ještě měla čas, výuka klavíru, na které by právě teď měla být, by končila až za hodinu. „No… myslím, že ano. Ale musím se pak vrátit do Rathausstraße,“ řekla váhavě.


  „To zvládneme. Pojďte!“ Popadl Lily za paži atáhl ji za sebou.


  „Hej!“ Vyděšeně se zapřela nohama ozem. „Kam mě to vedete?“


  Zastavil se apodíval se na ni. „Ukážu vám, očem nic nevíte.“


  



  Trochu hruběji, než by bylo nutné, chytil Jo mladou ženu za paži atáhl ji za sebou. Vyprostila se zjeho sevření apak ho rychlými krůčky svytřeštěnýma očima následovala.


  „Jestli mě unesete, můj otec nedá pokoj, dokud vás nepověsí!“ zasyčela zničehonic. Pobaveně si odfrkl apak se zastavil tak prudce, že do něj vrazila.


  „Dávejte přece pozor!“


  „Nezlobte se. Poslyšte, samozřejmě se mnou nemusíte chodit. Můžete kdykoli odejít!“ Zvedl ruce, aby jí dal najevo, že jí vtom rozhodně nebude bránit.


  „Myslíte si, že to nevím?“ utrousila asuzardělými tvářemi si upravila vlasy.


  Jo se uchechtl. Opravdu nebyla ani za mák sladká alíbezná. „Dobře, takže se mnou jdete dobrovolně? Neunáším vás?“


  Krátce na něj pohlédla, vočích jí zajiskřilo ajemné vrásky na nose se jí zlostně stáhly do kroužku. „Můžeme už konečně vyrazit? Nemám moc času!“ reptala.


  „Dobře.“ Jo pobaveně přikývl. „Tak to bychom měli vyřešené.“


  „Akam přesně jdeme, jestli se můžu zeptat?“ Její hlas bys stále ještě ostrý, ale už ne tak kousavý jako ještě před dvěma vteřinami. Zněl skoro až úzkostlivě.


  „Jdeme za Paulem. Proč bych si měl hrát na vašeho poslíčka? Můžete mu ty peníze předat sama.“


  „Ale já toho muže přece vůbec neznám!“ vyhrkla zděšeně.


  „No tak ho poznáte,“ odpověděl Jo netečně.


  Šli mlčky vedle sebe. Sám nevěděl, co tady vlastně dělá. Co to do něj vjelo? Bere dcerušku zBellevue do chudinské čtvrti, aby jí ukázal, jak tam lidé žijí, jako by to byla zvířata vzoo? Znějakého důvodu ale pro něj bylo důležité, aby pochopila. Byla inteligentní, soucitná, chtěl, aby viděla, skutečně viděla, jak se daří lidem, kteří svou manuální prací umožňují krásný život ve vile na břehu Alstery. Tiše rázoval ulicí anezvolnil tempo, ani když si všiml, že má problém sním držet krok.


  



  DoPaulova bytu to nebylo daleko. Jo zvolil záměrně jako místo setkání nádraží, aby pak mohl jít rovnou za kamarádem. Mít kapsy plné peněz, které mu nepatřily, bylo vždy velkým lákadlem, chtěl se jich proto zbavit co nejrychleji. Samozřejmě ale neplánoval, že zasebou potáhne rozdurděnou mladou dámu vhedvábných šatech. Krátce na ni pohlédl. To, co měla na sobě, stálo pravděpodobně víc, než on vydělal za rok. Zase další zvláštní den, pomyslel si ahned nato si uvědomil, že tyto podivné dny vždycky nějak souvisejí sKarstenovými.


  Už po několika minutách se výrazně změnilo okolí. Ulice se zúžily, cesty už nebyly zpevněné, domy jako by se nad jejich hlavami namáčkly ksobě aúmyslně zakrývaly slunce. Nebyla to zdaleka nejhorší čtvrť ve městě, ale Jo zletmých postranních pohledů, které na Lily vrhal, poznal, že je itak všoku. Jeho předpoklad byl správný. Neměla ani ponětí, jaké tajuplné světy vtom jejím krásném Hamburku existují. Čím hlouběji pronikali do spleti uliček, tím bylo patrnější, jak se kněmu Lily víc avíc přibližuje. Na nerovných dlažebních kostkách každou chvíli klopýtla ana obličej si nenápadně tiskla vyšívaný kapesníček. Nemohl jí to mít za zlé, dokonce ani jeho otupělý nos si občas nedokázal poradit svýpary, které stoupaly zhnilobných kanálů azejména zotevřených žlabů uprostřed ulice.


  Byla teď uněj tak blízko, že se rukou za chůze občas otřela otu jeho aon opět ucítil její vůni. Směs mýdla aněčeho květinového. Připomínala mu broskve, které vpřístavu často překládali, znichž ale ochutnal kousek jen jedinkrát vživotě. Chutnal kysele anezrale, úplně jinak než vůně, která se občas linula zbeden. Možná voněla ipo konvalinkách. Matka mu říkala, že dámy rády nosí konvalinkový parfém. Takhle nějak si tu vůni představoval. Ženy, se kterými spal, nikdy nevoněly po květinách, spíš byly cítit potem ajídlem, arozhodně nepoužívaly ani žádný parfém. Nikdy mu to nevadilo, jinak to neznal, ale musel uznat, že to byla příjemná změna, to, jak… Najednou se vytrhl zvlastních myšlenek. Přemýšlel otom, jaký má ta dáma po jeho boku na sobě parfém? Co se to sním dělo?


  „Všichni na mě zírají!“


  „Cože?“ Neslyšel, co říkala, azůstal stát.


  Také Lily se zastavila anyní kněmu téměř bojácně vzhlédla. Stáli na malém rušném náměstí skašnou, obklopeném šikmými hrázděnými domy nákupní třídy. „Všichni na mě zírají!“ zašeptala ochraptělým hlasem.


  Jo nakrčil čelo azvedl zrak. Měla pravdu. Lidé na ni zírali. Zčásti skrytě, zčásti neskrývaně dychtivými páry očí. Mělo mu dojít, že se to stane. Urozené dámy jako ona sem nechodily. Možná do temných uliček tu atam nějaká zabloudila, když hledala bábu andělíčkářku. Ale to jen pod rouškou noci, skrytá vkočáře astřežená služebnictvem. Nikdy však žádná znich neprocházela Springeltwiete za bílého dne všatech svýšivkou. Sklopil zrak avšiml si špíny na jejích botách vyšívaných perlami.


  „Myslím, že jsem sem neměla chodit.“ Udělala ještě jeden krok směrem kněmu, úzkostlivě se rozhlédla kolem sebe azároveň se snažila vyhýbat pohledům těch lidí.


  „Žádný strach. Dokud jste tu se mnou, nic se vám nestane,“ ujišťoval ji sebevědomě. Vůbec to nebyla pravda, ale to nemusela vědět. Odolal nutkání ji ochranitelsky obejmout. Nezdálo se, že by byla klidnější, pokývl tedy směrem křeznictví na rohu. „Vyrostl jsem tu. Znám tu skoro všechny. Vidíte toho tlustého muže, který se tamhle zrovna dívá zokna apředstírá, že třídí párky?“ zeptal se tiše.


  Nejistě přikývla.


  „To je můj kámoš Hauke.“ Jo zvedl ruku amuž, který byl doteď zaměstnaný prací, okamžitě odpověděl pokývnutím.


  Zamračila se ave tváři se jí mihl nechápavý výraz.


  „Atamhle vlevo, ukašny,“ řekl Jo, aniž by se tam podíval. Ihned otočila hlavu doleva. „To je Augustus. Znám ho už léta.“ Ve stínu seděl zavalitý černoch, jedl koblihy znovin svinutých do kornoutku aodháněl mouchy, které kolem něj poletovaly. Lily na něj fascinovaně hleděla, lidi jako on patrně často nevídala. Když Augustus Lilyin pohled zachytil, vykouzlil téměř bezzubý úsměv amrkl na ni.


  Polekaně sebou trhla.


  „Je neškodný. Když ho znáte!“ podotkl Jo ajejí zorničky se rozšířily hrůzou. Musel se pro sebe usmát. Augustus byl jeho dobrý přítel. „Ajá tu lidi znám,“ doplnil. „Samozřejmě ne všechny asamozřejmě tu najdete ispoustu pochybných existencí. Vžádném případě byste sem neměla chodit sama, slyšíte? Ale teď jste tady se mnou. Věřte mi, sama byste se tak daleko ani nedostala, žebráci by vám doslova viseli na šatech… Pokud byste tedy vůbec ještě nějaké měla.“ Skoro se za svá slova zastyděl, protože Lily příšerně zbledla. „Ale kdyby nás chtěl někdo napadnout, hned by nám někdo přišel na pomoc. Anavíc…,“ uculil se auvědomoval si svou domýšlivost, když prohlásil: „Umím se bránit.“


  Nezdálo se, že by to na ni udělalo dojem. „Když tu znáte tolik lidí… Proč vás nepřijdou pozdravit?“ zajímalo ji.


  „No…“ Jo se rozpačitě podrbal pod čepicí. „Vědí, že se tu neprocházím se ženou, jako jste vy, jen tak. Předpokládají, že právě uzavíráme nějaký obchod. Nebo…“ Zaváhal.


  „Nebo co?“ zeptala se udiveně.


  „No, někteří si asi taky budou myslet, že vaše oblečení je převlek aže vám… platím za určité služby.“ Zasmál se, když viděl její zděšený obličej. „Buďte ráda, takhle nás aspoň nechají na pokoji.“


  Otevřela ústa, když vtom se polekaně otočila. Nějaký malý chlapec ji zezadu tahal za šaty. Byl špinavý ahubený na kost. Podle žlutého zbarvení očí achroptivého dechu Jo poznal, že je nemocný. Smutně chlapce pozoroval, jeho prořídlé vlasy apropadlé spánky. Pravděpodobně mu ještě nebylo ani deset let avypadal jako stařec. Nejspíš si brzy vjednom ze smradlavých dvorů zaleze pod schody aráno už se neprobudí. Všechny osudy si tu byly tak podobné, že splývaly vjednu jedinou bezejmennou hrůzu. Dokonce imezi nejchudšími zchudých panovaly sociální rozdíly atenhle kluk skončil na samém dnu– nebo tam byl možná odjakživa.


  Chlapec prosebně natáhl ruku. Když se kní přiblížil, Lily ucouvla anarazila do Joovy hrudi. Instinktivně ji uchopil za zápěstí. Cítil její zběsilý tep.


  „Co chce?“ zašeptala.


  Chlapec mluvil dialektem téhle čtvrti. Jeho hrubý hlas navíc ztěžoval porozumění. „Je to kluk zulice, prosil otrochu peněz. Zmiz, nic pro tebe nemáme!“ řekl Jo stejným slangem, ne nevlídně, ale důrazně. Vkaždém ztěch chlapců viděl sám sebe, akdykoli měl něco nazbyt, rozdal jim to.


  Ale to nebylo často.


  Každý tu bojoval sám za sebe. Jo měl sourozence, kteří taky museli něco jíst.


  „Bohužel nemám nic, co bych ti mohla dát!“ řekla Lily. Poodešla od Joa audělala krok směrem kchlapci. Překvapeně zpozoroval, že se na něj usmála, zdálo se, že její strach zmizel. Chlapec zkrabatil čelo avzhlédl kJoovi. Lily se kněmu sklonila ahned se zase narovnala. „Nemůžeme mu něco dát?“ zeptala se.


  „Když dáte jednomu, okamžitě přiběhnou všichni. Podívejte, tam vzadu už číhají další!“ Jo ukázal do rohu, kde už skutečně stáli dva mnohem starší chlapci uvozíku srybami asnapětím se dívali jejich směrem. „Za chvilku nám bude vpatách půlka čtvrti!“


  „Vždyť já taky nic nemám,“ hlesla Lily smutně. „Ale ten malý vypadá tak nemocně avyhuble!“ Zdálo se, že přemýšlí, nad nosem se jí opět objevil typický kroužek, jak zamyšleně nakrčila čelo. „Nemůžeme mu říct, aby šel nenápadně za námi, dokud nebude na dohled méně lidí?“ obrátila se zničehonic na Joa.


  Překvapeně se na ni podíval. „Aproč?“


  „Mám nápad!“


  „Nemyslím si, že by to něčemu pomohlo,“ namítl. Pak se na chlapce znovu podíval. Zjeho chroptivého dechu mu naskočila husí kůže. Připomínal mu něco, na co opravdu nechtěl myslet. Na vteřinu měl pocit, že cítí Leniny drobné prstíky na paži. Nakonec pokrčil rameny. Ať už Lily svou prosbou zamýšlela cokoli, pokud měla nápad, jak tomu chlapci před smrtí ještě jednou zajistit něco dobrého kjídlu, ať se oto tedy pokusí. Tlumeným hlasem mu několika slovy vysvětlil, co má udělat. „Musíš je setřást!“ varoval ho apokývl směrem ktěm starším. Kluk se beze slova otočil aodešel. Jo ale věděl, že je brzy dožene. Aopravdu, neuběhlo ani pět minut, když se najednou vynořil ztemné uličky.


  Jakmile ho Lily spatřila, vydala se kněmu. „Tady jsi, počkej chvilku!“ Jo ohromeně pozoroval, jak si sundává malé perlové náušnice apodává mu je. „Zbláznila jste se?“ sykl. Rychle kní přistoupil azadržel jí ruku. „Ty jsou přece příliš cenné!“


  „Nechte mě!“ vztekala se, ale Jo ji nepustil.


  „Vy jste se snad pomátla, tyhle náušnice mají větší hodnotu než všechno, co ten kluk vlastnil za celý svůj život.“ Vzala si na pomoc druhou ruku, snažila se mu vytrhnout anechtěně ho při tom poškrábala na paži. „Do hajzlu!“ zaklel aona se vymanila zjeho sevření.


  „Jsou moje, můžu si snimi dělat, co chci!“ bránila se.


  „To samozřejmě můžete,“ zavrčel Jo aodolal nutkání podívat se na ruku, která ho pálila. „Ale proč byste měla jen tak plýtvat něčím tak cenným?“


  „Neplýtvám tím!“


  Chlapec tam stál svykulenýma očima asledoval, jak se dohadují.


  „Tak poslouchejte!“ prohlásil Jo oněco mírněji aznovu ji uchopil za paži. „Lily. Ten kluk je na smrt nemocný. Ty náušnice byste stejně tak mohla hodit do stoky!“


  Neodpověděla, jen se na něj mlčky dívala, apo chvíli, když mu zpohledu jejích modrých očí naskočila husí kůže, uvolnil sevření, anakonec její ruku pustil. Upravila si vlasy, sjela ho rozzlobeným pohledem, pak přistoupila kchlapci adala mu náušnice. Chlapec chvilku nevěřícně zíral na svou špinavou ruku, vníž se leskly perly jako sníh na popelu, pak vzhlédl kLily. Nakonec se otočil, utíkal pryč na křivých nohách aněco na ně přitom volal.


  „Co říkal?“ Udiveně se za ním dívala.


  „Říkal, že jste se pomátla,“ zabručel Jo, který právě zamračeně pozoroval čtyři krvavé škrábance, které mu po ní zůstaly na předloktí. „Jak se vám to proboha přes ty rukavice podařilo?“


  „Ach jo!“ Lily vypadala zklamaně. „Myslela jsem, že bude mít větší radost.“


  Jo si odfrkl. Její naivita byla prostě knesnesení. „Co jste čekala? Že před vámi padne na kolena? Tyhle děti jsou napůl zvířata.“


  „Nic jsem nečekala,“ sykla, otočila se anaštvaně si to rázovala pryč.


  „Na druhou stranu!“ volal za ní tlumeným hlasem Jo. Lily se zarazila, na okamžik zlostně zatnula ruce vpěst, prudce se otočila avracela se zpátky. Beze slova ji následoval.


  



  Chvíli šli mlčky vedle sebe. Nakonec už to nevydržel. „To bylo hloupé!“ vyhrkl. „Vážně hloupé!“


  „Aproč?“ zeptala se jedovatě.


  „Protože jste to přehnala. Moc stím nezmůže. Jakmile se je pokusí vyměnit, někdo mu ty peníze sebere. Nebo rovnou ty náušnice, podle toho, jak velké bude mít štěstí. Tady se lidem podřezávají krky kvůli zlomku jejich hodnoty. Ato každý den. Stěmi náušnicemi se ten kluk vystavuje velkému nebezpečí.“


  Při jeho slovech viditelně zbledla. „To jsem nevěděla.“


  „Samozřejmě že ne, proto jsem se vás taky snažil zastavit. Ale vy si musíte vždycky prosadit svou.“


  „Vždyť mě vůbec neznáte!“


  „Dost na to, abych věděl, že nemáte dost rozumu, abyste poslechla lidi, kteří vědí víc než vy. Tohle není Bellevue ani Elbchaussee, tady platí jiné zákony, apokud je neznáte, raději dejte na ty, kteří je znají. Paulově rodině by se ty peníze taky hodily, to vás nenapadlo?“


  „Já… ne, otom jsem…,“ vykoktala zmateně azrudla ve tváři.


  „Ale to je fuk, Paulovi už beztak není pomoci, stejně jako tomu klukovi, který brzy umře na vodu vplicích nebo červy ve střevech,“ přerušil ji ostře. „Možná ho díky vaší lehkomyslnosti čeká pár pěkných posledních týdnů, možná už bude do večera ležet vblátě spodříznutým krkem, kdo ví.“ Zastavil se avztekle udeřil pěstí do zvětralých dveří. „Jsme tu!“


  



  Když Lily vkročila do domu, ustrnula zděšením. Páchlo to tu hnilobou, anavíc se kní linula oblaka vlhké mlhy, vzduch jako by vřel akanul zároveň. Měla pocit, jako by vstoupila do jeskyně plné vodní páry.


  Otevřel jim muž poďobaný od neštovic, který následně mlčky couvl do tmavé chodby. Bolten vyrazil sdupotem svých těžkých bot po schodech, bral dva schody najednou anečekal na ni.


  „Proč je tu takový divný vzduch?“ zeptala se udýchaně aběžela vtěsném závěsu za ním, protože měla strach, že ho na temném schodišti ztratí zdohledu. Tiše lapala po dechu, hruď se jí zdvihala azase klesala atlačila na živůtek jejích šatů. „Aten zápach?“


  „To je řezník dole vobchodě!“ vysvětlil jí. „Je moc velké horko amaso hnije. Navíc…“ Ukázal na křivé dřevěné dveře vmezipatře. „Záchod.“


  Lily zbledla. „Je… rozbitý?“


  Bolten vyprskl smíchy. „Kéž by. Takhle to páchne vkaždém domě. Záchody se vyprazdňují jen jednou za týden. Tenhle je ale ještě docela slušný, lidi jsou rádi, že nemusí přes ulici, aby si ulevili. Vjiných domech jsou záchody pro všechny obyvatele ve dvoře.“


  Lily na to nic neřekla. Vylovila zkabelky vonný kapesník, přitiskla si ho na nos adoufala, že Bolten půjde rychle dál. „Aodkud se berou ty vlhké výpary?“ Šaty už se jí lepily na tělo akoutkem oka zahlédla, že se jí zúčesu uvolnily drobné lokny adivoce se jí kroutí kolem obličeje.


  „To ta prádelna ve dvoře. Poslyšte,“ zarazil se. „Nevím, jak na vás ta rodina bude reagovat…“


  Náhle dostala strach. Bolten byl celou dobu tak sebejistý, ale teď se nezdálo, že by byl přesvědčený otom, že nápad vzít ji ssebou byl opravdu tak dobrý. Co ji tam uvnitř čeká? Nevyženou ji?


  Bolten se zamračil apodíval se na dveře vedle sebe. „Půjdu první apromluvím si snimi. Pak pro vás přijdu,“ prohlásil. Aniž by čekal na odpověď, přitlačil ji ke zdi, takže už ji nebylo zpokoje vidět. „Ale…“ Lily chtěla protestovat, ale on si dal prst na ústa na znamení, že má být zticha, advakrát zabouchal pěstí na dveře.


  Lily se náhle ocitla nachodbě sama. Rozhlédla se kolem. Co tu vlastně dělám? ptala se sama sebe. Tenhle den probíhal skutečně jinak, než bylo vplánu. Ztěžka oddychovala acítila, jak jí po stehnech ašíji stékají drobné krůpěje potu. Jak to ti lidé mohou vydržet? běželo jí hlavou. Přestože už se smrákalo, bylo stále ještě neuvěřitelné dusno aona měla pocit, že jí vlhký vzduch ze dvora zalézá do každičkého póru. Když se pokusila poslouchat, co se vbytě děje, začaly kní náhle pronikat zvuky domu. Hlasy desítek rodin se mísily srachotem avoláním ze dvora, hlukem zulice, dětským smíchem, křikem aštěkotem psů. Kromě zápachu tlejícího masa, který už tady nahoře nebyl tak strašný, aodporných výparů ze záchodu teď vnímala ivůni jídla. Brambory, zelí a… Znovu nasála vzduch asjistotou poznala fazolovou polévku. Byl čas večeře.


  Malým oknem viděla záplavu prostěradel ašatů, které byly rozvěšené na provazech vrůzné výšce mezi domy. Dole panoval ohlušující frmol. Ženy se šátky na hlavách azarudlými tvářemi se skláněly nad bublajícími káděmi atyčemi míchaly věci, které se vnich vařily. Mandly se skřípotem vykonávaly svoji práci. Chvíli dění pozorovala, fascinovaná cizím světem, který se jí otevíral před očima. Nechtělo se jí věřit, že je to knim do Bellevue jen necelá hodina cesty.


  „Hej!“ Polekaně se otočila. Bolten se na ni díval se svraštělým obočím. Jednou rukou se přidržoval rámu dveří avyklonil se kní. „Půjdete se mnou?“


  Lily nejistě nakoukla škvírou za ním. „Co říkali?“ zašeptala.


  „Nic moc. Mimochodem, možná byste si nemusela nutně tisknout ten hadřík na obličej, až snimi budete mluvit.“


  „Za co mě máte?“ prskla Lily, upřímně rozhořčená. „Zrovna vy mi vážně nemusíte vysvětlovat zásady slušného chování!“


  Bolten povytáhl obočí abeze slova vkročil do bytu. Lily musela polknout. Navzdory vlhkosti měla najednou sucho vústech apocítila záchvěv paniky. Rukou si prohrábla vzpurné kadeře, potají si otřela pot zčela, rychle si zastrčila kapesník do výstřihu avzávěsu za Boltenem vešla do bytu.


  



  Do nosu ji okamžitě udeřil silný pach. Štiplavý zápach naplňoval celou místnost aLily si instinktivně zakryla rukou ústa. Pak si všimla, jak na ni Bolten zděšeně zírá, apochopila, že zápach pochází zrány na noze Paula Herdera. Chvilku tam stála jako přikovaná, pak pomalu spustila ruku dolů, tváře jí hořely studem.


  Čekala, že byt bude prostý, ba dokonce nuzný. Nízká, tmavá místnost, na jejímž prahu nyní stála, však předčila její nejhorší očekávání. Sloužila očividně jako obývací pokoj iložnice. Ustěn stály dvě železné postele, jediným dalším kusem nábytku byla komoda ajídelní stůl. Nebyly tu skoro žádné předměty. Kyselý pach zelí ažluklého tuku byl vedle příšerného zápachu vpokoji sotva znatelný. Paul Herder ležel se zavřenýma očima abledým obličejem na jedné zpostelí. Na druhé seděli chlapec adívka, kteří na Lily vykuleně zírali. Ulůžka nemocného bděla žena, která nyní vstala.


  „Zavřete dveře,“ řekla avykročila knim. Najednou se však zrohu místnosti ozvalo naříkání. Zotevřené zásuvky komody se natahovala drobná ručka. Žena se otočila aze zásuvky, která patrně sloužila jako kolébka, vytáhla malé dítě. Vzala nemluvně do náruče, konejšivě ho poplácala po zádech apak ho podala děvčátku. „Marie, Heine, jděte smalým ven!“ poručila.


  Lily udělala krok směrem kženě. „Paní Herderová, jmenuji se Lily Karstenová. Váš muž se zranil, když se mi snažil pomoci. Byla to nehoda, ale cítím se za to zodpovědná. Celé mě to nesmírně mrzí!“ vyhrkla neobratně.


  Žena vypadala ztrhaně avyčerpaně akolem očí se jí rýsovaly hluboké kruhy. „Věřím, že vás to mrzí, ale to už mého muže taky neuzdraví,“ řekla aLily sebou trhla. „Rána se zanítila, je na tom hodně špatně. Dostal horečku,“ obrátila se kJoovi, který si mezitím sundal čepici.


  „Neměl by být ještě vnemocnici?“ zeptala se Lily avtu chvíli by se nejraději kousla do jazyka, protože paní Herderová se kní prudce otočila. „Jistě že by měl, ale kdo to zaplatí?“ sykla. Lily zahanbeně sklopila zrak azároveň zlostně sevřela ruce vpěst. Franz nezaplatil dokonce ani za nemocnici. Anejhorší bylo, že ho stím nikdy nebude moci konfrontovat.


  Bolten udělal krok vpřed, aby ženu uklidnil. „Přišli jsme, abychom ti dali nějaké peníze, Almo.“ Vytáhl zkapsy mince apodával je paní Herderové.


  „Není to mnoho,“ koktala Lily. „Ale uvidím, jestli se mi nepodaří obstarat ještě víc.“


  To neměla říkat. Netušila, jak by mohla přijít kdalším penězům. Do potíží ji dostane už jen absence jejích drahocenných náušnic.


  Paní Herderová,bledá vobličeji, si vzala váček spenězi. Kývla na Lily apevně stiskla rty. Lily viděla, jak je pro ni těžké chovat se přátelsky. Žena si peníze rychle nacpala do kapsy zástěry. „Děkuju,“ hlesla, aniž by se Lily podívala do očí. „Teď radši jděte. Až se probudí, bude křičet, ato určitě nechcete slyšet.“


  Lily přikývla. „Samozřejmě, pokud si to přejete!“ řekla tiše. Bolten sponurým výrazem přistoupil kposteli astiskl Paulovi ruku. Pak se obrátili kodchodu. Když už byli udveří, paní Herderová zničehonic vyskočila. „To ode mě bylo nezdvořilé. Děkuji vám, že jste přišla, paní Karstenová. To by moc lidí neudělalo. Vím, že to byla nehoda. Jen je to…“ Nemohla dál mluvit, vočích se jí zaleskly slzy zoufalství.


  Znáhlého popudu vzala Lily ruce té ženy do svých apevně je stiskla. Byly studené jako led. „Udělám pro vašeho muže, co bude vmých silách,“ slíbila chraplavým hlasem.


  Chvilku se na sebe mlčky dívaly, pak paní Herderová přikývla. „Děkuji.“


  



  Beze slova vedle sebe scházeli dolů po schodech. Když vyšli ven na ulici, Lily zakopla okámen aJo ji chytil za paži. Vytrhla se mu. Ke svému překvapení viděl, že se brání slzám.


  „Teď jste spokojený?“ zeptala se. „Zhloubi duše se stydím. To je to, čeho jste chtěl dosáhnout?“


  Jo se na ni chvilku nejistě díval. „Nechtěl jsem, abyste se styděla. Chtěl jsem, abyste pochopila,“ řekl tiše. „Nebyla to vaše vina, byla to nehoda. Nic ztoho není vaše vina.“


  Kývla azlostně si otřela slzy, které jí nyní stékaly po tvářích. „Nemůžu nic dělat,“ hlesla přiškrceným hlasem aon přikývl.


  „To ani nemusíte… Jen jste to raději neměla slibovat.“


  „Nemohla jsem si pomoct!“


  „Ano, tomu rozumím,“ pokýval hlavou. Askutečně tomu rozuměl.


  „Raději už půjdu.“ Odvrátila tvář, očividně se za své slzy styděla.


  Chvíli si ji znepokojeně prohlížel. Co ho to jen napadlo, přivést ji sem? „Doprovodím vás.“


  Celou cestu na ni vrhal kradmé pohledy. Slzy jí nepřestávaly téct, ale nevypadala smutně, spíš naštvaně. Co pár minut si otírala obličej navoněným hadříkem, který už byl navlhlý atrochu ušpiněný. Jo přemýšlel, co by mohl říct. Ke svému úžasu nenacházel slova. Cítil se provinile, protože za ty slzy mohl on, abyl zmatený, protože nevěděl, jak si snimi poradit.


  Když se řady domů rozestoupily apřed nimi se objevila vodní hladina Alstery, Lily najednou řekla: „Odsud už trefím. Děkuji, že jste mě doprovodil!“ Její hlas zněl chladně, odmítavě. Zlobila se na něj, což bylo pochopitelné.


  „Půjdu svámi ještě dál!“ naléhal, ale ona zavrtěla hlavou. „Ráda bych byla chvíli sama. Musím se trochu sebrat. Sbohem, pane Boltene!“ Stěmito slovy ho tam nechala stát, chytila si sukně ašla, spíš skoro utíkala ulicí, až zmizela za nejbližším rohem.


  Jo se zmateně podrbal pod čepicí. Pak pokrčil rameny aotočil se. Protože už teď nemusel brát ohled na Lily, po chvíli zahnul do nízkého podloubí, kde ho pohltila tma. Velké části hamburské čtvrti Gängeviertel nápadně připomínaly tunely, tak zastavěné byly zdejší uličky aprůchody pod tisícovkami chatrčí. Jo často využíval dlouhé, úzké pasáže, které vedly do skrytých dvorů aulic, jako zkratku. Ale ani on se vnich necítil bezpečně. Byly příliš tmavé apříliš špinavé ačasto se jimi dalo projít pouze vpředklonu. Tady bydleli ti nejchudší zchudých, zelináři, čističi bot, sběrači odpadu vkanálech avšelijaká nepoctivá chátra, se kterou nikdo nechtěl nic mít.


  Když už šel asi čtvrt hodiny, na konci Spitalerstraße se opět vynořil zpodsvětí azabočil za roh, všiml si malého hloučku lidí. Ze zvědavosti šel blíž.


  Na zemi bezvládně ležel ten malý chlapec. Žlutě zastřené oči zíraly na tmavnoucí oblohu, jako by tam viděly něco, co je přivádělo vnevěřícný úžas. Jo doufal, že to tak je. Pokud existovalo něco jako spravedlnost, tak si teď tenhle klučina sanděli užíval královskou hostinu.


  Pokud ne, zemřel pro pár náušnic.


  Jo pozoroval chlapce, jehož hlava ležela na kameni ve zvláštním úhlu. Světle červená krev pomalu vytékala do bláta arozlévala se jako žilky listu mezi kameny.


  Zatnul zuby aodvrátil se. Idav už se pomalu rozcházel. Mrtvé dítě na ulici tady bylo něčím, učeho se lidé sice zastavili, ale velké vzrušení, nebo dokonce soucit to nevyvolávalo. Na to byla jejich vlastní bída příliš velká. Možná někdo zalarmoval policii, aby chlapce sebrala, možná ráno přijedou metaři aodvezou ho. Nic víc se nestane. Ten chlapec by stejně zanedlouho zemřel, pomyslel si Jo, asnažil se nemyslet na jeho malé, hubené ruce, propadlé spánky ani chrčivý dech. Ucítil zvláštní bodnutí usrdce. Nejspíš je to tak lepší, řekl si, když zahýbal do kamenné uličky aopět zmizel vtemném průchodu. Co to bylo za život? Vší silou se snažil potlačit obrazy, které se mu vynořovaly vmysli. Vzpomněl si na své sourozence abyl dvojnásob vděčný, že ví, že jsou doma vbezpečí, sice bez jakéhokoli přepychu, ale vteple anasycení. Dvojnásob vděčný byl iza svou práci, která na něj sice kladla nemalé nároky, ale chránila jeho sourozence před podobným osudem.


  Třeba je Charlie vhospodě, napadlo ho, přeskočil zídku azapálil si cigaretu. Potřeboval si dát pivo.


  Věděl, že by dneska stejně neusnul.


  



  Lily si vyzula boty, hodila perlovou kabelku na postel azačala si hrubými pohyby vytahovat sponky zvlasů. Rozčileně přecházela po pokoji sem atam. Náhle se však zarazila. Klesla do křesla před krbem achvilku tam jen tak seděla. Venku už byla skoro tma anad hladinou Alstery zářil měsíc.


  Pokoj byl zahalený do pološera, Seda ještě nezažehla olejové lampy. Velká skříň se šaty, biedermeierovská komoda stoaletními potřebami, police sknihami. Měla toho tolik! Celý pokoj jen pro sebe. Vždycky jí připadal normální, skoro až příliš malý. Franz měl několik pokojů, stejně jako její babička arodiče. Dokonce iMichelův pokoj byl větší, měl spoustu hraček amusel se „vybít“, jak tomu říkala její matka.


  Lily si na okamžik zkusila představit, že žije scelou rodinou vjedné místnosti, ale nedokázala to. Neklidně vstala, přistoupila kumyvadlu, nalila vodu ze džbánu do mísy adrhla si obličej. Když se podívala do zrcadla, měla pocit, že se na ni dívá jiná Lily.


  Náhle se cítila tak… ztracená. Bylo to to správné slovo?


  Vtu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře ado pokoje nakoukla tvář její matky. „Miláčku. Přinesla jsem ti večeři.“


  Lily to rozesmálo. Ještě nikdy vživotě svou matku neviděla nést podnos. „Ty mi neseš večeři?“


  „No…,“ matka otevřela dveře aza ní se vynořila Seda, která držela vrukou Lilyinu večeři, „… nesu ti Sedu.“ Sylta se usmála svému malému vtípku.


  „Mohla jsem se přece najíst dole!“ Lily rychle sklidila knihy ze stolu akomorná na něj položila jídlo. Polévku, trochu masa se zeleninou abramborami apudink skompotem jako dezert. Přes týden se večer vždy podávalo spíše obyčejné jídlo, jak to nazývala její matka.


  Dnes na tom Lily nepřišlo obyčejného vůbec nic.


  „Říkali jsme si, že to tu máš pohodlnější, ajídelna už je uklizená. Ještě nikdy jsi nepřišla domů tak pozdě. Opravdu si musím spaní Rotovou promluvit, takhle by to nešlo!“ Matka se posadila ke krbu apokývnutím propustila Sedu.


  Lily se nahrnula krev do obličeje. Najednou jí bylo horko izima zároveň. Snad se její lež neprovalí. Rychle spolkla jedno sousto aokamžitě se zakuckala.


  „No, no! Nebuď tak hrr. To máš takový hlad?“ zeptala se jí matka, poplácala ji lehce po zádech apak jí podala sklenici limonády.


  Lily suslzenýma očima přikývla. „Mám hlad, že bych snědla koně!“ prohlásila arozkašlala se. Sylta šokovaně vytřeštila oči, pak se ale zasmála. „Odkud máš ten výraz? Mluvíš jako přístavní dělník. Hlavně to neříkej před otcem!“


  Lily nabodla hrášek na vidličku. „Neboj, neřeknu!“ ujistila ji aobě se na sebe spiklenecky usmály. Seda mezitím zažehla lampy arozmístila po pokoji několik svíček. Vteplém, mihotavém světle vypadala Lilyina matka mladá akrásná. Sylta vstala, dala dceři na tvář polibek vonící po konvalinkách ašla ke dveřím. „Tak se, miláčku, dobře vyspi. Ještě se zastavím uMichela, dneska měl…“ Uprostřed věty se odmlčela aLily kní překvapeně vzhlédla. Sylta měla najednou ve tváři zvláštní výraz.


  „Co? Co dneska měl? Mami, tobě není dobře?“


  „Co to máš sbotami?“ Sylta nevěřícně zírala směrem kposteli.


  Lily se tam také podívala amálem se zadusila bramborou, do které se právě zakousla. Na koberci ležely přímo na očích její zcela zablácené, špinavé boty sperlami. „No, já…“ Lily horečnatě přemýšlela. „Chtěla jsem si utrhnout pár růží na stůl azabořila jsem se příliš hluboko do záhonu!“ přispěchala sodpovědí.


  Sylta zavrtěla hlavou. „No tedy, Lily. Takové drahé boty. Mohla jsi přece někoho zavolat.“


  „Nepřemýšlela jsem, mrzí mě to!“ omlouvala se Lily plaše asrdce jí bilo až vkrku.


  „To, že nepřemýšlíš, se ti poslední dobou děje trochu moc často, nemyslíš?“ nasadila Sylta přísný tón. Pak ale její výraz opět změkl. „No dobrá, jsou to jenom boty. Požádám Sedu, aby je vyčistila.“


  Lily přikývla, neodvážila se ale říct cokoli dalšího.


  



  Když za sebou Sylta zavřela dveře od Lilyina pokoje, náhle se zastavila azamračila se. Vždyť jsem na jejím stole žádné růže neviděla, pomyslela si, ruku stále ještě na klice. Pak pokrčila rameny. Teď se musela postarat oMichela. Jistě to mělo nějaké jednoduché vysvětlení. Lily květiny nejspíš někde zapomněla, jakmile se jí vhlavě urodil nový nápad. Sylta si tiše povzdechla. Dívky vtomto věku byly prostě jedna velká záhada. Ale vždyť ona také nebyla jiná. Ne, nemohla se na ni zlobit, Lily tyhle věci dělala zroztržitosti. Nikdy by však nebyla neposlušná záměrně.


  6
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  Lily vystoupila před seminářem zkočáru asvlažným úsměvem zamávala na Annu-Marii Fehrbaumovou, která právě stoupala po schodech do hlavní budovy pár kroků před ní. Ina tu vzdálenost viděla, že má její spolužačka nové šaty. Anna-Maria šla záměrně pomalu asrovnými zády, aby si ji mohli chlapci na školním dvoře dobře prohlédnout. Maturanti gymnázia byli ve stejném věku jako většina Lilyiných spolužaček, pro něž lyceum končilo vpatnácti nebo šestnácti letech avnávaznosti na to pak absolvovaly učitelský seminář. Při výuce se sice přísně dbalo na to, aby byly obě školy oddělené, na dvoře si ovšem byli všichni blízkosti druhého pohlaví moc dobře vědomi. Na soukromé gymnázium chodila spousta nejlepších– anejbohatších– hamburských synů. Tato skutečnost také nabízela vysvětlení pro garderobu Anny-Marie.


  Lily pozorovala dívku, která byla jen omálo mladší než ona, se zdviženým obočím. Její pas působil neuvěřitelně štíhle akolem krku měla širokou hedvábnou stuhu se třpytivým přívěskem. „Namyšlená slepice!“ zašeptala Lily. Annu-Marii nemohla vystát atento pocit byl oboustranný. Jak směšné, takhle se nastrojit na vyučování.


  Když kočár odjel, Lily si najednou vzpomněla, že dnes mají první hodinu tělocvik. Spovzdechem se vydala směrem kvelké hale. Tělesnou výchovu nenáviděla. Snad zase nebudou muset dělat cviky na hrazdě nebo na kladině. Při nich ze sebe pravidelně dělala hlupáka, padala aodnášela si modřiny, kvůli kterým pak Seda večer nahlas hubovala. Její komorná považovala tělocvik za věc pro dámy nedůstojnou anemohla uvěřit tomu, že budoucí učitelky jsou vcísařském semináři vzdělávány ivtělesné výchově. „Je to proti přírodě, určitě ztoho budeš mít potíže, ale pak už bude pozdě. Nakonec nebudeš moct mít děti, když neustále padáš na břicho! Je to skutečně skandální!“


  Lily sní tiše souhlasila. Ne proto, že by jí gymnastika připadala nedůstojná, ale protože ji prostě nesnášela.


  Když zahnula za šeříkovým živým plotem na malou štěrkovou pěšinu, kterou chlapci zgymnázia vyšlapali do trávy jako zkratku, byla mezi stromy akeři úplně sama. Bylo tady tak nádherně. Nejraději by šla pořád dál, posadila se křece ačet… Najednou jí zezadu zakryla ústa velká ruka.


  Lily chtěla křičet, ale nedostávalo se jí vzduchu. Nevydala ze sebe ani hlásku. Vpanice se zmítala akopala ze všech sil asnažila se vyprostit, ale zezadu ji popadla silná paže atáhla ji do křoví.


  „Klídek, děvče!“ zabručel jí uucha hluboký hlas.


  Lily to ani nenapadlo. Nehty mu zaryla do paží asnažila se ho poškrábat, ale nedařilo se jí vytrhnout.


  „Hej! Uklidni se! Nic ti neudělám!“


  Lily ho co nejsilněji kopla do holeně avší silou se mu snažila vzepřít. Muž mrzutě zachroptěl, když ho svými podpatky udeřila do nohy, ale jeho sevření nepovolilo ani omilimetr. Aniž by sundal ruku zjejích úst, zničehonic ji prudce otočil apřitlačil ke stromu tak, že stála čelem kněmu.


  Lily na něj vytřeštila oči. Sotva dýchala azběsile se nadechovala avydechovala nosem. Ten muž byl obrovský, měl široká ramena, kruhy vuších adivokou zrzavou hřívu. Paže měl odshora až dolů potetované podivnými znaky.


  „Tak už se uklidni!“ zasyčel znovu. „Posílá mě Jo!“


  Lily na cizího muže nechápavě zírala. Myšlenky jí zběsile vířily hlavou. Nechápala, co se tu děje. Poslal ho Bolten? Vpanice nedokázala jasně uvažovat, ale zaregistrovala, že muž mluví spodivným přízvukem.


  „Můžu tě pustit, aniž bys hulákala na celou školu?“ zeptal se. Jednu ruku jí teď držel na zátylku jako svěrák, druhou jí zakrýval ústa, takže sice nedržel její tělo, ona se ale přesto nemohla hýbat. Vočích mu pobaveně zajiskřilo. Očividně se celou tou situací bavil.


  Lily vystrašeně přikývla.


  Když opatrně spustil ruce dolů, připraven ji kdykoli znovu zmáčknout, kdyby křičela, náhle se mu tvář roztáhla do širokého úsměvu. „Jo nepřeháněl. Seš vážně potvůrka!“ zhodnotil. „Zpíváš ale pěkně!“


  Lily si rukou otřela ústa. „Jak se opovažujete? Kdo jste?“ vykřikla.


  Polekaně se rozhlédl apokusil se ji znovu chytit. Rychle ustoupila okrok vzad do křoví. Málem by spadla, kdyby ji pohotově nechytil za ruku. „Zatraceně. Ne tak nahlas, říkám přece, že ti nic neudělám!“ nařídil netrpělivě. „Mám ti předat vzkaz!“


  Lilyino srdce pořád ještě tlouklo tak divoce, že slyšela, jak jí krev pulzuje vuších. Když ji pozoroval aočividně si všiml, jaký jí nahání strach, zničehonic se rozesmál.


  „Hlavně se mi tu neskácej, maličká! Jo je můj nejlepší kamarád. Omlouvám se, jestli jsem byl trochu hrubý. Ale těžko můžu jen tak oslovit dámu na ulici. Určitě bys skřikem utekla. Bylo mi řečeno, že na první pohled nedělám zrovna nejlepší dojem.“


  „Ať už vám to řekl kdokoli, měl pravdu!“ vyprskla Lily zlostně aon se znovu zasmál. „Nejspíš jo!“ odvětil avočích mu zajiskřilo. „Člověk by ale nikdy neměl usuzovat na něčí charakter podle vzhledu. To jsem někde slyšel.“


  „Právě jste mě násilím zavlekl do křoví. Řekla bych, že to stačí ktomu, abych usuzovala na váš charakter!“ Lily sama nevěděla, kde bere odvahu, aby ivtéto situaci reagovala uštěpačně. Ten muž ale řekl, že ho poslal Bolten, ato ji trochu uklidňovalo. „Tak tedy, kdo jste aco ode mě chcete? Nemám usebe žádné peníze!“


  Než stačil odpovědět, náhle se vjejich blízkosti ozvaly hlasy. Muž ji okamžitě znovu chňapl, přitiskl jí ruku na ústa, objal ji rukou kolem těla azatáhl ji hlouběji do křoví. Stáli tam jako zkamenělí, dokud kolem nepřešli chlapci, kteří se hlasitě přeli ovýsledek fotbalového zápasu. Muž ksobě Lily přitiskl. Chvilku ještě poslouchal apak ji pustil. Rychle couvla aopět si znechuceně otřela ústa. Jeho košile páchla potem ahnilobou.


  „Kdybych chtěl tvoje peníze, neobtěžoval bych se tahat tě do křoví, ale hned bych ti dal nůž na krk, zlatíčko!“ prohodil pobaveně, ale nikoli nepřátelsky, aona se na něj vyděšeně podívala. Když vzápětí zašátral vkapse vesty, vpanice ucouvla, ale on místo nože vytáhl lísteček apodal jí ho. „Jo posílá pozdravy.“


  Lily si lehce roztřesenou rukou lístek vzala arozložila ho. Stále ještě ničemu nerozuměla. Jak ten muž věděl, že ji tady najde? Jak mohl tušit, že půjde sama tímhle lesíkem? Očima přelétla řádky azděšeně si zakryla rukou ústa. „Proboha, to ne!“ zvolala otřeseně. Na cáru papíru vytrženém znovin stálo jen několik křivě napsaných slov:


  Paul včera zemřel. Myslel jsem, že byste to měla vědět. J. Bolten


  „Bože můj, to není možné. Myslela jsem si, že už je mu lépe.“ Lily se dívala na řádky jako paralyzovaná. Cítila, jak se jí derou do očí horké slzy, asnažila se zachovat klid. Na okamžik se jí udělalo mdlo. „Jak jste…?“ chtěla se zeptat. Ale když vzhlédla, uprostřed věty se zarazila. Zmateně se rozhlížela kolem sebe.


  Muž byl pryč.


  



  Oněco později se Lily vblízkosti tělocvičny vyškrábala zhouští. Několik gymnazistů se opíralo okašnu aohromeně na ni zíralo. Urovnala si ušpiněné šaty azvlasů si vytáhla pár větviček. Mladíci na ni něco volali, chtěli vědět, jestli je všechno vpořádku, ale Lily si jich nevšímala, proběhla kolem nich avřítila se do budovy.


  Zbytek dne prožila jako vtransu. Zbradel spadla tolikrát, že jí učitel nakonec řekl, že patrně očekává pravidelnou měsíční indispozici, aposadil ji na lavičku. Zvyučování nevnímala ani slovo. Pan Kleinlein ji pokáral za roztržitost, ale dokonce ito přijala snehnutým výrazem. Emma aBerta se jí několikrát ustaraně ptaly, jestli je vpořádku, ale ona se zmohla jen na přikývnutí. Vhlavě měla jedinou myšlenku: Paul je mrtvý.


  Měla na svědomí lidský život.


  



  Alfred Karsten vyšel zRosenhofu na slunce, přešel ulici avydal se ke břehu řeky. Měl ve zvyku se tu za hezkého počasí každý den vpoledne na pár minut zastavit, dát si něco malého ksnědku apřemýšlet. Zamyšleně se posadil na lavičku, díval se na lodě, počítal stožáry asledoval hypnotizující stoupání aklesání racků na obloze. Pozoroval tu spoustu plachetnic abárek, stovky bílých plachet lodí, které se tu hromadily vedle sebe abyly součástí kosmu hamburského přístavu složeného zmilionů jednotlivých dílků. Pokaždé to byl působivý pohled. Za posledních třicet let se množství zboží dováženého loděmi ztrojnásobilo. Čím víc se Jižní Amerika osvobozovala od kolonizátorů Portugalska aŠpanělska, tím intenzivnější byly rok od roku obchodní vztahy sEvropou. Kromě toho se průmysl vpřístavním městě stále více zaměřoval na export. Nejvyšší čas, aby byl dokončen svobodný přístav, pomyslel si Alfred. Bez volného obchodu nebyla žádná svoboda.


  Německá říše získávala velkou část svých příjmů zcelních poplatků. Protože se toho Hamburk nezúčastnil, muselo město platit kompenzace. Tato finanční náhrada se před několika lety opět zvýšila– na neuvěřitelných pět marek na obyvatele. Když nad tím přemýšlel, kroutil hlavou. Bylo to absurdní.


  Byl přesvědčený otom, že zavedení ochranných cel by pro Hamburk znamenalo zkázu. Status svobodného přístavu byl pro obchod nezbytný. Bismarck ale začal vyvíjet nátlak apožadoval začlenění St. Pauli iAltony do Německého celního spolku. Veškeré protesty hamburských obyvatel byly marné, brutální postup byl prosazen, přestože drtivá většina významných obchodníků byla proti přidružení, zejména velcí rejdaři, vývozci, kteří obchodovali se zámořím, dovozci zboží podléhajícího clu, jako byl čaj akáva, velkoobchodníci aspolečnosti, které vyráběly na export. Nakonec však ani oni nedokázali zastavit běh událostí. Celní hranice nesmírně komplikovaly obchod, aproto většina firem vposledních třiceti letech přesídlila na předměstí Hamburku, doregionu Vierlande, na ostrovy ado jedné změstských částí Walddörferu vseverovýchodním cípu města.


  Zmyšlenek ho vytrhlo zapískání vlaku vdálce. Od té doby, co byl zahájen provoz tratě mezi Harburgem aStade, projížděly vlaky městem, což se většině obyvatel nelíbilo. On však měl ten zvuk rád, klakson mu připomínal jeho mládí, když ještě hodně cestoval aživot se zdál být nabitý dobrodružstvím. Jako vždy se ho zmocnila teskná melancholie. Povzdechl si. Kdyby tak někdy mohl jet sMichelem vlakem, jeho syn by byl radostí bez sebe. Nikdy nevycházel ven, neznal svoje vlastní město. Nebo by si sním možná měl vyjet kočárem, mohli by se podívat, jak postupuje stavba nového mostu Norderelbbrücke, který měl být dokončen příští rok. Pak ale zavrtěl hlavou. Očem to tu fantazíroval. Bylo to příliš riskantní.


  Vzal si ssebou renetu aponořen do svých myšlenek se do ní zakousl. Jablko bylo kyselé, možná bylo na sklizeň ještě trochu brzy, ale itak ho dál jedl avychutnával si trpce štiplavou chuť na jazyku. Uvažovali, že by si sFranzem zašli na oběd do hostince, ale Hertha měla večer dělat platýse se špekem aželé jako dezert, tak si nechtěl kazit chuť.


  Kolem projel nákladní člun. Od Franze putovaly jeho myšlenky kOolkertovi. On ajeho bratr vydělali velké peníze díky guánu. Člověk nad tím mohl jen žasnout, hnojivo zexkrementů amršin mořských ptáků… Zpočátku byl stejně jako všichni ostatní nanejvýš skeptický, dokonce si byl jistý, že se řítí do záhuby. Bratři ale všem vytřeli zrak. Guáno nepodléhalo clu, Oolkert byl Bismarckem povýšen do šlechtického stavu, anemohl se tedy sPruskem rozkmotřit. Proto Bismarcka přese všechno podporoval. Oolkert byl oportunista, to si Alfred myslel odjakživa. Ale nemohl popřít, že spojení obou rodin by bylo přímo historickou událostí, jedna znejvětších lodních společností ajedna znejvětších loděnic vHamburku. Franz by byl blázen, kdyby tuto příležitost promarnil. Až tak ošklivá přece Roswita nebyla. Co to stím chlapcem bylo?


  Alfred si hluboce povzdechl aznovu se zadíval na hemžení lodí, parníků, plachetnic ačlunů. Lidé vHamburku rychle pochopili, že se Bismarckovi nemohou postavit aže bezohledně sleduje své cíle, atak se vurčitém okamžiku většina obchodní komory dohodla na vypracování programu spolupráce. Když už se nemohli postavit na odpor, chtěli mít alespoň možnost spolurozhodovat. Vkonečném důsledku se jednalo ootázku statusu svobodného přístavního města nebo svobodné přístavní čtvrti. Teď ještě bylo nutné přesvědčit senát. Tak nakonec vznikly iprvní plány čtvrti Speicherstadt, která samozřejmě musela být vblízkosti kanceláří aobchodů. Kehrwieder byl jedinou částí města, která přicházela vúvahu, demolice byla nezbytná. Při výstavbě svobodného přístavu, která byla nyní vplném proudu, vycházeli zúspěšných příkladů posledních let– zpřístavů Strandhafen, Sandtorhafen aGrasbrookhafen, které byly napojeny nejen na silnice, ale ina železnici, což bylo velmi praktické. Jednalo se omoderní, technologicky vyspělé umělé přístavy navržené za účelem maximální efektivity. Ano, rozšíření přístavu bylo pro město důležité, vlastně přicházelo svelkým zpožděním, narůstající počet parníků astále intenzivnější obchodní styky si to žádaly už dlouho. Poprvé vcelé své mnohasetleté historii bude město německým celním územím. Bude tu skutečná hranice, uprostřed města, celní kontroly, metrové ploty, ochranné brány… Byla to vážně zvláštní představa. Apro Hamburk to znamenalo obrovské oběti na jiných místech. Když bylo rozhodnuto ovýstavbě Zollkanalu, muselo se 24000 lidí po vlně vyvlastňování vzdát svých domovů apřestěhovat se. Čtvrť Kehrwieder měl moc rád, před její demolicí si dokonce nechal od Koppmanna vyhotovit nesmírně drahou fotografii, která mu teď visela nad psacím stolem. Byl prostě sentimentální nostalgik, to se nedalo popřít. Odnesl to iDovenfleet aSt. Annen. Vurčitém okamžiku se zkrátka začalo bourat alidé se museli sami porozhlédnout po novém bydlení. Starý Hamburk stále více mizel pod lopatami akrumpáči pokroku. Aikdyž Alfred moc dobře věděl, že je to potřeba, ikdyž to dokonce vítal, bolelo ho to. Někdy měl pocit, že jeho duše vtomto městě zapustila kořeny až příliš hluboko.


  Problematický byl ivývoj Gängeviertelu. Vzhledem ktomu, že většina dělníků musela zůstat vblízkosti přístavu, nestěhovali se daleko, ani nemohli. Tak vznikaly špinavé čtvrti, kterým mnozí Hamburčané neřekli jinak než Abruzzo, kde se neustále zvyšovaly nájmy aobytné prostory byly malé aproživot většinou zcela nepřijatelné. Lidé se tam mačkali doslova jako krysy vblátě. Už dlouho si říkal, že se stím musí něco udělat. Mělo by se to tam zbourat! Všechno strhnout avytvořit nové, levnější bydlení, to bylo jeho heslo. Nutně ho potřebovali pro dělníky ati na něj museli mít dost peněz. Kromě toho to byla velmi dobrá investiční příležitost. Před nějakou dobou už začal sondovat, akdyby šlochudinským čtvrtím okrk, měl by náskok…


  Vážně se obával, co se stane, až bude Hamburk oficiálně zapojen do celního spolku. Kdo mohl předvídat, co to udělá sekonomikou? Vnejhorším případě dojde kprudkému nárůstu cen. Jak se město změní existencí svobodného přístavu ajaké dopady to bude mít na rejdařství…? Tyto otázky si kladl téměř každý den. Obrat zboží se jistě zvýší– atím se rozvine inámořní doprava. Neexistovaly ale žádné záruky. Vposledních letech museli vdůsledku tvrdé konkurence azmatečných celních vyjednávání částečně snížit kapitál. Přesto viděl na obzoru velké příležitosti. Zejména ve stále rozvinutějším obchodu semigranty, který město už nyní přiváděl na hranice možností. Přesně oto usilovala jejich tichomořská linka. Akalkatská linka byla dalším cílem.


  



  Charles Quinn bloudil očima po vodě. Slunce bylo vysoko nad přístavem apálilo ho na nose. Vytáhl špunt anapil se ze své plechové nádoby na kávu, potáhl si zcigarety aještě chvilku si vychutnával teplo na kůži. Unaveně zavřel oči, soustředil se jen na nikdy nekončící křik racků, dokud neměl pocit, že mu zaplnil celou hlavu avytlačil všechny ostatní myšlenky. Když zase oči otevřel, na vodě tančily paprsky světla. Neměl chuť se do té smradlavé haly vracet, ale věděl, že Brenner každou chvíli přijde abude řvát. Dnes už to byla Charlieho třetí pauza na cigaretu adozorce na něj měl tak jako tak spadeno. Za halou právě přijížděl jeden zvlaků ajeho rachot mu zaduněl vhlavě. Koleje byly položeny až kokraji vody, takže parní jeřáby mohly zboží nakládat přímo do vagonů. Kouřilo se znich ve dne vnoci. Típl cigaretu. Třeba se tu zase opolední pauze zastaví Jo, Charliemu už kručelo vbřiše.


  Ještě na vteřinu si vychutnával hřejivé paprsky slunce. Při pomyšlení na zimu mu běhal mráz po zádech. Ať bylo dusné, páchnoucí léto jakkoli vyčerpávající, nebylo to nic ve srovnání sriziky, která ssebou přinášel mráz. Když přišel led, okamžitě ubývalo pracovních míst. Námezdní dělníci nečinně postávali před přístavními hospodami, třásli se zimou amarně čekali na práci. Pro otce od rodin to velmi rychle znamenalo ohrožení. Sami sebe většinou ještě nějak nasytili, když ale bylo třeba přečkat zimu scelou tlupou hladových dětí, mnozí znich byli na pokraji svých sil. Když nastala zima, všechno bylo horší. Nebylo nutné zajistit jen dostatek jídla apráce, ale také topný materiál ateplé oblečení. Děti zulice umrzaly ve sklepních dírách, staří anemocní ve svých bytech. Ani podzim nebyl omoc lepší. Když celé dny foukal východní vítr nebo nepřetržitě lilo amuži se třináct hodin třásli vmokru azimě, nebyla ani ta nejjednodušší práce žádná legrace. Ale když jste byli chudí, mělo každé roční období svá úskalí. Vzimě hrozilo umrznutí, vhorkých měsících umírali lidé po požití zkaženého masa ana nákazy, které se šířily ve vodě. Zastával názor, že když už člověk musel trpět, tak alespoň vteple. Vprvním roce, když sem přijel zIrska, si myslel, že umře zimou. Nikoho tu neznal abylo těžké sehnat práci, protože neovládal jazyk. Dlouhé týdny strávil na ulici, než ho nakonec najali jako nakladače vpřístavu. Brzy nato mu kolega obstaral nocleh ujedné rodiny. Tak se seznámil sJoem, který nějakou dobu bydlel ve stejném domě.


  Od Charlieho prvního roku vHamburku se příliš nezměnilo. Pořád ještě neměl stálé bydlení ani stálou práci. Jenom Jo teď byl jeho nejlepším– avzásadě ijediným– skutečným přítelem vtomhle zpropadeném městě. Byl pro něj jako bratr, Charlie by pro něj udělal cokoli. Prudce se rozkašlal. Minulou zimu si potrhal plíce. Acigarety tomu taky moc nepomáhaly.


  Ani poté, co si Jo začal získávat Oolkertův respekt, postupně přebíral zodpovědnější funkce, anakonec pracoval jako jeho asistent apřispíval svému příteli, co mohl, se Charlieho situace nelepšila. Ale mohl si za to sám. Stálou práci přístavního dělníka si nedokázal představit, vždycky se Joovi vysmál, když do něj čas od času hučel, že má myslet na budoucnost. „Mám se snad stát lodníkem nebo skladníkem? Ne, musím mít možnost odejít, když mě to dožene!“ říkával amyslel tím smutek, který ho občas přepadal astahoval do svých nejtemnějších hlubin. Když se ho zmocnil, nebyl schopný pracovat. Pak už mohl tak nanejvýš pít, akdyž vsobě měl dost alkoholu, pokaždé ho zachvátila touha tlouct někoho tak dlouho, až už nebude cítit vůbec nic. Záměrně pak vyhledával konflikty, provokoval, podněcoval, dokud si nevymlátil duši ztěla ajeho pěsti nepřevzaly kontrolu. To byly jediné chvíle, kdy se cítil skutečně naživu. Vždycky mu to na chvíli pomohlo. Jeho pověst mu navíc bránila najít dobrou práci, byl známý jako výtržník. Ale dovedl dřít jako kůň. Díky své urostlé postavě byl mezi dělníky ipřes svou výbušnost vždycky vybírán jako jeden zprvních. Byl pracovitý amlčenlivý, dřel do zemdlení. Ato bylo přesně to, co chtěl: večer padnout do postele, usnout ana nic nemyslet. Unavit se tak, že ho bolely všechny kosti vtěle amysl se mu zatemnila, jakmile se hlavou dotkl matrace. Ráno se postavil do fronty na vyhlídce uBaumhausu ačekal, co nový den přinese. Brouzdal sem atam, chodil od práce kpráci, přístav znal jako své boty, chvíli bydlel vSt. Pauli, chvíli vGängeviertelu, pracoval, když potřeboval peníze, aprospal několik dní, když zrovna nějaké měl.


  Měl spoustu známých, Irové drželi při sobě aiSkotové byli tak trochu spojenci. Ale na ostatní kašlal.


  Vlastně kašlal na všechno.


  Občas nemohl uvěřit tomu, co se zněj stalo. Nebýval snad kdysi normálním, tvrdě pracujícím mužem, který miloval hudbu, dobré jídlo, pro svou rodinu by udělal cokoli adbal osebe isvou pověst? Ztohohle člověka už nezbylo nic, dokonce ani navenek, postarala se oto ta spousta tetování, která si vprůběhu let nechal udělat vhospodách.


  To, co si ale doposud do značné míry uchoval, byla poctivost. Jasně, trocha pašování, sem tam nějaká drobná krádež, to dělal skoro každý, vpřístavu jste ktomu byli téměř nuceni, kolik tam bylo příležitostí. To se ale dalo stěží považovat za kriminální činnost.


  Jo vtom byl naopak až po uši, byl na tom bastardovi, kterému říkal šéf, zcela závislý aneměl šanci se ztoho vykroutit. Na to toho věděl příliš mnoho. Ten parchant ho odmalička vykořisťoval audělal sizněj svoji pravou ruku. Jo musel vyřizovat jeho špinavé obchody adostával za to jen tolik, aby mohl své rodině zajistit normální život. Akdyž se něco zvrtlo, odnesl to Jo aten urozený gentleman se svými směšnými hadry azlatými vousy ztoho vyšel čistý. Charles si už párkrát představoval, jaké by to bylo, oholit mu nožem tu žlutou hřívu arovnou stím vzít iten jeho povýšený úsměv. Jo neměl šanci ztoho vyváznout, dokud měl rodinu, kterou tím mohl ohrozit.


  Ne, byl rád, že stím nemá nic společného. Všechno zvládal, alespoň navenek. Když jste nebyli vybíraví, nabízelo tohle město spoustu možností. Bože můj, co on už všechno dělal za práce. Zatímco otom přemítal, přeřízl nožem provaz držící pohromadě obrovskou hromadu zvířecích kůží, která bylo skoro vyšší než on. Popadl dvě kůže navrchu, stáhl je dolů ahodil na rošt před sebou. Dohromady vážily dobrých 150 liber. Pach nových kůží byl extrémně silný, na okamžik musel zadržet dech apotlačit dávivý reflex. Po chvíli si na to ale jeho nos zvykl.


  Momentálně bylo jeho úkolem odstraňovat ze zvířecích kůží přebytečnou sůl, kterou byly potřeny kvůli dlouhé přepravě po moři. Pomáhalo to proti otlakům, vlhkosti, apředevším hnilobě. Na pevnině už sůl nebyla zapotřebí. Kůže se házely na rošt, kde se znich sůl vyklepala avytloukla. Dostávali za to extra bonus, protože po práci páchli jako žumpa. Příplatek za tuhle špinavou práci činil patnáct procent, což nebylo špatné. Přesto to nedělal rád. Nebylo to dostatečně namáhavé, takže zatímco otáčel avyklepával kůže, měla jeho mysl až příliš času se toulat. Občas přemýšlel ozvířatech, jejichž kůži právě zpracovával. Často bylo použito příliš málo soli ahniloba si přece jen našla cestu. Člověku se při otevírání takových balíků zvedal žaludek. Mnozí už se na rošt ipozvraceli. On to vsobě vždycky dokázal udržet, měl žaludek zkamene. Jenom ty ryby nedávno vrestauraci ušikmooček, to bylo moc ina něj.


  Nejraději pracoval jako nakladač. Byla to skoro ironie, ta nejtvrdší, nejnenáviděnější práce, aon se jí nemohl nabažit. Když se večer černý od hlavy až kpatě aúplně vyřízený dopotácel do nejbližší dělnické jídelny, aby se najedl, cítil se otupělý. To bylo to, co chtěl. Za jednu směnu přeložili až 200 tun uhlí. Proto byli na tuhle práci najímáni jen ti nejmladší anejsilnější. Když přišel do města abyl tu nový, začínal jako skokan vbunkru. To byly ty nejtěžší časy. Pokud nebylo uhlí vnákladním člunu moc hluboko, což znamenalo tak šest až osm metrů, bylo vynášeno do výšky skákáním. Čtyři muži naráz skočili na laně zplošiny na prkno asvojí vahou vyzvedli koš suhlím nahoru. Tam koš zachytil další muž avysypal uhlí do bunkru.


  Tahle práce se na něm nemilosrdně podepsala. Občas někde letmo zahlédl svůj odraz asám se zděsil propadlých tváří atmavých kruhů pod očima. Jejich malá posádka se mu ale zamlouvala, byli sehraní amohli se jeden na druhého spolehnout, což bylo zároveň nezbytné, protože při téhle práci snadno došlo kúrazu. Na přestávky ssebou měli vždycky na lodi sud svrchně kvašeného hnědého piva, takže jim hodiny od poledne do večera lépe ubíhaly, protože jimpivo dodávalo novou sílu, ahodiny od rána do poledne také, protože se na pivo těšili. Pak ale muže nahradily patentované skokanské stroje, které zvedaly koš za ně avystřelovaly ho do vzduchu. Nijak zvlášť mu to nevadilo. Bylo mu jedno, co jeho ruce dělají, pokud to odvádělo pozornost od myšlenek.


  Uvedlejšího roštu stál Fiete, drobný muž sohnutými zády. Fiete byl většinou najímán na oklepávání kotlů azničil si tím zdraví ikosti. Charlie slyšel jeho chroptivý dech izdvoumetrové vzdálenosti. Nakládání avykládání zboží na lodích muselo probíhat tak rychle, že čističi většinou nemohli čekat, až parní kotle dostatečně vychladnou. Jakmile to bylo možné, vlezli do maličké, tmavé šachty, kde museli ze stěn apotrubí oklepávat ztuhlé nánosy tvrdé jako kámen. Vzduch tam uvnitř se rovnal očistci. Večer vylezli ven, černí jako uhel, záda zkroucená, plíce plné kouře, celé tělo pokryté šmírem. Ato všechno za tři marky na den. Charliemu běhal mráz po zádech, jen když na to pomyslel. Úzké prostory ahluboká, temná voda bylo to jediné, zčeho měl skutečně strach. Naštěstí pro tuhle práci vzhledem ke své výšce stejně nepřicházel vúvahu.


  



  Jo očima bloudil po hale. Páchlo to tam opravdu odporně. Jeho žaludek na to instinktivně zareagoval, ale mozek, který na to byl roky zvyklý, mu dal urychleně signál, že žádné nebezpečí nehrozí. Tenhle týden dostali velký náklad skůžemi aty se postaraly oto, že to tu smrdělo jako vžumpě. Charles si našel práci jako klepač. Jo ho viděl úplně vzadu vhale, jak se ohání hráběmi. Chtěl si sním dát opauze pivo vjídelně, ale když viděl, že ještě pracuje, zastavil se vkanceláři předáka, aby sním rychle prohodil pár slov.


  Když Jo pomyslel na to, jaké činnosti tu jeho nejlepší přítel občas musí vykonávat, zastyděl se. Práce pro námezdní dělníky ale byly zkrátka většinou ty nejšpinavější anejméně oblíbené. Charles svytrvalostí mezka odmítal přijmout jeho pomoc. Stejně jako většina mužů tady to byl fajn chlap, který tvrdě pracoval askoro nic za to nedostal. Práce vpřístavu byla náročná, špinavá apro většinu profesních skupin znamenala čisté vykořisťování. Muži tu neměli prakticky žádnou ochranu, akdyž na to přišlo, zacházelo se snimi hůř než se zvířaty, která alespoň dostávala vodu ajídlo– což se odělnících říct nedalo. Námezdní dělníci měli práci pouze vpřípadě, že zde kotvila loď, kterou bylo potřeba vyložit nebo naložit. Neměli zaměstnavatele, kteří by se oně starali nebo za ně nesli zodpovědnost. Naštěstí už tam byl dostatek stravoven, kde si mohli opauzách alespoň koupit něco na zub. Karstenova lodní společnost bylo jednou zmála, která měla dokonce ikantýnu. Muži se navíc mohli ve chvílích volna zdržovat vmezipalubí. Co tak věděl, bylo to povoleno pouze ve dvou velkých rejdařstvích. Ve většině nebyla ani voda na mytí. Ani Oolkert nepovažoval za nutné zajistit vpřístavních skladech lepší hygienické podmínky azbytečně do nich investovat peníze. Vkotvištích nebylo žádné sociální zařízení, nic, kde by se muži mohli po práci umýt, ačasto ani záchod. Proto večer vycházeli do města smradlaví ašpinaví. Ale koho zajímalo, že páchnou, když na tom všichni okolo nebyli onic lépe.


  Kůže, které Charles zrovna zpracovával, byly vyčiněné aošetřené toxickými látkami, ale klepači neměli při práci možnost si nikde umýt ruce. Mnozí navíc manipulovali sjedovatými barvami nebo rudami. Stejnýma rukama, kterýma sahali na kůže nebo jedovaté substance, pak při obědě jedli své sendviče. Nebyla tam ani pitná voda. Když měli muži žízeň, tajně se uchylovali kpivu, což bylo zakázané, nebo si brali vodu zlodních nádrží. Tahle voda často cestovala přes půl světa adoslova se hemžila všemožnou havětí, mrtvými krysami apáchnoucími řasami. On sám už dvakrát onemocněl poté, co se jako začínající dělník vody znádrže napil. Po týdnu stráveném na záchodě už se jí ani nedotkl astejně jako většina ostatních si tajně kupoval pivo od překupníků, kteří proplouvali přístavem na malých člunech ailegálně prodávali dělníkům jídlo apití na přestávky. Jejich práce byla zakázaná, ale nakupování zboží ne, takže kdykoli viděl, že si někdo něco kupuje, přimhouřil oko. Věděl, jaké to je, když to zvás teče horem idolem, aosobně zastával názor, že strochou piva vkrvi jde práce často lépe od ruky.


  Znovu uviděl, jak se vdálce mihly Charlesovy zrzavé vlasy. Zhluboka si povzdechl. Proč jen byl ten osel tak paličatý? Jo měl vliv, mohl pro něj něco udělat. Ale on mu to nedovolil. Charles stál onáročné úkoly, práci bez zodpovědnosti, do které se ráno pustil avečer ji mohl pustit zhlavy. Takové práce mu Jo většinou dokázal sehnat, ale ani pro něj nebylo vždy snadné Charlese někomu zprostředkovat. Jeho přítel měl zkušenosti, měl už za sebou nejrůznější zakázky, byl schopný pracovat na jakékoli pozici asjakoukoli technikou, ale neměl žádné doklady ani potvrzení, na kterých by stálo, co umí nebo neumí. Pověst byla to jediné, co většina znich měla. ACharlesova pověst nebyla znejlepších.


  Zrovna když nad tím přemítal, vzadu vhale se strhl hlasitý povyk. Slyšel, jak muži pokřikují, aviděl, jak několik dělníků vyběhlo, aby od sebe odtrhlo dva rváče, kteří se očividně pustili do bitky. Zase se otočil, byla tam spousta chlapů, kteří zasáhnou, když vtom uviděl, jak se ze změti vynořil obrovský zrzavý muž.


  „Zatraceně, Charlesi!“ zavrčel arozběhl se.


  



  „Hej, Irčáku!“ Ten hlas ho vytrhl zmyšlenek. Charles pocítil nutkání otočit se, ale věděl, že Roy přesně na to čeká. Nikdy ho neoslovoval jménem, ale vždycky použil jeden znevyčerpatelných, hanlivých výrazů pro Iry, které měl vzásobě.


  Roy ho od prvního okamžiku nemohl vystát. Možná za to mohly Charlieho zrzavé vlasy nebo jeho nezaměnitelný přízvuk, nevěděl to abylo mu to jedno. Většina chlapů tady nepotřebovala důvod ktomu, aby neměla ráda Iry. Kdykoli si zkřížili cestu, zobou stran se sypaly urážky avýhrůžky, protože on tomu parchantovi nezůstával nic dlužný– když ho někdo provokoval, samozřejmě si to nenechal líbit.


  „Nevšímej si ho, nestojí za to!“ sykl Fiete vedle něj.


  Charlie se na něj súdivem podíval. Roy byl oblíbený, měl mezi dělníky spoustu přátel aCharlieho moc lidí nesneslo. Ani tenhle drobný muž spočínající pleší se sním nikdy moc nebavil, ale teď mu věnoval mírný úsměv. „Někdo vykládal, že má irskou babičku. Nejspíš je mu to trapné, aproto se do tebe takhle naváží. Slyšel jsem, že jsi mu řádně upravil fasádu.“


  Charlie se zašklebil. Před dvěma týdny se do sebe strašně pustili. Roy ho zastihl ve špatný den avnevhodnou chvíli ho nazval bog rat neboli bahenní krysou, jednou znejurážlivějších nadávek, jakou můžete jeho krajanům říct, aon vypěnil. Pořádně mu zmaloval ksicht. Jeho kolegové je od sebe okamžitě odtrhli kopanci aúdery pěstí. Roy přesto druhý den nemohl do práce, protože neviděl. Obě oči měl nateklé, alespoň mu to říkali večer vhospodě.


  Roy byl vpřístavu zodpovědný za uvazování aodvazování lodí ataky za zajištění nákladu vpříklopech ana palubě, takže se moc často nepotkávali. To, že se tu dnes objevil, muselo mít nějaký důvod. Pravděpodobně nemohl snést tu potupu, že mu Charlie dal nakládačku. Ale tady, za bílého dne, uprostřed práce? To ho trochu překvapilo. Charlie spíš počítal stím, že si na něj Roy někde počíhá večer.


  „To si piš, že jsem mu dal co proto!“ odvětil ahodil novou kůži na rošt. „Divím se, že vůbec může otevřít hubu!“


  Fiete kývl. „Raději buď opatrný. Nemá tě zrovna vlásce. Určitě má něco za lubem.“


  Charles zvedl oči asetkal se sRoyovým pohledem. Muž stál kousek od něj opřený osloupek acivěl na něj. Vjeho pohledu hořela nenávist. Byl velký aměl široká ramena, zocelená dlouholetou prací vpřístavu. Charliemu to ale vrásky nedělalo. Převyšoval ho dobře opůl hlavy, akdyž byl dostatečně naštvaný, dokázal si poradit skýmkoli.


  Zavrtěl hlavou. „Nebojím se Roye ani jeho malých kumpánů!“ řekl.


  „To bys ale měl!“ oponoval Fiete avzdálil se, aby přivezl nový vozík skůžemi.


  Charles se upřeně díval na rošt, ale moc dobře cítil, jak ho Roy provrtává pohledem. Svrbělo ho na zátylku. Čekal pět minut, ale nakonec toho měl dost. Odhodil hrábě stranou. „Co na mě tak civíš? Posledně jsi nedostal dost? Nebo chceš, abych vyřídil pozdravy tvé babičce? Víš co, až budu příště doma, dám jí za tebe pusu!“


  Roy ztuhl, zbledl jako křída akřečovitě sevřel čelisti. Pak bez varování vyrazil kCharliemu, hlavu skloněnou jako beranidlo. Charlie se mu tak tak vyhnul. Bleskově popadl Roye za vlasy audeřil mu hlavou ovozík. Roy se mu ale zaťal prsty do košile asnažil se ho sevřít paží pod krkem. Charles do něj kopl atrefil se do holeně. Roy zaúpěl achytil Charlieho za ucho. Tahal za něj tak silně, až Charlie zachroptěl bolestí.


  „Hej, okamžitě přestaňte!“ Brenner, jejich nadřízený, se knim vrhl azapojilo se iněkolik dalších dělníků, popadli, co jim přišlo pod ruku, ahrubě je od sebe odtrhli. Royovi tekla krev znosu aCharlieho pálilo ucho tak moc, že se snažil nahmatat, jestli mu vůbec ještě nějaké zbylo.


  „Vy zatracení idioti. Jděte od sebe, vy bídáci! Kdo se tu bude rvát, letí!“ burácel Brenner avztekle vyplivl cigaretu na podlahu. „Quinne, to už je tvoje druhé napomenutí!“


  Charlie si mnul pulzující ucho. Pořád ho měl, ale ruku měl celou od krve. „Ten bastard,“ zavrčel.


  „Hej!“ Brenner vykročil směrem kněmu. „Ještě slovo ana dnešní gáži můžeš zapomenout, chlapečku!“


  To, že ho nazval chlapečkem, bylo na Charlieho trochu silné kafe. Brenner mu sahal sotva po prsa, aještě ktomu nebyl onic starší než on. Zrovna se mu chystal říct, kam si může svoji gáži strčit, když mu kdosi položil ruku na rameno.


  „Klídek!“


  



  Než tam došel, chlapi už od sebe ty dva mezitím odtrhli. Jo jediným pohledem vyhodnotil situaci. Samozřejmě to byl Roy, kdo jiný, ten idiot hledal konflikty, kde se dalo, aoto víc teď, když mu dal Charlie nedávno pořádnou nakládačku. Brenner zrovna řval na Charlieho, když se do toho Jo klidným hlasem vložil. „Co se tady děje?“


  Brenner zavrtěl hlavou. „Dobře, že jsi tu. Řekni svému kamarádovi, že už pomalu ztrácím trpělivost.“


  „Ty brzy ztratíš něco úplně jinýho…,“ zavrčel mu Charlie za zády, ale Jo se prudce otočil azlostně po něm blýskl očima.


  „Nezlob se na mě, Brennere, ale Roy ho vyprovokoval!“ řekl.


  „Aha, ajak to můžeš vědět?“ zeptal se Brenner.


  „To ti můžu říct přesně, protože Roy tady nepracuje anemá tu co pohledávat. Ti dva měli nedávno potyčku aod té doby má na Charlieho spadeno.“


  „Drž hubu, ty…,“ nadechl se Roy kvýpadu, ale Brenner mu skočil do řeči. „Pokud tady nepracuješ, co tady tedy děláš?“ zasyčel.


  Roy se zašklebil avyplivl trochu krve. „Chtěl jsem navštívit starého kamaráda!“ vymýšlel si.


  Najednou se do toho vložil hlas ze strany. „Provokoval ho!“ Před Brennerem se vztyčil malý muž skřivými zády. „Byl jsem utoho, Charles úplně normálně pracoval aon ho začal urážet! Jenom se bránil.“


  Charles povytáhl obočí, vrhl na muže užaslý pohled, očividně nepočítal stím, že mu přijde na pomoc. „Je to od tebe milé, Fiete, ale já už si poradím,“ prohodil pak tiše.


  „Hleď si svýho!“ Roy výhrůžně vykročil směrem kFietemu, ale Charlie iJo vten samý okamžik vystoupili zdavu azatarasili mu cestu.


  „Už toho mám dost. Vypadni zmojí haly! Už tě tady nechci vidět, rozumíš?“ rozkřikl se Brenner, načež se Roy svražedným pohledem otočil na Charlieho ašel. „Aty, Quinne…“


  Jo zvedl ruku. „Nech to být. Poslyš, Brennere, navrhuju, že ho teď vezmu na oběd atím celou věc uzavřeme. Adneska večer tě Charles pozve na pivo, co ty na to?“


  Brenner se na něj chvilku díval přimhouřenýma očima, pak přikývl. „Fajn, tak zmizte,“ zabručel. „Quinne, aspoň se umyj, vypadáš jako čuně!“


  Charlieho košile byla skutečně celá potřísněná krví. „Málem mi utrhl ucho, hajzl jeden!“ nadával, ale když ho Jo táhl pryč, nebránil se.


  Krátce nato se posadili ke stolu vrohu nejbližší jídelny. Vonělo to tu zelnými závitky. „Dojdu nám pro jídlo. Máš to ucho pořád na hlavě, nebo se mám zeptat Angely, jestli nemá jehlu anit?“ zeptal se Jo avstal.


  Charlie na to nereagoval. „Kdyby nebylo mě, jedl bys tamhle!“ prohlásil nevrle aočima ukázal do vedlejší místnosti. Dvoutřídní společnost se nevyhnula ani přístavu. Pro předáky ve skladech, městské úředníky nebo obchodníky, kteří sem přicházeli za výdělkem, byla vyhrazena separátní místnost snaškrobenými ubrusy avázičkami na stole. Podávalo se tu dokonce víno, ačkoli stravovny byly jinak striktně nealkoholické. Byly zřízeny mimo jiné proto, aby učinily přítrž pijáctví, které se mezi obyčejnými dělníky šířilo jako mor.


  „Víš moc dobře, že tam jím, jen když musím!“ prskl Jo podrážděně aodešel. Když se vrátil, vyvažoval vrukou dva plně naložené talíře. Vnáprsní kapse měl navlhčený ubrousek ataky doušek kořalky, kterou vymámil zAngely. Charles tam seděl se zamračeným výrazem apozoroval, jak hrají uvedlejšího stolu domino.


  „Ukaž, podívám se na to.“ Jo si chvilku prohlížel poraněné ucho, pak otřel zaschlou krev aprohlásil: „No, jestli chceš znát můj odborný názor, tak na to neumřeš. Ale možná by se na to měl někdo podívat.“


  „Copak to právě někdo neudělal?“ zabručel Charlie azačal se cpát zelnými závitky.


  Jo vzdychl aposadil se naproti němu. Chvíli se na něj díval, ale když jeho přítel nereagoval adál tvrdošíjně zíral do talíře, taky se pustil do jídla. „Co chtěl Roy?“ zeptal se nakonec splnou pusou. Chutnalo to výtečně, ale trochu ho přešla chuť kjídlu. „Člověče, Charlesi, tak už něco řekni, mám dost starostí ibez té tvé zatracené irské zarputilosti!“


  „Co já vím. Urazit mě, to chtěl!“ zahuhlal Charles atrhl rameny. Pak zvedl oči. „Co se děje? Problémy?“


  Jo přikývl, nacpal si do pusy půlku závitku naráz aktomu pořádnou nálož zelné kaše. „Zase jedna předávka vháji!“ řekl jen aCharlie stáhl obličej do grimasy.


  Jo se rozhlédl, ale muži uvedlejšího stolu byli zabraní do hry. „Už třetí za poslední dobu,“ zašeptal.


  Charlie šokovaně zvedl obočí. „To není dobré!“


  Jo cítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. Charles měl pravdu, bylo jen otázkou času, kdy dojde keskalaci. Zatím ale ještě ani nevěděli, ským mají tu čest. Pouze si všimli, že přicházejí ozákazníky, nevycházejí jim předávky, zvyšují se ceny, apak Oolkert zjistil, že už není jediný, kdo vHamburku tahá za nitky. Prozatím to nebyla žádná vážná hrozba. Ale přesto… Zcela proti svým zvyklostem Oolkert ještě nic nepodnikl, ale jednoduše vyčkával apozoroval situaci. Byla to taky jen otázka času, vždycky se našel někdo, kdo se do toho chtěl montovat. Jo jen doufal, že zase nakonec nebude za obětního beránka.


  „Drž se prostě od Roye ajeho lidí dál, jasné?“ snažil se změnit téma, ale Charles zavrtěl hlavou.


  „Proč bych měl? Jestli chce problémy, má je mít. Když mě Brenner vyhodí, budu prostě zítra dělat jinou práci. Výhoda námezdních dělníků! Vždycky jsem ti říkal, že se na nic jiného nehodím!“


  Jo se na něj podíval azakroutil hlavou. „Vždyť ty se ani nesnažíš něco vživotě dokázat!“ prohlásil naštvaně. „Brzy ti nebudu moct zprostředkovat práci ani já, Charlesi.“


  „Tobě se to mluví. Kdybys neměl bratry asvou matku, co myslíš, kde bys dneska byl, Jo?“ Charles si pohrdavě odfrkl. „Je to těžké, když nemáš nic, pro co by se vyplatilo pracovat. Nebo žít.“


  Jo tiše zaúpěl. Tuhle nesmyslnou diskusi už vedli tisíckrát aneustále se točili vkruhu.


  „To nemůžu vědět, protože kdyby nezemřel můj otec, můj život by vypadal jinak,“ oponoval.


  „Vždyť nemáš ani páru, co to znamená!“ bručel Charles aJo upustil vidličku na talíř. Měl toho dost.


  „Vybíjej si svou blbou náladu na někom jiném!“ Ještě neměl dojedeno, ale hlad ho přešel. „Vážně, Charlesi, co to stebou poslední dobou je? Jsi čím dál nemluvnější, čím dál agresivnější, čím dál nevrlejší!“


  „Tak vypadni, když ti moje společnost nevoní!“ křikl Charlie popuzeně aJo přikývl.


  „Ozvi se, až budeš zase normální!“ řekl avstal.


  Charlie neodpověděl amlčky pokračoval vjídle. Jo zůstal ještě chvilku stát ustolu, ale když jeho přítel nereagoval, otočil se ašel pryč.


  



  Charles do sebe dál ládoval jídlo. „Co tak civíte?“ vyjel na muže usousedního stolu, kteří se před chvilkou otočili aposlouchali jejich krátkou hádku. Rychle odvrátili hlavu apokračovali ve hře. Vyškrábal svůj talíř, aniž by vnímal jakoukoli chuť, apak si přitáhl ten Joův, aby dojedl ijeho zbytky. Už po prvním soustu ale vidličku zase odložil. Zasténal aoběma rukama si mnul obličej. Ucho mu pulzovalo avysílalo bolestivé signály do mozku idolů po zádech. Teď už Joovi ani nemohl říct, že té malé zrzce předal vzkaz. Jo měl pravdu, poslední dobou nebyl ve své kůži. Jeho přítel měl citlivé antény, vždycky poznal, když se sním něco dělo. Charles před ním taky ještě nikdy nic netajil. Vposlední době se ale vydal svou vlastní cestou. Cestou, na které Joa raději nechtěl potkat. Neměl sílu stím bojovat. Jediné, po čem toužil, bylo propadnout se do sladkého bezvědomí. Odstrčil talíř avstal. Brenner mu může políbit šos, dneska už žádné smradlavé kůže oklepávat nebude.


  7
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  Lily vstoupila do společenské místnosti arozhlédla se. Emma seděla sama uokna adívala se do dvora. Ostatní dívky stály pohromadě vmalých skupinkách, smály se aklábosily. Posadila se kBertě, která popíjela čaj sAnnou-Marií aněkolika dalšími. „Emmo, pojď knám!“ zavolala vesele azamávala na ni. Emma váhavě vstala. Když knim došla, hovor ve skupině, který ještě před chvilkou bezstarostně plynul, zcela utichl. Dámy klopily oči kzemi nebo do svých šálků.


  Lily Emmě přisunula židli. „Co se to spanem Kleinleinem děje? Nerozumím mu,“ řekla asnažila se ignorovat rozpačitost ostatních. Učitel dnes Emmu opět zostudil.


  Emma nad tím mávla rukou. „Já tomu rozumím moc dobře. Nic jiného jsem ani nečekala. Cítí se vohrožení, protože jsem studovala. Dělají to všichni!“


  „Kdo všichni?“ zeptala se Lily udiveně.


  „Muži.“


  Ostatní ženy nervózně šoupaly nohama ozem avrhaly na sebe pohledy, které si Lily nedokázala moc dobře vyložit.


  „No, ono je to také velmi neobvyklé, nemyslíte?“ namítla Berta zvláštním tónem. „Ne-li přímo nevhodné!“


  Emmě zacukaly rty.


  „Ve Švýcarsku to asi bude úplně jinak, že?“ vyhrkla Lily.


  „Ale kdepak, nedělej si falešné iluze, ve Švýcarsku už sice dávno smíme studovat, ale ve společnosti se toho mnoho nezměnilo. Ani tam ještě zdaleka nejsme respektované,“ odvětila Emma klidně.


  „Vážně ne?“ podivila se Lily apřipadala si příšerně hloupě.


  „Ne. Většina mužů je tam úplně stejná jako pan Kleinlein, nebo ještě horší!“


  „Jistě dobře vědí, proč to neschvalují,“ vložila se do toho Anna-Maria. „Ženy by neměly studovat, to, že to mají zakázané, má svůj důvod.“ Ostatní souhlasně přikyvovaly. Emma na Annu-Marii zamyšleně pohlédla. Ale právě když se nadechovala kodpovědi, Anna-Maria vstala. „Jé, tamhle jde Rita.“ Zamávala směrem ke dveřím. „Hej, Rito. Chtěla jsi mi ukázat tu novou brož!“ Odběhla pryč.


  „Já ji chci taky vidět!“ vypískla Berta arovněž vstala. Ostatní je následovaly aLily sEmmou osaměly. Lily se na Emmu rozpačitě podívala.


  „Ženy nejsou jiné, jak vidíš,“ podotkla stéměř rozčileným výrazem vetváři. „Víš, co je můj problém?“


  Lily zavrtěla hlavou.


  „Jsem příliš hezká!“


  Lily na ni překvapeně pohlédla aEmma se usmála. „Ano, je to tak. Nemysli si, že jsem domýšlivá. Ale nejsem hloupá. Kdybych byla stará aošklivá, nebo třeba imladá, ale sobrovskou bradavicí uprostřed obličeje, dokázali by mi to odpustit. Ale když jsi mladá, ne úplně ošklivá, aještě ktomu lékařka, jsi vzásadě ztracená. Muži mě neberou vážně. Jsem pro ně jen hezká nanynka spříliš mnoha nápady. Připadám jim roztomilá. Zábavná. Nanejvýš jsou ze mě zmatení.“ Zatímco mluvila, dívala se Lily přímo do očí, bez známky studu nebo koketerie. „Nemysli si, že je to vzahraničí jiné jen proto, že změnili zákony. Změna musí nastat vhlavách lidí. Dokud se tak nestane…“ Na chvilku se odmlčela azarmouceně zkřivila ústa. „Dělám, co můžu, aby mě brali vážně, moje garderoba je vždy bez chybičky, aby mi nikdo nemohl nic vytknout, chápeš? Ale je to beznadějné, nedají se přesvědčit. Proto jsem to snimi vzdala. Myslím smuži. Už nebojuji omísto po jejich boku. Ale ženy…“ Napila se čaje, zakroužila rukou azamyšleně pozorovala, jak všálku tančí. „Ženy snad budu schopna jednoho dne přesvědčit otom, že žena lékařka má stejnou cenu jako lékař. Apro mnohé znich ještě větší. Víš, kolik se jich stydí jít se svými soukromými problémy zamužem? Jakému utrpení by se dalo často zabránit jedním jediným ošetřením?“


  Lily se na Emmu nevěřícně dívala. Myšlenka, že by žena jako lékařka mohla mít rovnocenné postavení jako muž, znělo jejím uším jako pohádka. Ještě nikdy ji nenapadlo, že by to jednoho dne mělo být možné. Lékaři byli muži. Zamyšleně vybalila meruňkový koláč ahousku spečení apoložila si na klín vyšívaný ubrousek.


  Zdálo se, že Emma zaregistrovala zmatek vjejí tváři, protože se rozesmála. „Všechna ta pravidla, Lily. Naše společnost je postavena na pravidlech, která vymysleli muži, aby nás mohli utiskovat aomezovat. Vnašich myslích jsou něčím, co nám dal Bůh, něčím, čím nesmíme otřást.“


  Lily pomalu přikývla.


  „Ale to není pravda!“ Emminy oči začaly žhnout. „Vím, že tady vŘíši to ještě nejde, ale vAnglii ave Švýcarsku jsem se seznámila se skvělými spolužačkami. Vtuto chvíli se jen málokterá žena odváží uskutečňovat svoje sny. Zatím je to pro nás všude nesmírně komplikované, ale vím jistě, že jednou přijde den, kdy budeme mít stejná práva. Kdy budeme moct vykonávat všechny profese, které vykonávají muži! Pravděpodobně už se toho ale nedožiju.“ Smutně se odmlčela, jiskra, která jí ještě před pár vteřinami zářila vočích, jako by pohasla. „Všechno to zkrátka trvá příliš dlouho. Házejí nám klacky pod nohy, kde se dá. Když se snažíme bojovat za svá práva, vysmějí se nám nebo nás zavřou.“


  „Ale… to je strašně nespravedlivé!“ Lily byla sama překvapená, jak prudce na Emmina slova zareagovala. Ještě nikdy otomto tématu nepřemýšlela. Ve stejném okamžiku si uvědomila, že jí to připadá velice ostudné aže sEmminými názory naprosto souhlasí.


  Emma se usmála. „Ty jistě zažíváš to samé, nebo ne? Jsi tady, to znamená, že bys také ráda pracovala, ale nejspíš nemáš jinou možnost než se stát učitelkou. Nebo se pletu…?“ Polekaně se odmlčela achytila ji za ruku. „Nebo je to tvůj sen? Prosím, odpusť mi to, na povolání učitelky není vžádném případě nic zavrženíhodného, naopak, považuji to…“


  „Ne!“ Lily ji rozrušeně přerušila. „Ne. Máš pravdu… Já…“ Hledala ta správná slova. Jak mohla Emmě vysvětlit svou situaci, aniž by sama sebe zcela zahanbila? Ještě před pěti minutami se cítila naprosto blaženě, že tu může být. Stát se učitelkou byla jediná možnost, která se jí nabízela. Akorát že tuhle profesi, vníž se tak pracně vzdělávala, nebude moct nikdy vykonávat. Amísto toho, aby tuto skutečnost zpochybňovala, radovala se jako malé dítě, že může před sňatkem dělat ještě něco jiného. Dál to nikdy nedomýšlela.


  „Chtěla bych psát!“ vyhrkla. Akdyž ta slova vypustila zúst, najednou jako by se vní protrhla hráz. Zaplavilo ji tolik pocitů, že na chvilku ztratila řeč. „Chtěla bych psát knihy nebo články do novin. To jsem si přála odjakživa. Píšu každý den. Ale…“


  „Ale jak to udělat, když spisovatelky nemají žádné vyhlídky? Když nejsou společensky akceptované?“ skočila jí Emma rozčileně do řeči aLily přikývla. Tváře jí hořely.


  „Jsem zasnoubená!“ přiznala nakonec asklopila oči. „Nikdy nebudu moct pracovat jako učitelka. Dělám to jen proto, abych…“


  „Abys alespoň něco dělala?“ zeptala se Emma tiše aLily opět přikývla.


  Najednou Emma snekompromisním výrazem zavrtěla hlavou asykla: „Tenhle učitelský celibát je ostuda, říkám to celou dobu. Ostuda! Věřila bys, že to podporuje dokonce iADLV?“


  Lily na ni vykulila oči. Rychle se napila čaje adoufala, že bude Emma pokračovat. Ale ona se na ni podívala sočekáváním vočích. Lily nakonec zahanbeně postavila šálek na stůl. „ADLV?“ zeptala se plaše apřipadala si hloupě jako nikdy vživotě. Emma se mírně pousmála abez sebemenší stopy povýšenosti vhlase vysvětlovala: „Profesní zastoupení učitelek! Prostě to nedokážu pochopit. Dokud budeme smět pracovat pouze tehdy, když nebudeme vdané, budeme stát vždycky stranou společnosti. Je tolik věcí, které svobodné ženy nesmějí dělat. Atolik věcí, které sice smíme dělat, ale když je děláme, považují nás za zhýralé adívají se na nás skrz prsty. Nemohu jít sama ani do divadla nebo do bazénu, aniž by mi to někdo nevytýkal. Ptám se tě, zda je spravedlivé, že musíš přestat pracovat poté, co uzavřeš sňatek? Mám snad menší hodnotu, když se vdám azároveň nepřestanu pracovat?“


  „Ne, samozřejmě, že ne!“ vyhrkla Lily zděšeně. Nikdy předtím otom takhle nepřemýšlela. Na okamžik si obě ženy pohlédly do očí aLily měla pocit, že jí Emma rozumí jako nikdo na světě. Přitom ještě před dvěma minutami netušila, že se cítí nepochopená. Najednou jí hlavou běželo tolik nových myšlenek, že je sotva stíhala sledovat. Chtěla pracovat! Kčemu byla všechna ta námaha, všechny ty hodiny, klauzury aučení, když pak měla stejně jen sedět doma vsalonu arodit děti? Když Henry mluvil osvém studiu, pokaždé doslova hořel nadšením. Ale když se pak vyptávala dál, obvykle se tvářil, jako že by detailům stejně nerozuměla nebo že ji tím nechce nudit. Sice ji to vždycky trochu dráždilo, ale přijala to bez ptaní. To, že by ženy měly být pro studium stejně vhodné, byla nová myšlenka, které zatím tak úplně nevěřila. Na druhou stranu… Při pohledu na Emmu, která před ní seděla sjiskřícíma očima, si pomyslela, že tahle žena jistě dokáže vše, co si zamane. Adokonce to už iprokázala. Studovala! Ateď nesmí pracovat.


  Zamyšleně se podívala na housku vruce. Vždycky si myslela, že žije ve spravedlivém státě. Alespoň to tak znělo, když se otec sFranzem bavili uvečeře opolitice Německé říše. Občas si stěžovali, ale celkově byli spokojení, což nepochybně souviselo isúspěchem lodní společnosti. Lily nevěděla, že vsystému existují takové nespravedlnosti. Ne, to nebyla pravda. Věděla to. Jen ji to doteď prostě nezajímalo.


  Zničehonic se kní Emma naklonila azašeptala: „Lily. Máme takovou skupinu… Však víš…“ Obezřetně se rozhlédla, jako by se bála, že někdo může její slova zaslechnout. „Scházíme se jednou týdně apovídáme si, spřádáme plány. Je to něco jako salón.“ Významně se usmála aLily měla opět pocit, že jí asi něco uniká. „Jestli chceš, vezmu tě příště ssebou!“


  „To bych moc ráda!“ zaradovala se Lily. Pořádně nevěděla, očem Emma mluví. Pravděpodobně oskupině žen, které také nesměly pracovat apovídaly si otom. Vlastně jí to ale bylo jedno. Emma ji fascinovala aza každou cenu ji chtěla blíže poznat.


  



  Kopyta koní klapala po dlažbě esplanády akolem se míhaly pestré řady obchodů. Sylta strávila příjemné dopoledne ve městě, koupila si látku na nové šaty anový oblek pro Michela achvilku se procházela spaní Woermannovou po promenádě. Woermannovi před třemi lety jako první obchodní dům založili vněmecké kolonii vKamerunu kakaovou plantáž apan Woermann se zrovna vrátil domů zinspekční cesty. Sylta už několik dní umírala touhou dozvědět se detaily ztohoto neznámého světa, ale paní Woermannová si spíš jen stěžovala. Její muž se podle jejích slov vrátil zAfriky jako poloviční divoch, spodivnými potížemi se střevy alenivou náladou, kterou přenesl na celou rodinu. Osamotném Kamerunu toho moc nevěděla. Tvrdila jen, že „ti černí“, jak je nazývala, jsou vzpurní anechce se jim pracovat ajejímu muži ajeho předákům ztěžovali život.


  Původně měly obě ženy vplánu vypít si spolu při této příležitosti šálek horké čokolády, paní Woermannová však prohlásila, že ji na kakao úplně přešla chuť, atak si sedly na anglický čaj skoláčky anašlehanou smetanou.


  Sylta měla uvolněnou náladu. Den strávený ve městě jí pokaždé udělal dobře, ikdyž jí lamentování paní Woermannové po chvíli začalo vadit. Dokázala sice hodiny vykládat osvé rodině, ale ani jednou se nezeptala na Karstenovy nebo na to, jak se daří Syltě. Ta už to ale znala anenechala si tím zkazit náladu. Když však nyní viděla vážnou tvář své dcery, kterou právě vyzvedla na semináři, najednou ji přepadly obavy. Lily se jí zdála trochu pobledlá ahlavu si opírala ookno.


  „Lily, zlatíčko, je všechno vpořádku? Nevypadáš dobře, není pro tebe ta škola moc náročná?“


  Lily překvapeně vzhlédla, zdálo se, jako by ji vytrhla zhlubokého zamyšlení. Súsměvem zavrtěla hlavou. „Vůbec ne, dneska jsme skoro nic nedělali, měli jsme jen trochu pedagogiky, francouzštinu aruční práce. Je mi dobře. Jen přemýšlím.“


  Sylta měla pocit, že by se jí měla ptát dál, ale mlčela aopřela se zpátky do sedadla. Na to věčné kodrcání kočáru si nikdy nezvykla. Od posledního porodu trpěla bolestmi pánve azdálo se, že jsou spřibývajícími lety stále silnější. Kromě toho měla během svých dnů pokaždé strašné potíže, které se rovněž každý měsíc zhoršovaly. Sebemenší kámen, přes který přejeli, pociťovala jako ostré bodnutí vpodbřišku. Samozřejmě by si na to nikdy nestěžovala ani by to nahlas nevyslovila, ale byla ráda za madlo uokna, které jí pomáhalo se trochu nadzvednout aona tak netlačila celou svou vahou na citlivé místo.


  Lily zničehonic řekla: „Mami, věděla jsi, že ženy vAnglii ave Švýcarsku smějí studovat? Mohou se tam dokonce stát lékařkami. Nepřijde ti taky nespravedlivé, že to tady nejde?“


  Sylta zděšeně vzhlédla. „Otakových tématech se bavíte ve škole?“ zeptala se arozevřela vějíř. Vkočáru byl stojatý vzduch, ale ona nechtěla spouštět okénko, aby jí šaty nenačichly koninou.


  „Mami, to není škola! Chodím do semináře! Aano! Tedy vlastně ne! Při vyučování ne. Představ si, že bych mohla chodit sHenrym na univerzitu!“ Zatímco Lily mluvila, zasněně se dívala zokna. Nevšimla si, jak znepokojeně si ji Sylta prohlíží.


  „To by bylo jistě strašně vzrušující…,“ odpověděla váhavě. Musela teď pečlivě volit slova. „Ale co by na to řekly tvoje děti, kdyby jejich matka chodila na univerzitu, místo aby byla snimi doma?“ nadhodila strochu strojeným úsměvem.


  Vysloužila si zamračený výraz, který si úplně nedokázala vyložit. Když Lily neodpovídala, pokračovala. „Vzahraničí zažívají skutečně vzrušující časy, to máš pravdu. Ale tady jde všechno svými obvyklými cestami ato je jistě také dobře! Děti koneckonců potřebují svou matku. Astudium medicíny mi pro dámu přijde přece jen nevhodné. Musíš se tam zabývat veškerými druhy nemocí anákaz. Nakonec se při tom ještě nakazíš sama. Ne, to bychom měli hezky přenechat mužům, kteří tomu rozumí. Ikdyž by určitě nemělo být zakázáno se tomu věnovat, pokud si to někdo přeje. Ale proč by měl?“


  Pak už se otomto tématu dál nebavila aani Lily nic neříkala, jen si opřela hlavu ostěnu kočáru. Zjejího nepřítomného pohledu ale Sylta poznala, že se vmysli její dcery něco děje. Vžaludku pocítila neklidné chvění. Kde jen Lily přišla na takové myšlenky? Říkala, že při vyučování ne. Musely otom mluvit její spolužačky. Kočár přejel přes velký kámen aSylta bolestivě zkřivila tvář. Doufala jen, že jednoho dne nebude litovat, že svého manžela přemluvila, aby své dceři umožnil vyšší vzdělání. Přála si, aby se Lily něčím zaměstnala, aby byla šťastná anaplněná. Nechtěla ovšem, aby se zabývala nebezpečnými socialistickými myšlenkami, které by ji přiměly pochybovat ojejím místě vživotě.


  



  „Mimoškolní akce?“ Alfred Karsten zamračeně pohlédl na dceru, která postávala ujeho psacího stolu. Působila nervózně, tváře jí zčervenaly aneklidně přešlapovala znohy na nohu. Odsunul stranou zprávy týkající se nových oválných kotlů, které právě studoval, azamyšleně propletl prsty. „Aco přesně vás tam mají naučit?“


  „Jde oanglickou politiku,“ vysvětlovala Lily horlivě. „Zorganizovala to jedna moje nová spolužačka, pochází zLondýna. Sejdeme se abudeme diskutovat oVelké Británii. Pan Kleinlein navrhl, abychom založily něco jako studijní kroužek. Začneme Anglií, ale pak se společně propracujeme dál. Každá znás přijde jednou na řadu, je to takový trénink výukové praxe.“


  „Ty ale přece nikdy nebudeš učit, Lily, takže to pro tebe nemá žádný význam.“ Všiml si, jak sebou trhla.


  „Ale mě ta témata zajímají. Anerada bych byla jediná, kdo se nezúčastní, to by mi bylo velice nepříjemné. Nakonec si pan Kleinlein ještě bude myslet, že jsem líná achci se tomu vyhnout!“


  Sklopila oči kzemi aAlfred si povzdechl. Měl pocit, že jeho domácí vězení nemá kýžený efekt. Na druhou stranu jeho hněv kvůli té věci při křtu lodi téměř úplně vyprchal. Lily byla hodná dcera aon na ni byl pyšný. Netušila, co tou jízdou na kole způsobí. Akdyž se na něj podívala tímhle rozjitřeným pohledem, většinou se stejně nezmohl na odpor. Vtakových chvílích na něj působila stejně jako její matka. „No, tak doufejme, že ta mladá dáma osituaci vBritánii skutečně něco ví,“ zabručel. „Nerad bych, aby vás učila nějaké socialistické nesmysly. Jsem zvědavý, co vám poví oGladstoneovi. Sám totiž ještě moc nevím, co si mám myslet oSalisburym. Vnitropolitické problémy Britů jsou ošemetné téma, irští nacionalisté právě utrpěli velkou porážku, Dolní sněmovna zamítla Gladstoneův návrh zákona oirské autonomii, liberálové jsou nyní rozpolcení akonzervativci…“ Zarazil se, když si všiml vykulených očí své dcery, která očividně neměla ponětí, očem mluví. Odkašlal si. „Ale dobře, to jste asi ještě nebrali, viď? No, myslím, že ti to jistě neuškodí, astudijní akci, ikdyž je volně organizovaná, mohu stěží počítat mezi zábavu, kterou ti má domácí vězení odepřít, takže si myslím, že…“ Odmlčel se azavrtěl hlavou. „Musím ovšem říct, že se mi nelíbí, že se při výuce tolik zabýváte politikou. Učitelky toto vzdělání potřebují, ale ženy obecně politice nerozumí, aje to tak dobře. Jejich manželé je mohou otom nejdůležitějším informovat, ale jinak by se neměly přespříliš zatěžovat těmito tíživými apro ně často nesrozumitelnými tématy. Proto jsem otom tvém semináři nikdy nebyl tak úplně přesvědčený: tyhle věci se učit nemusíš avkonečném důsledku tě jen zmatou. Jsem si jistý, že ani Henrymu se nebude líbit, když jeho žena začne uvečeře najednou mluvit ověcech, které nespadají do její kompetence, anakonec ze sebe stěmi svými polovičatými znalostmi ještě udělá hlupáka. Ale dobře. Všeobecný přehled není na škodu, anavíc se tam učíš idůležité věci, konverzaci, zpěv, francouzštinu, vše, co je pro mladou dámu užitečné. Nechci tomu tedy stát vcestě.“


  Vtom se ozvalo zaklepání na dveře adovnitř se vřítil Franz. „Otče, už jsi měl čas přečíst si tu zprávu, kterou jsem… Aha, nevěděl jsem, že je tu Lily!“ Odmlčel se azůstal stát, vruce složku sdokumenty, kterými zběsile listoval. „Přijdu později…“


  „Ne, ne, stejně jsem stebou chtěl mluvit!“ Alfred dceři pokynul, že může odejít. „Jdi anauč se něco otoryovcích ajejich specifikách. Příští týden mi pak třeba můžeš uvečeře vyprávět, co ses dozvěděla!“


  



  Mrknutí, sekterým ji otec propustil, Lily naštvalo. Nebere mě vážně, pomyslela si akousla se do rtu. Už byla venku zpracovny, ruku na klice, když se zarazila. Otec mluvil sjejím bratrem vážným, téměř rozčileným tónem aFranz mu neméně ostře kontroval. „Otče, ty nové trasy lze získat pouze pomocí moderní parní energie. Proč mi nevěříš? Přechodu zdřevěných na železné lodě ses taky bránil apodívej, co nám to přineslo! Četl jsi vůbec tu zprávu? Tříválcový sdružený stroj by našim lodím umožnil plout rychlostí až patnácti uzlů!“


  „Jistěže jsem tu zprávu četl!“ zazněla otcova netrpělivá odpověď. „Koneckonců otomto tématu dnes nepřemýšlím poprvé. Přesto si myslím, že spotřeba bude tak vysoká, že…“


  Lily za sebou tiše zavřela dveře. Votázkách inovací vlodním stavitelství se ti dva dostávali pravidelně do křížku. Nechápala, jaký je rozdíl mezi třemi ačtyřmi kotli aproč je její otec skeptický vůči modernizacím, které chtěl její bratr vždycky za každou cenu uskutečnit, ale nelíbilo se jí, když se hádali. Aještě méně se jí líbilo, jakým tónem Franz sotcem mluvil, když přišla řeč na tato témata. Netrpělivým atéměř povýšeným. Jako by tomu otec nerozuměl natolik, aby měl jeho názor váhu. Jako by mu stál vcestě. Někdy měla pocit, že se Franz nemůže dočkat, až bude konečně řídit firmu sám.


  Lily se tiše plížila po schodech do svého pokoje. Hlodalo ji svědomí. Naservírovala otci lež. Přísně vzato poloviční lež. Byla to mimoškolní akce, kterou organizovala její spolužačka zLondýna… Tam ale veškerá pravda končila! Ale copak měla na výběr? Na takový směšný trest už byla zkrátka příliš stará anehodlala ho dodržovat. Ale zklamat otce bylo to poslední, co chtěla. Bude stačit, když si načte nějaké informace obritské politice, pak si jistě ničeho nevšimne. Nejlepší bude, když si hned zítra koupí Times.


  



  Jo bouchl sklenicí piva ostůl akrknul si. „Slabý!“ okomentoval Charlie přezíravě ajal se ho trumfnout.


  Jo ohromený výkonem svého nejlepšího kamaráda zatleskal, pak se ale zašklebil. „Proboha, Charlesi, co jsi měl kjídlu?“


  „Polévku, samozřejmě!“ Charlie se zazubil slehce skelným výrazem. „Patricie, zlato, příště možná vynech to kočičí maso, nedělá mi to dobře!“ zahlaholil, hostinská se rozesmála arukou na něj udělala nepříliš slušné gesto. Charlie na ni mrkl apak se otočil kženě, která mu visela na ruce. Přitiskl své rty na ty její tak prudce, že na okamžik vyděšeně vytřeštila oči, pak se ale zachichotala aodstrčila ho.


  „Jo má pravdu, Charlie, smrdíš jako stoka!“


  Charlie se ale jen bezstarostně zasmál apokusil se ji kousnout do krku.


  Jo ty dva chvíli pobaveně pozoroval. Byl rád, že už sCharlesem zapomněli na tu nedávnou hádku. Kromě toho se zdálo, že se Charliemu daří lépe, už nevypadal tak unaveně avyčerpaně. Jo se zasmál, když jeho přítel zabořil obličej do vzdouvajícího se výstřihu svého večerního úlovku, pak se obrátil ke své společnici, která se ale dnes podívala do sklenice na jeho vkus až příliš hluboko. „Hej, Greto, poznáváš mě ještě vůbec?“ zeptal se pobaveně amával jí rukou před obličejem.


  Vrhla na něj mírně zmatený pohled, pak se ale usmála apolíbila ho. Odpovědět už očividně nedokázala. Jo ji od sebe lehce odstrčil abloudil pohledem po místnosti. Jako vždy tu byla tma, plno ahluk. Okna Zločineckého sklípku, jak se jejich oblíbené hospodě výstižně říkalo, byla zabedněná prkny apřikrytá pytli. Sem nikdo nepřicházel náhodou– ale někteří přišli nedobrovolně, to když je pochybné živly odvlekly zulice apak je tu vtemném rohu opily aokradly. Bylo všeobecně známo, že hospoda na rohu Niedernstraße aDepenau je místem, kde se koncentrují špatní lidé. Většina žen byla spoře oděná, většina mužů zpitá do němoty. Spousta znich dnes nezvládne dojít domů aza deset feniků přenocuje vzadní místnosti na podlaze. On sám tuto službu využil už nesčetněkrát. Kdosi vytáhl tahací harmoniku aněkolik mužů začalo hlučně atrochu nekoordinovaně tancovat vkroužku.


  Poté, co se Hilde vyprostila zCharlieho náruče, pokračovali vhraní karet. Jo byl jediný zjejich čtveřice, kdo ještě zvládal pořádně sledovat hru, ale itak ho to bavilo. Tahle hra zvaná whist se už teď vzásadě omezovala pouze na vzájemné hlasité nadávání aosočování zpodvádění, ale právě vtom spočíval její půvab. Zrovna měl vruce mimořádně dobrou kartu aváhal, jakou kartu má zahrát dál, když to rušnou hospodou najednou zašumělo. Hlavy přítomných se otočily směrem ke vchodu. Jo vzhlédl amálem se zadusil pivem.


  Do místnosti vešla žena. Nápadně mladá anápadně zrzavá žena smodrýma očima. Otevřel pusu dokořán. Zmateně zamžoural. Kolik kořalky to proboha vypil? Dneska si přece říkal, že to nebude přehánět. Znovu zamrkal aodložil sklenici. Ne, byla to ona, zcela jednoznačně. Lily Karstenová byla ve Zločineckém sklípku.


  Chvilku postávala na schodech vedoucích dolů do hospody. Pomalu si sundala šátek zramen. To, že se tady zjevila, nezůstalo bez povšimnutí, téměř všichni vmístnosti na ni zírali. Přestože dnes byla oblečená velmi prostě ado tmavých barev, bylo okamžitě jasné, že sem nepatří. Nejistě se rozhlédla.


  „Ale tu já přece znám,“ zamumlal Charlie, hned nato ale Hilde odvedla jeho pozornost. Jo už se chystal vstát, když se náhle zvedl jeden zdělníků, kteří seděli ubaru, apřistoupil kLily. Jo ho znal, byl to Fred Baumann, předseda Socialistické dělnické strany. Buřič atlučhuba, ale nijak nebezpečný. Na rozdíl od mnoha jiných tady.


  „Hej, zlatíčko, nezabloudila jsi? Určitě jsi chtěla ke mně domů!“ křikl apřihlížející pobaveně zařvali.


  Lily sebou nejprve polekaně trhla, pak ale nakrčila nos apodívala se přes Fredovu hlavu, jako by tam vůbec nebyl. Ale když kolem něj chtěla projít, zastoupil jí cestu.


  „No, no, ne tak rychle, panenko. Co dělá taková urozená dáma jako ty sama tady ve sklípku?“ Popotáhl nosem asjel Lily pohledem od hlavy až kpatě. „Většina lidí tady nemá vymydlený fajnovky, jako jsi ty, příliš vlásce.“


  Lily se mu podívala zpříma do očí. „Vážně? Aproč, jestli se můžu zeptat?“


  Fred se zasmál. „No, protože jste všichni stejní! Kapitalistické svině, které vykořisťují lid asamy si nacpávají kapsy.“


  „Aha! Avy mě snad znáte?“ pustila se do něj Lily ostře. Jejich rozhovor všechny přítomné zajímal, takže se mezitím ztišili tak, že Jo slyšel každé její slovo.


  „To ani nemusím, vždyť říkám, že jste všichni stejní!“ houkl Fred avočekávání potlesku se rozhlédl kolem sebe.


  „Když myslíte… Já vás každopádně neznám. Aani vás poznat nechci. Mám něco na práci. Ateď, když mě omluvíte…“


  Fred překvapením otevřel pusu, ale hned ji zase zavřel. Jo pobaveně pozoroval Lily. Viděl na ní, že se bojí, ale nedala se tak snadno zastrašit. To se mu na ní od začátku líbilo. Rychle sundal ruku zGretina ramene, za což si vysloužil její podrážděný pohled. Chtěl ještě chvíli počkat, aby viděl, jak si Lily povede. Zasáhnout může vždycky. Ale měl takový pocit, že to nebude potřeba. Ve Fredových očích už se objevil záblesk nejistoty.


  Když přesto neustoupil stranou, řekla Lily břitce: „Necháte mě projít, nebo máte vzásobě ještě další sociálně-politická propagandistická hesla, která byste mi rád omlátil ohlavu?“


  Jo se zasmál do sklenice. Co se stím děvčetem stalo? Byl si jistý, že před pár týdny ještě ani neznala význam slova „propaganda“.


  Fred nakonec zcela vyveden zmíry ustoupil stranou. „Snad jsem zas tolik neřek. Člověk snad pořád ještě může vyjádřit svůj názor! Paninka nemusí hned hysterčit.“ Podrážděně zavrtěl hlavou, zatímco muži kolem něj se začalismát aplácali ho po zádech. Někdo mu podal pivo aon se posadil zpátky na židli.


  Greta položila ruku Joovi na stehno apomalu ji sunula vzhůru. „Půjdeme ktobě?“ zeptala se zastřeným hlasem, který měl nejspíš znít svůdně, ale vdůsledku alkoholu byl trochu nezřetelný. Její dech byl cítit nakysle.


  Jo jí odstrčil ruku. „Ne!“ odvětil avstal. Vtom okamžiku se jejich pohledy setkaly. Lily se zastavila. Pozorovala situaci, viděla vedle něj Gretu, která na něj udiveně civěla ajejíž ruku pořád ještě držel, azdálo se, že neví, co si má myslet. Jo Gretu rychle zatlačil zpátky na židli, protože se taky chystala vstát. „Dneska nemůžu,“ vysvětlil, protáhl se kolem ní, jak nejrychleji to šlo, aobešel stůl.


  „Kdo je ta děvka?“ křičela za ním Greta, ale on už si jí nevšímal.


  „Skvělý výstup!“ prohlásil, když došel kLily.


  Ušklíbla se. „Mockrát děkuji iza vaši podporu!“


  „Nezdálo se mi, že potřebujete pomoct!“ namítl aona se usmála.


  „Můžu svámi mluvit?“ zeptala se ho. Přikývl aukázal kvýchodu.


  „Je tu moc velký hluk!“ Musel tu větu zakřičet, protože vrohu začali dva Irové ladit nástroje aubaru se strhla hádka. Dvěma prsty se dotkl Lilyiných zad apostrčil ji ke dveřím. Když držel dveře aona se kolem něj protáhla, vlasy se dotkla jeho paže. Když nasál její vůni, kterou už dobře znal, pocítil lehké pnutí na hrudi. Mezi upocenými cibulovými výpary dělníků avšudypřítomným pivním dechem mu připadala jako blahodárný závan zjiného světa.


  „Jak jste mě našla?“ zeptal se, když vyšli ven. Vzal si ssebou pivo apostavil ho na schod. Už když vstoupila, všiml si, že má na sobě obyčejnější šaty než obvykle. Jakmile vyšli na ulici, okamžitě si kolem hlavy ovinula tmavý šátek.


  „Ptala jsem se na vás! Augustus mi doporučil tenhle sklípek. Říkal, že tu jste každý večer, když nepracujete.“


  Jo vykulil oči. „Vy jste se… Vážně?“ Nevěřil svým uším. Zbláznila se?


  Hrdě přikývla.


  „Aon vás… ehm… neobtěžoval?“


  Nechápavě na něj pohlédla. „Myslela jsem, že jste říkal, že je neškodný!“ vykřikla.


  „Když ho znáte!“ zdůraznil Jo anevěřícně zavrtěl hlavou. Kuráž jí nechyběla, to se jí vážně muselo nechat. Zato rozum… „Říkal jsem vám přece, abyste sem hlavně nechodila sama!“ zavrčel. „Auž vůbec ne do téhle hospody. Nemohla jste si vybrat nebezpečnější místo. Radši se podívejte, jestli máte všechny cennosti.“


  Pokrčila rameny. „Úmyslně jsem si nic nevzala. To, co nemám, mi nikdo nemůže ukrást.“


  „To je pravda, ale tělo doma bohužel nechat nemůžete!“


  „Co prosím?“


  „Ale nic. Bylo to od vás velmi riskantní.“


  „Nebuďte taková citlivka, uvnitř jsou přece také ženy, aještě jsou naživu. Neměla jsem jinou možnost. Nevěděla jsem, kde bydlíte. Ataky jsem se přestrojila!“


  „Ano, ale to jsou jiné ženy. Prohlédla jste si je pořádně? Takhle dobře se přestrojit nedokážete. Naštěstí je tma.“ Jo nevěděl, jestli má být ohromený, nebo naštvaný. To, co tu prováděla, byla čirá lehkomyslnost. Žila zkrátka vpříliš chráněném, bezpečném prostředí abyla příliš naivní ve své víře vlidskou dobrotu. Ale nemohl jinak než se ve svém hněvu pousmát, ikdyž by ji za tuhle hloupou akci nejradši přehnul přes koleno. „Tak tedy, co máte tak naléhavého, že se vnoci vyplížíte zdomu asháníte mě ponejtemnějších hamburských hospodách?“ zeptal se asnažil se, aby to neznělo příliš nevrle ani otcovsky káravě. Koneckonců jednoho otce už měla, tak ať se postará on, aby se po nocích nedostávala do potíží. On už práci měl.


  „Chtěla jsem se vás zeptat… Ráda bych šla na Paulův pohřeb,“ řekla.


  Nevěřícně zakroutil hlavou. „Aproto se tu touláte po nocích? Proč jste mi nenapsala?“


  „Vždyť říkám, že jsem nevěděla, kde bydlíte! Aváš poslíček, který mě mimochodem do slova ado písmene přepadl avyděsil ksmrti, zmizel dřív, než jsem mu stihla odpovědět. Kromě toho unás doma korespondenci vyřizuje sluha mého bratra. Kdybych najednou poslala dopis cizímu muži, určitě by Franze upozornil.“


  „Správně!“ přikývl Jo. „Váš bratr na vás dává pozor, tak to má být.“


  „Dává pozor na rodinu, to je rozdíl. Já osobně jsem mu srdečně jedno.“


  „To, že se po nocích touláte touhle čtvrtí, mu určitě jedno není. Naštěstí jste mě našla.“


  „Říkala jsem vám přece, že se osebe dokážu postarat. Kdy akde se koná ten pohřeb? Chtěla bych být utoho!“


  „To nepřipadá vúvahu.“


  „Otom vy nerozhodujete!“


  Zhluboka si povzdechl. „Takže chcete přihlížet tomu, jak ho jeho rodina oplakává?“ zeptal se.


  Trhla sebou apodívala se na něj doširoka otevřenýma očima. „Přijde mi to správné,“ hlesla tiše. „Chtěla bych jim projevit úctu.“


  „Ajá vám říkám, že to není dobrý nápad!“ opakoval důrazně.


  „Nemusíte přece chodit se mnou. Tak co, řeknete mi to, nebo se mám zeptat uvnitř anechat se zase urážet tím smradlavým hulvátem?“


  Jo zavrtěl hlavou. „To se mi snad zdá. Jste tak příšerně paličatá,“ řekl. „Pohřeb je vpátek. Ve tři odpoledne na ohlsdorfském hřbitově. Už jste tam někdy byla?“


  Zavrtěla hlavou aJo vduchu zaúpěl. Samozřejmě, že ne… „Je daleko za městem. Musíte jet koňkou ze Schweinemarktu. Pokud tedy nemáte kočár,“ dodal aspolkl sarkastickou poznámku.


  „Ne. Těžko můžu doma říct, kam jedu.“


  Jo si povzdechl. Kdy přesně se stalo jeho úkolem, že ji musí všude doprovázet? „No dobrá, tak se sejdeme vjednu hodinu na Schweinemarktu,“ zabručel.


  „Poradím si sama, nemusíte mi dělat chůvu!“ utrhla se na něj.


  „No to jsem viděl, jak dobře si sama poradíte. Oslovovat vnoci vtéhle čtvrti cizí muže, vy vážně nemáte rozum! Snad si nemyslíte, že byste se odsud dostala bez újmy, kdybyste mě nepotkala? Jestli tam nutně potřebujete jít, doprovodím vás. Kdo ví, kde jinak skončíte!“


  „Fajn, když na tom trváte!“


  Jo to vzdal. „Zdá se, že vám vtom nemůžu zabránit.“


  „Ne, to tedy nemůžete!“ prohlásila odhodlaně.


  Frustrovaně zavrtěl hlavou. Zajímalo by ho, jestli vůbec někdy poslouchá, co jí kdo říká. Ještěže není její snoubenec, pomyslel si ave stejném okamžiku pocítil záchvěv lítosti. Co se to sním dělo?


  Celý zmatený se chystal vypít zbytek piva na jeden zátah, ale když zaregistroval její pohled, zarazil se. „Promiňte. Dáte si taky?“ Na chvilku zaváhala, pak přikývla. Když přiložila sklenici kústům anapila se, zkřivila obličej avyplivla pivo zpátky do sklenice. „Chutná to příšerně!“ vykřikla zděšeně aotřásla se.


  „Neříkejte mi, že neznáte pivo!“ Jo na ni ohromeně vyvalil oči. Tohle pivo zexportního pivovaru Teufelsbrücke bylo sice tmavé ahořké, ale jednalo se ohamburskou specialitu. Ještě nikdy nezažil, aby někomu nechutnalo.


  Podala mu sklenici. „Obvykle piju limonádu,“ řekla uštěpačně.


  „Taky jste to mohla vyplivnout na zem,“ zabrblal, lítostivě se podíval do sklenice apostavil ji na schody. „Tak pojďte, odvedu vás zpátky, řekl bych, že na jeden večer už jste toho zažila dost.“


  „Ta žena uvnitř, to byla vaše snoubenka?“ zeptala se Lily, když chvíli mlčky kráčeli vedle sebe. Snažili se nešlapat do otevřených žlabů azároveň se vyhýbat opilcům, kteří se potáceli ze sklepních hospod ven do ulic.


  „Ne, jen… známá,“ odpověděl Jo vyhýbavě aLily povytáhla obočí.


  „Aco dělá?“ vyptávala se dál aJo si povzdechl. Vážně teď nechtěl mluvit oGretě.


  „Je barvířka!“


  „Aha, proto ty ruce!“


  Udiveně se na ni podíval. „Jo, barva se vypálí do kůže auž ji nedostanete ven,“ vysvětloval. „Pojďte, takhle to bude rychlejší.“ Naskočil do loďky, byla to bárka, která patřila kjedné zflotil, apodával jí nahoru ruku.


  „Ale…“ Zaraženě na něj pohlédla. „To tu není žádný most?“


  „Bárky jsou most!“ Rukou ji pobízel, aby nastoupila, akdyž nereagovala dostatečně rychle, chytil ji kolem pasu astáhl ji ksobě dolů.


  „Hej!“ Kopala kolem sebe nohama. Loďka se zakymácela, takže se vyděsila amusela se Joa chytit.


  „Vidíte, nic to není. Teď jenom přelezete aušetříme deset minut chůze!“ Skočil do vedlejší loďky avyhoupl se nahoru na zeď. Trochu neohrabaně ho následovala, natáhla kněmu ruce aodvě vteřiny později už stála vedle něj aprudce oddychovala.


  „Smí se to vůbec?“ zeptala se auhladila si šaty.


  Jo se tiše zasmál. „Pojďte, půjdeme. Ještě aby se vaši rodiče probudili aprinceznička nebyla vposteli.“


  Pohled, který na něj vzápětí vrhla, byl tak zlostný, že se musel držet, aby se znovu nerozesmál. Mlčela ašla za ním srukama založenýma na prsou. Teď je uražená, pomyslel si Jo pobaveně. Měla prostě něco do sebe… Bavilo ho ji provokovat. Aobvykle měla vrukávu uštěpačnou odpověď. Zpomalil krok, takže šli opět bok po boku. Chovala se úplně jinak. Od jejich posledního setkání se na ní něco změnilo. Už nechodila ulicemi sočima vytřeštěnýma strachy avonným kapesníčkem přitisknutým na nos. Teď měla rázný krok aodmítavý pohled. Se zájmem si ji prohlížel.


  „Na co tak zíráte?“ zeptala se aon zvedl ruce na obranu. „Jen se mi líbí vaše přestrojení. Pěkný šátek. Ale na těch botách budete muset ještě zapracovat.“


  Podívala se na nohy arázem se rozesmála. „Máte pravdu. Na takové příležitosti žádné boty nemám. Dokonce ity šaty jsem si musela… půjčit.“


  „Půjčit… jistěže!“ Jo se uculil aona se rozpačitě zasmála.


  „Víc ktomu neřeknu. Ale doufám, že to bylo naposledy, co jsem se musela vnoci plížit zdomu. Bylo to dost děsivé.“


  „Máte odvahu!“ prohlásil Jo avýjimečně si zní jednou neutahoval.


  „Ne. Mám špatné svědomí!“ namítla.


  „To se vzájemně nevylučuje,“ odvětil Jo, akdyž se na něj vzápětí usmála, přeběhl mu lehký mráz po zádech.


  „Ten vysoký muž se zrzavými vlasy aspoustou tetování…,“ řekla zničehonic.


  Jo přikývl. „Charlie. Můj nejlepší přítel.“


  „Stakovými lidmi se přátelíte?“ Znělo to pohoršeně.


  Jo se rozesmál. „Co se vám na něm nezdá?“


  Nakrčila nos. „Prostě mě popadl azatáhl do křoví. Myslela jsem si, že mě zabije! Měla jsem šílený strach!“ zvolala.


  Jo se na chvilku zastavil. „To mě mrzí!“ řekl amyslel to upřímně. „Charlie dokáže být občas trochu zvláštní. Ale dá se to pochopit… Má zlomené srdce.“


  „Ach!“ Podívala se na Joa tak překvapeně, že se musel smát.


  „Co?“ zeptal se aona zčervenala.


  „Jen jsem si myslela… Připadá mi tak…“


  „Hrubý aděsivý?“ dopověděl za ni Jo aona přikývla. „To taky je. Přesto ale může mít zlomené srdce.“


  Zdálo se, že jí tyhle rozporuplné informace nedávají příliš smysl, aJo cítil potřebu vysvětlit jí to trochu podrobněji. „Charles je loajální až za hrob. Zabíjel by pro mě. Ajá pro něj. Umí zpívat ahrát na housle tak, že vžene do očí slzy itomu nejzatvrzelejšímu parchantovi. Ale zažil zlé věci.“


  Lily šla chvíli mlčky vedle něj. „Vypadal tak divoce, tak… Nikdy bych si nemyslela…“


  „Co? Že má city?“ zeptal se Jo pobaveně. „Vždycky říkám, že by člověk neměl soudit charakter podle vzhledu.“


  Lily se na něj velmi zvláštně podívala. „Kde jen jsem to zrovna nedávno slyšela?“ Zasmála se aon měl pocit, že si zněj dělá legraci.


  Chvilku šli beze slova vedle sebe aJo si uvědomil, že se mu to líbí. Většina žen měla neustále potřebu mluvit nebo vněm vyvolávala pocit, že je musí bavit. Lily byla jiná, ticho mezi nimi nebylo tíživé, ale zvláštním způsobem důvěrné, jako by se znali už dlouho.


  Když došli do blízkosti vily, řekla: „Raději už půjdu sama. Když mě přistihnou, budu ztoho mít sice problémy, ale když mě uvidí svámi…“


  Nechala ta slova nevyřčená aon přikývl. „To by nepomohlo nikomu.“


  „Uvidíme se tedy vpátek?“ zeptala se. „Děkuji, že jste mě doprovodil domů, pane Boltene.“ Udělala krok směrem kJoovi aon ucítil závan její vůně. Byla nádherná, vlahá letní noc aJo si ke svému překvapení uvědomil, že by se sní rád procházel tmou ještě oněco déle.


  „Jo!“


  „Co prosím?“


  „Říkejte mi Jo! Vypadá to, že se teď asi budeme vídat častěji.“ Zazubil se. „Nejde vás jen tak setřást.“


  „To se mě chcete tak nutně zbavit?“ zeptala se trochu koketně aon zavrtěl hlavou.


  „Naopak!“


  Tajemně se usmála. „Já jsem Lily.“


  „Já vím,“ odpověděl ajejich pohledy se na okamžik setkaly. VLilyiných očích se odráželo světlo pouliční lampy.


  „Dobře, tak… vpátek!“


  Jo přikývl aLily se obrátila kodchodu. Než ale stačila udělat dva kroky, chytil ji, přitáhl si ji ksobě apolíbil ji.


  Ten polibek byl prudší, než původně plánoval. Vlastně nic neplánoval, jen prostě jednal, jako vždycky, ale samotného ho překvapila intenzita, sjakou jeho tělo náhle zatoužilo po její blízkosti. Na chvilku ztuhla vjeho náruči, pak ale polibek opětovala avší silou se kněmu přitiskla. Jo ji přitlačil ke zdi za ní, aby ji nebylo vidět, kdyby šel někdo kolem. Vten nádherný okamžik nevnímal nic jiného než omamnou vůni vistárie kolem nich ajejí rty na svých. Náhle se mu ale vytrhla aodstrčila ho. Ztěžka oddychovala apodívala se na něj očima rozšířenýma úlekem.


  „Musím jít!“ vykoktala, anež si stačil uvědomit, co se děje, utíkala pryč.


  8
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  Druhý den ráno čekala Lily na Emmu na Gänsemarktu vedle Lessingovy sochy. Byl to ideální den na výlet. Ve vile bylo na programu velké prádlo, takže by tam jen překážela, protože se vyklízela každá zásuvka avyklepával každý koberec. Ačkoli byla sobota, otec sFranzem už velmi časně ráno odešli do firmy. Lily byla ráda, že jí její plán přinese rozptýlení od událostí předchozího večera, na které nemohla myslet, aniž by necítila zároveň horko, zimu azávratě. Stále ještě nemohla uvěřit tomu, co se stalo. Políbila Jo Boltena. Sžíraly ji výčitky svědomí. Zároveň věděla, že by to kdykoli udělala znovu. Atak se raději rozhodla, že na to zkrátka nebude myslet. Osvědčená metoda, kterou často používala, když něco provedla. Jenže tentokrát moc nefungovala. Co chvíli se jí domysli vkrádala Joova tvář anásledně ji překryl Henryho obličej, který na ni hleděl vněmém úžasu. Musela si přiznat, že si vychutnávala každou vteřinu toho polibku.


  Lily neklidně přešlapovala. Byla nervózní, nevěděla, co ji čeká. Ale když se její přítelkyně objevila aza chůze na ni zamávala, strach se rozplynul. Lily jako vždy obdivovala Emmin vzhled. Dnes na sobě měla růžové promenádní šaty, které při každém pohybu lehce šustily, ana hlavě rozverný klobouk, který seděl mírně našikmo na vyčesaných vlasech. Nikdo, kdo ji takhle viděl, by nehádal, že je lékařka. „Tak půjdeme, co říkáš?“ zvolala vesele apolíbila Lily na tvář. „Jsem zvědavá, co na nás řekneš!“


  Dojely až na nádraží Schulterblatt achvíli se procházely rušnými ulicemi. Lily byla ve čtvrti Schanzenviertel jen několikrát. Zdálo se, že se tu zdržuje spousta mladých lidí, obchody arestaurace byly plné, muži vysedávali vkavárnách ahospodách. „Jen opár ulic dál je akademické gymnázium,“ vysvětlovala Emma. „Jsou to skoro všechno studenti!“


  Lily ohromeně procházela kolem divadel alokálů spodivnými jmény jako Karbanický koutek nebo Kouzelná flétna. Na rohu Eimsbütteler Straße se zastavila před velkým domem. „To je Belle Alliance! Franz mi otom vyprávěl. Pořádají se tu letní plesy. Ahrají se tu kuželky!“ zvolala nadšeně apohlédla vzhůru na fasádu budovy.


  „Ano, probíhají tu bujaré slavnosti!“ potvrdila Emma apostrkovala ji dál. „Ale dámy jako my sem samozřejmě nemohou jen tak nakráčet bez mužského doprovodu.“


  „Takže ty už jsi tady byla?“ zeptala se Lily užasle. „Ským?“


  Emma však jen vyhýbavě odpověděla, že tu byla jednou na plese. Lily měla pocit, že chce změnit téma.


  Krátce nato zazvonila udveří třípatrového městského domu. Otevřela jim mladá žena shnědými kadeřemi. Se smíchem Emmu objala. „Už jsme myslely, že nedorazíš!“


  „Ale proč bych nedorazila? Lily, to je Martha, půjčuje nám byt na naše schůzky,“ vysvětlovala Emma.


  Martha se na Lily zářivě usmála. Měla tmavé vlasy ajiskřivé zelené oči. „Je hezké vidět unás novou tvář. Pojďte dál, všichni ostatní už jsou tady.“ Hbitě vyběhla po schodech nahoru aEmma za sebou táhla Lily, která se náhle cítila trochu nesvá. Už nachodbě knim doléhal smích ahovor. Když za Marthou vešly do bytu vprvním poschodí, Lily se ohromeně rozhlédla. Ta malá místnost byla plná žen.


  „Lily, to je Isabel, Hanne, Elsa, Luise aTraudel. Dámy, to je Lily. Sedíme vedle sebe na semináři apodařilo se mi ji získat pro náš kroužek,“ představila ji Emma. Lily se stydlivě podívala do ztichlé místnosti. Všechny dámy se na ni mile usmívaly, jen jedna znich, Isabel, nádherná žena smedovými vlasy aocelově modrýma očima, se tvářila zachmuřeně. Mírně na Lily pokývla anedůvěřivě si ji měřila od hlavy až kpatě. Lily se vyhnula jejímu pohledu amísto toho se rozhlédla kolem sebe. Netušila, že existují ženy, které bydlí samy, přestože nejsou vdovy. Nábytek jí připomínal vybavení, které měla její babička, ale celková atmosféra nemohla být rozdílnější. Martha očividně příliš nedbala na pořádek azřejmě ji ani nezajímalo, co si lidé ojejí domácnosti myslí. Na stole uprostřed místnosti, kolem kterého se shromáždily ostatní ženy, byly poházené knihy anoviny, mezi nimi leželo nádobí apečivo. Vonělo to tu kávou.


  „To vybavení mi darovali rodiče. To bylo předtím, než se mnou přestali mluvit!“ vysvětlovala Martha amrkla na Lily, když si všimla, jak si místnost prohlíží. Lily na ni súžasem pohlédla. Martha tu poznámku myslela žertem, ale Lily viděla, jak se jí vtu chvíli kolem úst objevil trpký rys. Než však stačila odpovědět nebo se na něco zeptat, Martha zvolala: „Posaď se! Můžeš si sednout na moje místo!“ Usmála se aukázala na jednu ze židlí. Pak se uvelebila na pohovce anatáhla si nohy. „Dáš si něco kpití? Víno, nebo kávu?“


  „Ne, děkuji!“ Lily odmítla, ikdyž měla sucho vkrku. Nesměle se posadila apozorovala ostatní ženy, které už mezitím pokračovaly vživé debatě. Martha jí připadala nesmírně zajímavá. Každou chvíli kní sklouzla pohledem. Vyzařovala zní bezstarostnost anonšalance, která byla Lily cizí. Většina žen měla na sobě obyčejnou sukni ahalenku. Některé znich neměly ani límec aLily si všimla, že kromě Luise aEmmy také žádná nenosí korzet. Ani ona pro tuhle příležitost nezvolila své nejlepší šaty, itak ale vyčnívala. Seděla tam anedokázala se uvolnit. Vtom okamžiku si Martha zapálila cigaretu. Zhluboka aslastně zní potáhla apodala ji Traudel, která si rovněž potáhla, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.


  Lily málem spadla ze židle.


  Ještě nikdy neviděla žádnou dámu kouřit. Otec sFranzem se vždycky uchylovali do kuřáckého salonku nebo do kanceláře, nikdy to nedělali vpřítomnosti žen. Její otec měl dokonce speciální sako, které si vtakových chvílích oblékal, protože matka ten zápach neměla ráda. Lily si nedokázala představit, jak by reagoval, kdyby ji někdy viděl kouřit. Pohled na mladé ženy, které tu spolu zcela nenuceně abezstarostně seděly apotahovaly ze svých cigaret, ji uvedl vnevěřícný úžas. Vrozpacích se na ně snažila příliš nezírat.


  Najednou hovor ustal, neboť Isabel mluvila se svou sousedkou tak hlasitě azaníceně, že to ostatní zaregistrovaly aotočily se kní. Když si všimla, že má další posluchačky, její hlas ještě zesílil. „Dokonce ive škole požadují absolutní poslušnost. Dostáváme otolik nižší plat, že je to až směšné, ave všem jsme podřízeny mužským kolegům, všechno je musíme nechávat schválit nebo rozhodnout. Muži to tam mají na povel. Ani ve škole to není jiné než doma!“ Tiše si odfrkla. Vočích se jí nebezpečně zablýsklo abylo vidět, jak ji tato skutečnost pohoršuje, nebo vní spíš vyvolává vztek.


  Emma se naklonila kLily azašeptala: „Isabel se vždycky takhle rozčílí. Je pomocná učitelka na Johanneu ajejí mužští kolegové ji šikanují. Skoro pokaždé, když se vidíme, má stejnou plamennou řeč. Brzy si na to zvykneš!“ Spiklenecky atrochu netrpělivě na ni mrkla. Ale Lily nasávala Isabelina slova jako žíznivý vodu. Něco takového ještě nikdy neslyšela.


  Isabel se zhluboka nadechla. „Milé dámy. Je to přesně dvacet let, co byla vtéto zemi podána první žádost ostudium medicíny pro ženy. Dvacet let! Anic se nezměnilo! Vůbec nic!“


  „Počkej, Isabel, to není tak docela pravda…,“ namítla Martha téměř bojácně. Lily tedy patrně nebyla jediná, na koho Isabel ve své horlivosti působila zastrašujícím dojmem.


  „Ale kdeže!“ Isabel Marthinu námitku smetla netrpělivým mávnutím ruky. „Ano, můžeme podávat žádosti opřijetí. Ale kčemu nám to je, když neprojdou auvíznou vmlýnských kolech mužské byrokracie? Ptám se tě, kdy naposledy byla na nějakou německou univerzitu přijata žena? Hm?“


  Martha zakroutila hlavou. „Ale ano, máš pravdu, Isabel!“


  „Samozřejmě, že mám pravdu! Ano, vLipsku aHeidelbergu už bylo přijato ke studiu 71 žen, ale tituly jim nejsou uznávány. Máme tedy vynakládat několikaleté úsilí aplatit výdaje spojené se studiem apak nesmíme pracovat, přestože jsme získaly stejný titul jako naši mužští spolužáci? Ve Švýcarsku mohou ženy studovat už více než čtyřicet pět let! VAnglii už patnáct let. Je to ostuda. Naše země si říká moderní apokroková. Naše císařovna předsedá Vlasteneckému ženskému spolku aco dělá pro ženy? Stará se oto, aby znás mohly být zdravotní sestry. Nic jiného!“


  Lily sebou polekaně trhla. Nikdy předtím neslyšela, že by někdo mluvil ocísařovně na veřejnosti špatně! Isabel si zřejmě všimla její reakce, protože se na ni zničehonic otočila.


  „Aco ty? Jaké stebou mají plány?“ zeptala se aupřela na ni ocelově modrý pohled. Lily okamžitě ucítila, jak se jí do tváří nahrnula krev.


  „Lily by chtěla být spisovatelkou!“ Emma jí uklidňujícím gestem položila ruku na rameno apyšně se podívala na ostatní ženy. Lily si všimla, že si ji najednou zvědavě prohlížejí aněkteré uznale pokyvují. „Ale bohužel je zasnoubená…,“ dodala Emma. Místností se ozval hromadný povzdech.


  „Stvým svolením?“ zeptala se Isabel ostře aLily měla pocit, že ji propichuje očima.


  Polekala se. „Já… no… totiž…“ Jak měla vysvětlit, že zasnoubení sHenrym ještě donedávna považovala za své největší štěstí? Že se ho nemohla dočkat? Že oženských právech až doteď nic neslyšela? „Mám ho moc ráda!“ řekla nakonec atéměř zahanbeně sklopila zrak.


  Kjejímu překvapení Isabel smutně přikývla. „Není strašné, že jsme nuceny rozhodnout se mezi mužem, kterého milujeme, anaší svobodou?“ zeptala se. „Cítím stebou. Třeba se situace brzy změní aty budeš moci svůj sen uskutečnit. Jsou ženy, které to dokázaly, ikdyž se tím uživí jen hrstka znich. Ale psát můžeš koneckonců idoma, ne?“


  Lily se na ni překvapeně podívala. „Ano, to je pravda!“ vysoukala ze sebe nakonec.


  Isabel se na ni usmála aLily náhle pochopila, že není děsivá ani zlá. Jenom je zkrátka šíleně naštvaná.
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  Návštěva salónu, jak tomu Emma říkala, udělala Lily vhlavě větší zmatek, než si chtěla připustit. Ještě nikdy neslyšela ženy mluvit tak jako Marthu nebo Isabel, ještě nikdy snikým nehovořila tak otevřeně jako sTraudel, Elsou aLuise. Diskutovat ověcech, okterých dobře věděla, že se onich doma nesmí ani slovem zmínit, mělo příchuť něčeho hříšného, zakázaného atrochu dobrodružného. Popíjela červené víno apo příchodu domů jí Agnes vynadala, protože byla cítit kouřem. Ona sama se ale cigarety samozřejmě ani nedotkla. „Byli jsme ještě vkavárně, uvedlejšího stolu se příšerně kouřilo!“ zalhala aprošlo jí to.


  „Co si myslíš oženské emancipaci?“ zeptala se Henryho bez obalu, když se následující den procházeli po promenádě. Slunce bylo vysoko na obloze aLily ssebou měla slunečník, který nad ní Henry galantně přidržoval. Zaraženě zůstal stát. „Co prosím?“ rozesmál se.


  „Co si myslíš otom, že je stále více žen, které se domnívají, že by měly mít větší práva? Že by například manžel neměl ovšem rozhodovat?“ zajímalo ji.


  Henry se na okamžik zamyslel ajeho pohledná, inteligentní tvář se mu zkrabatila do vrásek. „No, myslím si, že je to otázka, kterou by si měli vyřešit manželé mezi sebou,“ odpověděl. „Manžel rozhoduje, tak to zkrátka stanovuje zákon, atak to také musí být, protože má lepší povědomí ovětšině událostí. Moudrý muž se však radí se svou ženou ovšem, co se týká domácnosti azejména dětí, anevynáší žádné soudy, dokud si nevyslechne její názor. Ařekl bych, že já se budu moci počítat mezi tyto moudré manžele, co myslíš?“


  Usmál se, ale když viděl, že ji tato odpověď neuspokojila, zastavil se. Něžně vzal její tvář do obou dlaní. „Lily, proč si tím lámeš svou půvabnou hlavičku? Nikdy ti nebudu nic odpírat, pokud to nebude nutné. Proč bych měl? Miluji tě, budeš matkou mých dětí, chci, abys byla šťastná. Udělám, co ti na očích uvidím, všechno ti dovolím.“


  Lily se vyprostila zjeho sevření apokračovala vchůzi. „Ale vždyť oto právě jde. Ty rozhoduješ,“ řekla nahněvaně. „Omně apozději ionašich dětech.“


  „Ano, ale tak to prostě je!“ Vjeho očích se zračil údiv. „To je podstata manželství. Těžko to přece může být naopak, nemyslíš? Vy zkrátka nerozumíte dění ve světě, tudíž se osebe nedokážete samy postarat. Proč si myslíš, že je zákon vnaší zemi takhle nastavený?“


  Prudkost jejích rozporuplných emocí ji tak zaskočila, že chvíli prostě jen tiše kráčela vedle něj. Její výraz ho zřejmě zmátl, protože si ji zničehonic přitáhl do náruče, kradmo se rozhlédl arychle ji políbil na ústa. Okamžitě ztuhla, ale zdálo se, že si toho nevšiml. Palci ji hladil po tvářích. „Ach, moje malá Lily, jsi zvyklá, že všechno řídí tvůj otec abratr, ateď je mám nahradit já aněkteré věci se změní. Bojíš se, jestli vsobě třeba nenosím nějaká temná tajemství, zda nejsem prchlivý nebo nemívám po ránu špatnou náladu, jestli toho po tobě nebudu žádat příliš. Ale Lily, ty mě znáš, víš, kdo jsem. Až spolu budeme žít vnašem domě, budeš tou nejšťastnější ženou vHamburku!“


  Ani tentokrát neodpověděla. Chvíli šli mlčky podél břehu. Vdálce viděli správce labutí ajeho věčné bílé společnice, jak věrně krouží kolem loďky. Já tě vlastně neznám, pomyslela si, ale nahlas to neřekla.


  „Poslední dobou jsem se prostě jen hodně zabývala ženskými právy, zejména vývojem vAnglii. Na semináři,“ vyhrkla, když okamžitě svraštil čelo. „Amusím říct, že mi spousta postojů, které prosazují, opravdu dává smysl.“ Rychle ho chytila za paži. „Nechápej mě špatně, nepochybuji otom, že bys se mnou vždy jednal spravedlivě, Henry. Jen si někdy říkám, že přece není správné, aby toho muž mohl tolik ažena tak málo!“ Obávala se, že bude reagovat podrážděně.


  Na chvilku se zamyslel. „Dokážu tvoje obavy pochopit,“ řekl nakonec aona súlevou vydechla.


  „Vážně?“ zeptala se.


  Usmál se na ni. „Jistě, drahá. Máš pravdu, muži mají vněkterých věcech možná až příliš velké rozhodovací pravomoci aženy příliš malé, zejména pokud jde ozáležitosti, kterým muži nerozumí. Ale jak už jsem řekl: vdobrém manželství to nepředstavuje problém, protože tomu zabrání vzájemný dialog. Dobrý manžel dává své ženě práva, která jí zákon upírá.“


  Lily neodpověděla, jen se nuceně usmála. Vůbec nepochopil, co se mu snažila říct. Najednou ji přemohla únava acítila, jak jí bolest hlavy začíná stoupat nahoru po šíji. „Je mi trochu horko, nepůjdeme zpátky anedáme si limonádu?“ navrhla.


  Henry přikývl. „Doprovodím tě do vily, pak musím jít, dnes večer se koná důležitá přednáška oanestezii, které se chci zúčastnit.“


  



  Henry počkal, až Lily zajde do domu, apak zabouchal pěstí na stěnu kočáru.


  „Jedeme!“ zavolal. Ateprve když sjížděli zpříjezdové cesty azabočili do Bellevue, si uvědomil, jak je rozčilený. Ta malá husa. Co si myslí– že oněm bude rozhodovat? Že budou rovnocenní partneři? Netušil, kam na takové nápady chodí, ale měl by si vážně promluvit sjejím otcem. Jak ji vůbec něco tak nenormálního napadlo? Určitě to měla od té své přítelkyně, okteré občas vyprávěla, od té doktorky. Už jen při té myšlence se mu na tváři objevil pohrdavý úsměv. Jistě, musela to být ona. Koneckonců pocházela zAnglie. Kde jinde by Lily pochytila takové bláboly, které nápadně připomínaly názory sufražetek? Zavrtěl hlavou auvědomil si, že má zlostí zaťaté zuby. Nezáleželo na tom. Vezme si ji, ať se děje, co se děje. Ajakmile se stane jeho ženou, vyžene jí tyhle myšlenky zhlavy. Předtím ale musel hrát trpělivého achápavého. Jen kdyby už měl konečně vkapse tu aprobaci. Teprve až se Henry stane lékařem, její otec zase otevře peněženku. Spojení obou rodin bylo nesmírně důležité.


  Obchod von Cappelnových utrpěl vposledních letech několik těžkých ran. Potopila se loď, která nebyla řádně pojištěná, pak jim vyhořel sklad. Ktomu se přidávaly ijeho osobní dluhy. Měl smůlu ve hře, dluhy se hromadily rychleji, než mu bylo milé. Pro jeho rodinu by samozřejmě byla hračka je vyrovnat, ale nemohl svého otce už zase žádat openíze. Ana Lily čekalo značné věno. Navíc tu byl ten malý byt ve městě, okterém jeho otec nevěděl.


  Jakmile se spojí sjednou znejvětších lodních společností vHamburku, přinese jim to nezměrné výhody. Svou životní úroveň si nemohl udržet ani splatem lékaře, byl odkázaný na podporu své rodiny. Kromě toho byla Lily hezká, měl rád její zrzavé vlasy abílou pleť. Byl do ní zamilovaný, nebo si to alespoň myslel. Prsa by mohla mít na jeho vkus větší, ale člověk nemůže chtít všechno, zato tušil pod mnoha vrstvami jejích šatů dobře tvarovaný zadeček. Ale jistý si tím být nemohl, dnešní střihy se dělaly pouze proto, aby muže zmátly. Koneckonců nezáleželo na tom, co se skrývalo pod jejími sukněmi– když se mu to nebude líbit, nebude to muset vidět často. Lily však byla reprezentativní, dokonce velmi, ato bylo to, co potřeboval. Chtěl, aby se stala jeho ženou. Ona ažádná jiná. Ale vzpurná tedy byla, to bylo jednou jisté. Vždycky se mu líbilo, že má vlastní hlavu anení tak nafoukaná apovrchní jako většina žen, které nebyly nic jiného než malé bezduché loutky. Ale zas až tak moc toho taky mít nemusel, to opravdu ne! Vtom okamžiku ho přepadla neblahá předtucha, že mu zkomplikuje život, aon mrzutě zavrtěl hlavou.


  Znáhlého popudu znovu zabouchal na stěnu kočáru. „Herberte, pojedeme do St. Pauli!“ Přednáška oanestezii bylo to poslední, co teď potřeboval.


  Opůl hodiny později zvonil udveří malého městského domu, akdyž mu Eleonor otevřela audiveně se na něj podívala, pořád ještě to vněm trochu vřelo. Doslova se na ni vrhl, přitlačil ji ke zdi, akdyž jí vklouzl rukou pod sukně, překvapením vypískla. „Tak co, ty moje malá služtičko,“ šeptal jí do vlasů. „Chyběl jsem ti?“


  Místo odpovědi ho políbila tak tvrdě, že ho kousla do rtu.


  Trochu sebou cukl apak se ušklíbl. „Ty drzá potvoro!“ řekl, vzal ji do náruče aodnesl po schodech nahoru do ložnice. Ženám náleží jenom jedno místo, pomyslel si, když ji hodil na postel. Ato bylo pod ním.


  



  Měsíc vcelé své kráse jasně zářil za věží radnice, jejíž špička jako by ho krájela na dvě poloviny. Na obzoru byl vidět ještě poslední zbytek růžového závoje, ale vuličkách města už se skrývala tma. Kočár drncal po asfaltu avelké budovy vcentru města ten zvuk odrážely, takže se zdálo, jako by před nimi běželo celé stádo koní. Lily se předklonila anarovnala Michelovi klobouk. „Víš, že si ho nesmíš za žádných okolností sundat!“ nabádala ho už podruhé ajejí mladší bratr vážně přikývl. Pak se zase sočima navrch hlavy díval zokénka, živě mrkal ajednou rukou se přidržoval dveří. Lily při pohledu na něj bolelo srdce. Michel nesměl téměř nikdy opustit dům. Za bílého dne nebyl ve městě už od svého nejútlejšího dětství. Aitehdy jen vkočárku se závojem, který měl údajně chránit před sluncem, ve skutečnosti ale zakrýval to, co bylo vidět uvnitř. Když byl malý, nemoc na něm nebyla téměř poznat, skaždým dalším rokem se to ale zhoršovalo aon byl stále více připoutaný kdomu. Při jejich nočních výletech tak Michel vždy zkoprněl posvátným úžasem anasával do sebe domy alidi na ulicích, jako by to všechno viděl poprvé.


  Jednou Lily při vyučování namalovala radnici, akdyž Michel večer obrázek uviděl, rozrušeně na něj ukazoval. „Špatně, Illy. Černý! Dům černý!“


  Tehdy pochopila, že město existuje vmysli jejího bratra jen ve tmě. Musela se odvrátit, aby před ním skryla slzy. Také Sylta jen svelkými obtížemi dokázala udržet úsměv na tváři. Lily viděla, jak zatíná ruce vpěst.


  Přitom musela být vděčná, že má Michela vůbec usebe. Lékaři, kteří předpovídali, jak se bude nemoc vyvíjet, ho chtěli od prvního dne umístit do blázince. Děti jako Michel vrodinách nezůstávaly, auž vůbec ne vtěch vážených. Většinu znich jejich rodiny po narození odložily. Někdy jste dítě, jako byl on, zahlédli vpřístavu nebo vchudinské čtvrti, aspoň tak to říkal Franz. Ale rozhodně ne vdobrých rodinách. Ati, které jste viděli na ulici, pracovali jako hadrníci nebo sběrači odpadu vkanálech, den co den se šťourali vbahnitých, páchnoucích odpadních vodách, protože jinou práci nesehnali. Byli to vyděděnci společnosti alidé jimi pohrdali.


  Lily tomu nerozuměla. Její bratříček byl ten nejveselejší anejpozitivnější člověk, jakého znala. Měl city jako každý jiný, bál se tmy, miloval skořicový chlebíček, klavírní hudbu astrašidelné pohádky. Ajen proto, že byl jiný aneuměl tak rychle myslet, ho museli skrývat? Věděla, že na cizí lidi působí zvláštně, možná dokonce děsivě. Měl podivně plochý zátylek ačelo, velmi drobný nos, jeho malé oči byly úzké aprotáhlé, takže neustále vypadal trochu unaveně. Občas Michela pozorovala asnažila se představit si, jak na ostatní lidi působí. Vtakových chvílích jí nezbylo než si přiznat, že jim musel nahánět hrůzu, pokud na něj nebyli zvyklí. Jeho hlasitý dech, sliny, které mu často stékaly po bradě, achraplavý hlas tvořily nezvyklou kombinaci. Lily na něm všechno připadalo rozkošné, nemohla se ho nabažit. Měl hebké zrzavé vlasy, které měly úplně stejnou barvu jako její, aty nejmilejší oči na světě. Když se kní večer při předčítání přitulil nebo když se sním za Syltina klavírního doprovodu proháněla salonem, byla šťastná. Pro ni ijejí matku byl tím největším pokladem. Věděla, že iotec má Michela nesmírně rád. Ale někdy se zdálo, jako by si to nechtěl dovolit, jako by se styděl za to, že miluje svého znetvořeného syna, protože mu společnost diktuje, že se to nesmí. Často byl na Michela přísný. Lily si myslela, že se kvůli tomu ve skrytu duše cítí provinile.


  Jednou, když hledala vknihovně lexikon, aby si našla nějaké slovo, objevila vpolici za encyklopediemi něco schovaného. Lékařské knihy, které se zabývaly Michelovou nemocí. Ze zvědavosti je vytáhla asrostoucí fascinací si vnich četla. Obzvlášť zajímavý jí připadal spis od lékaře jménem John Langdon-Down. Podle všeho se věnoval výzkumu nemoci, kterou nazýval „mongoloidní idiocie“, avroce1886 publikoval studii, vníž ji popisoval jako dědičnou chorobu.


  Lily spoustě informací vtom článku nerozuměla. Ale jedna věc jí od té doby nešla zhlavy. Pokud se jednalo odědičnou nemoc– proč jí netrpěla ona ani Franz? Proč ji neměli její rodiče nebo prarodiče? Aproč nesměli Michela ukazovat na veřejnosti, když to byla nemoc jako každá jiná, aon nemohl za to, že vypadá apřemýšlí jinak než ostatní děti? Bylo jí jasné, že zásadní roli vtom sehrává především Franz.


  Spousta lidí sice věděla, že mají vrodině ještě jednoho syna, ale oni už před lety začali říkat, že je vústavu anežije snimi. Všichni zaměstnanci museli podepsat dohodu omlčenlivosti, vníž se zavázali, že ojeho přítomnosti nikomu neřeknou. Většina znich však vdomě stejně žila od jeho narození aMichel jim přirostl ksrdci. Jinak to ani nešlo. Každý, kdo ho znal, ho musel milovat. Dokonce iFranz měl pro svého bratra slabost, ikdyž to uměl dobře skrývat. Obával se, co by se stalo, kdyby se někdo dozvěděl oMichelově nemoci. Často se kvůli tomu hádali.


  IHenry věděl, že má mladšího bratra, ale vtěch několika málo případech, kdy unich byl na návštěvě, Michela schovali. Domníval se, že Michel žije ze zdravotních důvodů umoře upříbuzných.


  Kdykoli Lily protestovala ažádala, aby už Michela nezatajovali, Franze popadl vztek. „Jak si myslíš, že by otobě mluvili ve škole? Chceš být známá jako sestra zrůdy?“ útočil na ni. „Jedná se odědičnou chorobu, to znamená, že nám koluje vkrvi. Myslíš si, že by si tě Henry vzal, kdyby otom věděl? Myslíš si, že by riskoval, že se jeho děti narodí jako znetvoření idioti? Je doktor, zná ta rizika.“


  Když Franz dostal jeden ztěchto záchvatů, většinou ho to okamžitě mrzelo asnažil se to vysvětlit. „Víš, že Michela miluju!“ říkával pak. „Ale je takový, jaký je. Amy ho musíme chránit!“ Při těchto příležitostech vždycky vyprávěl ojedné show, kterou viděl vAnglii. „Byla tam dívka jako on. Aoni ji vystavovali, Lily. Byli tam zrůdy, idioti, lidé zAfriky. Bylo to strašné. Předváděli je jako zvířata, jako by byli na stejné úrovni sopicemi. Michel je milý kluk, ale není to na něm na první pohled poznat. Co si myslíš, že lidem běží hlavou? Mají zněj strach, nechtějí se nakazit. Těžko jim to můžeme mít za zlé, nemyslíš?“


  Hrozné na tom bylo, že se Michelův stav zhoršoval. Doktor Selzer, rodinný lékař astarý přítel jejího otce, jim řekl, že to je součást nemoci. Michel často dostával příšerné záchvaty, při kterých střasem padl kzemi azdálo se, jako by celé jeho tělo bojovalo snějakou neviditelnou silou. Bylo dost možné, že jeden ztěchto záchvatů nepřežije. Věděli, že se Michel beztak nedožije stáří. Jeho srdíčko bylo příliš slabé. Proto si Lily dala za cíl postarat se oto, aby byl jeho krátký život co nejkrásnější.


  Kostel sv. Michaela se jmenoval stejně jako on, díky čemuž byl její bratr touto stavbou hluboce fascinován. Lily sním už léta chodila jednou týdně večer do města, aby se na kostel společně podívali. Nebylo snadné získat ktomu souhlas rodičů aFranze, Michel ale na těchto výletech tak lpěl, že nikdo neměl to srdce mu je zakázat. Museli však dodržovat přísná pravidla. Ven směli až po setmění, kočár je vždy vysadil nanějakém opuštěném místě, když zrovna nikdo nebyl poblíž, azase je vyzvedl na jiném. Oba se maskovali oblečením aměli na hlavě závoj aklobouk, aby je nikdo nepoznal.


  Michel se na výlet těšil celý týden. Už nějakou dobu také projížděli kolem staveniště nového Speicherstadtu, které ho fascinovalo víc než cokoli jiného. Dřelo se tam dnem inocí aToni pokaždé přiměl koně, aby zvolnili krok aMichel se mohl dívat zokna. Vystoupit tady nemohli, tahle čtvrť byla vnoci příliš nebezpečná apotloukalo se tu příliš mnoho lidí. Lily si přála, aby to mohl Michel někdy vidět za dne. Tu spoustu vozů, tisíce dělníků, lodě. Ale to se nikdy nestane. Nedokázala si představit svět, vněmž by se někdo jako její bratr procházel městem za bílého dne, aniž by na něj lidé civěli, nadávali mu nebo ho dokonce nechali zatknout.


  Kočár drncal po Dovenfleet aMichel se přesunul na druhou stranu, aby měl výhled na Labe. Když odbočili doprava do Rödingsmarktu, kde před několika týdny začali zasypávat vodní kanály, aby tam položili koleje pro nadzemní dráhu, zklamaně si povzdechl. UHerrengrabenu nakonec Toni zabočil do široké ulice Großer Bäckergang apomalu zastavil koně. „Jsme tady, rychle ven!“ pobízela Lily Michela zvesela. Vystoupila jako první arozhlédla se kolem. Na ulici bylo jen pár lidí, takže mohli bez obav vyrazit. Vzala Michela za ruku, která byla celá vlhká vzrušením. Neklidně se zmítal. Lily kývla na Toniho, ten se rozjel azahnul za roh domu.


  Ruku vruce přešli Schaarmarkt, zabočili do Elbstraße azamířili ke kostelu. Čím více se kněmu blížili, tím více nadšení její bratr projevoval.


  Obešli kostel kolem dokola, dlouze obdivovali vysokou věž, když vtom se to stalo. Najednou ucítila, jak se Michelova ruka vté její napjala.


  Pak se začal třást.


  Ale ne! pomyslela si. Prosím, ne tady, ne teď!


  Svalil se kzemi, jeho tělíčko se vzepjalo, lapal po dechu anekontrolovaně sebou škubal. Lily klesla na kolena vedle něj asnažila se ho pevně chytit. Záchvat byl tak silný, že si na chvilku myslela, že Michel na místě zemře. Oči se mu protočily dozadu azúst mu vytékaly sliny. Rychle popadla kabelku avsunula mu popruh mezi zuby, aby se neudusil vlastním jazykem. Zoufale na něj mluvila.


  „Proboha živého, co je stím chlapcem?“ Zničehonic vedle ní poklekl muž vobleku acylindru. Když spatřil Michela, mírně sebou cukl, ale zachoval klid. Vzápětí knim přišla žena, měla na sobě elegantní růžové šaty aza sebou táhla na vodítku malého psíka.


  „Dobrý bože!“ vyjekla azakryla si rukou ústa. „Co to má sobličejem?“ zeptala se azděšeně si Michela prohlížela.


  „Je nemocný,“ vysvětlovala Lily netrpělivě. Teď už bylo stejně pozdě, už ho viděli. „Ale není to nakažlivé, nebojte se.“


  „Musíme zavolat lékaře!“ naléhala žena.


  Lily zavrtěla hlavou. „Za chvilku se uklidní, ale musíme se dostat domů!“ řekla, zoufale se rozhlížela ahledala nějaký volný kočár. Nemohli si dovolit způsobit ještě větší rozruch.


  „Kde bydlíte?“ zeptal se muž. Lily se stále ještě snažila udržet Michela, akdyž viděl, jaké jí to dělá potíže, pomohl jí.


  „VBellevue,“ odpověděla Lily po krátkém zaváhání. Muž se na ni překvapeně podíval. Pohledem se zastavil na jejích drahých šatech. Pak zvedl oči kté ženě. Byl oněco mladší než její otec aměl přátelskou tvář. Lily mohla vtu chvíli jen doufat, že se ve svém odhadu nemýlí.


  „Náš kočár stojí hned za rohem, chtěli jsme se jen krátce zastavit vkostele apomodlit se za moji matku…“ Odmlčel se. „Sarah, běž ařekni mu, ať sem přijede.“


  „Myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptala se žena, ale pak pohlédla na škubajícího se Michela apřikývla. „Dobře,“ souhlasila aodběhla.


  



  Ochvíli později záchvat odezněl aoni mohli Michela naložit do kočáru. Hlava mu ochable visela dolů, jako vždy po takovém záchvatu upadl do jakéhosi polospánku. Stálo ho to strašně moc sil, několik dalších dní bude muset zůstat vposteli. Lily pocítila úlevu, když za nimi zaklaply dveře kočáru, ale čím více se blížili kdomovu, tím větší měla strach. Co na to řeknou její rodiče? Doufala jen, že ten pár její rodinu nezná. Třeba vůbec nejsou změsta anikomu neřeknou, co se stalo.


  Michel ležel Lily naklíně, ti dva seděli naproti nim apozorovali je. Lily bratra něžně hladila po vlasech.


  „Jak dlouho už to má?“ zajímalo muže. Žena od chvíle, kdy dosedli do kočáru, nepromluvila ani slovo. Namáčkla se dorohu, přitiskla si psa khrudi adívala se na Michela, jako by byl vzteklé zvíře, které na ni může každou chvíli skočit.


  „Od narození,“ hlesla Lily.


  „Amívá tyhle záchvaty často?“


  Přikývla. „Stále častěji. Ale od toho posledního už uběhl nějaký čas.“


  „Jaká smůla, že se to stalo zrovna ve městě!“


  „To ano,“ přitakala Lily.


  Strašná smůla.


  



  Když stoupali po příjezdové cestě kvile, všimla si údivu na ženině tváři. Už ve dvoře knim přiběhla Agnes. Když spatřila Michela, vykřikla. „Proboha, co se stalo?“ Okamžitě vběhla zpátky do domu aLily slyšela, jak se její hlas rozezvučel vhale.


  Zůstala sedět ačekala, dokud nepřišel její otec aFranz aMichela si od ní nevzali.


  Franz si bratra opatrně položil na rameno anesl ho do domu. Michel měl zavřené oči azúst mu tekly sliny.


  Otec kývnutím naznačil Lily, aby šla také dovnitř. Jeho výraz byl nečitelný. Vrychlosti poděkovala manželskému páru aběžela za ostatními. Nachodbě se zastavila apodívala se ven okénkem vedle dveří. Její otec hovořil stěmi dvěma, žena soucitně přikyvovala, muž měl vážný výraz ve tváři. Vtu chvíli věděla, že už jí nikdy nedovolí jít sMichelem ven.


  9
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  Když Lily dorazila naSchweinemarkt, Jo už na ni čekal. Stál tam opřený opouliční lampu, sčepicí nasazenou hluboko do čela. Nejprve ho vtom davu lidí nepoznala, ale když si ho všimla apřišla blíž, viděla, že se na ni ve stínu pod čepicí upírají jeho oči. Přejel jí mráz po zádech. Působil tak cize, jak tam stál, scigaretou vruce atmavým kabátem přes kalhoty. Vjasném světle běžného hamburského dopoledne nemohla uvěřit, že tohoto muže políbila.


  Už se to nikdy nesmí opakovat! přikázala si vduchu, jako už stokrát vposledních dnech. Nervózně si pohrávala skloboukem. Ale všechno, co si předtím promyslela, všechna slova, která chtěla říct, ivšechna dobrá předsevzetí zmizela jako plamen sfouknuté svíčky, když se zastavila před Joem apohlédla mu do tváře. Přála si, aby ji znovu políbil. Aby ji chytil apřitáhl si ji ksobě, přesně tak jako minulou noc. Anejlépe hned teď, tady, na hlučné zastávce, vpřítomnosti všech těch lidí.


  On se však choval zvláštně odmítavě, jen kývl na pozdrav aměřil si ji pohledem.


  „Černá by byla příliš nápadná,“ vysvětlila rychle. Cítila, že zčervenala, azlobila se na sebe. „Ale mám ssebou šátek, který si pak vezmu!“ Proč se na ni musel dívat vždycky tak naléhavě aproč měla neustále potřebu se před ním ospravedlňovat? Vyplížila se zdomu ve svých nejobyčejnějších hnědých domácích šatech, které nosila většinou mezi snídaní aobědem, když byla jen ve svém pokoji.


  „To ani nikdo nečeká, nepatříte do rodiny!“ houkl aočima hypnotizoval ulici, jako by se nemohl dočkat, až konečně přijede koňka.


  Lily se zarazila, když slyšela, že jí vyká, azděšeně se na něj podívala, on se ale jejímu pohledu vyhnul. Kousla se do rtu. Zřejmě se rozhodl předstírat, že kžádnému polibku nedošlo. Myslela si, že bude mít radost, že ji opět vidí, tak jako se nemohla dočkat ona, ačkoli se sama sebe snažila vehementně přesvědčit oopaku. To se ale šeredně mýlila. Vypadal nevrle, měl špatnou náladu ajejí přítomnost mu byla očividně na obtíž. Ona ho přece nenutila, aby sní jezdil! Pevně stiskla čelist amlčky stála vedle něj. Zklamání zjeho chování ji pálilo vhrdle. Pravděpodobně se líbal každý večer sjinou ženou aona byla pouze jednou zmnoha. Koneckonců sama viděla, jak měla barvířka vhospodě položenou ruku na jeho stehně. Byla vážně hloupá, když si myslela, že ten polibek něco znamenal. Nejspíš už si na něj vůbec nepamatoval.


  Nikdo znich neřekl ani slovo, dokud nepřijela koňka anevypukla všeobecná tlačenice. Uvnitř bylo plno, lidé stáli nalepení hlava na hlavě. Jo se prodíral davem aona klopýtala za ním.


  Opřel se ojedno zoken aona se před ním trochu zadýchaně zastavila. Když se vůz strhnutím rozjel, ztratila rovnováhu anarazila mu tělem do hrudi. Chytil ji za paži apevně ji držel.


  „Všechno vpořádku?“ zeptal se aona vrozpacích přikývla. „Držte se mě!“ přikázal odměřeně. Chytil se jednoho zokenních madel, ale Lily na něj nedosáhla.


  „Ne, děkuji,“ odmítla. Jestli chce být nepříjemný adistancovaný– ona to zvládne taky. Nechápala, co se děje, vždyť si tak dobře rozuměli.


  „Zase hned spadnete!“ Obrátil oči vsloup.


  „Nespadnu!“ odporovala avzápětí na něj svyděšeným vyjeknutím tvrdě dopadla, když vůz zastavil.


  Povzdechl si apostrčil ji koknu, kde se zarudlými tvářemi zůstala stát aopřela se. Nyní sice měla oporu, ale on stál tak těsně uní, že stačilo natáhnout konečky prstů, aby se dotkla jeho košile. Ta blízkost jí byla nepříjemná, nevěděla, kam se má dívat, ale také se kněmu nemohla otočit zády. Upírala tedy pohled na límec jeho košile arukama pevně svírala madla na okně za sebou.


  „Je tam něco zajímavého kvidění?“ zeptal se Jo, akdyž kněmu vzhlédla, bylo jí jasné, že si zní utahuje. Zjevně mu neušlo, jak je jí ta situace nepříjemná.


  „Ne, jen už jsem se nechtěla dívat na váš mrzutý obličej,“ odsekla.


  Udiveně se zasmál. „Mrzutý?“


  „Ano!“ přisvědčila. „Udělala jsem snad něco, co by vysvětlovalo vaši mizernou náladu?“ sykla, ale ztišila hlas, protože už se po nich několik lidí otáčelo.


  „Já nemám špatnou náladu,“ oponoval překvapeně.


  „To tedy máte!“ řekla ostře.


  „Takže vy jste teď odbornice na čtení myšlenek?“


  „Ty!“ opravila ho Lily.


  „Co?“ Udiveně povytáhl obočí.


  „Ty. Jmenuju se Lily. Už jsme si tykali, pokud jste zapomněl!“


  Chvilku nic neříkal, jen ji opět propaloval pohledem. Pohledem sklouzl po její tváři ana okamžik se zastavil na rtech. „Nezapomněl,“ řekl tiše. Tramvaj se rozjela aona polekaně natáhla ruce, aby na ni nespadl. Ale on se držel madla, takže ruce rychle zase spustila. „Jen jsem nevěděl, jestli byste na to nechtěla raději zapomenout,“ dodal avočích mu zajiskřilo.


  Užasle se na něj podívala. Jak to myslí? „Nechtěla!“ ujistila ho.


  Na vteřinu mu vočích probleskl údiv. Otevřel ústa, aby něco odpověděl, ale vůz sebou najednou škubl tak, že lidé vyděšeně vykřikli azakopávali jeden odruhého. Jo na ni tvrdě dopadl, celou vahou svého těla ji přitlačil na sklo aona na okamžik ucítila na krku jeho dech.


  „Ups!“ vyhrkla, když se jeho ruce náhle ocitly na jejích bocích.


  Narovnal se arychle se jí pustil. „Divoká jízda!“ prohodil anarovnal si čepici. „Jste celá?“


  Lily přikývla. Stále ještě cítila tlak jeho rukou na svém těle avšimla si, že jí opět hoří tváře. Proč jen se musela pořád tak červenat! Dneska voněl svěžeji než posledně, mýdlem ataky trochu hořícím dřevem.


  Ta vůně se jí líbila.


  „Ano. Ale raději se mě držte,“ řekla svážnou tváří aon pobaveně odfrkl.


  „Ty,“ opravil ji aiona se musela usmát.


  Po zbytek jízdy mlčeli. Lily nevěděla, co by měla říkat, azdálo se, že ani jeho nic nenapadá. Ale to ticho už nebylo tak tíživé jako předtím aona koutkem oka zahlédla, že se jeho tvář uvolnila. Tu atam se jejich pohledy setkaly. Cítila jeho teplé tělo těsně vedle sebe, každou chvíli se ksobě při cuknutí tramvaje přitiskli, jejich ruce nebo paže se osebe otřely, ale teď už jí to nebylo nepříjemné.


  Zanechávalo jí to pocit pálení na kůži.


  Žena vedle Lily se na ně co chvíli dívala snašpulenými rty. Moc dobře si všimla napětí mezi nimi. Ale nedělali nic neslušného, takže se spokojila stím, že pomlaskávala jazykem aprovrtávala je pohledem, čemuž se museli ještě víc smát. Jakmile se ale začali blížit ke hřbitovu, Lily se vzpamatovala. Náhle opět ucítila balvan vžaludku, který tam byl vždy, když pomyslela na Paula Herdera. Bála setoho, co ji čeká. Věděli ti lidé, proč zemřel? Budou vůbec tolerovat její přítomnost?


  



  Jakmile vstoupili do malé kaple, lidé si začali tiše špitat. Hlavy se otáčely, krky se natahovaly, Lily slyšela, jak někdo nesouhlasně zasyčel. Ive svých nejobyčejnějších šatech tu stále ještě vyčnívala. Uněkoho jako ona byl původ vždycky poznat, od ostatních ji odlišovalo už jen držení těla aúčes. Nebo ti lidé zkrátka věděli, kdo je? Že se pohřeb koná jen kvůli ní? Po těle ucítila nepříjemné mravenčení.


  Když šli středovou uličkou koltáři, aby se pokřižovali, Alma neproniknutelným pohledem zachytila její přítomnost. Na okamžik se jejich oči setkaly. Když žena po několika vteřinách opět pohlédla dopředu, Lily vydechla úlevou. Znamenalo to, že ji odsud nevyhodí.


  Vybrali si lavici úplně vzadu. Jo si odkašlal asundal si čepici. Když se posadili, látka jejích šatů se mu otřela onohy. Měla chuť vzít ho za ruku, ale neodvážila se.


  Zatímco farář pronášel svá slova, Lily mu doslova visela na rtech. Doufala, že má vtom, co říká, pravdu. Že je teď Paul vnebi, že se tam má dobře ačeká tam na svoji rodinu. Ale zároveň se nedokázala ubránit otázce, proč Bůh dopustil, že musel tak trpět, jen aby ho pak na onom světě odměnil. Nedává to smysl, pomyslela si, aokamžitě se za své rouhačské myšlenky zastyděla.


  



  Jo se během farářových slov toulal vmyšlenkách. Náboženství pro něj nic neznamenalo od té doby, co mu zemřel otec aon pochopil, že Bůh neexistuje. Nebo možná iexistoval, ale vtom případě ho Jo neměl příliš vlásce. Není důvod ho uctívat, říkal si vždycky. Zboku pohlédl na Lily. Oči upírala na kazatelnu, hlavu měla mírně nakloněnou na stranu. Nad uchem se jí kroutila zrzavá kadeř avbledém světle zářily její pihy ještě víc než obvykle. Nejspíš na sobě ucítila jeho pohled, protože se na něj podívala atázavě zvedla obočí. Rychle odvrátil pohled.


  Nikdy předtím si nevšiml, jak je hezká. Nebyla to žádná krasavice, žena, za kterou by se člověk na ulici automaticky otočil. Její půvab spočíval vdetailech, vmírně klenutém obočí, malých rudých ústech.


  Její vůně byla dnes tak intenzivní. Zaznamenal ji už vtramvaji…


  Vážně ho překvapila. Byl si jistý, že nepřijde, avúdivu zůstal stát, když vdavu lidí zahlédl její zrzavé vlasy. Měla kuráž, to se jí muselo nechat. Teprve když ji políbil aona zmizela, mu došlo, jak idiotsky se chová. Pro jednu opileckou pusu vtemné uličce riskoval všechno. Kdyby je někdo viděl nebo kdyby ho Lily prozradila… Ani na to nechtěl pomyslet. Mohl přijít ovšechno.


  Už se to nikdy nesmí opakovat.


  Byl si naprosto jistý, že ktomuhle závěru dospěla iona. Koneckonců byla zasnoubená. Vlastně si nedokázal představit, že měla milostné pletky spřístavními dělníky častěji. Kromě toho ji on políbil první.


  Ale ona polibek opětovala.


  Když nesli jednoduchou dřevěnou rakev hřbitovem, drželi se od malého průvodu trochu dál. Moc lidí nepřišlo, několik kolegů, Paulovi rodiče, staří ashrbení, zdrcení zármutkem, apár přátel. Obyčejný dělník neudržoval žádné známosti. Při třináctihodinových směnách vpřístavu na něco takového nezbýval čas, přáteli byli jeho kolegové ajen málokterý si mohl vzít na pohřeb volno, protože den bez práce znamenal den bez platu.


  



  Lily si nemohla nevšimnout, jak zchátralý je kout hřbitova, kde byl Paul pohřben. Vprůvodu míjeli stovky krásných náhrobků, které se předháněly ve své zdobnosti alesku. Brzy ale pečlivá kamenická práce ustoupila jednoduchým dřevěným křížům, ubylo květin avzdálenost mezi hroby byla stále menší. Chudoba se nezastaví ani před smrtí, proběhlo Lily hlavou.


  Bylo teplo, sluneční světlo problikávalo mezi stromy amalovalo obrazce na černé šaty truchlících, ptáci zpívali apropůjčovali tomu všemu klamně mírumilovný nádech. Když však byla rakev spuštěna do země společného hrobu, Alma bolestně zavzlykala. Už během mše ji co chvíli přepadaly křečovité záchvaty kašle aiteď se neustále svíjela. Plakala akašlala tak moc, že sotva mohla dýchat. Lily si přitiskla ruku na ústa. Po tvářích jí stékaly slzy, nedokázala je zadržet. Když vdova padla na kolena anezadržitelně vzlykala, zatímco se ksobě Hein aMarie zoufale tiskli, Lily se cítila mizerně jako nikdy vživotě. Jenom ona mohla za to, že tahle rodina musí tolik trpět. Najednou jí Jo položil svou teplou ruku konejšivě na šíji.


  Když se později zařadil do fronty, aby vyjádřil soustrast, zůstala Lily nejistě stát. „Možná bych raději neměla…,“ začala.


  „Nesmysl, samozřejmě že musíš, jak to bude vypadat, když sem přijdeš apak sní ani nepromluvíš!“ namítl. Sbledým obličejem přikývla apostavila se vedle něj.


  Alma přijala její neobratné vyjádření soustrasti mlčky aschladným pohledem. Když kní ale Lily natáhla ruku, přijala ji.


  Jo Almu objal. „Kdybych vám mohl jakkoli pomoct…,“ nabízel se, ale ona zavrtěla hlavou.


  „Už jsme prodali všechno, co jsme mohli. Pohřeb mě stál poslední peníze. Těch pár věcí, které ještě máme, naložíme na vozík!“


  „Přesto!“ nevzdával to Jo. „Kdy se stěhujete?“


  „Vneděli,“ řekla Alma astiskla mu ruku. „Ty už jsi udělal víc než kdokoli jiný,“ hlesla. „Nech to být, Jo. Nám už může pomoct jenom Pán Bůh.“


  Jo přikývl. „Na to bych se nespoléhal,“ zamumlal tak tiše, že to zaslechla jenom Lily. Překvapeně kněmu vzhlédla. „Brzy vás přijdu navštívit!“ slíbil Almě.


  Lily celou dobu mlčky poslouchala ahorečnatě přemýšlela. Když se obrátili kodchodu, chytila Joa za paži. „Mám věci, které jim mohu dát.“


  VJoových očích se zračil údiv. „Aha, ajaké věci?“


  Pokrčila rameny. „Prostě věci. Co tak člověk potřebuje.“


  „Dobře. Můžeš je dát mně ajá jim je odnesu.“


  Zavrtěla hlavou. „Chci být utoho!“ Víc než kdy jindy se cítila za tu rodinu zodpovědná. Kromě toho si musela přiznat, že už by teď využila každou příležitost, aby se sJoem znovu setkala. Ikdyž sním kvůli tomu musela znovu vkročit do jedné znejšpinavějších anejvykřičenějších částí Hamburku. „Vneděli odpoledne se vždycky chodím projít, tak se můžu vyplížit zdomu.“


  Jo se na ni chvíli díval nečitelným pohledem aLily opět cítila, jak jeho blízkost rozechvívá každou buňku jejího těla. Existuje pro ten pocit nějaké slovo? ptala se sama sebe.


  Pak sotva znatelně zavrtěl hlavou. „Tohle nedopadne dobře!“ prohlásil spovzdechem, ale řekl to jako někdo, kdo sice tuší pohromu, ale nebude jí vzdorovat.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  „Louise Otto-Petersová požadovala volební právo žen už před čtyřiceti lety. Čtyřicet let. Aco se stalo? Nemáme ani občanské právo.“ Isabel odložila sklenici tak prudce, že se šťáva rozstříkla po celém stole. Rukou rozčileně setřela kapky.


  Kroužek žen seděl jako obvykle vMarthině bytě aIsabel se ujala slova.


  „Ale můžeme ho získat!“ namítla Lily. Jako vždy, když se odvážila něco říct, okamžitě ucítila, jak zčervenala. Náhodou se ale vtomhle tématu vyznala, protože se oněm doma ustolu opakovaně diskutovalo.


  „Správně!“ souhlasila Isabel. „Ale musíme oněj požádat. Akčemu nám to pak bude? Můžeme si koupit pozemek. Aohlásit živnost. Nebo provozovat obchod. Není to skvělé?“ zeptala se cynicky. „Pokud se tedy chceme stát obchodnicemi nebo uklízečkami, je to velmi užitečné.“


  Lily polekaně přikývla. „Ano, snaším problémem nám to moc nepomůže, to je pravda,“ připustila.


  „Nepomůže nám to vůbec!“ stěžovala si Isabel. „Nesmíme se politicky angažovat, musíme být neustále ostražité, aby si úřady naše snahy nevyložily špatně.“


  Traudel se do toho vložila. „Takže budeme dělat to, co jsme dělaly doposud, Isabel. To, co smíme. Budeme publikovat. Psát petice. Abudeme se snažit uplatňovat politický vliv jinými způsoby.“


  „To ale nestačí!“ Isabel najednou zněla smutně. „Všechny ty petice!“ povzdechla si. „Nic než žádosti. Stížnosti. To přece nikam nevede. Někdy si myslím, že je ani nečtou.“


  „Tohle nesmíš říkat, Isabel!“ Emma jí položila ruku na rameno. „Ženské hnutí bude sílit! Vždyť jsi slyšela, co se stalo vAnglii!“


  Když Isabel jen zavrtěla hlavou amávla rukou, Lily se nesměle zeptala: „Aco se stalo? Oničem nevím.“


  „Bože, to bylo strašné!“ vysvětlovala Emma. „Před několika lety schválili takzvaný Contagious Diseases Act, což jsou zákony týkající se nakažlivých nemocí. Umožnily policii zatknout všechny ženy, které pokládali za prostitutky, apodrobit je povinnému vyšetření na pohlavní choroby. Je pravda, že prostituce se ve Velké Británii stala skutečným problémem. Zejména vLondýně dosáhla nepředstavitelných rozměrů, vněkterých ulicích se zkaždého druhého domu stal nevěstinec. Ty ženy žily vnelidských podmínkách. Sama jsem toho byla částečně svědkem. Nejhorší to bylo vAldershotu. Je tam největší základna britské armády. Vjednu chvíli tam bylo tolik prostitutek, že přebývaly špinavé, zavšivené anemocné vdírách vzemi, skoro jako zvířata. Ale byli tam vojáci, akde jsou vojáci… Šířila se tam syfilis azákazníci se samozřejmě snadno nakazili. Vypukla hotová epidemie.“ Emma nesouhlasně stiskla rty. „Ten zákon tomu měl učinit přítrž. Ale tyhle zákony byly nehumánní. Sloužily jen ktomu, aby mužům usnadnily život. Pokud ženy odmítly, musely vykonávat nucené práce. Jako příklad si vzali Francii, kde byl tento postup již běžný. Prostitutky mohly být zcela svévolně zadrženy policií, lékaři nebo církví. Anyní to tedy zavedli ivAnglii. Ať se knim chovali jakkoli hanebně, nehrozil jim žádný postih. Nikdo nepomyslel na to, že málokterá žena toto povolání, které jí nevyhnutelně způsobuje nemoci anese ssebou velká rizika asociální vyloučení, dělá dobrovolně.“


  Martha se přidala: „Dělají to znouze, ze zoufalství. Často se jedná ovdovy nebo osamělé starší ženy, které by jinak zemřely hlady. Amuži toho využívají apak si stěžují, když se nakazí nebo upadá morálka vjejich městě. Tahle živnost by koneckonců bez pánských zákazníků vůbec neexistovala. Poptávka určuje nabídku, že ano?“


  Emmina tvář se zkřivila zlostí. „Přesně tak. To vyšetření je velice bolestivé. Používají ktomu takzvané spekulum. Představ si to jako velké železné kleště, Lily. Strčí je ženě do podbřišku, aby ho otevřeli. Ponižující procedura, zejména pokud neprobíhá dobrovolně. Často se to přirovnává ke znásilnění ajako lékařka musím říct, že se to tomu blíží– přinejmenším, když se to neděje sjejich souhlasem.“ Když se ale Lily při jejích posledních slovech vyděšeně zachvěla, její přítelkyně se rychle odmlčela austaraně na ni pohlédla. „Ať je to, jak chce. VAnglii se ženy spojily aprotestovaly. Vznikly petice, které podepsaly statisíce lidí. Florence Nightingalová hájila jejich zájmy aJosephine Butlerová kampaň vedla, možná už jsi onich slyšela?“


  Lily zavrtěla hlavou, ale Emma hovořila dál. „Josephine Butlerová je úžasná žena. Nikdo tomu nechtěl propůjčit svou tvář, všem to připadalo příliš špinavé, příliš obscénní. Ale ona to udělala. Ta petice vyvolala skandál. Poprvé vhistorii se dobře situované ženy veřejně vyjádřily kpodobné otázce. Najednou otom věděli všichni. Stále více žen se za tu záležitost veřejně postavilo. Zasazovala se oto ale ispousta mužů. Vyslovil se pro to dokonce iVictor Hugo, aion podporoval protest žen. Četla jsi od něj něco?“


  „Máme doma několik jeho knih!“ odvětila Lily vyhýbavě. Zamlčela, že je nečetla. Její rodiče přísně hlídali, jakou literaturu konzumuje, aotec Huga doposud vždy považoval za „nevhodného pro mladou dámu“. Nevěděla ani, co je to syfilis. Ale neodvážila se zeptat.


  „Přijde mi skvělý, kritizuje společenské neduhy, anavíc je velmi zábavný!“ Zatímco hovořila, Traudel rozdávala sušenky. „Zvoník uMatky Boží je moje nejoblíbenější kniha. Škoda, že už Hugo zemřel!“


  Emma si kousla jablečné sušenky apokračovala naléhavým hlasem. „Lily, zejména tebe bude zajímat, jak Butlerová postupovala. Snažila se šířit osvětu mezi lidmi prostřednictvím psaní. Novinové zprávy oživotě prostitutek, výpovědi svědků, sloupky. Tak se otom dozvěděly široké masy. Vystupovala také na veřejnosti apronášela projevy. Sama jsem ji jednou viděla, bylo to nesmírně inspirativní. Po mnoho let se nevzdávala, stejně jako její stoupenkyně. Apřed dvěma lety ten zákon skutečně zrušili. Vyšetření byla zakázána apolicejní pravomoci omezeny. Toho všeho ty ženy dosáhly! Itady vHamburku je spousta nedostatků, proti kterým je třeba bojovat. Životní podmínky vchudinských čtvrtích jsou katastrofální. Je to jeden velký slum. Ajak už to tak bývá, nejvíce tím trpí ženy. Něco se musí změnit. Chtěla jsem tím vlastně jen říct,“ vysvětlovala Emma apodívala se na Isabel, „abys to nevzdávala! Nemáme vrukou příliš moci, ale itak můžeme něčeho dosáhnout. Děláme, co můžeme. Ale když se budeme vystavovat nebezpečí, nikomu to nepomůže!“


  „Že to říkáš zrovna ty!“ Isabel rozhořčeně vstala apřecházela po místnosti sem atam. „Kvůli tomu, co děláš, bys mohla kdykoli skončit ve vězení. Apřesto toho nenecháš. Každý den chodíš do těch čtvrtí, staráš se tam olidi ariskuješ svou pověst isvobodu. Aproč? Protože víš, že je to správné. Tak proč ode mě žádáš, abych nic nedělala?“ Lily se na Emmu zděšeně podívala. Věděla, že pracuje jako zdravotní sestra vdomově pro seniory. Ale neuvědomila si, že se tím vystavuje nebezpečí.


  „Já přece vůbec nežádám, abys nic nedělala. Jen nechci, abychom se nezákonnými aktivitami vystavovaly zbytečnému riziku,“ protestovala Emma.


  „Společenské nešvary se nenapraví zkanape, Emmo. To víš stejně dobře jako já. Pokud chceme něco změnit, musíme zariskovat. Musíme vyjít do ulic!“


  Pohledy obou žen se na okamžik setkaly. Pak Emma přikývla. „Máš pravdu. Jen ztoho mám strach,“ řekla tiše.


  



  Když Emma sLily po setkání vystoupily ztramvaje aještě se chvíli procházely po náměstí před radnicí, Lily byla velmi zamlklá. Emma na přítelkyni tu atam vrhla kradmý pohled. Lily jí řekla, co se stalo. Vyprávěla jí onehodě, pohřbu apocitu viny, který ji od té doby trápil. Emma dokázala pochopit, jak se Lily cítí, muselo být hrozné vláčet ssebou takové břemeno. Lily také mluvila omuži jménem Johannes Bolten. Apřestože se viditelně snažila ověcný tón bez emocí, Emma si všimla, jaké má jiskřičky vočích, když oněm vypráví. Hlas měla najednou vyšší než obvykle atváře červenější. Se zatajeným dechem líčila, jak toho muže vytáhl zvody. ALily se sním prý znovu uvidí. Měla vplánu vyplížit se vneděli zdomu, aby se sním sešla.


  Emma nevěděla, jestli se nemýlí, ale měla neodbytný pocit, že už mezi těmi dvěma kněčemu došlo. Lily byla téměř odeset let mladší než ona adoposud vedla život pod přísnou ochranou. AEmma věděla, že chráněný život dam zvyšších vrstev často znamená, že vyrůstají ve stavu nevědomosti, který lze bez ostychu označit za skandální. Osvěta zde neexistovala. Spousta znich až do svého prvního těhotenství ani pořádně nevěděla, odkud se děti vlastně berou. Opakovaně se setkávala stěhotnými ženami, které byly zcela konsternované tím, že dítě roste vjejich lůně, místo aby jim ho jednoho dne položil na postel čáp, který je pak kousne do nohy, takže jsou nějakou dobu indisponované. Musela jim pak vysvětlovat, že do tohoto stavu je přivedly milostné aktivity vmanželském loži.


  Emma viděla, že se Lily při rozhovoru oprostitutkách cítí nepříjemně. Pokud byla Lily jen zpoloviny tak neznalá jako většina svobodných dam vjejím věku, musela ji Emma chránit. Šíření těchto vědomostí se vposledních letech stalo jakýmsi druhým Emminým životním posláním. Nic nemůže zabránit utrpení azlu víc než důkladná, detailní aneúprosná osvěta vpravý čas. Tuto lekci si odnesla zlet strávených ve Whitechapelu.


  



  Lily byla skutečně šokovaná tím, co Emma říkala. Hluboce ji to znepokojilo avyvolalo to vní zvláštní, nervózní mravenčení. Ráda by se byla na některé věci zeptala, zatímco její kamarádka mluvila, ale neodvážila se. Až donedávna si myslela, že děti přicházejí na svět pupíkem. Tak jí to kdysi řekla chůva aona to od té doby nezpochybňovala. Po zasnoubení sHenrym si ji ale matka vzala stranou avedla sní vážný rozhovor. Od té doby Lily věděla, odkud se děti ve skutečnosti berou. Kmanželství očividně patřilo ito, že spolu muž ažena dělají trapné ananejvýš prapodivné věci. Matčino odhalení ji šokovalo afascinovalo zároveň. Celé dny potom nemohla spát. Zpočátku dokonce pochybovala, jestli jí Sylta řekla pravdu. Ještě mnohem absurdnější ale bylo, že by si její matka tyhle věci jen tak vymyslela. Ale Lily si prostě nedokázala představit, že dámy něco takového opravdu dělají aže to od nich muži dokonce vyžadují! Teprve po tomto rozhovoru skutečně porozuměla spoustě věcem zknih, které četla. Bylo to, jako by se jí najednou otevřel zcela nový svět skrytých narážek.


  Na semináři otom opřestávce horlivě diskutovala sBertou. Bertu to pobouřilo. Věřila, že děti nosí čáp. Řekla jí to její matka, ata měla sedm dětí, takže to musela vědět. Celá rozčilená obvinila Lily ze lži aprohlásila, že žádná slušná žena by něco takového nikdy nedělala. Pak tam Lily nechala stát asplanoucími tvářemi odešla.


  Druhý den ale přišla do školy zaražená. Ptala se své vdané sestry ata ji přímo abez okolků poučila oútrapách manželských povinností ataké jí vysvětlila, že musí existovat místa, kde mohou svobodní muži uspokojovat své Bohem dané potřeby. Od toho tu byly prostitutky. „Jen svého manžela nesmíš později užádné takové přistihnout, protože vtom případě jsi udělala něco od základu špatně!“ objasnila šokované Bertě aúplně ji tím vyvedla zmíry.


  Lily to až tak zmíry nevyvádělo. Přesto ji celé to téma zneklidňovalo. Stále ještě měla jen mlhavou představu otom, co se mezi mužem aženou vmanželské posteli děje. Sylta se jí to sice snažila co nejlépe vysvětlit, ale nebylo to pro ni snadné. „Vlastně bych ti to vůbec neměla říkat, musíš se to naučit od svého muže, Lily!“ řekla atváře jí zčervenaly. „Do manželství máš vstupovat nevinná anepoučená, tak to vyžadují pravidla. Kdyby tvoje babička věděla, že otom stebou mluvím… Ale tenkrát mi přišlo hrozné, že otom nemám ani ponětí, achci tě toho ušetřit. Připrav se na to, že to bude hodně bolet. Poprvé je to tak vždycky. Akdyž se ti to nebude líbit ani později, tak si pamatuj, že to musíš vydržet, dokud neotěhotníš. Nic víc se od tebe nežádá!“ Dodala, že to může být také moc hezké, vzápětí ale zčervenala azajíkla se. „Jsem si jistá, že tě Henry naučí všechno, co potřebuješ vědět. Araději mu neříkej, že jsme se otom bavily!“ ukončila rozhovor.


  Přestože se Lily dnes během diskuse vsalónu všechny tyto věci honily hlavou, poslouchala teď jen na půl ucha, zatímco její přítelkyně dál rozjařeně mluvila osetkání.


  Zničehonic se Emma zastavila. „Tady, něco pro tebe mám.“ Sáhla do kabelky avytáhla dvě knihy. „Půjčila mi je Martha, můžeš jí je vrátit, až je dočteš. Amá jich ještě víc, kdyby tě to zaujalo,“ dodala Emma neurčitě aLily si od ní knihy stázavým pohledem vzala.


  „Paní Bovaryová,“ četla apovytáhla obočí. „Otom jsem nikdy neslyšela!“


  Emma přikývla. „Taky by mě to překvapilo. Doma jistě přísně kontrolují, co čteš, nemám pravdu?“ zeptala se.


  Lily přikývla. Zejména babička na její četbu dohlížela velice bedlivě.


  „Ano, to dělají všichni rodiče zdobrých rodin, literatura totiž dokáže člověku až příliš důkladně otevřít oči.“ Emma se zasmála apodala jí druhou knihu. „Fanny Hill– paměti rozkošnice. Dobře to schovej. Bude tě to šokovat, ale hodně se toho naučíš.“


  „Aha, aco přesně?“ zeptala se Lily užasle.


  „No,“ usmála se Emma. „Například to, že někteří lidé jsou toho názoru, že skutečná erotika si žádá také duchovní lásku.“ Lily cítila, jak se jí do tváří nahrnula krev. Nemohla uvěřit, že Emma mluví oerotice na ulici, jako by to bylo úplně normální téma. „Tady máš ještě Clarissu.“ Emma vytáhla ztašky další knihu. „Ado téhle by ses měla taky podívat.“


  Lily vzala celá ohromená knížku do ruky. Někdo na obálku rozmazal velký černý kříž.


  „To byla Martha. Vždycky se strašně rozčílí, když jde otahle témata!“ vysvětlila Emma súsměvem. „Ztéhle knihy nesmíš věřit jedinému slovu. Dávám ti ji jen proto, abys viděla, sčím musíme bojovat. Jaké názory šíří lékaři. Všechno to jsou bláboly. Ale bohužel existuje opravdu hodně lidí, kteří těmhle nehorázným nesmyslům věří.“


  Lily se podívala na obálku. „Funkce aporuchy reprodukčních orgánů,“ přečetla nahlas ašokovaně zalapala po dechu. Tvář měla vjednom ohni.


  Emma přikývla. „Doktor Acton touto knihou napáchal spoustu škody, to mi můžeš věřit,“ rozohnila se. „Nejenže jeho tvrzení nejsou podložená, ba dokonce ani probádaná. Domnívá se, že ví, co je pro muže správné, ataky se vydává za odborníka na sexuální potřeby žen. Ženské pohlavní orgány přitom nejsou ani povinnou součástí lékařského vzdělání. Mimo jiné doporučuje odstranění klitorisu jako lék pro hysterické ženy– tedy přesněji řečeno pro všechny ženy, které pociťují tělesnou touhu.“ Pohrdavě si odfrkla azočí jí létaly jiskry. „Měla by sis to přečíst, abys pochopila, jak spousta lidí přemýšlí. Apak si přečteš ty romány, abys pochopila, jak to je doopravdy! To, co jsem ti dneska dala, je jen začátek.“


  Lily nejistě přikývla. Nevěděla, co je to klitoris, ale knihy si dala do kabelky.


  



  Emma se zadívala na svoji přítelkyni. Ano, udělala správnou věc. Lily se musela probudit, pokud se chtěla kdy vymanit ze své bezvýznamné existence pod ochranou rodiny. Emma si byla až příliš dobře vědoma toho, že všechny romány, které Lily právě dala, pojednávají oženách, které vyrostly vpodobných poměrech jako ona– astaly se znich cizoložnice. Ale pokud se ve svých domněnkách nemýlila ajednoho dne to skutečně dojde do krajnosti, měla by Lily vědět, že není sama. Aže někdy není jiná možnost než porušit pravidla.
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  Když vešli do Almina bytu, byl všoku dokonce iJo. Celá rodina měla žít vtomhle jednom maličkém, tmavém pokoji. Byla tam postel, lavice ustěny, skříň akrb vrohu. Tenhle byt byl ještě mnohem nuznější než ten předchozí. ZLilyina výrazu poznal, jak je zděšená. Přesto se statečně pokoušela oúsměv. Zničehonic vykřikla apevně se chytila jeho paže. Jo už mezitím spustil svou těžkou holínku na malé černé zvíře, které jí přeběhlo přes boty, ashlasitým křupnutím ho rozdrtil. „Ohnivý červ,“ vysvětlil, pokrčil rameny aotřel rozšlápnutého švába opodlahové prkno. Lily prudce oddychovala. Odhrnula si pramen vlasů zobličeje. Byl si jistý, že vtu chvíli zalitovala, že sním šla.


  Alma se zrovna usilovně snažila posunout jedinou postel doprostřed místnosti. „Musíme se těch švábů zbavit,“ prohlásila udýchaně. Lilyinu přítomnost po Joově boku zaregistrovala překvapeným pohledem, ale nic neřekla, jen na ně lehce pokývla.


  Jo rychle přiskočil apomohl jí. Alma už byla celá zpocená, halenku měla skrz naskrz mokrou. Vkotli vrohu bublala voda avmístnosti bylo šílené vedro. „Dobře, že už nemáme tolik nábytku,“ řekla zachmuřeně. „Děti jsem poslala na dvůr.“


  Jo se otočil na Lily. Bylo to přesně tak, jak předpovídal, stála vcestě aspíš překážela než pomáhala. „Bude to chvíli trvat…,“ řekl. „Vžádném případě nemůžeš jít zpátky sama. Nevadí ti počkat?“


  „Já vám pomůžu!“ protestovala Lily, ale Alma iJo zavrtěli hlavou.


  „Ani nápad! To není práce pro dámu. Astejně máme jen dvě naběračky!“ prohlásila Alma. Poslali Lily na chodbu, kde otevřenými dveřmi sledovala, jak Jo sAlmou provádějí namáhavou proceduru, které se Jo účastnil už tolikrát. Polévali stěny atrhliny vpodlaze vařící vodou zkotle.


  „Takhle to nebude fungovat, dojdu pro líh,“ ozval se Jo po chvíli. Ion už byl promočený na kost. Svlékl si čepici akošili, po tváři ahrudníku mu stékal pot. Almu každou chvíli přepadl silný kašel, vlhký vzduch jí očividně nedělal dobře. Jo prošel kolem Lily, která stále ještě čekala na chodbě, ase stručným „Hned jsem zpátky“ zmizel na schodech.


  Když se vrátil, začal kapat líh do prasklin ve zdi. Pak vzal zkamen hořící třísku, líh zapálil, nechal ho krátce hořet anásledně plameny rychle udusil pokličkou od hrnce. To vyvolalo paniku nejen uštěnic, ale především ušvábů neboli ohnivých červů, kterými se byt rovněž hemžil, takže se brzy začali divoce rozlézat všude po bytě. Ten zápach byl téměř knesnesení.


  Po dvou hodinách práce byli hotovi. „Teď už byt jistě září čistotou!“ zvolala Lily nadšeně, prošla dveřmi arozhlédla se.


  Jo aAlma si se zdviženým obočím vyměnili pohledy. „Kéž by,“ odfrkla si Alma. „Příští týden to budeme muset celé zopakovat. Apravděpodobně ivdalších týdnech. Ty potvory se schovávají všude. Tak rychle se jich člověk nezbaví.“


  „No to snad ne!“ vykřikla Lily zděšeně aAlma propukla vsmích. IJoovi zacukaly koutky. Její naivita, jakkoli dokázala být únavná, vsobě měla vždy iněco okouzlujícího.


  „Snad teď budou mít děti aspoň na týden klid,“ zamumlala Alma, jejíž výraz mezitím znovu potemněl.


  „Kde budete spát?“ zeptala se Lily opatrně aukázala na jedinou postel. „Koupíte si ještě další nábytek?“


  Alma se na ni úkosem podívala. „Ne,“ řekla stroze. „Budeme spát na podlaze. Roztáhneme oblečení. Postel je pro nocležníka.“


  „Pro koho?“ Lily nechápavě zavrtěla hlavou.


  Jo se na Almu podíval sustaraným výrazem. „To se mi nezdá, znáte ho?“ zeptal se. „Můžete mu důvěřovat? Bez muže vdomě, který by ubránil tebe aděti…“


  Alma ho netrpělivě přerušila. „Ne, neznám ho. Ale co mám dělat, Jo? Dá nám dobré peníze, takže se na nic neptám. Nemusíš si dělat starosti. Když si na mě bude dovolovat, dokážu se bránit,“ prohodila mrzutě aopět se rozkašlala.


  Joa to neuklidnilo. „Jestli se tě jenom dotkne, okamžitě přijdeš za mnou!“ prosil ji naléhavě, akdyž nereagovala, chytil ji za ruku. „Slyšela jsi, Almo?“


  „Ale jo. Dobře!“ Vytrhla se mu. „Teď ale jděte, už jste udělali dost.“


  Vtu chvíli se ozvalo hlasité zabublání. Alma aJo se na Lily překvapeně podívali. Rychle si přitiskla ruce na břicho atvář jí hořela studem. „Promiňte. Já jsem… dlouho nic nejedla!“ vykoktala, když jí opět zlostně zakručelo vbřiše.


  Jo viděl, jak je jí ta situace trapná, ajen svypětím všech sil dokázal udržet vážnou tvář. „No, tak půjdeme rychle něco koupit.“ Mrkl na ni atáhl ji na chodbu. „Já bych taky něco zakousl. Hned jsme zpátky!“ zavolal.


  Koupili sýr, chléb anějaké ovoce zVierlandenu zvozíku malé shrbené selky, která sama vypadala jako scvrklé zimní jablko. Když chtěla Lily zaplatit, Jo ji pohybem ruky podrážděně zarazil. „Mám práci, nepotřebuju žádné almužny,“ ujistil ji.


  Rychle zase peníze schovala zpátky atázavě se na něj podívala. Jo věděl, že to myslí dobře, ale ve své hrdosti se nedokázal ubránit tomu, že ho to uráželo.


  Když sbalíčkem jídla procházeli uličkami, vysvětlil jí, kdo jsou to nocležníci. „Jsou to dělníci, kteří sinemůžou dovolit vlastní byt. Pronajímají si postele urodin, které zoufale potřebují peníze, apo náročném pracovním dni se tak aspoň trochu vyspí,“ řekl. „Charlie to takhle taky často dělá, není na tom nic špatného. Ale uvdovy… Nikdy nevíš, na koho narazíš. VHamburku je to ale běžná praxe. Charlie to nejdřív zkoušel sbyty vnovostavbách, které ještě nejsou vysušené, takže platil velmi nízký nájem, ale byla tam ještě moc velká zima aon si téměř okamžitě přivodil těžký zápal plic. Málem umřel. Jeho plíce už od té doby nejsou, co bývaly. Jako nocležník je alespoň vteple amá společnost.“


  Jo si povzdechl. „Kromě toho prostě není dostatek míst kbydlení. Obzvlášť špatné je to od té doby, co zbourali St. Annen. Srovnávají se zemí celé čtvrti anikoho nezajímá, kam ti lidé půjdou. Muži potřebují bydlet blízko přístavu, nemůžou každý den ještě dvě hodiny jezdit do práce azpráce, na to při devadesátihodinovém pracovním týdnu nemají dost času. Takže se nájmy vtěchhle čtvrtích neustále zvyšují, ačkoli lidé tam jsou pořád chudší. Zbourali dokonce iKehrwieder, ato všechno kvůli Speicherstadtu…“ Zatímco Jo mluvil, tvář se mu stáhla do úzkostlivého výrazu. Pohlédl přes střechy města do dáli, jako by tam někde byly odpovědi na jeho otázky. „Ale nikdo se nebrání, nikdo nic nezmůže. Dělníci nejsou organizovaní anení tu nikdo, kdo by bojoval na jejich straně. Nocleh vrodinách tedy mnohým znich přijde vhod.“


  



  Lily tomu nemohla uvěřit. Ta rodina musela sdílet pokoj scizím mužem? Teď už chápala, proč Jo reagoval tak znepokojeně. Byla to situace, která jí připadala pro počestnou ženu nemyslitelná. To, že ktomu byla paní Herderová nucena, jí bylo líto skoro víc než ztráta jejího muže. Představila si tu hanbu, když se před cizím mužem upravuje aobléká a… Přišla jí na mysl hrozná myšlenka: Ona před tím mužem musí dokonce ikojit své dítě.


  Aby nakoupili jídlo, museli jít oněkolik ulic dál, ahlad už teď nebyl Lilyin největší problém. Potřebovala tak nutně na toaletu, že už pomalu nemohla myslet na nic jiného. Už vbytě se ptala, kudy se jde na záchod, ale paní Herderová jen pobaveně ukázala na kbelík vrohu azvolala: „Nebudu se dívat!“ Lily sebou trhla abeze slova se posadila na schody. To bylo před více než hodinou.


  Nakonec překonala stud asvěřila se Joovi se svým problémem. Nedokázala se mu při tom podívat do očí. Krátce mu zacukal koutek úst, ale pak ji skamennou tváří odvedl oulici dál křadě dřevěných kůlen.


  Lily zůstala stát jako opařená. Ten zápach byl barbarský. Všude kolem bzučely mouchy apode dveřmi vmalých potůčcích protékala hnědožlutá masa. Ale neměla na výběr. „Horší už to nebude!“ šeptala si pro sebe, když konečky prstů otevírala dveře apak si přitiskla ruku na ústa. „Když zvládneš tohle, zvládneš všechno!“ Oči jí začaly slzet, ale statečně překročila práh.


  Uvnitř si vyhrnula sukně, jak nejlépe dokázala, akdyž si dřepla nad díru vdřevěné lavici, zadržela dech. Nikdy vživotě nebyla na horším místě. Aby toho nebylo málo, močový měchýř se jí stáhl do křeče atrvalo celou věčnost, než konečně uslyšela vytoužené šplíchnutí. Když se vypotácela ven, na okamžik ji přepadl hrozný pocit, že se pozvrací. Seber se, Lily, promlouvala ksobě zoufale. Jestli teď ještě před Joovými zraky vyprázdní obsah žaludku na ulici, už nikdy se mu nebude moct podívat do tváře.


  Jo stál opodál opřený opouliční lampu. „Všechno vpořádku?“ zeptal se soucitně. Jen mlčky přikývla. Hlad byl najednou ten tam.


  



  Ojídlo se podělili spaní Herderovou ajejími dětmi. Jo iLily toho snědli velmi málo, uždibovali chléb apředstírali, že žvýkají. Oběma bylo jasné, že rodina to jídlo nutně potřebuje aani jeden jim to nechtěl sníst.


  Při jídle všichni mlčeli, jen paní Herderová se neustále svíjela vmučivých záchvatech kašle. Měla chroptivý dech. Děti svou matku sobavami avykulenýma očima pozorovaly. „To jsou jen ty výpary!“ mávla Alma rukou, když zase mohla mluvit, asetřela si slzy ztváře. Marie úplně zbledla. Když se nedívala, Hein své matce nenápadně přistrčil na talíř kousek svého sýra. Lily aJo si toho všimli ajejich pohledy se setkaly. Lily pomyslela na večeři, která na ni doma čeká, aucítila bodnutí usrdce. Vneděli večer bylo vždycky něco dobrého, už při odchodu zkuchyně cítila vůni dušené cibule. Hertha ktomu většinou podávala brambory ajako dezert tradiční ovocné želé svanilkovou omáčkou. Lily pozorovala děti, jak mlčky jedí chleba. Kdyby mohla, vzala by celou rodinu ssebou do vily, aby jim Hertha něco uvařila.


  Ve svém pokoji izbytku domu alespoň před odchodem posbírala věci, unichž doufala, že by se rodině snedostatkem peněz mohly hodit. Odary požádala imatku ababičku, jen jako záminku použila charitativní projekt vsemináři, pro který údajně věci shromažďuje. Sama byla překvapená, jak lehce jí opětovná lež vyšla ze rtů. Pro dobrou věc se pravda může ohýbat, říkala si, nebyla si ale vůbec jistá, zda by to Sylta sKittie viděly stejně. Nakonec její sbírka zahrnovala především staré Michelovy hračky, několik spodniček akousků zjejího prádelníku, které už nenosila, její boty zloňského roku, knihy, dvoje staré matčiny šaty aKittiny vyřazené šály. Trochu se styděla, že dá rodině použité věci, ale usoudila, že je mohou přinejhorším prodat nebo vyměnit.


  



  Když Lily aJo oněco později vycházeli zdomu, byli oba zamyšlení aobrácení do sebe. Chvíli šli mlčky vedle sebe. „Co myslíš, že jí je?“ zeptala se Lily, ale Jo jen pokrčil rameny.


  „Může to být cokoli,“ odpověděl.


  „Musí jít klékaři!“


  „Kčemu by to bylo?“


  „Může ji vyšetřit adát jí nějaké léky.“


  Jo se pohrdavě ušklíbl. „Tady žádní doktoři nejsou, Lily!“


  Nechápavě se na něj podívala. „Jak to myslíš?“


  „Přesně tak, jak to říkám. Nejsou tady žádní doktoři. Minimálně žádní dobří. Nikdo tady by si je nemohl dovolit. Jsou tu šarlatáni, mastičkáři, porodní báby, bylinkářky avěštci. Náš rodinný lékař si například licenci určitě koupil. Účtuje sihorentní sumy iza sebemenší zákroky, ale málokdy někomu pomůže. Znám bezpočet příběhů lidí, kterým se po léčbě potíže zhoršily, ale skoro nikoho, jehož stav se zlepšil. Přesto za nimi lidé chodí. Protože tu nic jiného není. Ale Alma by si to stejně nemohla dovolit. Dělnice si vydělá tak osm až deset marek týdně. Kolik si myslíš, že taková návštěva lékaře stojí? Aona je vdova amá doma nemluvně. Momentálně nemůže vůbec pracovat. Při zlomeninách nebo podobných závažnějších věcech se chodí do nemocnice, když není jiná možnost, ale jinak… Je to úplně kničemu, jen na nás rejžují peníze.“


  Lily šla vedle něj se zděšeným výrazem ve tváři. Pro ni bylo vždycky samozřejmé, že doktor Selzer přijde, když jí není dobře. Anikdy si neuvědomila, že ne všichni lidé si mohou přivolat pomoc, když ji potřebují. „To jsem nevěděla,“ hlesla.


  Jo se na ni chvilku díval se svraštělým obočím aona měla pocit, že řekla něco hloupého.


  Přešli Spitalerstraße azabočili do jedné zuliček, když Lily náhle zůstala stát jako přikovaná. Ta žena skošíkem– tuhle ráznou chůzi přece znala. Ataké její hnědé vlasy aštíhlou postavu. „Emmo?“ zvolala nevěřícně ažena se překvapeně otočila.


  „Lily?“ Emma kní sudiveným výrazem přišla aobjala ji. „Co tady děláš?“


  „Na to samé jsem se chtěla zeptat já tebe! My jsme… někomu pomáhali se stěhováním,“ vysvětlila vyhýbavě. „Aty?“


  Její přítelkyně vypadala úplně jinak než obvykle. Po elegantních šatech astříbrných sponách nebylo ani památky, měla na sobě prostý oděv adrdol, jaký nosívaly dělnice.


  „Pracuju tady!“ Emma se na ni usmála, vhnědých očích jí zajiskřilo ase svými vykrojenými rudými rty vypadala nádherně.


  Lily si všimla, že iJo si její kamarádku zálibně prohlíží, aprojel jí malý osten žárlivosti. Představil se, Emma mu podala ruku apohledem těkala zLily na Joa azase zpátky. Teprve po chvilce si Lily uvědomila, co Emma právě řekla. „Tady je ten domov pro seniory?“ zeptala se nedůvěřivě.


  Emma se zasmála azavěsila se do ní. Společně pokračovali vchůzi. „Ano, je to hned tady za rohem,“ přikývla. „Bydlí tam především staré vdovy, které už se osebe nedokážou postarat.“


  „Aco tam děláte?“ zeptal se Jo zvědavě.


  „Jsem lékařka.“ Řekla to sbohorovným klidem, jako by to bylo něco zcela normálního. „Samozřejmě ne oficiálně,“ dodala astáhla obličej do grimasy. „Oficiálně jsem něco jako zdravotní sestra. Nesmím tu pracovat. Ale starám se ovšechny obyvatele ateď už iomnohé lidi zokolních domů.“ Povzdechla si. „Trávím tu spoustu času, přicházejí další adalší, ajá je nemůžu jen tak poslat pryč. Rozkřiklo se, že léčíme bezplatně. Mezitím už mi mnozí znich důvěřují, ale vpodstatě to jsou skoro všechno ženy. Muži přicházejí, jen když nemají jinou možnost. To se ale překvapivě nestává až tak výjimečně, nikdo tu nemá peníze akaždý má nějaké neduhy. Není to legální… Jestli mě někdo udá, dostanu se do vážných problémů. Ale zatím se to nestalo.“


  „Ato děláte zadarmo?“ Jo na ni nevěřícně zíral.


  Emma se mírně zarděla. „Daří se mi dobře, jsem zaopatřená anaštěstí nejsem odkázaná na vydělávání peněz,“ vysvětlovala promptně. Lily věděla, že je jí nepříjemné, že pochází ze zámožné rodiny.


  „Ty tu takhle chodíš každý den sama?“ zeptala se otřeseně. To vysvětlovalo ty jednoduché, téměř ošuntělé šaty, které měla Emma na sobě.


  „Na to si časem zvykneš. VLondýně to taky nebylo jiné. Adokážu se ubránit.“ Emma se zastavila aze záhybusukně vytáhla malý tenký nožík, který se zablýskl ve slunci. „Tohle je skalpel. Uřízne ti prst během vteřiny!“ prohodila azasmála se, když Jo uznale hvízdl. „Ale itak jsem opatrná. Často mě doprovází jeden zchlapců, kteří unás pracují. Vnoci sem chodím, jen když to opravdu jinak nejde, a… no… trochu se maskuji, jak vidíte.“


  Lily najednou něco napadlo azastavila se tak prudce, že do ní Jo vrazil. „Poslyš, Emmo, neměla bys ještě chvilku čas?“ zeptala se.


  



  Paní Herderová vytřeštila oči, když uní krátce nato zaklepali vEmmině doprovodu. „Žena lékařka?“ ptala se konsternovaně. „To přece není možné!“


  Emma se srdečně usmála. „Nemusíte se ode mě nechat vyšetřit, pokud nechcete. Ale ujišťuji vás, že moje znalosti mají stejnou hodnotu jako znalosti mužů. Navštěvovala jsem stejné přednášky, skládala stejné zkoušky azískala stejný titul.“


  Paní Herderová nevěřícně nakrčila nos. „Co na to říká váš manžel?“ zajímala se. „On vám to dovolí?“


  „Nemám manžela,“ odvětila Emma. „Muži si lékařky neberou,“ dodala oněco tišeji aLily se na ni překvapeně podívala. Emmin hlas zněl smutně, téměř až trochu zahořkle, aLily si říkala, jestli to má nějaký konkrétní důvod.


  Paní Herderová také povytáhla obočí. „No jo, člověk se jim nemůže divit, viďte? Vždyť je to taky proti přírodě,“ poznamenala kousavě.


  VEmmině tváři to zacukalo, ale nic na to neřekla, jen na ženu pohlédla avyčkávala.


  „Vyšetří tě zadarmo!“ naléhal Jo. Udělal krok vpřed azaložil ruce na prsou. „Mysli na děti apřijmi to, Almo!“


  Paní Herderová se na něj nejistě podívala. „Tak dobře!“ zabručela nakonec. „Ale jestli bude dělat něco divného, budu křičet!“


  „To nebude nutné!“ ujistila ji Emma klidným hlasem. Lily viděla, že jí pobaveně zacukaly koutky. „Vysvětlím vám veškeré kroky, apokud sněčím nebudete souhlasit, přestanu. Avy všichni počkáte venku!“ otočila se na Lily, Joa aděti. Zkošíku vzápětí vytáhla lékařský kufřík ana posteli ho otevřela. Byly tam kvidění všelijaké stříbrné nástroje. Lily fascinovaně přihlížela, ale Jo ji za ruku vytáhl zbytu.


  Venku Lily zabavila Heina aMarii tím, že jim na schodišti vyprávěla příběhy. Bechsteinovy pohádky znala nazpaměť, často je po večerech četla Michelovi. Začala tedyJeníčkem aMařenkou, pokračovala Sedmi labutěmi, anakonec se pustila do pohádky Ozemi hojnosti. Obě děti poslouchaly sotevřenou pusou, Marie seděla Joovi na klíně, Hein na zemi, aoba hlasitě protestovali, protože je matka zavolala zpátky zrovna ve chvíli, kdy Lily popisovala, jak byly domy obložené palačinkami atrámy sestávaly zvepřové pečínky.


  „Příště vám to dovyprávím!“ slíbila.


  „Takže se vrátíš?“ zeptal se Hein, akdyž zaslechla strach vjeho hlase, polkla.


  „Samozřejmě!“ odvětila. Zdálo se, že ho to trochu uklidnilo. Zachytila Joův pohled aviděla, že se na ni usmál. Lily zaplavil hřejivý pocit. Jo se moc často neusmíval, nanejvýš když si zní dělal legraci. Tenhle upřímný, srdečný úsměv ji zcela vyvedl zmíry. Přistihla se, že se ho snaží vduchu popsat. Ale nenacházela ta správná slova.


  



  *


  Když opět vešli do bytu, Emmin výraz byl nečitelný. „Svyšetřením jsem hotová. Paní Herderová ale musí samozřejmě sama rozhodnout, jestli svámi mohu sdílet výsledek!“


  Ta už ovšem nepůsobila tak vyrovnaně jako Emma, byla bledá azároveň měla na krku zarudlé, hektické skvrny. „Je to nesmysl!“ prskala. „Nepleťte dětem hlavu těmi svými řečmi! Jsem jenom nachlazená!“ Obrátila se na Joa ařekla: „Věděla jsem, že je to hloupý nápad. Aby byla žena doktorka, vždyť je to ksmíchu!“


  Emmě se mezi obočím objevila drobná vráska. Přesto mluvila pořád stejně klidně jako předtím. Lily předpokládala, že je na podobné řeči zvyklá. „Paní Herderová, důrazně vám doporučuji, abyste se řídila mými radami. Nebo alespoň vyhledejte lékaře, pokud mi nedůvěřujete. Řekne vám to samé co já, ale jestli tomu pak uvěříte, má to smysl,“ nabádala ji.


  „Nepotřebuju doktora!“ Hlas paní Herderové byl ostrý jako břitva, ale po chvíli se zdálo, že se umoudřila. Povzdechla si. „Bylo to od vás milé ajá vám děkuju, paní doktorko. Ale teď jděte!“


  Jo se ji ještě naposledy pokoušel přesvědčit, ale zůstala neoblomná. „Malý potřebuje mléko. Běžte už pryč, Jo!“ řekla suštěpačným výrazem.


  „Předepíšu vám medicínu! Trochu vás postaví na nohy.“ Emma něco naškrábala na lístek apodávala ho paní Herderové.


  „Jděte!“ řekla jen, otočila se avzala dítě zpostele. Emma přikývla avstala. „Myslete na to, co jsem vám říkala odětech!“ nabádala ji, ale paní Herderová nereagovala.


  Na ulici si povzdechla. „Stejně toho moc nezmůžeme,“ řekla aotřela si rukou čelo. „Jsem sice vázána lékařským tajemstvím, ale…,“ pokrčila rameny. „Musím vám to říct, protože se obávám iovaše zdraví. Má souchotiny.“


  Lily sebou trhla, ale Jo jen pokýval hlavou. Pravděpodobně už to tušil.


  „Nevíme přesně, jak dochází knákaze, ale je to velice nebezpečné. Kdybychom byli vAnglii, musela bych případ oficiálně nahlásit, ale tady to není povinné. Buďte opatrní, až sní budete. Nechoďte kní moc blízko. Pro děti je to samozřejmě nejrizikovější, ale co se dá dělat, těžko jí je můžeme vzít. Zatím je to vpočátečním stadiu, ale brzy se to zhorší. Neexistuje na to žádný lék. To, co jsem jí předepsala, je pouze naposílení krve.“ Emma si znovu povzdechla. „Musela by se jet léčit na venkov. Odpočinek adobré jídlo, to je to jediné, co by jí ještě mohlo pomoci.“ Smutně se zasmála. „Ale odpočinek adobré jídlo jsou pro vdovu ztéto čtvrti stejně nedosažitelné jako císařský palác.“


  



  Jo toho večera nešel domů, ale zastavil se na otočku usvé rodiny. Cestou domů, poté, co doprovodil Lily do Bellevue, se mu po nich náhle silně zastesklo. Chtěl sedět umatčina stolu ajíst její fazolovou polévku, chtěl se dívat, jak jeho bratři dělají úkoly do školy. Chtěl se ujistit, že se jim daří dobře. Poslední dobou měl tolik práce, že se snimi skoro vůbec nevídal. Přitom to všechno dělal jenom pro ně.


  Koupil trochu šunky akaramelky pro chlapce avyrazil na cestu. Je to tu tak jiné, pomyslel si, když zahnul za roh do jejich ulice. Jeho rodina sice také bydlela vchudinské čtvrti, ale jejich dům se stím Alminým nedal srovnat. Horší to může být vždycky, běželo mu hlavou, zatímco stoupal po úzkém schodišti kjejich bytu.


  Když vešel dovnitř, jeho bratři okamžitě vesele zavýskli arozběhli se kněmu. Prohrábl jim vlasy, zvedl Karla do výšky avyhodil ho do vzduchu. „Přibral jsi nejmíň pět kilo!“ zvolal ahoupal sním ze strany na stranu, jako by chtěl otestovat jeho váhu. Karl se zalykal radostí. Zrovna oslavil šesté narozeniny abyl stejně pihovatý abaculatý jako Jo vjeho věku. „To si ty karamelky radši zase vezmu asním si je sám!“


  „Ne, ne!“ protestoval Karl se smíchem, zatímco ostatní už se mu snažili balíček vytáhnout zkapsy. Podal jim ho, ale museli mu slíbit, že se bratrsky rozdělí.


  „Rozmazluješ je.“ Jeho matka stála jako vždy uplotny ajako vždy vypadala unaveně. Její hnědé vlasy svázané do drdolu za posledních pár let zešedivěly. Ale když ho uviděla, usmála se adala mu pusu na tvář.


  „Je to jen pár sladkostí!“ řekl avytáhl zkapsy šunku. Nic neřekla, ale viděl, že má radost.


  Postavila před něj talíř polévky ana pár krajíců chleba namazala trochu amerického nekvalitního tuku. Hladově se pustil do jídla.


  Jako obvykle kolem něj seděli všichni čtyři bratři abombardovali ho otázkami. Jo pro ně byl hrdinou, jediným živitelem rodiny. Pro malého Karla ajeho odva roky staršího bratra Wilhelma, kteří byli ve skutečnosti pouze jeho nevlastní bratři, byl dokonce něco jako náhradní otec. Ke všem cítil stejnou bezpodmínečnou lásku, kterou nedokázal vyjádřit slovy, která mu ale svou silou občas stahovala hrdlo. Udělal by pro ně cokoli. Pokaždé žadonili, aby je vzal ssebou do loděnice nebo přístavního skladu, pokaždé chtěli vědět, co přesně dělá. Karl často říkával, že jakmile to půjde, chce skončit se školou apracovat jako on.


  Kdykoli to Jo slyšel, zamrazilo ho. Byl jenom rád, že nevědí, čím si skutečně vydělává peníze, které je všechny držely při životě.


  Tentokrát zůstal dlouho do noci. Ve světle olejové lampy pomáhal Karlovi spočítáním zlomků aWilhelmovi se slovíčky. Když vytáhli čítanky, většinou předstíral, že záměrně dělá hloupého, aby se toho víc naučili. Nebyl žádný hlupák, ale do školy chodil jen pár let. Před bratry se styděl, že se při čtení zadrhává aneumí psát bez chyb.


  Později jim vyprávěl pohádky, které se dnes naučil od Lily. Trochu si je přikrášlil, sem tam přidal nějaké pasáže, adokonce Julius aChristian, ti dva starší, mu fascinovaně viseli na rtech. Jeho matka si knim sedla, spravovala košile, akdyž skončil, vykládala mu nejnovější drby ze sousedství. Každou chvíli se Jo rozhlížel kolem sebe aříkal si, jak se mají dobře. Podlaha byla čistá, na stěnách visely staré, ale naškrobené závěsy anad pohovkou fotografie jeho prarodičů. Jen díra vJuliově uchu vypovídala otěžkých, temných časech, stejně jako prázdné místo ustolu, které tam zůstalo po Leniině smrti. Ale všichni byli sytí aspokojení aměli na sobě slušné oblečení. Chlapci uměli číst apočítat achodili do školy. Práce pro Oolkerta Joovi velmi často připomínala smlouvu sďáblem. Moc dobře ale věděl, že by tuhle smlouvu uzavřel kdykoli znovu.


  



  Tu noc Lily nemohla usnout. Převalovala se ze strany na stranu, pořád před sebou viděla Heinův ustrašený pohled, slyšela sípavý kašel paní Herderové apláč nemluvněte. Co stěmi třemi drobečky bude, když Alma zemře? Po nějaké době vstala avplížila se kMichelovi do pokoje. Vklouzla kněmu do postele apřitulila se kjeho drobnému, teplému tělu. Rozespale otevřel oči azamrkal. „Illy?“ zeptal se překvapeně ochraptělým hlasem.


  „Pššš, spi dál.“


  „Zůstat tady?“ zeptal se aona mu vlepila pusu na nos.


  „Ano, zůstanu tady!“ zašeptala ana jeho tváři se objevil úsměv.


  „Tebe miluju!“ řekl. Vzápětí se jeho dech opět zklidnil aona cítila, jak se jeho tělo uvolnilo.


  „Já tebe taky,“ zašeptala do tmy.


  Ach bože, tolik ho milovala. To, aby se měl Michel dobře, pro ni bylo to nejdůležitější na světě. Cítila jeho malou ručku na svém břiše apudr vjeho vlasech. Jaké to asi bylo, mít dítě anemoct mu dát najíst? Nemoct ho zahřát, poskytnout mu bezpečí.


  Neuměla si to představit.


  Michelova přítomnost jí přinesla trochu útěchy, ale ani uněj se jí nepodařilo usnout. Ležela vzhůru až do rána, poslouchala jeho tichý, hvízdavý dech ahlavou jí vířily myšlenky vnekonečném proudu.
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  Jo sledoval Franze Karstena už nějakou chvíli. Byla úplná náhoda, že ho zahlédl, když projížděl na svém nablýskaném, drahém kole kolem přístavní haly. Jo okamžitě vytušil, že je Lilyin bratr určitě na cestě do Oolkertovy loděnice. Rozběhl se adíky několika zkratkám Franze dohnal právě ve chvíli, kdy sesedal zkola. Už dlouho toužil zjistit, co mají Franz sOolkertem za lubem. Od té doby, co znal Lily, měl na celé záležitosti iosobní zájem. Nyní to vezme za opačný konec apokusí se zjistit nejen něco oKarstenových, ale zároveň iosvém šéfovi.


  Franz prošel snezaujatým výrazem kolem dělníků. Pod paží nesl několik velkých rolí papíru. Spousta mužů ho pozdravila, někteří na něj vrhli podezíravý pohled– muži vobleku většinou nevěstili nic dobrého–, ale on je všechny ignoroval amířil ke kancelářím.


  Jo se zastavil, zapálil si cigaretu achvilku klábosil sněkolika dělníky. Nemohl Franze sledovat přímo, na to tu bylo příliš mnoho ostražitých očí. Opřel se osloup avyčkával.


  Stále znovu ho udivovalo, kolik různých profesí se tu potkává, bylo jich ještě víc než vpřístavních halách. Inženýři tu pracovali po boku tesařů, malířů, slévačů mosazi, štukatérů, kovářů abezpočtu dalších řemeslníků. Obrovské skluzy, na kterých byly lodě stavěny, ho vždycky znovu ohromily, patřily kjeho obrazu Hamburku jako měsíc knebi. Když se hotová loď spustila po jednom ztěchto obřích montážních lešení do vody, byl to pokaždé povznášející pohled. Už jako dítě se toho nemohl nabažit.


  Nakonec se pokývnutím hlavy rozloučil arovněž se vydal směrem ke kanceláři. Všichni ho tu znali, všichni věděli, že pracuje pro Oolkerta, anikdo jeho přítomnost nezpochybňoval.


  Už na chodbě zaslechl jejich hlasy. Potichu přistoupil blíž azastavil se před Oolkertovými dveřmi. Byly zavřené, ale když přitiskl ucho ke škvíře, slyšel, očem si uvnitř povídají.


  „Nevyžadoval by zvýšený tlak par také větší ventilaci?“ Oolkertův hlas byl jako vždy klidný avypočítavý.


  Franzova odpověď zněla výrazně nervózněji. „Ale kdepak, máme průlezy aschody, to stačí. Umělé větrání pro dělníky je prostě příliš drahé. Vždyť vidíš tu kalkulaci. To je také jeden zdůvodů, proč se můj otec brání válcovým kotlům.“


  „Vidí vtom příliš velké riziko?“


  „Ano, pro posádku. Často dochází kvýbuchům kotlů, tomu nedokáže zabránit ani ventilace. Museli bychom větrání připojit přímo ke kotlům, ale to prostě není možné. Abez ventilace ušetříme imísto.“


  „Slyšel jsem, že už stěmi starými kotli teplota výrazně přesahuje sedmdesát stupňů,“ namítl Oolkert. „To je riskantní nejen pro posádku, ale ipro samotné lodě. Nechápej mě špatně, jsem rozhodně pro používání nových kotlů. Když už chceme stavět moderní lodě, pak isnejnovějšími technologiemi. Jen se chci ujistit, že je to proveditelné.“


  „Ti muži jsou přece na vysoké teploty zvyklí. Navíc se nestaneš topičem nebo přikládačem, když něco takového nesneseš!“ Franz se chladně zasmál. „Ake ztrátám prostě čas od času dochází. Ale to je obhajitelné, pokud budou zisky vdlouhodobém horizontu převažovat.“


  Jo se zamračil. Očem to Franz mluví? Chtějí zabudovat ještě efektivnější kotle aušetřit přitom náklady? Podmínky pro dělníky vprovozních místnostech byly už teď téměř nesnesitelné. Oolkert měl pravdu, když se otevřelo topeniště, praskaly ztoho vedra teploměry. Spousta mužů už teď trpěla úpaly nebo křečemi zhorka. Zdravotní zátěž byla obrovská. Stále rostoucí tlak páry často způsoboval praskání potrubí nebo prudké vzkypění vody vkotlích. Uhlí uložené vpodpalubí lodi představovalo dodatečné riziko, neboť se mohlo snadno vznítit. Zdrojem nebezpečí byly především ne zcela zaplněné uhelné bunkry, vnichž se tvořil jedovatý oxid uhelnatý, který pak muži vdechovali. Nemluvě orizicích, kterým byli vystaveni už jen proto, že museli celé týdny pracovat vnízkých bunkrech vpodpalubí, kde se často nemohli ani narovnat. Když museli čistit nebo opravovat kotle, lezli do horkých komor ověšenivlhkými hadry. Na Fietem bylo vidět, co sčlověkem tahle práce dlouhodobě udělá. Ateď se jejich podmínky měly ještě zhoršit? Aodkdy vlastně Oolkert sKarstenovými spolupracoval? Že by starého Karstena přece jen obměkčili?


  „HAPAG už nechal kotle instalovat. Zjišťoval jsem to.“ Franzův hlas zněl stále naléhavěji. „Musíme držet krok sdobou. Aprobíral jsem to snaším strojníkem. Čistě teoreticky samozřejmě.“ Ozvalo se zašustění. Pravděpodobně rozprostíral plány, které si přinesl ssebou. „Navíc potřebujeme kromě válcových kotlů idalší skladovací prostory. Nad tím už jsem se taky znovu zamýšlel. Musíme postupovat smaximální opatrností. Představuju si to takhle: Zúžíme kajuty. Sdélkou nehneme, chlapi jsou většinou vysocí, ale šířku můžeme ještě trochu ubrat. Padesáticentimetrová postel musí pro jednoho muže stačit. Můžeme zmenšit iskříňky. Dále odstraníme umývárnu amísto toho tam dáme pár džberů. Zato ale budou mít elektrické světlo, takže si nemohou stěžovat.“


  Jo nemohl uvěřit tomu, co slyší. Zchladné vypočítavosti ve Franzově hlase se mu pěnila krev.


  Na druhé straně dveří bylo chvilku ticho. „Vypadá to dobře. Získáme tak více místa na skladovací prostory,“ poznamenal Oolkert zamyšleně.


  Jo přitiskl ucho ještě těsněji ke dveřím. Jaké skladovací prostory?


  „Přesně tak. Naši prostředníci tak mohou neustále dohlížet na zboží, ato bude přesto bezpečně uloženo vnitru lodí. Opium je potřeba skladovat voptimálních podmínkách. Nesmí být vblízkosti strojovny, ale taky ho těžko můžeme dát na palubu pro cestující. Zposádky se otom samozřejmě nesmí nikdo dozvědět. Myslím, že je to skutečně nejlepší řešení pro indické lodě.“


  Jo se málem neudržel azahvízdl. Odtud tedy vítr vane. Teď už konečně chápal, proč má několik měsíců nařízeno napínat uši, když přijde řeč na Karstenovy.


  Franz vtom jel taky.


  Stím Jo nepočítal. Takže Indie. Jasně, to se nabízelo. Pravděpodobně bylo možné dovážet zboží přes Čínu do Indie po souši. Starý Karsten neměl ani ponětí otom, co se tu právě probíralo, na to by Jo vsadil svou pravou ruku. Abylo zcela zjevné, že Oolkert svému novému obchodnímu partnerovi Franzovi ještě tak moc nedůvěřuje.


  Jo nevěděl, co si stěmito nově nabytými informacemi počít. Lily otom říct nemohl, okamžitě by běžela za otcem apak by se ukázalo, že odposlouchával– aže se sLily stýkají. To se za žádných okolností nesmělo stát. Nemohl jim zabránit vtom, aby stavěli lodě, jejichž efektivita bude na úkor posádky. Tak to ostatně bylo vždycky. Apokud se obchody rozrostou, bude to výhodné ipro něj. Jeho bratři potřebovali jíst amatce se víc peněz hodilo vždycky. Ale to, co právě vyslechl, se mu vůbec nelíbilo. Aobával se, že se Lilyin bratr ve své chamtivosti zaplétá do věcí, které by jí jednoho dne mohly uškodit.


  Obchodovat sOolkertem bylo vždy riskantní.


  Vtuhle chvíli ale nemohl nic dělat. Bude muset zkrátka zůstat utoho, co dělal doteď– mít oči auši na stopkách anikomu nedůvěřovat.


  



  Henry natáhl ruku. „Podívej, tamhle! Už jsou vidět věžičky!“


  Lily se vyklonila zkočáru aňadry se nechtěně dotkla jeho paže. Zřejmě to pochopil jako výzvu, aby se kní přiblížil, protože ji najednou chytil kolem pasu apřitáhl ksobě. Za normálních okolností čekala jen na to, až konečně zapomene na konvence aprojeví trochu vášně. Dnes však pod jeho dotykem ztuhla.


  „Bože, to je nádherné!“ vydechla.


  „Stejně jako ty!“ šeptl jí Henry do ucha aona se navzdory svým rozporuplným pocitům musela usmát. Poslední dobou pociťovala vjeho přítomnosti příšerný zmatek. Už ani nevěděla, jestli po jeho doteku touží, nebo ho odmítá, ani to, jestli ho má vůbec ještě ráda. Občas to byl pořád on, ten starý Henry, okterém si myslela, že ho miluje. Ale pak tu najednou stál tenhle téměř cizí muž, kněmuž necítila žádné skutečné pouto. Teď už si nebyla jistá, jestli tam to pouto dřív bylo apřerušilo se, nebo jestli se nechala oslnit jeho atraktivním zevnějškem ašarmem. Jestli se od ní prostě očekávalo, že ho bude zbožňovat. Vždycky, když ji napadaly podobné myšlenky, strašně znervózněla.


  „Už se nemůžu dočkat!“ řekla, aby obrátila jeho pozornost zpět kvile. Dům, který se objevil na malém kopci, byl opravdu úžasný.


  „Adokonce je vidět iWentzelburg!“ hlásil Henry hrdě. Lily se podívala přes vodu rybníka na červeně zářící hrad na druhém břehu.


  „Přijde mi, že to trochu přehnali,“ prohlásila se smíchem. „Ano, mají velkou rodinu, ale je hned potřeba stavět malý hrad?“


  „Mohou si to dovolit,“ pokrčil Henry rameny. „Byli bychom tu každopádně vté nejlepší společnosti.“


  „To je pravda!“ Lily přikývla.


  „Realitní makléř už jistě čeká, slíbil mi, že si ten dům zamiluješ. Samozřejmě budeme muset nechat provést nějaké opravy, ale má vážně své kouzlo!“ ujišťoval ji.


  „Anení až příliš drahý?“ zeptala se Lily pochybovačně aznovu se zadívala na vilu smnoha cimbuřími avěžičkami, po jejíž příjezdové cestě právě vyjížděli.


  „Pro tebe není nic dostatečně drahé, moje malá lilie!“ prohlásil Henry. Naklonil se, aby ji políbil. Když se jejich rty setkaly, měla pocit, že je něco špatně. Odtáhla se ausmála se na něj. Doufala, že působí vděčně azároveň zamilovaně. Musím se vzchopit! pomyslela si zděšeně.


  



  Henry se posadil zpátky do kočáru azadíval se na Lily. Dnes byla skutečně knakousnutí. Tváře jí zářily asladce voněla parfémem, který jí daroval. Nejraději by se na ni vrhl přímo tady vkočáře. Ale to samozřejmě nešlo. Poslední dobou byla nějaká ostýchavá, něco se změnilo, alespoň měl takový pocit. Čím víc se blížila svatba, tím víc jako by se od něj vzdalovala. Ale to bylo nejspíš normální, často slýchal, že ženy předsvým velkým dnem dostanou strach. Pravděpodobně se obávala toho, co ji čeká vmanželské posteli. Toho se ale bát nemusí, pomyslel si aušklíbl se pro sebe. Však on už se postará, aby mu vtomto ohledu nic nechybělo. Hlavní je, aby Lily otěhotněla. Ideálně ještě předtím, než se začne řešit, kdo splatí dům. On si to rozhodně dovolit nemohl, ale jeho rodiče by ho vtom nenechali. Už jen proto, aby si zachovali tvář, bylo zásadní, aby jejich syn vlastnil reprezentativní dům, akdyž už by měl jednou podepsanou smlouvu, jeho otec by nikdy nepřipustil, aby ji nedodržel. Jakmile ale bude jednou provždy součástíKarstenovy rodiny, může jistě doufat ivAlfredovu podporu. Henry ho musí přesvědčit, jak těžké je vydělat jako lékař dost peněz na to, aby mohl jeho dceru náležitě zaopatřit, pak se určitě nenechá zahanbit. Možná by to dokonce mohl uhrát tak, aby vilu dostali jako svatební dar? Třeba by stačilo, aby utrousil pár trefných poznámek atrochu Lily postrčil správným směrem tak, aby pro to usvého otce připravila půdu.


  



  Po prohlídce chtěl Henry ještě mluvit smakléřem. „Běž na chvilku do zahrady, miláčku. Tohle by tě nudilo!“ usmál se na ni.


  Lily by ráda poslouchala, ale oba muži už se kní mezitím otočili zády, atak si odevzdaně povzdechla ašla ven. Přešla po louce až ke břehu aposadila se na molo. Spocitem napětí zvedla oči kvile. Ten dům byl všechno, očem kdy snila. Skoro už tam viděla své děti, jak běhají po zahradě, skoro slyšela, jak se jejich smích nese všemi prostory. Dřív by ji tahle vidina naplňovala absolutním štěstím. Teď už nevěděla, co cítí, měla vsobě jen hluboký neklid, neochotu se zavázat. Bylo těžké si to přiznat, ale začala mít ztoho manželství téměř strach. Ztoho, že zjedné závislosti spadne do další, uníž nevěděla, co může čekat.


  Chvíli tam jen tak seděla, naslouchala šplouchání anechala bloudit své myšlenky. Měla silné nutkání ponořit nohy do vody, ale neodvažovala se sundat si boty apunčochy. Dáma nikdy neukazovala chodidla ani kotníky, za žádných okolností! To jí babička iSylta vštěpovaly dostatečně často. Jednou její matka zamumlala, že je tedy zvláštní, že ženy mohou ukazovat ňadra, ale prsty na nohou by měly být čímsi trestuhodným, ale Lily si nebyla jistá, jestli se nepřeslechla, akdyž se babička zeptala, co si to tam Sylta mumlá pod vousy, jen mávla rukou. Bylo to vskutku zvláštní pravidlo, pomyslela si teď Lily adivila se, že jeho smysluplnost nikdy dřív nezpochybnila.


  Stejně jako spoustu dalších věcí ve svém životě.


  Přestože vněm neviděla žádný smysl, neodvážila se mu vzepřít. Zatímco se dívala do vody, kde vmírném proudu hypnoticky pomalu vířily zelené řasy alisty, přemýšlela nad tím, kolik toho nesmí.


  Byla si vědoma toho, že vyrostla vpoměrně liberální aotevřené rodině. Když bylo Lily patnáct let, její stará guvernantka dala výpověď, protože se musela starat osvoji nemocnou matku. Rodiče se rozhodli žádnou další nepřijmout, přestože většina dívek vLilyině věku nesměla bez doprovodu ani na krok. „Stejně se brzy vdáš, tak proč by sis měla zvykat na novou vychovatelku, když ji pak budeme muset hned zase propustit!“ prohlásila tenkrát její matka. Kittie se jí samozřejmě postavila adůrazně protestovala. Její rodiče se ovšem kvůli Michelovi zdráhali přijímat nový personál. Pokaždé to bylo riziko. Nikdy jste nevěděli, koho pouštíte do domu ajestli si náhodou nepustí pusu na špacír. Guvernantka byla zasvěcená do všech rodinných tajemství, člověk jí musel důvěřovat arád sní trávit čas. Lily si Elsu zamilovala abyla ráda, že ji nikdo nový nenahradí.


  Ikdyž se zpočátku cítila trochu osamělá, zanedlouho se jí spíš ulevilo, že ji nikdo nesleduje na každém kroku. Do hudební školy ana hodiny tance teď jezdila sama kočárem. Zpočátku Sylta ještě přísně dohlížela na její odchody apříchody, ale protože byla Lily hodná aposlušná, nikdy nepřišla pozdě aani ji nenapadlo udělat něco, co by se jejím rodičům nezamlouvalo, brzy stím přestala.


  Lily si uvědomila, že všechny události minulého týdne by se nikdy nemohly stát, kdyby unich Elsa stále ještě pracovala. Nikdy by se znovu nesetkala sJoem, nikdy by nešla sama do chudinské čtvrti aElsa by si zcela určitě všimla, že se Lily vnoci vyplížila zdomu, zničila si boty vbahně přístavu akrade jídlo zkuchyně. Co se to stebou stalo, Lily Karstenová? pomyslela si anajednou se musela usmát. Tahle nová Lily se jí líbila. Pak zvedla hlavu auviděla Henryho, jak jde přes louku směrem kní. Vypadal spokojeně, zlaté vlasy mu vlály vlehkém letním vánku. Kousla se do rtu.


  Henry měl rád tu starou Lily.


  Ale ona si nebyla jistá, jestli vůbec ještě existuje.
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  Karl seděl na posteli adržel si ruku. Jeho matka před ním klečela aotírala mu hadrem ránu. Vypadala rozčileně.


  Jo polekaně odložil sáček schlebem abramborami, který přinesl ztrhu. „Co se stalo?“ Šel kbratrovi apalcem mu setřel slzy ztváře. Pak si pozorně prohlédl ránu na Karlově paži. Byla velká asilně krvácela, na místě, kde se mu do kůže zaryly zuby, byly zřetelně vidět dva kruhy.


  Jeho matka přepírala hadr apřitom zlostně láteřila. „Zase si hrál se psy. Ta zatracená bestie ho kousla. Můžu ti to říkat stokrát, nikdy neposlechneš, ateď se podívej, co se stalo!“


  Karl zahanbeně sklopil oči. Po ušpiněných tvářích mu stékaly slzy. Jo si klekl aznepokojeně se podíval na ránu. „Je to hluboké!“ podotkl.


  „Jo, já vím!“ Jeho matka už se mezitím trochu uklidnila. „Zašiju mu to!“


  Karl vyděšeně vykřikl, ale ona na něj vyjela. „To máš ztoho, že neposloucháš!“


  Jo vstal. „Tímhle špinavým hadrem bys to asi neměla otírat,“ namítl. „Vždyť je to voda zkanálů!“


  „Aco je na tom? Nějak tu krev smýt musím,“ prohlásila.


  „Někoho znám. Pracuje nedaleko odsud, možná bych pro ni mohl dojít,“ navrhl Jo. „Je to velká rána, neměli bychom to dělat sami.“ Jeho matka už celá léta, stejně jako všichni vtéhle čtvrti, zašívala spoustu šrámů amenších zranění svých dětí jehlou. Ale tohle kousnutí vypadalo nebezpečně akůže na Karlově paži zní vcárech visela.


  „Nechtěl mě pustit,“ naříkal jeho mladší bratr. Zočí se mu stále ještě řinuly proudy slz.


  „Dojdu pro ni. Obvaž mu to něčím, co zastaví krvácení!“ otočil se Jo na matku.


  „Pro ni?“ Překvapeně se na něj podívala.


  „Ano, je to žena. Ale vystudovala medicínu.“


  „Ale to přece nejde! Aco doktor Rauschert?“ zeptala se matka vyjeveně.


  „Ten šarlatán mu tu ruku nakonec ještě uřízne anechá si za to zaplatit,“ oponoval Jo. „Kde byl ten pes?“ zeptal se Jo bratra. „Jestli kouše děti, neměl by tu jen tak pobíhat. Nebo jsi ho nějak provokoval?“


  Karl popotáhl. „Neprovokoval. Jen jsem si ho chtěl pohladit. Vypadal tak roztomile! Vzadu uHansenů na dvoře.“


  Jo přikývl, byl to dům naproti přes ulici. Půjde se na to zvíře podívat amožná mu uštědří pořádný kopanec. „Dobře. Jdu pro tu doktorku!“ řekl aignoroval matčiny protesty. „Důvěřuj mi!“ požádal ji avzal si čepici.


  



  Ochvíli později už klepal na dveře domu pro seniory. Už na chodbě seděli staří anemocní lidé, kteří tu očividně nebydleli, ale čekali na ošetření. Říkal si, co by se stalo, kdyby se ještě víc rozkřiklo, že tu zdarma poskytují lékařskou péči. Ten dům praskal ve švech už teď. Emma si zahrávala sohněm.


  „Hned tam běžím!“ řekla, když jí vylíčil, co se stalo. „Omlouvám se, ale musím kjednomu akutnímu případu. Zítra budeme pokračovat!“ oznámila nahlas, což vyvolalo všeobecné láteření. Emma to ignorovala. „Terezo, pokud by na tom byl někdo hodně špatně, řekni mu, ať počká. Všechny ostatní pošli pryč!“ Vzala si tašku akošík avyšla sJoem na ulici.


  „Kdy se to stalo?“ zeptala se, zatímco šla rychlým krokem vedle něj.


  „Teprve před chvílí. Přišel jsem domů aon tam seděl celý zakrvácený. Moje matka chtěla tu ránu zašít sama, ale zdála se mi moc velká.“


  „Dobře. Sněčím takovým se nežertuje. Kde je ten pes?“


  „Asi usousedů. Postarám se oněj později.“


  „Ne, vy mi nerozumíte. Potřebuji toho psa vidět.“


  „Proč?“ zeptal se Jo překvapeně.


  „Může být nakažený,“ vysvětlila Emma vyhýbavě.


  Jo přikývl. „Dobře, tak tam zajdeme nejdřív.“


  Když zahnuli za roh, slyšeli, jak někdo volá. „Lily!“ vydechl Jo udiveně anavzdory starostem se neubránil úsměvu.


  



  Emma polekaně vzhlédla aviděla, jak kní kamarádka spěchá. „Ale ne, já na tebe dočista zapomněla!“ zvolala.


  „Ahoj! To je ale náhoda. Chtěla jsem Emmu navštívit vdomově pro seniory apozorovat ji při práci,“ vysvětlovala Lily uzarděle, když knim došla. „Co tady děláte?“ Pohledem podezřívavě těkala zjednoho na druhého. Žárlila! Ach, Lily, pomyslela si Emma. Její přítelkyně kJohannesi Boltenovi očividně něco cítila. Aon zase kní, pokud mohla soudit. To vůbec nebylo dobré. Lily musela být opatrná. Velmi opatrná!


  Jo jí stručně vyložil, co se stalo. Lily zbledla. „Chudák Karl!“ vykřikla.


  „Musíme toho psa najít!“ vysvětloval Jo. „Emma se na něj chce podívat.“


  Ani nemuseli hledat, pes ležel ve dvoře sousedního domu. Už zdálky bylo vidět, že sním není něco vpořádku. Ztlamy mu kapaly bílé sliny, jazyk měl vyplazený, na zemi byly zvratky, akdyž je uviděl achtěl vstát, vypadalo to, že ho zadní nohy neposlouchají. Podlomily se anedokázaly unést jeho váhu. Nejdřív kňučel, pak agresivně zaštěkal.


  Emma zůstala stát při pohledu na něj jako opařená. Ale ne, pomyslela si, apo celém těle jí naskočila husí kůže. Prosím, jenom to ne! Opatrně se ke zvířeti přiblížila achvíli ho pozorně sledovala. Nebylo pochyb. Její nejhorší podezření se potvrdilo. Podívala se na Lily aJoa. „Vzteklina,“ řekla tiše.


  



  Lily cítila, jak Jo vedle ní zavrávoral, jako by dostal facku.


  „Cože?“ Zděšeně zalapal po dechu.


  Emma vstala. Tvářila se velmi vážně. „Musím tu ránu okamžitě vypálit. Ale možná už bude pozdě. Někdy se dá infekci předejít, když se okamžitě…“


  „Tak honem, na co čekáte?“ zařval Jo tak hlasitě, že sebou obě ženy polekaně trhly.


  „Bude to velice bolestivé,“ vysvětlovala Emma zadýchaně, zatímco běželi kdomu aspěchali po schodech nahoru. „Mohla bych tu ránu také vymýt louhem, ale žádný usebe nemám, aje bezpečnější tkáň odstranit. Může trvat měsíce, než nemoc propukne, ale vzhledem ktomu, že pes Karla pokousal vblízkosti centrální nervové soustavy, je to nepravděpodobné. Spíše se bude jednat odny.“ Emma zněla klidně avěcně jako vždy, ale bylo zřejmé, že ozdaru svého plánu pochybuje.


  Lily se při jejích slovech sevřel žaludek. Tušila, že se bude dít něco strašného. Nejraději by se otočila na podpatku autekla.


  „Má šanci,“ vysvětlovala Emma. „Třeba bude mít štěstí!“ Pak otevřela dveře. „Musíme začít. Potřebuji vařící vodu aoheň, okamžitě.“


  



  Joova matka vehementně protestovala, když jí došlo, že se Emma chystá vyříznout zjejího chlapce kus masa. „Zbláznili jste se? Chcete nechat tuhle břídilku, aby mi Karla zaživa zmrzačila?“ křičela achtěla se vrhnout na své dítě.


  Jo se ji pokoušel uklidnit, ale pak mu došla trpělivost. Bez okolků ji popadl kolem pasu avystrčil ji ze dveří, stejně jako své sourozence, kteří tam mlčky stáli asvytřeštěnýma očima všemu přihlíželi. „Vy zůstanete venku anechci slyšet ani pípnutí, je to jasné?“ zaburácel tak hlasitě azlostně, že dokonce ijeho matka přestala klást odpor acelá roztřesená abledá se sesunula na schody.


  Jo před ní klesl na kolena. „Jsem přesvědčený otom, že děláme správně!“ řekl naléhavě. „Je to lékařka, ví, co dělá. Když mu nepomůže, možná zemře!“


  Jeho matka se na něj chvíli dívala, pak schovala tvář dodlaní azačala nekontrolovatelně vzlykat. Jo zavřel dveře azevnitř zastrčil závoru.


  Emma mezitím otevřela tašku arozložila si nástroje na stole. Karl seděl naposteli avobličeji byl bledý jako stěna. Lily vtu chvíli připadal strašně malý akřehký. Jo se kněmu posadil, položil mu ruku kolem ramen atiše mu vysvětloval, co se teď bude dít. Chlapec začal plakat avzpíral se, ale Jo ho pevně držel atrpělivě mu domlouval.


  Pak se zvedl avzal si Emmu stranou. „Nemůžete udělat něco, aby to pro něj bylo snesitelnější?“ zeptal se, ale ona zavrtěla hlavou. „Nemám tu žádný chloroform anení čas ho někde shánět. Ale dám mu laudanum. Amyslím, že rychle ztratí vědomí,“ řekla tiše.


  Bylo to horší, než Lily čekala. Poté, co rozdělal oheň aEmma vše připravila, Jo Karla pevně chytil apřitlačil ho napostel. Emma mu dala napít trochu laudana. Snažila se toho malého plačícího chlapce, který se na ni díval spanicky vytřeštěnýma očima, ukonejšit arozptýlit.


  Už při prvním řezu začal Karl křičet, jako když ho na nože berou. Jeho matka začala zvenku téměř okamžitě divoce bušit do dveří. Jo ale zastrčil závoru, takže nemohla kromě zoufalého křiku nic dělat. Karl se vbratrově náručí svíjel jako úhoř. Jeho malé nožky bubnovaly opostel aon žadonil, aby ho pustili. Jo zůstal zcela klidný avobličeji nehnul ani brvou. Tiskl bratra na prostěradlo apevně mu svíral hlavu, se kterou začal Karl divoce házet. Lily viděla, že Jo zatíná tak silně zuby, až mu cukají tváře.


  Naštěstí se Emma ve svém předpokladu nemýlila. Po několika vteřinách upadl Karl do milosrdného bezvědomí. Prostěradlo bylo brzy zcela nasáklé krví. Lily se dívala na jeho bledou tvářičku, která tam ležela celá zpocená aztuhlá vkřeči, acítila se strašně bezmocná.


  Její přítelkyně pracovala rychle asoustředěně, Lily to ale itak připadalo jako věčnost. Když byla Emma konečně hotová, vstala, vytáhla ztašky malou černou tyčinku skulatým plíškem na konci ašla sní ke kamnům. Otevřela dvířka kamen astrčila tyčinku do ohně.


  „Dokud spí, ještě mu tu ránu vypálím. To je nejjistější!“ řekla.


  Jo mlčky přikývl. Když ochvilku později položila na Karlovu ránu destičku na konci žhnoucí tyčinky, ozval se syčivý zvuk. Jo sebou trhl azbledl jako křída. Také Lily rychle odvrátila zrak. Hned nato se místností začal linout pronikavý zápach spáleného masa. Lily se náhle zvedl žaludek. Nemohla stím nic dělat, přišlo to zcela nečekaně. Přitiskla si ruce na ústa, běžela kplotně avyzvracela se do jednoho zhrnců.


  „Jsi vpořádku?“ zeptal se Jo, když se krátce nato přišourala zpátky kposteli. Zvládla jen přikývnout. Ruce se jí třásly acítila podivnou slabost vnohou.


  „Omlouvám se!“ hlesla zkroušeně, ale Emma mávla rukou.


  „To se stává izkušeným zdravotním sestrám. Nedělej si stím starosti! Napij se vody aposaď se.“ Usadila Lily na židli apodala jí hrnek. Palcem jí zkoumavě nadzvedla víčka apoložila jí ruku na čelo, pak se znovu energickým krokem vydala ke kamnům, aby ještě jednou rozžhavila tyčinku.


  Lily ji obdivně pozorovala. Emma byla naprosto klidná, tvář měla soustředěnou, hnědé oči zúžené. Je to rozená lékařka, pomyslela si Lily. Chtěla vstát, ale nohy jí vypověděly službu aona rychle klesla zpátky na židli.


  Když Emma přiložila želízko na ránu ažhavý kov se Karlovi znovu zaryl do masa, zničehonic se strhnutím zvedl na posteli. Jo nezareagoval dostatečně rychle. Chlapec poškrábal Emmu na obličeji avyrazil jí kov zrukou. Ona ho ale okamžitě chytla za zápěstí apevně ho svírala. Jo ho popadl za ramena apřitlačil zpátky na matraci. Karl křičel tak strašně, že Lily zacouvala ke zdi azakryla si rukama uši. Pak ale viděla, jak ti dva srozrušeným chlapcem zápasí, byl jako smyslů zbavený askrze bolest se uněj rozvinula medvědí síla. Rychle přispěchala kposteli apomáhala ho udržet vklidu.


  „Tlačte ho dolů, už to skoro bude!“ vypravila ze sebe Emma, zatímco polovinou těla ležela na Karlovi, aby ho zatížila svojí vahou. Jakmile ho Lily aJo měli pod kontrolou, vstala ašla naposledy ke kamnům. Lily to připadalo jako nekonečně dlouhá doba, jak tam stála adržela tyčinku vohni, zatímco Karl pod jejíma rukama vzlykal anaříkal.


  Jo na něj neúnavně mluvil, sliboval mu překvapení, když to všechno vydrží, šeptal mu konejšivá slova, která ale chlapec zřejmě vůbec nevnímal. Na okamžik odtrhl zrak od tváře svého mladšího bratra apohlédl na Lily. Vočích měl strach. Tak ráda by ho utěšila, ale nenapadlo ji jediné slovo, které by tu hrůzu dokázalo zmírnit.


  Konečně bylo hotovo. Emma namíchala pastu zpryskyřice, natřela ji na popálené maso aruku obvázala. Pak Karlovi omyla zpocený obličej. Mezitím už zase napůl vbezvědomí klesl do peřin aležel tam schvějícími se víčky, jako by měl horečku. Hrudník se mu zvedal azase klesal pod těžkými nádechy.


  „Jeho tělo teď bojuje sbolestmi asnaží se vypořádat sránou, kterou mu přivodilo to vypálení. Vžádném případě se nesmí zanítit, odteď se na něj budu chodit každý den dívat,“ řekla tiše aněžně Karlovi odhrnula vlhký pramen vlasů zčela.


  „Není něco, co bych mu mohl obstarat?“ zeptal se Jo.


  Emma na chvilku zaváhala. „Samozřejmě. Například čistý morfin. Laudanum je zředěné. Ale já žádné nemám aje třeba ho dávkovat srozmyslem, zvlášť utak malého dítěte. Nebo opium. Ale tam musíte být ještě opatrnější, protože se to těžko odhaduje. Ukojenců může iminimální množství přivodit smrt. AKarl je ještě malý amomentálně velmi slabý.“


  Jo přikývl. „Hned pro to jdu.“


  Emma přistoupila kposteli adívala se na spícího chlapce. „Silnější lék mu dávejte pouze tehdy, bude-li to nezbytně nutné, avždy jen velmi malou dávku,“ varovala Joa znovu aon ustaraně kývl. Posbírala si své náčiní.


  Jo vpustil dovnitř zbytek rodiny, která se kolem Karla okamžitě shlukla. Lily doprovodila přítelkyni před dveře.


  Emma si hluboce povzdechla, když se na rozloučenou objaly. „Myslím, že následující dny přinesou jistotu.“


  Lily jen přikývla. „Děkuju, že jsi mu pomohla!“


  „Nevíme, jestli jsem mu pomohla. Pokud už je nakažený, tak jsem mu zbytečně způsobila strašlivá muka,“ odvětila Emma se zvláštním výrazem ve tváři.


  „Co se stane, jestli už se stejně nakazil?“ zeptal se Jo, který se knim připojil. Stáli přede dveřmi aon teď mluvil tišeji, aby ho uvnitř nebylo slyšet.


  Emma na okamžik zaváhala. Bylo na ní vidět, že by raději neodpovídala. Jo ji chytil za ramena.


  „Řekněte mi to, musím to vědět!“ žádal naléhavě.


  Přikývla. „Dostane horečku, bude trpět bolestmi hlavy, nevolností. Pak přestane jíst. Zanítí se mu polykací svaly anebude už moct ani pít. Je to strašné, nemocné často dohání kšílenství už jen pohled na vodu. Mají takový strach zbolesti při polykání, že dokonce nechávají vytékat zúst své vlastní sliny.“ Zatímco mluvila, dívala se Joovi přímo do očí. On její pohled opětoval, ale Lily viděla, kolik ho to stojí sil.


  „Bude velice agresivní, protože bude mít hrozné bolesti, jakýkoli podnět, jakýkoli dotek, dokonce isluneční svit ho budou přivádět kšílenství,“ vysvětlovala dál Emma tiše. „Nebude už zcela při smyslech, často tito lidé mluví zcesty apřicházejí orozum. Po nějaké době křeče aneklid ustoupí apoté často dochází kochrnutí.“ Její hlas už byl pouhým šepotem.


  Jo vypadal tak zděšeně, že měla Lily pocit, že už to déle nesnese. „Jak to skončí?“ zeptal se zastřeným hlasem.


  Emma si odkašlala. „Obvykle pacienti vurčitém okamžiku upadnou do kómatu adojde kzástavě dechu. Smrt je pak relativně milosrdná, většinou mohou nemocní zemřít ve spánku, aniž by se znovu probudili,“ řekla tiše.


  „Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se Lily, protože viděla, že už Jo není schopen mluvit. Oběma rukama si mnul obličej azoufale naříkal.


  „Asi dva až deset dní od chvíle, kdy se objeví první příznaky,“ řekla Emma. „To, kdy se začnou projevovat, nelze předvídat.“ Emma se vyčerpaně otočila ascházela ze schodů.


  Lily se za ní dívala, dokud její útlá postava nezmizela vtmavé chodbě, aještě chvíli naslouchala jejím krokům. Pak si všimla, že se ji Jo chystá následovat.


  „Půjdu sehnat něco proti bolesti,“ řekl ochraptělým hlasem achtěl se kolem Lily protáhnout.


  Vyděšeně ho chytila za paži. „Počkej, půjdu stebou!“


  Zavrtěl hlavou. „Vžádném případě, musím do St. Pauli, to není nic pro tebe!“


  Lily se kousla do tváře. Kéž by se ji už konečně přestal snažit před vším apřede všemi chránit, jako by byla nějaká křehká panenka. „Prosím, nechci tu zůstat sama!“ zašeptala astočila pohled na postel. Nebyla tu vítána. Joova rodina, která teď byla shromážděná kolem malého Karla atiše štkala, potřebovala klid, ane cizí lidi, kteří tam budou zbytečně stát apozorovat je.


  Chvíli se zdálo, že Jo zdráhavě přemýšlí, pak si povzdechl. „No dobře. Tak pojď! Ale nechci slyšet žádné stížnosti!“


  „Už jsem si snad někdy stěžovala?“ prskla uraženě, ale on už sbíhal schody. Lily za sebou opatrně zavřela dveře anaposledy se letmo podívala na Karlův drobný bledý obličej. Při tom pohledu se jí sevřelo srdce.


  



  Na ulici se Jo na chvilku zastavil, přejel si rukou po čele ačekal na Lily, která všatech nezvládala seběhnout schody tak rychle. Potřeboval se uklidnit, všechno se vněm bouřilo. Jeho starost oKarla se projevovala zuřivým hněvem. Proč ho nikdy neposlechl, proč si musel hrát sdivokými psy? Proč byly na světě tak strašné nemoci, na které vpekelných mukách umírali malí chlapci? Proč tam nebyl? Představa, že by mohl přijít odalšího sourozence, byla nesnesitelná. Srdce se mu na okamžik sevřelo tak bolestivě, že měl pocit, že se rozskočí. Posledních deset let bojoval za to, aby se přesně tohle nestalo. Dřel jako kůň, aby jim zajistil bezpečný život, zaprodal svou duši tomu bastardovi Oolkertovi… Ateď by mělo všechno zničit nějaké prašivé pouliční psisko? Vduchu si vybavil Leniinu tvář, její něžný hlas, její bílé tělíčko, nad kterým se zavíralo víko rakve. Jen stěží dokázal zadržet slzy avší silou se štípl mezi obočí, aby je potlačil. Nebrečel už dvanáct let anehodlal stím teď začínat. Ksakru, nejraději by něco rozmlátil, nevěděl, co si má se svými pocity počít. Panebože, kde se ta Lily courá, už tady dole stojí celou věčnost! Netrpělivě se rozhlédl.


  Když ochvilku později vyšla zdomu, vyjel na ni: „Zatraceně, jestli chceš jít se mnou, musíš si přichvátnout. Karl se může kdykoli probudit ajá už tu musím být zpátky!“


  Polekaně sebou trhla, ale nic na to neřekla, jen celá bledá přikývla azrychlila krok. Nejprve chvíli pádil vpřed, pak se uklidnil. Čerstvý vzduch asluneční paprsky mu udělaly dobře. Pomalu se začal vzpamatovávat. Rozhlédl se avšiml si, že je Lily rudá vobličeji atěžce dýchá. Byla mu vpatách, ale očividně měla velké potíže držet sním tempo.


  Okamžitě se zastavil. „Omlouvám se. Byl jsem…“ Nevěděl, co má říct, ale zjejího pohledu poznal, že se na něj nezlobí.


  „To nic. Chápu to. Kdyby to byl M… Kdyby to byl můj bratr…“ Odmlčela se, ztěžka oddechovala azaložila si ruce vbok.


  Jo vduchu zaúpěl. Vážně se choval jako naprostý idiot. Vždyť tady Lily za chvíli omdlí. Potřeboval se uklidnit avyčistit si hlavu. „Půjdeme pomaleji. Dostal laudanum, tak to teď hned nebude nutné,“ řekl asobavami se na ni podíval. „Jsi vpořádku?“


  „Ano,“ zasténala aotřela si čelo. „Nenávidím korzety. Vůbec se vnich nedá dýchat!“


  „Zase ale dobře vypadají!“ podotkl Jo asamotného ho překvapilo, že už zase dokáže žertovat. Lily se neubránila úsměvu.


  „Oto jediné taky jde.“


  Chrčivě dýchala aon viděl, že má potíže nasát do plic dostatek vzduchu. „Hezky pomalu!“ nařídil jí azvolna kráčel vedle ní.


  „Také bychom mohli… jet kočárem!“ navrhla mezi dvěma zajíkavými nádechy, ale on okamžitě zavrtěl hlavou.


  „Ne, tam, kam potřebujeme, se nejezdí kočárem. Itak vzbudíš dost rozruchu.“


  „Aha. Akam přesně jdeme?“ zeptala se zvědavě.


  „Do čínské čtvrti,“ odpověděl vyhýbavě.


  „Čínská čtvrť?“ užasla. „Co to má být?“


  „Ten název je zavádějící, vlastně to není čtvrť, je to jen pár domů ve Schmuckstraße. Usídlili se tam Číňani, přímo mezi Dány aPrusy.“ Nezvučně se zasmál. „Ale jejich miniaturní kolonie se stále rozrůstá ajsem si jistý, že jich sem vpříštích letech přijde ještě mnohem víc. Jakmile lodní společnosti otevřou nové trasy do Číny, bude jich pořád přibývat, to mi věř. Tvůj otec otom ještě nikdy nemluvil?“ Pozorně se na ni zadíval. Bylo by strašně zajímavé zjistit, zda starý Karsten ví oplánech svého syna. „Jsem si jistý, že ion zvažuje, zda nemá expandovat do Asie. VAmerice aAnglii se taky pořád víc rozpínají! Tam už jsou skutečné čínské slumy.“


  „Netušila jsem, že vHamburku žijí Číňané!“ Kjeho lítosti Lily na jeho otázku nereagovala.


  Přikývl aukázal do úzkého průchodu, do kterého vzápětí zabočili. „Jo. Jezdí na parnících apracují tam jako topiči apřikládači, kteří vykládají uhlí zbunkrů azatápí sním pod kotli,“ vysvětloval. „Příšerná práce, ve vedru, smradu, aještě ke všemu je nebezpečná. To sběrači odpadu vkanálech jsou na tom oproti nim ještě dobře, minimálně při šťourání vbahně neuhoří. Nikdo to nechce dělat, proto začali najímat chudé Číňany, kteří požadují mnohem méně peněz než většina ostatních. Apak jim tam doslova zatopí. Čím dál víc se ztoho stává lukrativní kšeft. Aněkteří znich pak končí tady, bez manželek, bez peněz, neovládají náš jazyk, nechutná jim naše jídlo, ale taky už nechtějí nebo nemůžou zpátky na loď. Tak tu zůstávají aotevírají si lokály aobchody pro své krajany nebo taky… ehm… prádelny.“ Když se zarazil, tázavě se na něj podívala, ale on rychle mluvil dál. Nebyl důvod ji znepokojovat už teď. „VSt. Pauli už jsou dvě malá bistra, kde nabízejí asijská jídla. Tam unich je zřejmě mají na každém rohu. Zvedá se ztoho žaludek, nevěřila bys, co tam servírují, kuřecí pařáty ajakési žáby, které…“ Odmlčel se, protože si Lily zděšeně zakryla rukou ústa.


  „Ne, ne, povídej dál. Jen mě to…,“ vyhrkla ana okamžik se chytila za krk.


  „Šokovalo?“ dořekl za ni. „Co mám říkat já, já už ty věci ochutnal!“


  „To snad ne!“ vykřikla tak vyděšeně, že ho to ipřes jeho špatnou náladu rozesmálo.


  „Ale ano. Byla to zkouška odvahy sCharliem. Já jsem ještě dopadl dobře, ty kuřecí pařáty byly vlastně docela křupavé. On musel sníst živé ryby. Prostě je vysrkneš společně spolévkou. Později jsme se za tím bistrem oba pozvraceli, on přísahal, že cítil, jak mu plavou vžaludku, bylo to…“ Znovu se odmlčel, když viděl její pohled. Co jí to vykládal? Občas zapomínal, ským má tu čest. Ale dělalo mu dobře plácat bez rozmyslu, co ho napadne. Pomáhalo mu to nemyslet na bratra.


  „No, možná jsem ti toho navykládal až moc,“ vyhodnotil arozpačitě se poškrábal na zarostlých tvářích. Musela ho považovat za příšerného vagabunda.


  Lily se mírně ušklíbla. „Přežila jsem záchod, teď už mnou jen tak něco nezamává!“ prohodila aon se znovu zasmál. Byla opravdu jiná než všechny ženy, které kdy potkal. „Ale pořád ještě úplně nerozumím tomu, co tady děláme,“ dodala aon si tiše povzdechl. Odvést její pozornost nebylo tak snadné. „Mají ti Číňané nějaký speciální lék, který může Karlovi pomoci?“


  Přikývl. „Itak se to dá říct!“ přitakal trochu neochotně.


  Doufal, že se vtom nebude vrtat, abyl rád, že se nezeptala, odkud to vlastně všechno ví. Jak jen ho mohlo napadnout brát ji ssebou? Znovu si musel přiznat, že mu dělá jisté potěšení otevírat naivní dcerušce zdobré rodiny oči aukazovat jí skutečný svět. Od té doby, co se znali, už toho viděla docela dost… Hnisající rány, zamoření štěnicemi, prostitutky. Apřesto tu stále byla. Ona vsobě ale měla od začátku rebelského ducha, koneckonců se seznámili, když se na kole svého bratra proháněla vkrajkových šatech po přístavu, čímž vyvolala vHamburku menší skandál. Objevil tu zprávu vbulvárním tisku apoprvé vživotě si koupil noviny, aby si ten článek oní mohl vklidu přečíst. Ne, rozhodně nebyla žádná něžná květinka, jak se od dámy očekávalo, ajemu se to kupodivu líbilo. Přesto doufal, že tam, kam měli namířeno, bude vtuhle denní dobu klid. Samozřejmě, že ji dokáže ochránit, nic se jí nestane, ale už jen to, na co tam člověk narazil…


  Teprve před pár týdny tam viděl vkoutě ležet dvě polonahé asijské dívky, určitě jim nebylo víc než jedenáct, dvanáct let, zcela vbezvědomí. Kdo ví, co tam snimi dělali. Chvíli bojoval smyšlenkou, jestli by je neměl odtamtud dostat pryč, ale riskoval by tím pozdvižení. Později toho litoval, následující noci špatně spal azdály se mu podivné sny. Nakonec se tam vrátil. Ale dívky už byly pryč ajemu se nepodařilo zjistit, co se snimi stalo. Kdyby Lily něco takového viděla…


  Uvědomil si, že něco vněm si přeje, aby se oněm dozvěděla pravdu, aby mohl hrát svyloženými kartami. Protože až to zjistí, stejně už sním nebude chtít mít nic společného. Amožná chtěl, aby se to stalo raději dřív než později, než se do ní zblázní ještě víc.


  Zboku na ni vrhl letmý pohled asnažil se nedívat na její bílá ňadra, která se pod živůtkem zvedala azase klesala, jak byla stále ještě zadýchaná. Už teď mu dělalo potíže se jich neustále nedotýkat. Styděl se, že ho zrovna teď napadají takové myšlenky, ale Lily na něj prostě působila jako magnet… Nejraději by ji přímo tady přitlačil knejbližší zdi. Zdálo se mu, že je její vůně stále intenzivnější. Její jemná bílá pleť, rudé kadeře, které se jí kroutily na zátylku… Měl potřebu se na ni neustále dívat. Ještě nikdy se žádnou ženou neflirtoval tak dlouho jen proto, aby sní mohl trávit čas. Cílem vždycky bylo dostat ji do postele avětšinou mu to ani netrvalo moc dlouho. Věděl, že dobře vypadá, když chtěl, uměl být šarmantní, aženy jako Greta se obvykle nenechaly dlouho prosit. Ale to, že si chtěl snějakou ženou jen povídat, že se mu líbilo, když byla vjeho blízkosti, když se díval na svět jejíma očima– aona zase těma jeho… To pro něj bylo nové aznervózňovalo ho to. Nemohl si dělat žádné naděje, byla zasnoubená, ahlavně to byla bohatá dcera rejdaře aon byl Jo Bolten ze Steinstraße. Navíc pracoval pro největšího konkurenta jejího otce.


  Najednou se prudce otočil. Po ulici klapala kopyta koní, na nichž seděli dva příslušníci policejního sboru azpod svých helem skovovým hrotem na vrcholu vysílali zachmuřené pohledy. Jo se zamračil. Vposlední době dělali vSt. Pauli razii několikrát, zatím ale nic nenašli, přinejmenším nic, co by ho dostalo do potíží. Když jeden zpolicistů zabloudil pohledem jejich směrem ana okamžik se zastavil uLily, Jo neváhal azačal jednat.


  Chytil ji za ruce ajemně, ale důrazně ji přitiskl ke zdi. Pak se postavil tak, že zezadu sice bylo vidět, že tam stojí žena, ale doufal, že není možné zahlédnout její elegantní živůtek aklobouček.


  „Co to děláš?“ zeptala se polekaně. Na krku ucítil její dech apřeběhl mu mráz po zádech.


  „Schovávám tě!“ odvětil.


  Kdyby policisté tady vSt. Pauli uviděli muže jako on selegantní mladou dámou, jistě by se zajímali, jestli je vpořádku azda je tu dobrovolně. Vidět dcerku zvyšší společnosti, jak chodí po městě sama, bez guvernantky, bylo tak výjimečné, že by to vzbudilo rozruch inaúplně jiných místech. Ale tady, sním, by si jí policisté okamžitě všimli. Když tam budou takhle stát tělo na tělo, mohli by si myslet, že je Lily luxusní prostitutka, anechají ji na pokoji. Askutečně, už za pár okamžiků se dusot kopyt vzdálil aJo si sotva znatelně oddechl. Chvilku ji ještě držel aužíval si příležitost, kterou mu toto malé intermezzo poskytlo, aby jí byl blíž.


  „Myslím, že jsou pryč!“ řekla Lily aon zjejího hlasu poznal, že se usmívá. Nic nenasvědčovalo tomu, že by měla vúmyslu spustit ruce zjeho zad.


  „Aha, vážně?“ zeptal se Jo. Neodolal ana chvilku nechal svá ústa putovat po jejím krku. Když ucukla, ustoupil okrok vzad aodkašlal si. „No dobře. Už schází jen to, aby tě policie odvezla domů!“ řekl aona srudě planoucími tvářemi přikývla. „Pojď, musíme jít dál!“


  Najednou si opět vzpomněl na Karla apřepadly ho výčitky svědomí aobavy. Co to tu vyvádí, koketuje sLily, zatímco jeho bratr prožívá muka. Odhodlaně ji chytil za ruku atáhl za sebou. Spěchali přes Spielbudenplatz směrem kReeperbahn, minuli panoptikum, před nímž nějaký mladík vykřikoval reklamní slogany alákal na trpaslíky, obry acísaře, které tam bylo možné obdivovat jako voskové figuríny, avzápětí prošli kolem Hagenbeckova prodejního zvěřince, vjehož výlohách byla vystavena exotická zvířata. Oněco později zahnuli do ulice Große Freiheit azamířili kolem nevěstinců arušných hospod směrem ke Schmuckstraße.


  Zdálo se, že Lily do sebe doslova nasává pestrý život vulicích, neustále se ho vyptávala na věci, které viděla. Vtéhle části hamburské zábavní čtvrti očividně ještě nikdy nebyla. Do St. Pauli se sice po setmění stále častěji vydávala do divadla ana koncerty ispolečenská smetánka, ale Jo si byl jistý, že její rodiče nebyli ztěch, kteří svou nezletilou dceru berou večer do Die Neue Welt.


  Krátce nato zabočili do tmavé, přeplněné uličky, kterou pára zprádelen halila do mlhavého světla. Jo se rozhlédl kolem sebe. „Jsme tu!“ řekl tiše. „Půjdu zadním vchodem. Ty počkáš tady!“


  Kývl na mladíka, který se opíral oprotější zeď. Znal ho letmo zpředchozích předávek avěděl, že se na něj může spolehnout. „Tady.“ Podal mu minci, kterou si muž skamennou tváří zastrčil do kapsy. „Zůstaň tu sní. Nechoďte na hlavní třídu. Nikdo se jí nedotkne. Nikdo sní nebude mluvit. Hned jsem zpátky!“


  „Co je to za nápady?“ protestovala Lily. „Jdu stebou dovnitř!“


  „To tedy nejdeš,“ ujistil ji Jo klidným hlasem. Podíval se za roh, očima přelétl ulici, pak se sehnul, zvedl šikmé dřevěné víko avkročil do sklepa.


  „Jo! Hej, Jo Boltene!“ Lily se chtěla pustit za ním, ale muž jí okamžitě zastoupil cestu azadržel ji.


  Jo slyšel, jak spolu zápasí, anedokázal se ubránit úsměvu. Teď tomu chudákovi začne peklo. Zrovna když chtěl nad hlavou spustit víko, zvedl oči auviděl tři muže. Právě vyšli zhospody na protější straně ulice adivoce mezi sebou gestikulovali.


  Roy!


  Zatraceně, co ten tady dělá? Jo horečnatě přemýšlel. Nemohl tam Lily nechat venku, když se kolem potloukal Roy. Ten chlap byl nevypočitatelný. Jo zase vyběhl po schodech nahoru, chytil Lily za zápěstí astáhl ji za sebou. „Ty peníze si nech akoukej zmizet. Kdyby něco, neviděl jsi mě!“ procedil skrz zuby kLilyinu hlídači.


  Jo spustil poklop nad jejich hlavami azastrčil železnou závoru. Stáli těsně usebe na tmavém schodišti azezdola knim doléhaly tlumené zvuky. Sestoupil do schodech, Lily ho váhavě následovala. Najednou už se nezdálo, že by tak prahla po tom, aby ho mohla doprovázet.


  Prošli malou, temnou chodbou. Jo byl rád, že jsou vchody do dveří vpravo avlevo zakryty špinavými dekami. Zápach byl samozřejmě všudypřítomný, stejně jako stoupající výpary, ale pochyboval, že Lily ví, odkud se bere. Když vstoupili do velké místnosti, už nemohl dál zapírat, kde se nacházejí.


  „Co to tady dělají?“ zašeptala Lily šokovaně. Přitiskla se kněmu, vzala ho za ruku adruhou rukou si před nosem držela navoněný kapesník. Svykulenýma očima se rozhlížela po prostoru, který osvětlovalo jen několik svíček aolejových lamp.


  Muži leželi na dřevěných pryčnách, mezi nimi bylo ipár žen, většina znich polonahá. Všichni vypadali, že tvrdě spí, ale oči měli napůl otevřené ajako uvytržení zírali do prázdna. Někteří ještě drželi vruce hnědou opiovou dýmku, většina znich už toho ale nebyla schopná. Drobná Číňanka mezi nimi procházela akontrolovala dýmky. Joa jako vždy zamrazilo ztoho zvláštního pocitu, že je vmístnosti plné lidí, kteří tam vlastně nejsou. Sám látku, se kterou obchodoval, vyzkoušel jen jednou. To opojení bylo nepopsatelné, ještě nikdy mu nebylo tak dobře, jako by se vznesl na obláčku do světaryzího štěstí apohody. Cítil se volně jako pták, všechny starosti zmizely. Takhle nějak to asi vypadalo vnebi– pokud tedy existovalo, očemž stále více pochyboval. Návrat byl těžký. Hnusný, téměř až krutý. Věděl ale, jak rychle na téhle droze vzniká závislost, koneckonců každý den na vlastní oči viděl, co to udělá stím, kdo nedokáže odolat. Už se toho nikdy nedotkl. Jeho rodina žila tady ateď aon si nemohl dovolit propadat se do jiného světa. Většina lidí ale takhle silnou vůli neměla. Zejména čínští dělníci, kteří byli na tuto drogu zvyklí zdomova ateď tu osamoceně živořili vcizím, do velké míry nepřátelském světě. Člověk je sice mohl litovat, ale pro něj to byla výhoda, jejich neustále se zvyšující počet vhanzovním městě nesmírně oživoval jeho obchody.


  Ustolu vrohu seděl malý muž, který nyní vstal asnehybnou tváří jim šel vstříc.


  „Changu!“ Jo na něj pokývl. Číňan beze slova otevřel dveře vzadní části místnosti aoni proklouzli dovnitř.


  Zdálo se, že ho překvapilo, že se tu Jo takhle neplánovaně objevil, ale jako vždy reagoval se stoickým klidem. Vmístnosti nebylo nic kromě velké truhly ažidle. Malá klapka ve zdi vedla do prádelny, kterou Chang využíval ktomu, aby svým obchodům propůjčil nevinnou tvář. Jo naznačil Lily, aby zůstala stát udveří. Pak sChangem prohodil pár slov aochvíli později měl to, pro co si přišel. Zaplatit za to nemohl, ale kšeft, který za to Číňanovi slíbil, byl dostatečnou kompenzací. Zatím nevěděl, jak to vysvětlí Oolkertovi, ale to promyslí později.


  Changovi pak musel ještě stručně vysvětlit, že Lily není na prodej. Chang provozoval nejen jedno znejvyhledávanějších opiových doupat vSt. Pauli, ale odva domy dál také prosperující nevěstinec, abyl by velmi rád, kdyby pro něj Lily získal. „Zrzavá dobrá!“ poznamenal soplzlým úsměvem. Jo by ho nejradši nakopl do obličeje.


  „Tvoje žena?“ zajímal se Chang aJo zdráhavě přikývl.


  Chang lítostivě pokrčil rameny. „Když už ne tvoje žena, přiveď kChang!“ vysvětloval.


  Jo sevřel ruce vpěst, jen stěží se dokázal ovládnout. Ale Chang byl Oolkertův nejdůležitější kontakt vtéhle čtvrti.


  Když vyšli zmístnosti, Chang za nimi zavřel dveře apečlivě je zamkl. Přitom jim nabídl pohled na nůž apistoli, které měl zastrčené za opaskem. Jo viděl, jak sebou Lily vyděšeně cukla.


  „Vypadneme odsud,“ zabručel achytil ji za paži. Když se vrátili do chodby, odkud se vcházelo do zakrytých pokojů, zpoza jedné zdek se najednou vyřítila jakási žena.


  „On se dusí! Pomoc, dusí se!“ křičela rozčileně. Měla na sobě jen špinavou noční košili apod ní se jí zřetelně rýsovala dmoucí ňadra. Měla malé zorničky avlasy se jí vmastných pramenech lepily khlavě. Aniž by jim věnovala pozornost, proběhla kolem nich kChangovi. „Přebral, umírá!“ křičela vpanice.


  Chang nehnul ani brvou, jen pokrčil rameny. Bylo jasné, že mu nepomůže. Něco takového nejspíš vídal denně. Ani Jo teď neměl čas se něčím takovým zaobírat. Rychle postrčil Lily kolem dveří, závěs za ženou byl ale mírně odhrnutý. Avtom ho spatřil.


  Jo zůstal stát jako zařezaný. Měl pocit, jako by se mu na chvíli zastavilo srdce. Trvalo mu dvě vteřiny, než zpracoval to, co viděl. Pak vtrhl do místnosti.


  Charlie ležel ve vlastních zvratcích. Měl pěnu upusy adávil se, zatímco se celé jeho tělo vzpínalo aotřásalo vkřečích.


  „Do hajzlu. Do hajzlu, do hajzlu, do hajzlu!“ Jo začal okamžitě jednat. Popadl svého přítele aotočil ho na bok. Pak mu strčil dva prsty do úst astlačil mu dolů jazyk, aby se jím neudusil.


  Věděl to. Charlie se poslední dobou choval strašně zvláštně. Měl ještě hlouběji do kapsy než obvykle, byl ještě choleričtější aještě bledší. Viditelně pohubl aJoovi se nejednou zdálo, že zněj cítí podivný, povědomý zápach. Ale nechtěl to vidět, nepídil se po tom.


  „Sakra, Charlesi, chlape, neumírej mi tady!“ zalapal po dechu.


  Lily nejdřív zůstala stát konsternovaně ve dveřích, ale vzápětí vedle něj klesla na kolena. „Co sním budeme dělat?“ vyjekla.


  „Předávkoval se,“ vysypal ze sebe Jo. „Jediné, co můžeme dělat, je držet ho adávat pozor, aby se neudusil zvratky. Jenže Charlie má roztržené plíce, má to vliv na jeho dýchání, pravděpodobně se skoro nemůže nadechnout,“ vysvětloval naléhavě, zatímco se snažil Charlieho tlačit dolů vahou svého těla.


  Náhle jeho přítel hlasitě zachroptěl, otevřel oči azjeho úst vyšel strašlivý zvuk. Vzepjal se, zoufale lapal po dechu, rukama šátral do prázdna, jako by se chtěl něčeho přidržet, pak padl zpátky na pryčnu aležel tam bez hnutí asotevřenýma očima.


  Jo na něj chvilku vyděšeně zíral.


  Charles přestal dýchat.


  „Do prdele! Charlesi!“ Jo začal svému nejlepšímu kamarádovi okamžitě dávat umělé dýchání. Naklonil se nad něj, zacpal mu nos avdechl mu vzduch do úst. Netušil, jestli to, co dělá, je správně, nebo ne, jen matně si vzpomínal, že kdysi vpřístavu pozoroval lékaře, jak takový úkon provádí. Srdce mu bilo tak, že mu málem vyskočilo zhrudi.


  Žena vnoční košili se vrátila do místnosti. „Bože můj, je mrtvý? Je mrtvý?“ vykřikla zděšeně.


  „Vypadni!“ zařval na ni Jo aona všoku vycouvala do chodby, kde narazila do zdi abezvládně klesla na podlahu. ILily, zaskočená jeho hněvem, se urychleně odpotácela ke stěně.


  Mezi jednotlivými vdechy, které posílal Charliemu do plic, mu zoufale bušil pěstí do hrudi. „No tak dělej, přece mi tu nemůžeš jen tak umřít!“ křičel. Strach jako by způsobil, že jednal automaticky. Dál adál vdechoval Charliemu vzduch do plic, bil do něj pěstí aprosil ho, aby se probral.


  Lily neřekla ani slovo, ale po kolenou se doplazila kpryčně avzala Charlieho za ruku. Čas jako by se zastavil azároveň zkapalněl. Jo nevěděl, jak dlouho už do Charlieho buší pěstí, ale brzy byl celý zpocený.


  „Myslím, že už je pozdě, Jo,“ zašeptala vjednu chvíli Lily. Ale on nepřestával, nechtěl věřit, že by to mohla být pravda. „Nech toho, Jo. Už není mezi námi!“ vykřikla nakonec. Vstala apokusila se ho chytit za ruku, ale on ji od sebe odstrčil tak hrubě, že upadla na zem.


  Mlčky pokračoval. Lily už se ho znovu nepokoušela zastavit, jen se zvedla, došla zpátky aznovu chytila Charlieho za ruku. Jo letmo zaregistroval, že jí tečou po tváři tiché slzy. Ion už stěží dokázal udržet nervy na uzdě. Teď tedy má přijít ioCharlieho, osvého nejlepšího kamaráda? To nemohl dopustit. Jenže to nebylo kničemu, Charlie se nehýbal, oči upíral do stropu, ústa potřísněná zvratky měl otevřená.


  „Do hajzlu!“ vykřikl Jo anaposledy vší silou udeřil Charlieho do bezvládné hrudi.


  Charlieho tělo se strašlivým zachroptěním vystřelilo do výšky.


  Jo iLily vyskočili na nohy. Charlie lapal po dechu, plival arozhlížel se kolem sebe, jako by viděl poprvé vživotě svět.


  „Co se stalo?“ zeptal se udýchaně. Potetovaný trup se mu leskl potem, byl bledý jako smrt, ale oči mu zářily rudě. Zmateně si otřel sliny zúst. „Ksakru, Jo. Cítím se, jako by mě přejel parní válec.“


  Jo nevěřícně zavrtěl hlavou. „Předávkoval ses. Přestal jsi dýchat!“ vyhrkl nakonec.


  „Ale prosím tě, nemluv nesmysly!“ Charlie se chtěl posadit, ale nezvládl to. Vysíleně padl zpátky na pryčnu. Jeho dech chrastil jako řetěz. Na okamžik vyčerpaně zavřel oči. „Jak jsem se sem dostal?“ zeptal se, když je zase otevřel.


  Jo si zoufale promnul obličej. Chvíli nevěděl, co má dělat. Potřeboval se vrátit ke Karlovi. Ale nemohl tu Charlieho jen tak nechat. „Jen klidně lež, Charlesi, jo?“ řekl tiše avyšel na chodbu.


  Žena vnoční košili pořád ještě klečela uzdi aupírala na něj vykulené oči.


  Jo ji vytáhl na nohy. „Zůstaneš uněj. Dej mu vodu adohlédni na to, aby už nekouřil, ahlavně aby zůstal ležet na boku!“ nařídil jí hrubě. Vtiskl jí do ruky minci. „Za pár hodin mu koupíš něco kjídlu.“ Když na něj pořád jen civěla, popadl ji za bradu atrhl jí hlavou nahoru, takže se mu musela dívat do očí. „Rozuměla jsi mi, ty couro? Jestli zemře, budeš další na řadě!“


  Žena ustrašeně přikývla avzala si peníze. Nechutně páchla aruku měla celou ušmudlanou. Co tu jen Charlie dělal stakovou špinavou děvkou? Nemohl uvěřit, že jeho nejlepší přítel takhle morálně uklouzl aon si toho nevšiml.


  „Vrátím se později. Anajdu vás tu oba dva naživu, jinak se postarám oto, aby se tě už nikdy žádný chlap nechtěl dotknout, ani tady vtéhle špinavé díře!“ sykl trochu tišeji, aby to Lily neslyšela. Musel na ni být tak tvrdý, protože měla stále ještě skelný, nepřítomný pohled. Když jí nenažene strach, nejspíš zapomene, proč tu je. „Rozumíme si?“ zeptal se znovu azmáčkl jí bradu tak, že tiše zaúpěla bolestí.


  „Rozumíme!“ vymáčkla ze sebe aon přikývl.


  „Fajn. Tak na to hlavně nezapomeň!“


  Pak se posadil kCharliemu apoplácal ho po tváři. „Hej, podívej se na mě. Brzy se vrátím. Ale teď musím jít za bratrem. Je zraněný.“ Charlie přikývl, ale Jo měl pocit, že ho neslyší.


  Zvedl dýmku, která ležela na podlaze, adonesl ji Changovi. „Nebudeš už mu nic dávat. Už nikdy!“ řekl. „Jestli mu ještě něco prodáš, končím snašimi obchody. Je to jasné?“


  Chang se na něj chvilku nevzrušeně díval. Pak pomalu přikývl. Jo hodil dýmku na stůl achytil Lily za paži.


  „Půjdeme ven předem! Odemkni nám!“ vyštěkl neurvale.


  



  Proklouzli ven přes prádelnu, kde vyzáblí Číňani snepřítomným výrazem ve tváři šoupali ze strany na stranu prostěradla ve vařícíchkotlích.


  Lily se opřela ozeď aztěžka oddechovala. „Já už ničemu nerozumím!“ upřela na něj doširoka otevřené oči. Byla bledá, vlasy se jí kroutily ve vlhkých loknách kolem obličeje.


  Jo přikývl. Bude jí to muset vysvětlit. „Pojď, nejdřív odsud zmizíme!“ prohlásil arozhlédl se. Roye nikde neviděl, ale to neznamenalo, že se tu se svými kumpány ještě někde nepoflakuje. Jo se dal do kroku aLily ho po několika vteřinách následovala.


  „Co to bylo za látku?“ zeptala se.


  „Opium,“ odpověděl Jo stručně. Aby se vyhnul jejímu pátravému pohledu, spustil vodopád slov. „Když to koupíš na ulici, nikdy nevíš, co ti do toho přimíchají. Nemůžu dát svému bratrovi jen tak něco. Tady vím, co dostanu.“ Protože to mají ode mě, dodal vduchu, ale nahlas to říct nemohl. „Číňani nemluví, což znich dělá ty nejlepší partnery pro pochybné podnikatele. Nejenže jsou od přírody mlčenliví, ale většina znich vůbec neovládá náš jazyk. Ioni sami mluví tolika různými dialekty, že se mnohdy nedorozumí ani mezi sebou, aněmecky mluví jen málokdo. Ikdyby chtěli, většina znich by ani neuměla říct, že jsem tu byl. To je velká výhoda. Aoni… no, řekněme, že se jim líbí přenést svou mysl někam daleko odsud,“ vykládal.


  Už ale neřekl, že jeho šéf nakupuje stovky, ne-li tisíce Číňanů za rok jako levnou pracovní sílu pro těžbu guána. Tuhle práci nechtěl nikdo dělat, Irové aIndové se nechali najmout vždycky jen na krátkou dobu, ajakmile tam jednou byli, už se nikdy nevrátili. Ale čínští kuliové byli snadná kořist. Většinou neměli na výběr, ve své zemi nenašli práci apodnikatelé jako Oolkert je jako otroky přiváželi na lodích do Jižní Ameriky. Dlouhou anebezpečnou cestu trávili mučivě natěsnaní vpodpalubí vkatastrofálních hygienických podmínkách. Často slýchával zvěsti otom, že mnozí znich nejsou na lodích dobrovolně, ale jistě to nevěděl nikdo. Kromě toho se mluvilo iosebevraždách. Zoufalství hnalo při každém přejezdu přes palubu desítky mužů. Ti, kteří dorazili na ostrovy Chincha, byli nuceni těžit guáno, které štiplavě páchlo čpavkem. Vdůsledku této práce trpěli krvácením znosu aočních důlků, kašlem anemocemi dýchacích cest. Muži se museli střídat, protože nikdo nevydržel těžit dlouho, aniž by při tom omdlel. Navíc na těchto neobydlených ostrovech nebyly žádné přístavy ani mola aoni museli za cenu velkých ztrát stavět nad několikametrovými strmými skalnatými útesy stále nové, vratké dřevěné lávky, aby mohli hnojivo sypat do člunů. Proto Joa nepřekvapilo, že Číňani, snimiž se tu potkával, chtěli utíkat před realitou, jak nejčastěji mohli.


  „Ajak to všechno víš?“ zeptala se Lily avrhla na něj pronikavý pohled.


  „Díky své práci snimi občas přicházím do styku…,“ odpověděl vyhýbavě. „Prodej opia není trestný. Je ale třeba mít licenci,“ dodal.


  „AChang ji má?“


  Jo si odfrkl. „Samozřejmě, že ne! Nebo ti to snad připadalo jako legální podnik?“ zeptal se.


  „Promiň, ale nevím, jak vypadá opiové doupě normálně!“ opáčila kousavě aon se musel proti své vůli usmát.


  „No, moc se to neliší. Jen to tam tak nesmrdí, není to tak zavšivené aděvky tam nejsou tak nechutné!“ řekl bez obalu.


  Trhla hlavou. „Takhle bys neměl mluvit. Myslíš, že tam jsou ty ubohé ženy dobrovolně?“ zasyčela.


  Udiveně se na ni podíval. „Nevšiml jsem si, že by byly přivázané,“ pokrčil rameny.


  „Ne každé pouto lze vidět,“ řekla Lily přemoudřele aon vyprskl smíchy.


  „Něco ti řeknu. Nikdo tady si svůj osud nevybral. Ale přesto pořád máme svobodnou vůli, ne?“


  „To vidím jinak,“ oponovala pevným hlasem. „Jsou situace, vnichž se člověk nemůže svobodně rozhodnout. Copak je svobodné rozhodnutí, když ti doma pláče malé dítě, protože má hlad? Já myslím, že není! Ty jsi ještě nikdy nedělal něco, co jsi nechtěl dělat, protože jsi musel?“


  Jo se zasmál. „Každý den,“ řekl tiše aona kněmu překvapeně vzhlédla. „Přesto mám své hranice…,“ dodal. Které už jsi taky nejednou překročil, Jo Boltene, pomyslel si. Určitě měla trochu pravdu, ale itak se jí to lehko mluvilo. To, že se naučila pár socialistických hesel, ještě zdaleka neznamenalo, že mu může říkat něco otom, co je správné, aco ne.


  „Jak to myslíš?“ zajímalo Lily, ale on zavrtěl hlavou. „Já se stebou přece nehádám. Samozřejmě existuje mnoho žen, které nemají jinou možnost. Ale ujišťuju tě, že zdaleka ne všechny. Vyrostl jsem vedle bordelu.“ Když se chtěla rozohnit, zvedl ruce. „Odpovím ti na všechny otázky, ano? Ale ne dnes. Doprovodím tě domů apak musím zpátky. Karl už je určitě dávno vzhůru ajá vím, jak účinkuje laudanum. Pomáhá to, ale není to silné. Emma mu vypálila půlku ruky, bude mít pekelné bolesti!“


  Lily přikývla. „Ale co bude sCharliem?“ zeptala se.


  „Vrátím se za ním později, stejně se teď potřebuje nejdřív zotavit, tak rychle ho zté pryčny nic nedostane, věř mi.“


  „Neměla bych uněj zůstat já?“ špitla Lily plaše aon na ni užasle pohlédl.


  „Vžádném případě!“ Už jen samotná myšlenka, že ji vtom sklepě nechá samotnou, byla absurdní. Ale toho, že se nabídla, přestože Charlieho neměla ráda, si moc vážil. „Ne, půjdeme zpátky.“


  „Tak mě doprovoď na náměstí, můžu si tam vzít drožku.“ Chtěl protestovat, ale tentokrát mu skočila do řeči. „Udělejme to tak, Jo. Když se mnou půjdeš do Bellevue, ztratíš příliš mnoho času.“


  Neochotně přikývl. Vtom se na ni podíval. „Poslyš, jak to vypadáš?“ zeptal se udiveně.


  Lily zachytila jeho pohled. „Proboha, moje šaty,“ zaúpěla. Ke Karlově krvi se teď přidala išpína ze sklepa abílé stopy Charlieho zvratků. „Jak to vysvětlím rodičům?“ zoufala si.


  Jo bezradně zavrtěl hlavou. „To netuším. Možná bys mohla říct, že se stala nehoda aty jsi pomáhala?“


  „To není dobrý nápad, pak si stejně budou myslet, že je to pro mě ve městě příliš nebezpečné.“


  „Taky že je,“ odvětil Jo. „To už jsem ti říkal kolikrát.“


  Nereagovala na to. „Až to bude Seda dávat do prádla, určitě si toho všimne!“


  „No, tak ji budeš muset přesvědčit, aby si to nechala pro sebe,“ řekl Jo rozhodně. „Přece to nemůže být tak těžké, jedna malá mince zruky do ruky…“


  „Riskovala by místo!“ protestovala Lily. „Kromě toho by si nikdy nevzala úplatek.“


  Jo chápavě přikývl, ikdyž si pomyslel, že on by takové zábrany neměl– aže vcelém Hamburku určitě není služebná, kterou by nebylo možné podplatit tou správnou částkou. „Vtom případě budeme doufat, že si toho třeba nevšimnou,“ řekl.


  Nic na to neřekla, ale zjejího výrazu tváře poznal, že na to moc nesází.
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  Vnásledujících týdnech neměla Lily oJoovi skoro žádné zprávy. Emma jí ráno na semináři vyprávěla, že se Karlovi daří dobře, že je sice velmi slabý, ale nejeví žádné známky nemoci. Lily by ho tak ráda navštívila, ale nedůvěra ze strany rodičů byla od jejího návratu domů vušpiněných šatech velká. Samozřejmě si vymyslela nějaké vysvětlení, ale došlo dokonce na rozhovory ohledně nové vychovatelky. Nechtěla riskovat nic, čím by tento nápad podpořila. Předávala tedy vzkazy pro Joa Emmě. Ta se každý den po práci stavovala ujeho rodiny, aby Karlovi ošetřila ránu. Jo se na nějaký čas opět nastěhoval ke své matce aEmma vyprávěla, že spí na podlaze vedle Karlovy postele, aby ho hlídal. „Řekni mu, že bych moc ráda přišla, ale rodiče mi to nedovolí!“ postěžovala si Lily jednoho rána přítelkyni. „Klidně bych se vyplížila zdomu vnoci, ale tím bych Karlovi taky moc nepomohla.“


  Emma se usmála. „To by se asi pěkně vyděsil, kdybys unich najednou vnoci zaklepala na dveře! Nedělej si starosti, Lily, Jo tvoji situaci chápe.“


  To byla jistě pravda, ale Lily se přesto cítila strašně zbytečná. Nesmírně Emmě záviděla, že může jít, kam se jí zachce, anemusí se nikomu zodpovídat. „Proč se nemůžu sama rozhodnout, co budu kdy dělat?“ rozohnila se. „Už nejsem malé dítě!“


  „Obávám se, že dokud budeš bydlet unich, budeš muset dodržovat jejich pravidla,“ podotkla Emma apovzdechla si.


  „Ano. Apotom pravidla mého manžela…,“ dodala Lily. Představa, že bude celý život závislá na Henryho dobré vůli, ji náhle naplnila pocitem bezmoci, který ji až dusil.


  Emma si všimla jejího pohledu apokusila se ji uklidnit. „Musíš to chápat. Dáma jako ty, ztak vážené rodiny, se zkrátka nemůže jen tak potulovat po chudinské čtvrti. Měla jsi ty krásné šaty úplně zničené, vypadala jsi, jako bys zabila slepici.“


  „Ty přece taky!“


  „To je něco jiného, Lily!“


  „Proč?“


  „Protože moje rodina sice má peníze, ale už dávno se neúčastní společenského života. Jsme vzásadě neviditelní, nikoho nezajímá nějaká vdova ajejí nezvedená dcera. Kromě toho jsem lékařka. Astarší než ty!“


  „Jasně,“ prskla Lily naštvaně. Už to nemohla poslouchat.


  



  Svého spojence nečekaně našla ve staré Gerdě Lindmannové. Když přišla Gerda jednou odpoledne na návštěvu aLily jí učaje vyprávěla, že je Emma lékařka atěší se mnoha svobodám, které jsou jí samotné odepřeny, Gerda odvětila: „Dej jim čas. Lidé vždycky všechno nové zpočátku odmítají. Za nějaký čas si zvyknou, že ženy dnes uvažují jinak, avy toho pak využijete audeříte ze zálohy,“ řekla.


  Lily se na ni překvapeně podívala.


  Kittina tvář potemněla. „Očem to zase mluvíš?“


  Lily moc dobře věděla, že kdyby tato slova vypustila zúst ona, její babička by dostala záchvat vzteku. Takhle nad výrokem své letité přítelkyně jen znechuceně mávla rukou, jako by odháněla mouchu odjídla.


  „Samozřejmě existují ibeznadějné případy.“ Gerda se zasmála avzala si koláček. Od Kittie se ani vnejmenším nenechala zastrašit aLily ji za to obdivovala. „Připadá mi nanejvýš zajímavé, co se děje vAnglii. Tam jsou vtěchto otázkách dál než tady, Kittie, uvidíš, že se ta vlna brzy přelije iknám.“


  „To by nám ještě scházelo,“ zabručela Lilyina babička.


  „Není to tak, že by požadovaly nějaké šílené věci. Chtějí mít volební právo avětší možnost rozhodovat osvém životě. Myslím, že by to mohla být docela zábava.“


  Lily si říkala, proč Gerda mluví o„nich“, ane o„nás“, ale než se stačila zeptat, vložila se do toho její babička. „Nejsou to nic jiného než komunisti, víc ktomu nemám co říct!“ prohlásila striktně.


  „Ale no tak, Kittie. To, že naši muži rozhodují okaždém aspektu našeho života, jako bychom byly jen malé, hloupé ovce bez vlastní vůle, je přece vážně absurdní,“ prohodila Gerda pobaveně. „Ještěže jsem Wilfriedovi dala hned na začátku jasně najevo, že si tyhle nápady může strčit za klobouk.“


  „Ty jsi byla vždycky zvláštní, Gerdo,“ konstatovala Lilyina babička.


  „Atys byla vždycky ovce!“ opáčila Gerda láskyplně aLily si všimla, že se její babička musela proti své vůli usmát.


  Možná proto se Lily odvážila říct: „Mně tedy taky nepřijde správné, že zákon dává do rukou manžela tolik moci!“


  Úsměv zbabiččiny tváře okamžitě zmizel. Udeřila rukou do stolu jako bičem. „Lily Karstenová. Takové nesmysly si vyprošuji. Co je to za způsoby?“


  „Jen si myslím…“


  „Nemyslíš si nic, ty si nemáš co myslet. To vás na semináři neučí, co se sluší pro dámu?“


  „No tak se nerozčiluj. Vždyť jen nahlas říká to, co si spousta znás myslí!“ zastala se jí Gerda.


  Kittie vytřeštila oči. „Co to povídáš?“ zvolala. „Nic takového si nikdo nemyslí! Kam bychom přišli? Nechcete snad taky chodit do práce? Anosit kalhoty?“


  Lily se zhluboka nadechla. „Ale no tak, babičko!“ uklidňovala ji. Nemělo to smysl. Kittie to nikdy nepochopí. Nakonec ještě kvůli ní dostane infarkt.


  Gerda se beze slova napila čaje. Ale Lily si všimla, že na ni přes okraj šálku spiklenecky mrkla.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  „Vidíš tu obrovskou budovu, tam na Dalmannkai?“ zeptal se Jo. Lily sledovala jeho natažený ukazováček apodívala se naproti přes vodu. „To je nábřežní sklad A, říká se mu taky císařský, protože je největší vcelém městě. Devatenáct tisíc metrů čtverečních plochy! Jediný sklad vcelém Hamburku, který leží přímo uhluboké mořské vody. Třicet metrů vysoký, umíš si to představit? Bude se tam skladovat hlavně káva akakao. Mají nejmodernější jeřáby, některé hydraulické, jiné parní. Můžou stím přepravovat až jeden apůl tuny, přímo zlodí až do jednotlivých podlaží skladu.“


  Jo mluvil, aniž by se na ni podíval. Lily si pomyslela, že ho ještě nikdy neslyšela říct tolik vět za sebou. Napadlo ji, jestli není vrozpacích.


  Povzbuzena Gerdou Lindmannovou apoháněna svou touhou Lily nechala veškerou opatrnost plavat aběhem posledního týdne se sJoem několikrát sešla. Kdykoli to bylo možné, vyplížila se zdomu. Byl téměř zázrak, že její rodina ještě nepojala podezření. Ale těžila ztoho, že před tou aférou skolem byla vždycky poslušná dívka. Nikdo ji doopravdy nepodezíral, že by dělala něco zakázaného.


  Protože se nemohla jen tak procházet centrem města scizím mužem, vydali se dnes směrem kpřístavu. Jo ssebou měl velký vak, který si hodil přes rameno jako kamufláž. Vypadalo to tedy, že si ho Lily najala jako poslíčka, který jí nese domů nákupy. Byla to ubohá maškaráda, ale lepší než nic. Oba věděli, že je nebezpečné se vídat. Ale Lily si nemohla pomoct. Od té záležitosti sKarlem atoho strašného zážitku sCharliem se kJoovi cítila ještě víc připoutaná než dřív. Úplně jí popletl hlavu, nemohla na něj přestat myslet. Idnes se jí srdce celý den třepetalo vhrudi jako ptáček vkleci.


  Povídali si dlouhé hodiny. Jo jí vyprávěl oKarlovi, který už se cítil lépe, ale pořád ještě musel ležet vposteli, aLily mluvila osemináři aknihách, které četla. Zahanbeně si uvědomila, že mu jinak nemá co říct… Nic nezažívala. Kromě chvil, kdy byla sJoem. Aneměla moc co vyprávět, ani když se Jo zeptal na rodinu alodní společnost. Světem její matky pohrdal, oMichelovi nic nevěděl atomu, co se týkalo rejdařství, zase nerozuměla ona.


  Přesto nacházeli témata, která je spojovala. Lily súdivem zjistila, že se povídání sJoem nemůže nabažit. Jakkoli se často zdál málomluvný amrzutý, vjejí přítomnosti úplně roztál. Měla pocit, že začíná poznávat jednu zJoových tváří, která většině lidí zůstávala skryta. Chtěla mu být nablízku, chtěla slyšet jeho názor, chtěla sním diskutovat. Avěděla, že on to cítí stejně.


  Pozorovala obrovský cihlový sklad, okterém Jo před chvilkou mluvil. Svysokou věží, která byla ze dvou stran obklopena tmavou, zpěněnou vodou přístavu, vypadal jako katedrála. „Co je to tam na špičce za kouli?“ zeptala se.


  Jo se se svraštělým obočím podíval směrem, kterým ukazovala. „To je časová koule!“


  „Časová koule?“ Tázavě na něj pohlédla aon se rozesmál. „Jsi dcerou rejdaře anevíš, co je časová koule?“


  Lily náhle pocítila, jak vní narůstá tichý, trpký hněv. „Já nevím vůbec nic!“ řekla ostře. „Nikdo mi totiž nic nevysvětlí. Nejsem důležitá, nemám nic vědět! Jsem žena, pokud sis ještě nevšiml.“ Zavrtěla hlavou adívala se na temnou vodu.


  Odkašlal si. „To jsem si tedy všiml,“ poznamenal tak suše, že se proti své vůli musela usmát. Jejich pohledy se na okamžik setkaly. Ijemu cukaly koutky.


  „Chci tím říct, že těmhle věcem vůbec nerozumím,“ vysvětlovala už trochu klidněji.


  „Ta koule je jednou za den vurčitý čas na vteřinu přesně shozena dolů. Díky tomu mohou námořníci zkontrolovat chronometry azjistit přesný čas,“ vysvětloval Jo. „Chronometry jsou mechanické hodiny,“ rychle dodal, protože Lily už zase vraštila čelo. „Čím přesnější je čas na lodi, tím přesněji lze určit zeměpisnou délku atím ipolohu.“


  Lily si téměř neslyšně povzdechla. „Občas si vážně připadám jako hloupá husa. Možná mají přece jen všichni pravdu, otec, Franz, babička, pan Kleinlein. Možná ženy nejsou tak chytré jako muži.“


  Jo se tiše zasmál ajednou nohou se opřel oulomený sloup. „Lily, pracuju vpřístavu dvanáct let, je tedy přirozené, že tyhle věci znám aty ne. Zato víš zase jiné věci!“


  „Jo? Ajaké?“


  Na chvíli zaváhal. „No, víš, jak se chovat, když přijde na návštěvu císař. Jak se tančí čtverylka, jak…“


  Uštědřila mu malý šťouchanec do boku, takže se zapotácel amusel se chytit.


  Smál se. „Jenom tě škádlím! Jsi chytrá, Lily. Mnohem chytřejší než já! Umíš anglicky afrancouzsky alatinsky! Umíš psát ačteš knihy, celé tlusté knihy. Pro mě je dost těžké…“


  



  Jo se odmlčel. Odjakživa mu vadilo, že mu čtení dělá takové potíže. Byli lidé, kteří viděli slovo ahned věděli, co znamená. On si ho pro sebe musel nejdřív vduchu vyhláskovat, když ho tak dobře neznal. Samozřejmě ne všechna slova. Pivo poznal okamžitě, restauraci, loď, chléb, lékárnu. Prostě běžná každodenní slova. On uměl číst! Ale přelouskat celý článek vnovinách mu pokaždé dalo zabrat, protože se vněm obvykle používalo mnoho výrazů, které neznal. Jednoduše vtom neměl cvik. Přečíst jeden celý článek mu pak trvalo tak dlouho, že to většinou vpolovině vzdal, pokud nebyl opravdu zajímavý. Nejnovější zprávy se beztak dozvěděl večer vpřístavní hospodě.


  „Co je těžké?“ zeptala se Lily zvědavě.


  „Ale nic! To není důležité,“ mávl rychle rukou.


  „Co není důležité?“


  „Vůbec nic!“ Proč musela být vždycky tak neodbytná!


  Chvíli ho zkoumavě pozorovala, ale už se vtom dál nevrtala. „Emma je tak chytrá!“ vzdychla. „Přála bych si, abych taky mohla studovat.“


  „Samozřejmě, že můžeš!“ řekl. „Ona není chytřejší než ty, všechny ty věci se naučila. To bys zvládla taky.“


  „Jenže já nesmím.“


  Přikývl. „Ano, ale nemyslíš, že je to tak lepší? Muži dělají špinavou práci aženy rodí děti astarají se odomácnost, to je přece docela dobré rozdělení úkolů, ne? Apříroda to tak koneckonců zamýšlela. Proč chceš tak moc pracovat? Nic tak pěkného na tom není, to tě můžu ujistit!“ Usmál se, ale podle toho, jak nakrčila čelo, poznal, že řekl něco špatně. „Neříkám, že by to mělo být zakázané, ale…“ dodal rychle, ale ona ho přerušila.


  „Jenže je!“ zvolala. „Nesmím dělat nic, Jo, copak to nechápeš? Vůbec nic!“


  „Ale vždyť máš všechno! Všechno, co jen člověk může mít!“ Zavrtěl hlavou. Vážně nechápal, co chce. „Pocházíš zjedné znejbohatších rodin ve městě. Bydlíš vBellevue, proboha, co víc si můžeš přát?“


  Zastavila se aohromeně se na něj podívala. „To přece nemyslíš vážně!“


  Teď ion trochu zvýšil hlas. „Ale ano, myslím to naprosto vážně. Lily, vždyť jsi viděla, kde bydlí jiné ženy, jak žijí, jak vypadají. Copak si neuvědomuješ, jak dobře se ti vede?“ zeptal se ostře. Jak může být tak nevděčná astěžovat si mu, jak se má špatně, když na vlastní oči viděla, jak žijí ti nejchudší zchudých? „Co přesně jim závidíš? Říkám ti, že skoro každá žena vtomhle městě by si usekla ruku, aby byla na tvém místě. Jistě, vjiných zemích mohou některé ženy studovat na univerzitě. Ale podívej se na Emmu, kčemu jí to je, co ve dne vnoci dělá. Pracuje ve špíně, má neustále tmavé kruhy pod očima, nemá vůbec čas na sebe, dře do úmoru, každý den riskuje, že se nakazí nebo že ji zatknou. Ato všechno navíc úplně zadarmo. Tohle vážně chceš?“


  Zatímco mluvil, dostával se víc avíc do ráže. Mlčky stáli proti sobě. Za Lily se stichým žbluňkáním lámaly vlny onábřežní zeď atemná voda způsobila, že její oči zářily ještě jasněji než obvykle. Chvilku se na něj dívala, aniž by odpověděla, aon měl pocit, že se do něj vpaluje pohledem.


  „Ano, ale ona má důvod, proč vstát ráno zpostele,“ hlesla tiše. Zdálo se, že její hněv vyprchal. „Její život má smysl, chápeš? To je všechno, co chci říct. Já přece vím, jak dobře se mám. Ale…“


  Lily se odmlčela.


  



  Jak mu mohla vyčítat, že to nechápe, když si přece ona sama ještě před pár týdny nepřála nic jiného než si vzít Henryho amít sním děti. Její nespokojenost byla novinkou. Ten pocit, že je úplně zbytečná, že je krásná kulisa vživotě mužů, prázdná skořápka, bez vědomostí asebemenšího vlivu, bez hlasu, bez možnosti vůbec zjistit, kdo skutečně je aco od života chce.


  Zbytečná.


  To bylo to správné slovo.


  Někdy si skoro přála, aby Marthu aostatní nikdy nepotkala, aby nikdy neslyšela jejich výklady onerovnosti mezi pohlavími. Aby nikdy nepochopila, jak moc je vpasti.


  Všechno už bylo předurčené.


  Prostě všechno.


  Nebylo nic, co by ji ještě mohlo zajímat, nic, co se ještě mohla naučit nebo na co se mohla těšit. Nic, kromě narození dětí. Auž si ani nebyla jistá, jestli to pořád ještě chce.


  „Nerozumíš tomu!“ řekla vyčítavě aotočila se kněmu zády. Byla frustrovaná apodrážděná. Rychlými kroky se vydala podél nábřežní zdi.


  „Ne, nerozumím tomu!“ křikl Jo, který už také pomalu ztrácel trpělivost, avyrazil za ní.


  „To ani nemusíš!“ řekla přes rameno.


  „Možná bys mi to mohla vysvětlit?“ Dohonil ji achytil ji za paži.


  „Oto jsem se přece snažila!“ Naštvaně se mu vytrhla, pak zavrtěla hlavou. „Stejně je to jedno. Zákony jsou takové, jaké jsou, svět je takový, jaký je. Nemůžu nic změnit. Takže se kvůli tomu ani nemusíme hádat. Pojďme se bavit oněčem jiném.“


  Chvíli šli mlčky vedle sebe. „Když chceš něco dělat, tak proč nepíšeš?“ zeptal se.


  Překvapeně se zastavila. „Jak to myslíš?“


  „Říkáš, že svět nejde změnit. Ale to není pravda. Všechno se neustále mění. Podívej se na sebe. Ještě před pár týdny jsi byla jiný člověk. Proč něco nenapíšeš anepokusíš se to publikovat? Jestli chceš něco dělat, musíš vymyslet něco, co dělat můžeš. Apsaní zakázané není, pokud vím.“


  „Ale očem mám psát?“ zeptala se užasle.


  Zaváhal apak udělal rozmáchlé gesto rukou. „Otom, co vidíš!“ navrhl. „OHamburku. Oženách. Otom, co jsi mi před chvilkou chtěla vysvětlit!“ Usmál se. „Třeba to pochopím líp, když to napíšeš.“


  Jak jen to dělal, že se na něj nikdy nedokázala dlouho zlobit, ikdyž ji vytočil doběla. Súsměvem zavrtěla hlavou. „Obávám se, že je to beznadějné,“ škádlila ho.


  Nic na to neřekl, jen se na ni díval. „Rád bych tě teď políbil,“ řekl najednou tiše.


  Čas se na okamžik zastavil. Lily se zachvěla pocelém těle. „Já tebe taky,“ odpověděla aměla pocit, že jí selže hlas. Usmál se. Milovala, když se usmíval. Bylo to nakažlivé adělalo ji to šťastnou. Přála si, aby se pořád usmíval.


  Je to ten nejhezčí muž, jakého znám, pomyslela si překvapeně.


  Vždycky jí připadal atraktivní, přitažlivý tím svým drsným způsobem. Ale tím nejhezčím mužem pro ni byl doposud Henry, jeho vysoká postava, vlající blonďaté vlasy, dobře střižené obleky. Teď se jí líbily Joovy tmavé oči sdrobnými vráskami, které se stahovaly, když se smál, líbily se jí jeho pihy, jeho hranatý obličej. Líbila se jí jeho mírně rozepnutá košile sčernými skvrnami od sazí, odřené šle, robustní dělnické boty, opálené paže.


  Všiml si, jak si ho prohlíží, azkrabatil čelo. „Co je?“ zeptal se.


  „Nic!“ odvětila súsměvem. „Vůbec nic, Jo Boltene.“


  Zmateně zavrtěl hlavou. „Jsi zvláštní žena, Lily Karstenová!“ zavolal na ni, když pokračovala vchůzi.


  „Vážně? Tak to se ksobě hodíme!“ zavolala přes rameno aslyšela, jak se zasmál.


  



  Ten večer Lily nemohla usnout. Naslouchala zvukům zdomu, komorným, které ještě dokončovaly poslední práce, přikládaly na noc do ohně, zhasínaly vpokojích lampy azatahovaly závěsy. Její babička, která se jí neklidně převalovala nad hlavou ze strany na stranu, až postel istará podlaha vrzaly, zřejmě taky nemohla zabrat.


  Lily ležela sočima dokořán, ruce měla složené za hlavou azírala do prázdna. Proč nepíšeš? zněl jí vhlavě Joův hlas. Povzdechla si aotočila se na břicho.


  Najednou před sebou uviděla Emmu, jak ji vMarthině bytě chytá za ruku. Lily by chtěla být spisovatelkou! řekla abylo to skoro, jako by byla tady, vLilyině ložnici. Ale bohužel je zasnoubená!


  „Bohužel je zasnoubená!“ zašeptala Lily do tmy aucítila sžíravý tlak vžaludku. „Bohužel je zasnoubená!“


  Vstala azapálila svíčku na nočním stolku. Potichu vklouzla do pantoflů ašla kpsacímu stolu. Ze zásuvky úplně vzadu vytáhla spisy, které jí daly ženy zkroužku, aknihy od Emmy, do nichž doposud nenahlédla.


  Byla to pořádný stoh. „Právo žen na živnost,“ mumlala tiše apřejela prstem po první knize. Od Louise Otto-Petersové. Lily súdivem zjistila, že ten text je starý už dvacet let.


  Další spis, také od Otto-Petersové, se jmenoval Život žen vNěmecké říši. Lily otevřela knihu alistovala vní. Oči se jí zastavily na části omanželském životě buržoazní ženy. Jako zhypnotizovaná začala číst:


  Když vstane, najde stejně jako manžel přichystanou snídani avychutná si ji spolu sním– pokud pak odchází do práce, vyprovodí ho před dům nebo pouze do jeho pokoje. Paní domu se může občas podívat azkontrolovat, jak služebná uklízí pokoje akuchyň, probere sní oběd azadá jí nějakou další práci. Pak se věnuje toaletě, zejména vytvoření účesu zcizích lidských vlasů arůzných surogátů, které jsou pro manžela předmětem odporu arozčilení– přesto předstírá, že to dělá zlásky kněmu…


  Lily se zarazila. Obohacovat účes příčesky bylo stále velmi módní. Ještě nikdy neslyšela, že by otéto praxi někdo mluvil pohrdavě nebo ji zpochybňoval.


  Pak jde ven, aby vyřídila pár zbytečných pochůzek, třeba aby někoho navštívila. Krátce před obědem přichází domů, nahlédne do kuchyně aočekává svého muže uprostřeného stolu vjídelně. Následuje hodinka poledního klidu smagazínem vruce, poté zapne kávovar na vídeňskou kávu, který jí donesla služebná, amanžel ji musí ujistit, že káva připravená její rukou chutná nejlépe. Muž se následně vrací ke své práci apár se pak nevidí třeba až do noci, neboť manžel jde ze své pracovny, kanceláře atd. rovnou do klubu, na schůzi nebo neformálně řečeno do svého oblíbeného lokálu. Aona! Trochu šije avyšívá, chodí na procházky, bloumá po městě, přičemž sobě iostatním nalhává, že něco „shání“…


  Lily knihu odložila. Právě si přečetla navlas přesný popis života její matky. Avěděla, že je to ipohled do její budoucnosti.


  Najednou měla vústech kyselou pachuť. Pocítila téměř něco jako stud. Život, který tam byl popsán, byl tak jednotvárný, tak dokonale předurčený, tak neuvěřitelně zbytečný. Apřece to byl do posledního detailu každodenní život všech žen zokruhu jejích známých. Jejich život se skládal ze zbytečných činností, neustálého převlékání pro všechny možné denní doby ake stolu, vzdělávání ve věcech, které nikdy neměly uplatnit, ruční práce, které nikdo nepotřeboval. Její matka se samozřejmě starala ještě ioMichela, tam většinu její práce zastala paní Söderlundová. Kromě toho se angažovala vcharitativní oblasti, ale její přínos izde většinou spočíval vpráci ve výborech. Lily měla takový pocit, že iktomu by Louise Otto-Petersová měla co říct.


  Ještě chvíli četla dál, až došla kpasáži pojednávající ocizoložství:


  Je to kratochvíle pro marnivost, je to touha po uspokojení srdce– obojí vzniká aje živeno nedostatkem jiné duchovní náplně života, práce aprofesních povinností. Žena už musí klesnout hluboko, ztratit se ve vášni anestoudném anedůstojném postoji, než se dopustí cizoložství…


  Lily ucítila mravenčení po celém těle. Nebyla onic lepší než ženy, které tu byly popisovány. Cizoložství se ještě nedopustila, ale to, co dělala, se dělo rovněž proto, že to bylo vzrušující azakázané avytrhlo ji to zjejí nudné každodennosti. Protože poprvé vživotě měla pocit, že je doopravdy naživu.


  Aprotože Joa nevydržela nevídat.


  Myšlenky jí vhlavě vířily jedna přes druhou. Ve všem, co četla, se do jisté míry našla. Vytáhla jakýsi časopis. Na titulní straně bylo tlustými tiskacími písmeny napsáno Nové cesty. Vzpomněla si, že jí Isabel vysvětlovala, že se tak jmenuje brožura Všeobecného německého ženského spolku. Nemohla uvěřit, že existuje časopis, který se věnuje pouze ženám, jejich právům, postavení ve společnosti, vzdělání. Vuších jí zněla Isabelina slova. „Dávej pozor, ať tě doma při čtení těchto textů nepřistihnou! Nikdo nechce slyšet, co tyto ženy říkají. Tví rodiče by to určitě nepochopili!“


  Znovu vytáhla iknihu doktora Actona. Už jednou vní listovala, ale to, co psal, ji vyděsilo azaskočilo. Když ji otevřela, padl jí zrak na větu: Ty nejlepší matky, manželky asprávkyně domácnosti vědí jen málo osexuálních zhýralostech. Láska kdomovu, dětem adomácím povinnostem jsou jedinými vášněmi, které mají.


  Lily se na knihu chvíli zamyšleně dívala. Pak ji hodila pod postel.


  Ostatní spisy rozložila na dece. Některé znich zastávaly názor, že mladé dívky se díky lepšímu vzdělání, informovanosti azralosti stávají lepšími manželkami, aproto by měly mít větší práva. Našly se tam ale iradikálnější názory. Hedwig Dohmová, Mathilde Franziska Annekeová. Ty byly kritické nejen vůči společnosti, ale ivůči náboženství.


  Lily četla ověcech, které už zaslechla vženském kruhu, ale bylo něco jiného je vidět publikované, černé na bílém. Pochopit, že se ozývají iza zdmi Marthina malého bytu. Ženy požadovaly svobodnou volbu povolání, právo na přerušení těhotenství, více sexuální osvěty, vystupovaly proti prostituci, proti manželskému právu. Chtěly, aby ženy mohly volit, aby se mohly rozvádět, dostávaly antikoncepci, vyučily se nějaké profesi, která jim umožní žít nezávislým životem. Atyto ženy neobviňovaly pouze muže, ale isamotné ženy. Vyzývaly je, aby se bránily, prolomily mlčení anašly svůj vlastní hlas.


  Lily vstala, vytáhla tužku zdřevěného pouzdra apodtrhla si jeden řádek. Tlustou čarou advojitě: Účast žen na zájmech státu není pouze právem, nýbrž je jejich povinností.


  Pár listů tu bylo očividně vytrženo znějakého časopisu. Titulek zněl „Podstata manželství“. Autorkou byla Louise Dittmarová atext vyšel vLipsku vroce 1848. Lily se očima doslova přisála kpapíru.


  Proč je tolik nešťastných manželství atak málo, nebo téměř žádná šťastná? Domníváme se, že na tuto otázku dokážeme stručně odpovědět: příčinou je ekonomická apolitická závislost ženy.


  Autorka přirovnávala postavení muže vmanželství kpostavení panovníka apostavení ženy kjeho poddané. Žádný jiný text Lily nenutil kzamyšlení tak jako tento.


  Četla až do svítání. Vjednu chvíli vstala, zmrzlá na kost, apřetáhla sipřes noční košili župan. Vplížila se do kuchyně, vzala zdózy dva koláče, nalila si sklenici mléka azdřevěného prkénka si uždíbla kousek klobásy. Zalezla zpátky do postele, zapálila druhou svíčku ačetla dál, dokud ji nepálily oči. Když konečně usnula, kniha jí spadla na hruď.
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  „On vstal!“ Ještě na schodech do semináře přiběhla kLily Emma aradostně ji objala.


  „Cože?“


  „Malý Karl, vstal zpostele, je mu lépe! Moc se mi ulevilo, že se ta rána nezanítila, to je utak velkého zákroku opravdu velmi vzácné. Neznamená to, že je mimo nebezpečí, ale je to velmi dobré znamení.“


  Obě se ztoho radovaly avesele se spolu točily dokola, až jim dlouhé sukně šustily po podlaze.


  „Jo se ptá, jestli by ses dneska nemohla jít projít!“ řekla Emma významně. „Ve čtyři na tebe bude půl hodiny čekat uloděnice uAlstery.“


  Lily začalo vzrušením bušit srdce. „Rodiče mě ani náhodou nenechají jít zase samotnou ven!“ zaúpěla. „Poslední dobou jsou strašně podezřívaví. Akromě toho se dnes večer koná velký ples.“


  Najednou dostala nápad. „Poslyš, nemohla by ses unás zastavit apředstírat, že mě chceš vzít na procházku?“ zvolala arozrušeně Emmě stiskla ruce. Její kamarádka se na chvilku zamyslela aLily vyhrkla: „Já vím, vážit knám cestu je pro tebe zbytečná komplikace. Vynahradím ti to!“


  „Tak dobře,“ vzdychla nakonec Emma. „Myslím, že se nic nestane, když přijdu do práce trochu později.“


  



  Odpoledne čekala Lily na Emmu vsalonu. Sylta nařídila Herthě, aby donesla od cukráře pár minizákusků aupekla dánské pečivo zplundrového těsta, které bylo nyní pěkně naaranžované vedle čerstvě uvařené kávy. Ačkoli se dnes Sylta necítila dobře, toužila se sEmmou seznámit avynechala polední siestu.


  Hodiny na krbové římse tikaly. Seděly tam spolu ačekaly. Připojil se knim dokonce ijejí otec, aby pozdravil Lilyinu novou kamarádku.


  Emma však nepřicházela.


  Lily byla čím dál nervóznější, napínala uši, jestli neuslyší zvonek nebo dusot koní na příjezdové cestě. Nakonec začali pít kávu sami. Lily si povídala srodiči onadcházejícím večerním plese, aniž by je skutečně poslouchala.


  „To je taková škoda, že tam Henry dnes večer nemůže být!“ povzdechla si její matka snad už podvacáté.


  „To ano. Že musel jet do Berlína zrovna teď!“ odpověděla Lily téměř mechanicky. Byla také smutná, že ji nedoprovodí, ale zdaleka ne tak smutná, jak by měla být. Kromě toho momentálně nedokázala myslet na nic jiného než na Emmu ana to, co ji asi zdrželo.


  „No, vypadá to, že tvoje přítelkyně nedorazí!“ vzdychla Sylta nakonec. „Nechám sklidit ze stolu! Kdyby přece jen přišla, může jí Hertha udělat čaj.“


  Lily jen přikývla. Byla tak nervózní, že téměř nedokázala sedět vklidu.


  „Já se také odeberu do kanceláře. Později se ještě musím zastavit ve firmě, ale na večeři budu určitě zpátky.“ Otec vstal, podíval se na kapesní hodinky anaposledy se napil kávy.


  „Také by mě překvapilo, kdyby sis nechal ujít labskaus,“ poznamenala Sylta škádlivě.


  Usmál se. „To by mě ani ve snu nenapadlo!“ Alfred dal své ženě polibek na tvář, pohladil Lily po vlasech apak její rodiče společně odešli zmístnosti.


  Lily zůstala zaraženě sedět vprázdném salonu. Nemohla uvěřit, že ji Emma nechala na holičkách. Na domluvené setkání určitě nezapomněla, nejspíš se musela vdomově pro seniory postarat onějaký akutní případ. Povzdechla si. Nemohla jí to mít za zlé, Emma samozřejmě musela jednat, když se někdo ocitl vnesnázích.


  Zvedla se, aby šla nahoru, když vtom dovnitř vešel její otec. „Nechal jsem tu ležet noviny,“ vysvětloval. „Pořád nic?“


  Lily zavrtěla hlavou.


  „No, musím říct, že mě to nepřekvapuje. Beztak ještě nevím, co si mám otéhle tvé nové známé myslet.“


  Lily se zamračila. „Jak to myslíš?“


  „Není to nutně společnost, kterou si přeji pro svoji dceru. Měla bys slyšet, co se oní říká.“


  „Já vím, co se oní říká. Vyprávěla mi to. Ale tihle lidé ji neznají. Já ji znám. Neříkáš vždycky, že si má člověk udělat vlastní úsudek anepapouškovat názory ostatních?“


  Její otec přikývl. „Jistě, ale ona nám právě ukazuje, co si oní máme myslet. Nepřijde ti neuctivé, jak tě tu nechává čekat? Tvoje matka nechala speciálně prostřít stůl, udělali jsme si čas, abychom ji poznali, aco udělá ona? Ani nepovažuje za nutné dát vědět, že nemůže dorazit. Myslím, že to oní říká vše, co potřebuji vědět!“


  „Určitě se něco stalo!“ zvolala Lily rozzlobeně. „Pracuje vdomě pro seniory, třeba tam měli nějaký akutní případ! Jistě za chvíli dorazí poslíček.“


  „Co by to mělo být za akutní případ, vždyť není lékařka!“ namítl její otec téměř pohrdavě.


  Ale je, měla Lily na jazyku, ale naposlední chvíli se kousla do rtu. „Nikdy by na mě jen tak nezapomněla.“


  



  Alfred si povzdechl. Tuhle diskusi už očekával delší dobu, ale nepočítal stím, že kní dojde zrovna dnes.


  „Lise, nechte nás chvilku osamotě!“ přikázal komorné, která se právě chystala vstoupit spodnosem vruce.


  „Chtěl jsem otom stebou mluvit už delší dobu, Lily. Sylta mi vyprávěla, čím jste se poslední dobou na semináři zabývaly, aoprav mě, pokud se mýlím, ale tyhle moderní způsoby studia apráva žen nejsou zhlavy pana Kleinleina.“


  Vykulila na něj oči, což potvrdilo jeho obavy. „Lily, nepřeji si, aby ti tahle dáma vtloukala do hlavy hlouposti. Také proto jsem se sní chtěl dnes seznámit, chtěl jsem jí dát šanci, ikdyž jsem předem věděl, co uvidím. Možná ti imponuje, že studovala, že je odvážná, moderní, emancipovaná. Ale celé je to prostě ajednoduše nesmysl.“


  „Co se mi tím snažíš říct?“


  Naléhavě se na ni podíval. „Lily, tak to přece pochop. Jsi dívka. Žena!“ opravil se. „Ženy na něco takového zkrátka nejsou stavěné. Váš mozek není… jak to říct… uzpůsoben ktomu, aby se těmito věcmi dokázal zabývat. To je prostě fakt, nehledě ktomu, že to ani není vhodné. Bůh to tak chtěl anemá smysl se proti tomu bouřit. Ženy vtěchto věcech za muži zaostávají. Proto existují pravidla, která vás mají chránit před řešením otázek, které přesahují vaše chápání. Proto ženy nesmějí volit astudovat– protože toho zkrátka nejsou schopny. Bylo to tak odjakživa, nemyslíš, že to má své dobré důvody?“


  Když se jeho dcera nadechovala kprotestu, rychle zvedl ruku aona pusu zase zavřela. „Jistě, mohou existovat výjimky. Imezi ženami by se asi našlo pár vynikajících myslitelek, které se svou inteligencí možná dokonce blíží mužům. Ale těch je skutečně velmi málo. Azde do hry opět vstupuje skutečnost, že pro dámy je prostě zcela nepřirozené se takovými věcmi zabývat. Nebo snad mají opustit domov aděti aběžet na operační sál, aby se tam chopily krvavých skalpelů? Ženy jsou choulostivé, snadno omdlívají, nesnesou pohled na krev aje třeba je před těmito věcmi chránit. Copak nechápeš, že to tak musí být? Ženy…“ Lehce se zarděl, ale pak si odkašlal apokračoval pevným hlasem. „Ženy musí rodit děti. Co myslíš, že se stane, když stím najednou všechny přestanou apůjdou studovat? Chceš, aby už nebyly žádné děti? Nebo děti bez matek? Mají snad oděti pečovat muži?“ Rozhořčeně si odfrkl.


  Lilyina tvář zkameněla. Zhluboka se nadechla. „Můžu taky něco říct?“ zeptala se chladně auž ztónu jejího hlasu bylo poznat, že ji nepřesvědčil. Unaveně jí pokynul rukou, aby řekla, co má na srdci.


  „Vprvní řadě si nemyslím, že jsou ženy od přírody hloupější než muži. Kdo něco takového tvrdí? Akdo to může dokázat? Ajistěže se ženy zdají být hloupější anevzdělanější, protože se jim vzdělání nedostává ajsou jim odpírány vědomosti. Znám spoustu chytrých žen. Mám skvělé spolužačky. Ařekl bys snad, že máma není inteligentní? Nebo že je Franz chytřejší než já?“


  Chtěl na to zareagovat, ale zřejmě to byla řečnická otázka, protože pokračovala dál. „Víme toho méně, to je pravda. Ale jen proto, že nesmíme studovat. Vjiných zemích už pochopili, že to není správné, ajednoho dne to tak bude itady, tím jsem si jistá.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Myslím si,“ řekla důrazně, „že muži mají zžen strach. Úmyslně oslabují náš vliv, protože nechtějí vidět, že jsme stejně chytré aschopné jako oni.“


  Alfred tam chvilku seděl jako opařený. Nemohl uvěřit, jak sním jeho dcera mluví. Shrůzou si uvědomil, že se ho najednou zmocňuje nekontrolovatelný vztek. „Jdi do svého pokoje!“ procedil mezi zuby.


  „Ale…,“ protestovala Lily, ale on bouchl rukou do stolu. „Naučil jsem tě snad takovému chování? Tvoje drzost je prostě neuvěřitelná. Co si to dovoluješ? Tomuhle tě učí ve škole? Nevděku? Věděl jsem, že ti mám zakázat stýkat se stou ženskou! Já itvůj bratr dřeme ve dne vnoci, abychom ti zajistili bezstarostný aprivilegovaný život, atohle je tvé poděkování? Stojíš tu jako hloupá husa atvrdíš, že víš všechno lépe? Jak můžeš takhle mluvit se svým otcem?“


  „To jsem přece neřekla,“ namítla Lily, ale už bylo pozdě.


  „Jdi, nebo se neznám!“ zaburácel její otec. „Mám sto chutí ti ten dnešní ples zakázat, ale vím, že by to tvé matce zlomilo srdce, auž tak se dneska necítí dobře. Nebudu ji ještě rozrušovat tvým nevhodným chováním. Ateď mi zmiz zočí!“


  



  Lily stoupala po schodech atřásla se vzteky. Vhlavě jí zněla otcova slova. Nepamatovala si, kdy se kní někdo naposledy zachoval takhle nespravedlivě. Tváře jí hořely, nejraději by do něčeho kopla. Najednou ji napadlo podívat se, kolik je hodin. Velké hodiny vhale ukazovaly deset minut po čtvrté.


  Zastavila se. Myšlenka na to, že na ni Jo marně čeká, ji trápila. Loděnice uvnější Alstery byla od vily vzdálená jen několik set metrů. Snad pochopí, proč nepřišla.


  Už došla domezipatra, když vtom se pomalu otočila avracela se zase dolů, jako by ji někdo tahal na šňůrce. Nevěděla, jestli je to vzpoura vůči otci, nebo touha vidět Joa, ale skaždým dalším schodem se její kroky zrychlovaly. Rozhodla se téměř nevědomky, ale když si uvědomila, co se chystá udělat, nic už ji nemohlo zastavit. Když poběží, ještě to může stihnout.


  



  Když Lily dorazila na Lombardský most azahnula za roh, těžce sípala. Udýchaně si založila ruce vbok, snažila se zhluboka nadechnout ahekticky se rozhlížela kolem sebe. Po Joovi nebylo nikde ani stopy.


  Ale ještě nebylo půl páté! Při pomyšlení, že tolik riskovala aon tu na ni ani nečeká, jak bylo domluveno, jí tělem projela vlna hněvu. Ten mizera, pomyslela si naštvaně aopřela se olavičku, aby popadla dech. Copak neví, jak je pro mě těžké se sním setkávat takhle za bílého dne?


  Kolemjdoucí ji nedůvěřivě pozorovali, protože pořád ještě lapala po dechu apo spáncích jí stékal pot.


  Musela si to přiznat: Jo nepřišel. Po chvíli se pomalu vydala zpátky domů. Zklamání mělo vjejích ústech pachuť hořké žluči. Vten moment jí bylo úplně jedno, jestli ji někdo přistihne. Tak ať ji klidně na zbytek života zamknou vjejím pokoji, jaký je vtom rozdíl?


  Najednou zůstala stát jako přikovaná. Po zádech jí přejel ledový pot. Právě ji napadla děsivá myšlenka. To, proč ani jeden znich nepřišel, mohlo mít jen jediný důvod.


  „Karl!“ zašeptala zděšeně.


  Pak se dala do běhu.


  



  Zatímco vybíhala po schodech domu, kde bydlela Joova rodina, cítila tak silné píchání na plicích, že se na chvilku musela zastavit. Zapřela si ruce vbok aměla pocit, že každou chvíli omdlí. Ještě nikdy neproklínala svůj korzet víc než vtuhle chvíli. Rychle se však vzchopila azdolala ipár posledních schodů.


  Zabouchala na dveře, ale nikdo neotvíral. Vbytě panovalo hrobové ticho.


  „Jsou vnemocnici. Před chvílí tam vezli toho chlapce,“ ozval se za ní slabý hlas.


  Lily se prudce otočila. Nachodbě stála vyzáblá stařena, prořídlé vlasy schované pod šátkem.


  „Proč, co se stalo?“ zeptala se Lily zděšeně.


  Žena zarmouceně zavrtěla hlavou. „To nevím, ale ten malý strašně křičel. Bylo to hrozné, ten křik. Jako umírající zvíře. Celý se kroutil atřásl.“


  Lily na ni šokovaně zírala. „Do které nemocnice jeli?“ zašeptala.


  „No, do St. Georga předpokládám,“ odpověděla žena. „Kam jinam.“ Zvědavě si Lily prohlížela, akdyž si všimla jejích drahých šatů, vočích jí probleskla lačnost. „Znáte tu rodinu dobře?“ zajímala se. „Nemáte náhodou nějaký drobný peníz…“ Natáhla ruce, ale Lily už mezitím sbíhala ze schodů.


  Když byla dole, zůstala stát. Myšlenky jí vířily hlavou jedna přes druhou. Když teď půjde do nemocnice, prozradí se. Neměla šanci se vrátit včas, otec by ji zavřel do pokoje na zbytek roku, kdyby zjistil, že odešla zdomu, místo aby ho poslechla.


  Pohlédla dolů do ulice. Chtěla jít za Joem, chtěla tam být pro něj. Jistě zrovna teď prožíval ta nejhorší muka. Na Karla nemohla ani pomyslet. Znala ho teprve krátce, ale tenhle milý chlapec jí svou povahou tolik připomínal Michela, že nemohla snést pomyšlení na to, čím si právě prochází. Všechno vní se chtělo rozběhnout za nimi. Ale pokud chtěla Joa ještě někdy vidět, musí se vrátit do Bellevue, ato co nejrychleji.


  Stálo ji to šílené přemáhání, ale otočila se avykročila směrem křece, zpátky ke své rodině.


  



  Alfred Karsten se vžupanu plížil potemnělým domem. Už se převlékl do postele, ale pak se ještě vrátil do kanceláře. Ale itam jen posouval papíry po stole ze strany na stranu, anakonec stál uokna adíval se ven na tmavou řeku. Sylta ležela sbolestmi vposteli, jako vposlední době často. Až příliš často. Myšlenka na nemocnou ženu mu dělala velké starosti. Vdomě bylo nezvyklé ticho apůsobil zvláštně opuštěně. Lily sFranzem odjeli na ples, ale on tam bez Sylty jít nechtěl. Michel už dávno spal aiAlfred si říkal, že by si měl jít lehnout. Zmocnil se ho však silný vnitřní neklid. Neklid, který souvisel sjeho dětmi.


  Vtakových případech pomáhala pouze whisky. Ale vkarafě vkanceláři už zbýval jen jeden malý doušek. Zachvěl se. Dny byly stále ještě teplé aslunečné, ale po setmění už byl ve vzduchu cítit podzim aon teď usvého županu ocenil podšívku zumělé kožešiny.


  Cestou do salonu, kde stála vbaru přichystaná další karafa, prošel kolem kuchyně. Teplé světlo, které pronikalo pode dveřmi, ho už po několika krocích přimělo se zastavit ajít zpátky. Opatrně nakoukl do místnosti. Přesně jak doufal, byla tam už jenom Hertha. Ráno vstávala až po služebných, které začínaly sdomácími pracemi už kolem páté hodiny, vzimě rozsvěcely lampy arozdělávaly oheň, vlétě věšely prádlo, anaopak zůstávala déle po večerech, když už byly Seda aLise pryč.


  Kuchařka stála skloněná nad velkým dřevěným stolem ase soustředěným výrazem plnila koláčové formy vyložené těstem nakládanými třešněmi. Když vešel dovnitř, překvapeně vzhlédla. „Pane Karstene, vy jste takhle pozdě ještě vzhůru? Co pro vás mohu udělat?“ zeptala se súsměvem aon zvedl do vzduchu prázdnou karafu.


  „Ajéje, děvčata ji asi přehlédla, nezlobte se!“ Oklepala si mouku zrukou avzala si ji od něj.


  „Děvčata za to nemohou,“ řekl. „Vposlední době jsme si všichni dopřávali trochu víc, než by bylo dobré.“


  Hertha se zatvářila chápavě. „Hned ji doplním.“


  „Když otom tak přemýšlím, nepřinesla bys mi teplé pivo?“ zeptal se aona překvapeně přikývla.


  Posadil se na kuchyňskou lavici. Na okenních římsách hořely svíčky aotevřenými okny cítil vůni mokrých růží vzahradě. Dříve to dělával často. Míval ve zvyku večer ještě chvíli posedět vkuchyni sHerthou aněkdy isjejím bratrem Robertem. Dal si skleničku, tmavý chléb se sirupem, bylo to příjemné zakončení dne… Měl rád atmosféru večerních kuchyní. Obzvlášť vzimě to bylo nádherné, žár kamen, vůně teplého punče achleba.


  Dříve měli, jak bylo zvykem, dvě kuchyně, jednu ukázkovou, kterou nepoužívali akde byl na stěnách vystavený kvalitní porcelán amosazné nádobí, atu skutečnou vprostorách za ní. Tady ve vile byla jen jedna plně funkční kuchyně, byla to velká místnost, která vedla do zahrady ado dvora. Bylo mu to tak milejší. Jen už nebyla tak útulná. Všechno bylo větší amodernější. Měli více zaměstnanců auž mu nepřipadalo vhodné, aby tu po večerech vysedával. Chodil sem čím dál méně, vlastně si nevzpomínal, kdy tu byl naposledy. Ale když ho něco trápilo, občas tu uHerthy nacházel útočiště, tak jako teď.


  „Mám vám namazat chléb?“ zeptala se Hertha od plotny, kde míchala pivo, aon po krátkém zaváhání přikývl.


  Zatímco šla pro talíře ahustý černý sirup, přemýšlel otom, jak moc se itady všechno změnilo. Když byl malý, sami si tu vyráběli vše, co bylo jen možné. Odlévali svíčky, vařili mýdlo, vyráběli inkoust. Byli pyšní na zručnost služebnictva adomácí kuchyni. Solené auzené maso se kupovalo uřezníka jen vnezbytně nutných případech, těsto na žitný chléb se nechávalo kynout doma apak se peklo ve velkých pecích místních pekařů ahrdě nosilo domů. Stejně jako tlusté koláče, které jako malý chlapec občas sám odnášel sděvečkami ve velkých nůších kpekaři Urbachovi. Ještě teď cítil na jazyku chuť šťavnatého těsta, potřeného teplým máslem aposypaného mandlemi acukrem. Na konci léta se zavařovalo, vařila se medicína, vyráběly se marmelády ašťávy, ve sklepě se plnily sudy slanečky, zelím, řepou aokurkami, dokonce doma sušili ibylinky. Stále ještě si docela živě vybavoval tu vůni tlustých svazků, které Kathrein, jejich stará hospodyně, zavěšovala na půdě.


  Teď už byla tlustá Kathrein se svým kozím smíchem dávno po smrti ana půdu tady vdomě vkročil jen jednou krátce během prohlídky. Sklep vily byl také prázdný. Vše potřebné se skladovalo ve spíži. Povzdechl si, když pomyslel na to, jak byl kdysi sklep plný kádí, kamenných džbánů, beden sbramborami apolic ašňůr se sušeným ovocem. Spíž tady ve vile taky hezky voněla, kořením azeleninou, ale prostě už to bylo něco jiného. Naplnit na podzim sklep akomory apřipravit zásoby na zimu vsobě mělo cosi až uspokojujícího. To už teď nebylo zapotřebí. Už neměli ani zvířata, jen pár slepic na čerstvá vejce. Dnes už se všechno kupovalo, nákup ve městě byl považován za něco lepšího amodernějšího. Dokonce idorty chtěla Sylta pokaždé objednat ucukráře, když měli návštěvu. „Sluší se to,“ říkávala udiveně, když protestoval. „Nemůžu jim přece naservírovat něco doma upečeného jako usedláků!“


  Za normálních okolností Alfred vždy zastával názor, že je dobré jít sdobou apřizpůsobovat se novým společenským zvyklostem, ale uvšeho, co se týkalo jídla adomácnosti, byl tak nějak sentimentálně citlivý. Proto trval na tom, aby toho služebné pod Herthiným vedením dělaly co nejvíc samy, jako to bylo dřív. Přišlo mu, že to nejsou žádné přehnané nároky, vždyť co jiného by taky měly dělat, když jim všechny ty moderní vynálezy usnadňovaly život tak, že to až hraničilo sleností. Už ani oheň nemusely rozdělávat samy, ktomu už dlouho sloužily zápalky. Když byl malý, doma se ještě pro celou rodinu pletlo ašilo. Nyní si Sylta objednávala veškerou garderobu ušvadleny ananejvýš vyšila nějaký obrázek. Jeho matka se dokonce ještě učila šít si boty, za jejího mládí bylo vmódě pozvat si domů ševce, aby mladé dámy naučil svému umění.


  Alfred pomyslel na Lily apovzdechl si. Ani si nebyl jistý, jestli vůbec umí pořádně šít. Celé dny si četla nebo seděla ustolu apsala básně, nebo co tam vlastně dělala. Ateď se ještě učila zbytečné věci opolitice. Jak sním dnes mluvila! Ne, to už bylo vážně příliš. Někdy si říkal, jestli nedělá vjejí výchově všechno špatně. Všechny ty novoty. Častokrát už nevěděl, co je vhodné, aco ne.


  Naštěstí měl Syltu. Navigovala ho jako maják vneustále se měnících proudech společenského života. Při vzpomínce na svou ženu mu po tváři přeběhl úsměv. Téměř nikdo, koho znal, neměl šťastné manželství. To ani nebylo cílem, manželství byl smluvní svazek, adokud nějak fungoval, všichni byli spokojení. To, co měli oni, ale bylo jiné. Svou ženu velmi miloval.


  Co se týkalo rejdařství, Franz na něj neustále naléhal aobčas na něj vyvíjel nepříjemný nátlak. Inovace představovaly vždy riziko. Dnes se vše vyrábělo masově, vše muselo být rychlejší, větší, lepší. Kam se poděly staré hodnoty atradice? Nebo by měl přece jen Franzovi dopřát více svobody?


  Když mu Hertha podala horké pivo, ani se nenamáhal vstát. „Dáš si skleničku se mnou?“ zeptal se. Po krátkém zaváhání přikývla ataké si nabrala zhrnce.


  Pak se posadila naproti němu. Chvilku bylo ticho aoba jen opatrně usrkávali ze zamlžených sklenic. Nevěděl, co má říct. Vtom Hertha vyskočila ze židle. „Promiňte, musím rychle dodělat ty koláče, jinak mi vychladnou kamna!“ vysvětlovala.


  Alfred jen přikývl. Necítila se příjemně, příliš dlouho tu nebyl ají to teď připadalo zvláštní. Znějakého důvodu se mu sní také lépe mluvilo, když neseděla naproti němu anedívala se mu do očí. Jakmile se vrátila ke stolu, řekl spohledem upřeným do sklenice: „Myslíš, že Lily prospívá, že chodí do toho semináře?“


  



  Hertha zůstala zaraženě stát. Bylo více než neobvyklé, že pán domu žádá kuchařku oradu votázce výchovy. Znali se ale už přes třicet let aAlfred věděl, že mají sLily důvěrný vztah. Přesto si musela dobře rozmyslet, jak má na tak choulostivou otázku odpovědět. „Je to velmi chytré abystré děvče…,“ řekla opatrně.


  Alfred přikývl. „To ano. Ale je to mladá žena. Aučitelka zní nikdy nebude. Henry to nedovolí ajá také ne. Proč by to také dělala, není ktomu žádný důvod, jen by ze sebe udělala hlupáka.“


  „Víte přece, jaká je, vjednom kuse leží vknihách. Pořád po mně chce, abych jí vyprávěla nějaké příběhy. Má bujnou fantazii, která potřebuje nasycení arozptýlení,“ řekla Hertha.


  Pán domu znepokojeně přikývl. „To tvrdí iSylta. Já se jen bojím, aby toho rozptýlení nebylo příliš. Učí se tam všechno možné. Dokonce iněco opolitice. Umíš si to představit?“


  Hertha zavrtěla hlavou. „Tomu já nerozumím. Ale nepřijde mi to vhodné.“


  „Vidím to stejně. Co na to asi řekne její snoubenec?“


  „Třeba ocení, že má po svém boku chytrou ženu?“


  Alfred zamyšleně zavrtěl hlavou. „Být chytrá je jedna věc,“ poznamenal. „Na tom není nic špatného. Ale když je žena příliš chytrá, jenom jí to škodí. Přivádí ji to na nebezpečné myšlenky.“


  



  Lily neklidně přešlapovala znohy na nohu. Měla pocit, jako by byla pod proudem. Kde jen ta Berta sakra vězí? Uvnitř už se začínalo hrát, první páry se řadily ktanci aLilyina přítelkyně pořád nikde. Lily cítila svrbění na zádech apotily se jí dlaně. Ty zatracené šaty ji tak stahovaly, že skoro nemohla dýchat. Byly zlaté, zdobené lesklými výšivkami, aLily se do nich na první pohled zamilovala. Teď by si je ale nejradši na místě strhla ztěla. Vlasy měla vyčesané do složitého zapleteného účesu, aity ji nepříjemně tahaly. Sedě trvalo celou věčnost, než ji na ples upravila. Přitom se neustále vyptávala, co se sLily děje ajestli se snad na večer netěší. Lily zahlédla svůj odraz vzrcadle. Tváře jí hořely, ale vobličeji byla bílá jako stěna. Poslední půlhodinu procházela sálem zavěšená do Franzova rámě, mluvila sco nejvíce lidmi asnažila se být všem na očích.


  Nikdo se později neměl ptát, jestli byla Lily Karstenová na plese, nebo ne.


  Přesně jak předpokládala, Franz po chvíli kjejí úlevě řekl: „Tak jo, ty klíště. Jdu do knihovny. Ty tu máš stejně svoje kamarádky, ne?“


  Byla ráda, že se ho zbavila– aon to cítil stejně. Věděla, že už se oni po zbytek večera nebude starat. Takže šlo jen oto, aby se sem včas vrátila amohla sním odjet domů. Podzimní ples byl největší událostí roku ahamburská smetánka nebyla tak početná. Znala tu skoro každého, mluvila se všemi, snimiž to bylo nezbytně nutné, ale vždycky se zase rychle vzdálila. Naštěstí si uní ještě nikdo nezamluvil tanec. Ikdyž tu Henry nebyl, většina přítomných věděla, že je zasnoubená, abudou za ní chtít přijít až později– až už tady nebude.


  Svou šanci zavětřila okamžitě, když jí Agnes sdělila, že se její rodiče rozhodli zůstat doma. Když tam bude sama sFranzem, může se na pár hodin vytratit– pokud to udělá chytře. Konečně zahlédla Bertu, jak vystupuje za svými rodiči zkočáru, po boku elegantně oblečeného muže shnědými kadeřemi. Když vystoupali po schodech, kamarádka kní srudými tvářemi přispěchala. „Lily! Mohu vás představit? To je Friedrich.“


  Lily se na něj usmála. To jí ještě scházelo, teď musela vést zdvořilou konverzaci. „Takže vy jste ten tajemný cizinec, kterého přede mnou Berta už tak dlouho skrývá!“ prohodila. Berta jí často vyprávěla onovém muži, který se jí už několik týdnů dvoří asnímž se, vyslyší-li přání rodiny, brzy zasnoubí. Lily ho ale ještě nikdy neviděla. „Už jsem myslela, že máte třeba rohy nebo žluté oči!“


  Muž se rozesmál. „Jste zklamaná?“


  „Naopak!“ Lily si pomyslela, že vypadá dobře, anavíc je isympatický. Při nejlepší vůli nechápala, proč sním Berta dělala takové tajnosti.


  Vzápětí se to měla dozvědět.


  „Máte taky nějaké jméno?“ zeptal se aona si všimla, že se vedle ní Berta začala ošívat. „Friedrichu, to je… Lily. Lily Karstenová!“ vykoktala aLily si všimla, jak se mu na okamžik rozšířily oči překvapením.


  „Lily Karstenová,“ zamumlal, azatímco jí podával ruku, se zájmem si ji prohlížel.


  Lily těkala pohledem zjednoho na druhého. „Proč vás to tak překvapuje? My se známe?“ zeptala se se smíchem.


  „Totiž, vy mě asi neznáte. Ale já znám vás. Pracuji pro deník Tageblatt. Anedávno jsem ovás napsal ten článek.“


  Lily měla dojem, že se přeslechla. Zděšeně se podívala na Bertu, která se vrozpacích svíjela. „Mrzí mě to, Lily. Nemyslel to zle, byla to zkrátka jeho práce, anavíc ještě nevěděl, že jsme přítelkyně,“ vysvětlovala zbrkle.


  „Ale proč jsi mi to…,“ zasyčela Lily, ale on ji přerušil.


  „Pokud do toho mohu krátce vstoupit, rád bych vám osobně řekl, že je mi tón toho článku nepříjemný. Ale neměl jsem na vybranou, redakce to tak rozhodla. Bylo mi ale opravdu nesmírným potěšením informovat ovašem odvážném kousku. Připadalo mi to velmi… osvěžující.“ Kjejímu úžasu na ni mrkl.


  „Vážně? To ztoho článku ale nebylo poznat,“ podotkla Lily zaraženě.


  „Jak jsem řekl, rozhodnutí redakce. Nejsem šéf, jen tam pracuji.“


  „Mimochodem, Lily také píše!“ vyhrkla najednou Berta. Očividně se snažila vytvořit mezi nimi příjemnou atmosféru.


  „Berto!“ Lily na kamarádku vytřeštila oči.


  „Co je? Neměla jsem to říkat?“


  „Tak vy píšete?“ Upíral na ni zvědavý pohled. „Aco, jestli se mohu zeptat?“


  „No…“ Lily cítila, jak se červená. „Vlastně píšu jen pro sebe. Básně apříběhy.“ Odkašlala si. Co to tady vykládá, musí si myslet, že je malá holka. „Ale poslední dobou se pokouším věnovat trochu sociálně kritičtějším tématům!“ prohlásila zvučnějším hlasem.


  Berta aFriedrich na ni překvapeně pohlédli. „Vážně? To jsi mi vůbec neříkala!“ divila se Berta.


  „Ajakým přesně?“ zajímalo Friedricha. Stále zní nespouštěl oči.


  „Momentálně se zabývám situací žen vnašem městě, zejména dělnic. Ale také porovnáním se situací buržoazních žen. Přijde mi to velmi zajímavé.“


  Usmál se. „Akjakým závěrům jste prozatím dospěla?“


  „Že votázkách emancipace aženských práv skandálně pokulháváme za jinými zeměmi aže se něco nutně musí změnit,“ řekla bez mrknutí oka. „Dalo by se také říci, že se za posledních sto let nestalo vůbec nic!“


  Friedrich se mírně pousmál. Byla připravená na to, že si vyslechne poučující nebo povýšenou odpověď, jako tomu bylo vždy, když se smuži na toto téma pokoušela bavit.


  „Zajímavé,“ řekl pomalu aLily cítila, jak se pod jeho pronikavým pohledem lehce zachvěla. „Arovněž… osvěžující. Ale neříkal bych nic, vždyť na příští léto je ve Veddelu naplánováno dámské koupaliště!“


  Když Lily pobouřeně otevřela ústa, řekl: „Samozřejmě žertuji, slečno Karstenová.“ Znáprsní kapsy vytáhl malou vizitku. „Neustále hledáme nové hlasy. Napište mi. Rád bych si od vás něco přečetl!“


  Lily na kartu nevěřícně zírala. Pak si ji od něj studenými prsty vzala.


  Berta se udiveně dívala zjednoho na druhého. Když si Lily strčila kartičku do kabelky, její výraz se změnil znechápavého na šokovaný.


  Lily se kousla do rtu. Musí být opatrná, potřebuje přítelkyni jako spojence. Dřív, než začala být situace až příliš nepříjemná, řekla: „Je to od vás velice milé, Friedrichu, ale obávám se, že by vás moje věci moc nezajímaly. Navíc mám momentálně spoustu práce akpsaní se moc nedostanu.“ Sfalešným úsměvem se obrátila na Bertu. „Drahoušku, mohla bych stebou na chvilku mluvit mezi čtyřma očima? Půjdeme se přepudrovat na toaletu?“


  Friedrich narážku ihned pochopil. „Obstarám nám něco kpití, Berto. Sejdeme se ustolu sobčerstvením.“


  



  Lily táhla kamarádku za sebou. „Vžádném případě se sním nesmíš setkat! Lily, prosím, slib mi to!“ Berta byla tak rozrušená, že ji Lily chytila za ruce. Zřejmě se obávala, že se historie sHenrym bude opakovat aFriedrich se bude místo oni zajímat oLily.


  „Berto, on to tak přece vůbec nemyslel, jen chtěl být zdvořilý, protože mě tím článkem uvedl do rozpaků. Aslyšela jsi přece, že oto momentálně nemám zájem. Poslouchej, musím stebou mluvit!“


  Než se Bertiny iracionální obavy stačily ještě více vystupňovat, vysvětlila jí hned na chodbě před umývárnami, že se potřebuje vytratit aBerta kvůli ní musí lhát. Skutečný důvod jí neprozradila. Měla Bertu velmi ráda, ale byla tak emocionální avrtošivá, že kní neměla plnou důvěru. „Mám důležitou schůzku, týká se to… salónu!“ Berta věděla ojejím ženském kruhu, ale vždy striktně odmítala doprovázetLily na některé zjejich setkání. Emma jí připadala milá, ale „přece jen dost zvláštní“, acelou dobu si od ní držela odstup.


  „Ale Lily, přece nemůžeš jen tak odejít…,“ zvolala.


  „Musím, Berto! Prosím, pochop to. Všechno ti vysvětlím jindy. Kdyby se na mě ptal Franz, nějak ho zabav. Za dvě hodiny jsem zpátky, slibuju!“ vyhrkla hekticky. Už nemohla dál ztrácet čas. Proč jen Berta přijela tak pozdě? Určitě měla zase doma záchvat pláče, že nemá dostatečně útlý pas nebo správně upravené kadeře.


  „Lily…!“ vykřikla za ní Berta, ale ona už chvátala pryč.


  „Slibuju!“ zavolala přes rameno, seběhla po schodech akrátce nato proklouzla ven zbudovy bočními dveřmi.


  



  Lily spěchala temnými ulicemi. Naštěstí to do nemocnice St. Georg nebylo daleko. Bála se, co ji tam čeká, ale přesto běžela, jak nejrychleji dovedla. Ve vestibulu si súžasem vočích prohlíželi její zlaté šaty, ale sdělili jí, ve kterém sálu Karl leží. Aspoň že není mrtvý! pomyslela si, když sestra přečetla jeho jméno, ata myšlenka ji vyděsila.


  Když běžela po chodbě, už zdálky viděla, jak se na lavici krčí čtyři postavy. Jo měl obličej vdlaních asvěšenou hlavu, vedle něj seděli Wilhelm, Julius aChristian avšichni měli ve tvářivýraz nevěřícného zděšení.


  „Jo!“ Lily si kněmu klekla. Když se na ni podíval azamrkal, bylo to, jako by se probral zhlubokého transu.


  „Lily,“ hlesl ochraptělým hlasem.


  Vzala jeho ruce do svých. Byly studené jako led.


  „Nakazil se,“ zašeptal Jo.


  Už to věděla, ale přesto měla pocit, jako by se jí na chvíli zastavilo srdce. Jo měl opuchlé oči ašedivý obličej. Když mluvil, znělo to, jako by sám nedokázal pochopit, co Lily říká.


  „Moje matka je uněj asnaží se ho uklidnit. Dostal léky, ale moc nezabírají. Už pro něj nemůžou nic udělat. Jen čekají, až zemře,“ vypravil ze sebe bezvýrazně.


  Ještě nikdy neviděla vočích člověka tolik bolesti. Cítila se strašně zbytečná. „Kdybych mohla něco udělat…,“ zašeptala, ale Jo zavrtěl hlavou.


  „Za chvilku zase půjdu dovnitř. Hrozně trpí. Neměla by ses na to dívat!“


  „Ne, zůstanu stebou. Chci ho vidět,“ řekla tichým, ale pevným hlasem. Pak se posadila vedle Joa na lavici.


  Dlouho tam spolu seděli ačekali na nevyhnutelné. ALily měla pocit, že svět spolu snimi zadržuje dech.


  



  Berta byla čím dál nervóznější. Kde ta Lily vězí? Slavnost byla stále ještě vplném proudu, ale bylo znát, že už se pomalu dostavuje všeobecné vyčerpání. Divoce se tančilo, vzduch ve velkém sále byl vydýchaný apřispíval ktomu, že už si mnoho dam sedalo na židle aovívalo se vějíři.


  Berta musela už třikrát zalhat, protože se na Lily někdo ptal. Pokaždé tvrdila, že ji ještě před chvilkou viděla venku na terase. Lily jí tou svojí podivnou historkou zkazila celý ples. Berta se toužila dozvědět, co za tím zvláštním chováním skutečně je. Zrovna dnes, vnejdůležitější večer roku, se chovala tak prapodivně. Že by vtom byl nějaký jiný muž…? Ne, to bylo vyloučené, Lily přece měla Henryho.


  Kromě toho si spolu chtěly zatančit, při vyučování se už celé týdny učily tyrolienne. To, co se stalo předtím sFriedrichem, Lily ještě úplně neodpustila. Ale pokud měla být upřímná, Lily skutečně nevypadala, že by ji to zajímalo. Jistě se sFriedrichem nesejde. To by své kamarádce nikdy neudělala.


  Náhle se vedle ní objevil Friedrich apodával jí sklenici. „Nezatančíme si ještě?“ zeptal se ausmál se na ni.


  Berta zavrtěla hlavou, byla příliš nervózní.


  „Kde je vlastně tvoje kamarádka? Celý večer jsem ji neviděl!“ řekl apohledem bloudil vdavu.


  Berta cítila, jak vní narůstá hněv. Už zase se všechno točilo kolem Lily. „Proč?“ zeptala se jedovatě.


  „Přišla mi velmi zajímavá,“ odpověděl Friedrich aočividně si nevšiml Bertiny podrážděnosti. „Neobyčejná žena. Byl bych si sní rád popovídal otrochu déle. Znáte se už dlouho?“


  „Celou věčnost,“ řekla Berta. Vtu chvíli měla sto chutí vylít mu tu sklenici na hlavu.


  „Aona taky chodí do semináře? Zajímalo by mě proč. Její rodina je přece tak bohatá, že…“


  Berta ho hrubě přerušila. „Až se vrátí, můžeš se jí na všechno zeptat. Pak si vydva můžete vklidu popovídat oLily ajejím tak úžasně zajímavém životě,“ prskla.


  Friedrichovi se rozšířily oči údivem, když viděl, jak je rozzlobená. „Já jsem přece jenom…,“ začal, ale vtom okamžiku Bertu někdo chytil za paži.


  Shlížely na ni oči Franze Karstena. Bertě přejel mráz po zádech. Stěmi svými černými vlasy aneustále mírně znuděným výrazem vypadal prostě úžasně. Kdysi dávno doufala, že si jí třeba všimne. Bylo mu už přes dvacet astále ještě byl svobodný. Ale nikdy se oni ani vnejmenším nezajímal. Když se kní teď sklonil, okamžitě ucítila mravenčení po celém těle.


  „Berto,“ řekl avlepil jí polibek na tvář.


  „Franzi, moc ráda tě vidím. Jak se máš?“ zeptala se, ale on jen mávl rukou.


  „Hledám Lily, neviděla jsi ji?“


  Berta zaskřípala zuby. Samozřejmě, Lily. Jde přece vždycky jenom oLily, proč ji to vlastně ještě překvapuje? „Ne,“ řekla chladně. Aaniž by to chtěla, nebo dokonce plánovala, vzápětí dodala: „Už jsem ji pár hodin neviděla, netuším, kde může být. Pravděpodobně se svým snoubencem.“


  Franz překvapeně zvedl obočí aona by se nejraději kousla do jazyka. Proč to řekla? „Henry tu není,“ podotkl Franz apozorně se rozhlédl po sále. „Kde jen může být? Vy dvě jste přece pořád spolu.“


  „To není pravda,“ řekla Berta zpupně. „Anavíc tu mám svůj doprovod!“


  Teprve teď si Franz všiml Friedricha, který se zdvořile držel zpátky. „Chápu. Franz Karsten, velice mě těší!“ řekl apodal mu ruku.


  „Aha, vy jste bratr té slavné…,“ nadechl se Friedrich, ale Berta mu šlápla na nohu.


  „Musíme jít, Friedrichu!“ zvolala atáhla ho od Franze pryč.


  Byla si jistá, že Lilyin bratr nebude reagovat moc nadšeně, až zjistí, kdo to je. Friedrich vypadal zaskočeně, ale nebránil se. Franz se za nimi spodezíravým výrazem díval.


  



  Když se Franz otočil, hleděl do dvou pichlavých očí. „Chlapče!“ Oolkert se usmál. „Je hezké, že se taky jednou potkáváme při radostnější příležitosti.“


  Franz by nejraději hlasitě zaúpěl. To mu ještě scházelo. Celý večer se Oolkertovi úspěšně vyhýbal.


  „Je ctěný pan tatínek také přítomen?“ zeptal se Oolkert apátravě se rozhlédl kolem sebe. „Byla by to dobrá příležitost se společně…“


  „Otec tu není, matka byla indisponovaná,“ vysvětloval Franz vrychlosti. „Aty víš, že ještě potřebuju čas.“


  Oolkert se jen usmál. „Ale já nemluvím olodích. Moc dobře vím, že se to nedá uspěchat. Ne, mluvím osoukromých záležitostech!“ Když Franz spatřil záblesk vjeho očích, vztekle se kousl do rtu.


  „Přece už jsem ti říkal, že…“


  „Bla, bla, bla!“ Oolkert jeho argumenty odbyl jediným mávnutím ruky. „Vždyť si ji taky nemusíš brát dnes večer. Ale ujistil jsem Roswitu, že si sní zatančíš. Rezervovala si pro tebe dvě místa! Avida, tady ji máme– miláčku, podívej, koho jsem našel!“


  Roswita knim splachým úsměvem zamířila aFranze napadlo, jestli je pozorovala celou tu dobu. Musel uznat, že dneska vůbec nevypadá tak špatně. Ikdyž to bylo pravděpodobně tím tlumeným světlem. Přesto by nejraději utekl.


  „Roswito!“ Neochotně jí políbil ruku. „Rád vás vidím. Vypadáte úchvatně. Smím vás unést na taneční parket?“


  Koketně se zasmála abez mrknutí oka přijala rámě, které jí Franz nabízel. Když ji vedl směrem khudbě, cítil nazátylku Oolkertův pohled.


  



  „Kde jsi byla?“ zasyčel opůl hodiny později do ucha své sestře, když ji konečně našel. Stála ubufetu avypadala trochu zadýchaně. Udiveně si ji měřil. Měla rozcuchané vlasy ašpinavé boty.


  „Vzahradě,“ odvětila vyhýbavě.


  Franz nakrčil čelo. Nelíbila se mu, byla jiná, něco se sní dělo. „Co je stebou, ty jsi brečela?“ zeptal se achytil ji za bradu, aby jí lépe viděl do obličeje.


  „Pusť mě!“ Vytrhla se mu. „Jsem vpořádku.“


  „Ským jsi byla na zahradě?“ vyzvídal arozhlížel se kolem.


  „Skamarádkami, ským jiným?“ odpověděla kousavě, ale on zavrtěl hlavou.


  „Všech jsem se ptal, už několik hodin tě nikdo neviděl!“


  „Ale samozřejmě, byla jsem na zahradě sBertou!“ ujišťovala ho.


  Se zaraženým pohledem ji pozoroval. „SBertou?“ zeptal se ostře.


  „Ano, sBertou, mojí nejlepší přítelkyní. Už jsi zapomněl, kdo to je?“ zeptala se uštěpačně aon se chladně usmál.


  „Ne. Ta hubená krůta sblonďatými vlasy ahysterickým hlasem, které jsi přebrala snoubence.“


  „Nebyli zasnoubení, Henry oni nikdy neměl zájem!“ hájila se Lily rozhořčeně. „Anebuď tak zlý, je to moc milá…“


  „Právě jsem sní mluvil!“ přerušil ji Franz neomaleně. „Říkala, že už tě neviděla několik hodin.“


  „Cože?“ Lily vytřeštila oči. Chvíli to vypadalo, že neví, co říct. Pak se náhle rozesmála. „Ale to ona jen tak žertuje. Jistěže jsme byly spolu, kde bych taky byla jinde. Podívej se na moje boty, vté tmě jsme omylem vkročily do záhonu. Já už vím! Určitě je na mě trochu naštvaná. Její společník omě projevil velký zájem, neuvěříš, kdo to je!“


  „Kdo?“ zeptal se Franz snedůvěrou. Nemohl se zbavit pocitu, že mu Lily lže přímo do očí, anavíc se snaží odvést pozornost jinam.


  „Reportér, který omně nedávno napsal ten článek!“


  Franz nevěřil vlastním uším. „Co prosím?“ zeptal se aLily horlivě přikývla.


  „Ano, předtím jsem si sním dlouze povídala. Berta je určitě trochu uražená kvůli tomu. On se mi omluvil, víš? Řekl, že mu můj výstup připadal osvěžující!“


  „Tak osvěžující, říkáš?“ Franz se naštvaně rozhlédl. „Já tomu idiotovi ukážu, jak osvěžující…“


  Lily ho zatahala za paži. „Ale no tak, nerozčiluj se. Musíme jet domů, už je pozdě. Říkal, že otom, jak má ten článek napsat, rozhodla redakce. Opravdu se ke mně choval moc mile, dokonce mi nabídl, že si ode mě něco přečte.“


  Franz si odfrkl, ale nechal se od Lily táhnout pryč. „Aha, aco? Tvoje srdcebolné básně?“ zasmál se apozoroval, jak ublíženě sevřela rty.


  



  „Já to tak přece nemyslel!“ chlácholil ji Franz, když ochvíli později seděli vkočáru aon si všiml, jak si Lily se smutným výrazem opírá hlavu oopěradlo.


  „Cože?“ zeptala se azamrkala. Zdálo se, že je myšlenkami na míle daleko.


  „Stěmi tvými básničkami, nemyslel jsem to zle!“ zamumlal Franz. Byla teď naštvaná azítra si bude určitě stěžovat rodičům, jak špatně se kní choval. Někdy sám nevěděl, proč nedokáže být na Lily milejší. Prostě ho dráždila tou svou vzdorovitostí.


  „Proboha, Franzi, to přece vůbec není důležité,“ odvětila tiše aon na ni překvapeně pohlédl. Opřela se zpátky do sedadla adívala se zokna.


  Vkočáru byla tma, ale zdálo se mu, že se jí zaleskly oči. Určitě už plakala ipředtím. Co se to sní děje? říkal si otráveně. Bylo to proto, že Henry nemá čas? To ale jistě chápala, vždyť měl zanedlouho skládat závěrečnou zkoušku. Ženy, povzdechl si. Neustále prožívají nějaká citová hnutí, ale když se jich na to zeptáte, nechtějí otom mluvit. Nikdy je nepochopí. Akdyž to udělá dostatečně chytře, ani nebude muset. Vzpomněl si na Kaie ajeho tělo začalo okamžitě reagovat. Určitě bude ještě vzhůru, až se Franz vrátí domů. Akdyž ne, vzbudí ho.
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  Vpokojích její babičky to vždycky vonělo bylinnou mastí, kterou používala na klouby, ačajem zlučního kvítí, který jí musela Hertha každé ráno vařit. Lily zaklepala na dveře aopatrně je pootevřela.


  Stará dáma se ani nepohnula. Lily si chvilku nebyla jistá, jestli ji slyšela. Kittie Karstenová seděla jako vrásčitá královna ve svém pokoji ahleděla do zahrady. Bílé vlasy měla sepnuté astažené pod těžkým, staromódním čepcem, na nohou měla krajkové punčochy aplátěné boty posázené perlami, tmavé šaty byly vtuhých záhybech rozprostřené přes židli. Navzdory věku abezpočtu neduhů stále ještě nosila každý den korzet, tělo vněm bylo natěsnané adonucené zaujímat strnulý, vzpřímený postoj. Ale nikdo, ani samotná císařovna, by Kittie nedokázal přesvědčit, aby ho odložila.


  Doktor Selzer tvrdil, že je to jedna zhlavních příčin jejích bolestí. Plíce jí pomalu srůstaly se žebry abránicí. Kromě toho jí korzet už šedesát let tlačil na játra aslezinu azpůsoboval jí bublání žaludečních kyselin, křeče azažívací potíže. To však Lily věděla jen proto, že jednou náhodou vpadla do místnosti během rozhovoru otce sdoktorem Selzerem, který tenkrát zrovna vyhotovil náčrt, aby otci lépe vysvětlil, proč musí jeho matka tu „klec“, jak to nazýval, bezpodmínečně přestat nosit.


  Lékař na ni tehdy mávl, aby šla knim. „Ach, Lily. Ty bys to také měla vidět. Nikdy není moc brzy na poučení orizicích nošení korzetu! Mladé tělo to vydrží, ale vždy to bude mít následky.“ Na obrázku bylo vidět, jak korzet střeva, která by normálně měla být uprostřed břicha, stlačuje dolů avměstnává do nepřirozeného tvaru.


  Její otec iSylta se poté snažili Kittie přivést krozumu, ale hromobití, které po těchto pokusech následovalo, stačilo ktomu, aby to vzdali auž otomto tématu nikdy nemluvili. Oněco později dostala Lily svůj první korzet apochopila, proč byl doktor proti. Bolelo to jako čert.


  Kittie osvých potížích nemluvila. Každý den polykala ksnídani ikvečeři dávku léků proti bolesti, která by porazila ivola. Lily věděla, že má křivou páteř. Nikdy by však nedopustila, aby ji někdo viděl, jak si stěžuje nebo třeba jen opírá.


  Na stolku před sebou měla věci na vyšívání. Ležely tam vždycky, přestože kmalé kytici květin, na které pracovala, už léta nepřibyly žádné nové květy. Její pokřivené prsty jí už dávno nedovolovaly držet jehlu. Ale zahálka byla pro dámu její generace skoro stejně nepřípustná jako nevhodný oděv. Udržovat zdání bylo nyní její hlavní životní náplní. Všichni vdomě věděli, jak je nemocná, ale nikdo otom nesměl mluvit, ani služebnictvo, které pralo zakrvácené kapesníky, vyprazdňovalo páchnoucí nočníky aden co den ji snášelo ze schodů.


  „Babičko!“ Lily jí dala polibek na tvář astará dáma sebou cukla. Kdyby si Lily nebyla jistá, že to není možné, řekla by, že si Kittie právě zdřímla sotevřenýma očima.


  „Drahoušku, to mám radost, že jsi mě přišla navštívit!“ Žilnatýma rukama sevřela opěradla židle aještě trochu víc se napřímila.


  Kittie Lily vždycky říkala „drahoušku“. Přestože se Lily nikoho tak nebála, její babička dokázala projevit ipozoruhodnou náklonnost. „Velmi tě miluje, proto je tak přísná,“ říkával občas její otec. „Ke mně se chovala stejně!“


  Lily babičku také milovala, takovým zvláštním, úzkostlivým způsobem, ale propast mezi jejich generacemi se stále zvětšovala. Někdy se jí zdálo, jako by pocházely ze dvou různých světů, které už nemají žádné styčné body. Když ale šlo oMichela, měla vKittie spojence. Její babička byla ve všem společensky konformní, ovšem ne, když se jednalo ojejího vnuka. Lily věděla, že kdyby souhlasila, aby vyrůstal vústavu, jak si to žádala pravidla, už by tu dávno nebyl. Na druhou stranu iKittie trvala na přísném utajení všeho, co se ho týkalo.


  „Kde je ten chlapec?“ zeptala se Kittie, jako by jí četla myšlenky, aupravila si čepec.


  „Michel je ve svém pokoji, má vyučování.“


  „Vypadáš trochu bledě. Na plese ses jistě výborně bavila. Vyprávěj mi oněm!“ dožadovala se Kittie advěma prsty zazvonila na zvoneček, který měla neustále usebe.


  Vzápětí se objevila Lise analila Lily čaj. Lily si dokázala nalít čaj bez problémů isama, ale její babička trvala na tom, aby to dělalo služebnictvo. Bedlivě sledovala každý Lisin pohyb, ale komorná unich pracovala už více než deset let anenechala se vyvést zmíry.


  „Děkuji, Lise, jen doušek prosím!“ usmála se Lily. Rozhodně se nechtěla zdržet déle, než bylo nutné. Babička měla ve zvyku pozorovat ji svýma zelenýma vodnatýma očima tak zkoumavě, že si připadala jako uvýslechu, ikdyž nic neprovedla. Při všech těch tajemstvích, která momentálně skrývala, měla strach, že se ke všemu nedobrovolně přizná, jen aby unikla tomu pátravému pohledu. Adnes byla obzvlášť rozrušená. Určitě na ní bylo poznat, že ani na vteřinu nezamhouřila oči, celou noc proplakala amodlila se za Karla. Musí se sebrat!


  Když Lise odešla zmístnosti, Kittie se kní naklonila. „Tak povídej! Co tam bylo kjídlu? Kdo neuměl kroky? Chci vědět všechno.“


  „Bylo to…,“ začala Lily, ale babička ji přerušila. „Ty sis nepřinesla zápisník?“


  Lily polilo horko. Kittie samozřejmě ihned položila tu nejošemetnější otázku ze všech. Po každém plese žádala, aby jí bylo dovoleno číst si vLilyině pamětní knize, kterou si otakových příležitostech vedly všechny dcerky zburžoazních rodin. Kontrolovala tak její společenské styky amohla se trochu účastnit dění.


  „Nechala jsem ho dole…,“ vykoktala Lily. „Přinesu ti ho později, ale stejně vněm není napsáno nic zajímavého!“


  Babička pevně semkla rty. „Nic zajímavého? Byl to nejdůležitější ples této sezóny. Jak to, že tam nemáš nic zajímavého? Copak jsi netančila?“ zeptala se aLily zaryla prsty do dlaní.


  „Tak jsem to nemyslela. Byl to úžasný večer, ale klidně ti můžu iříct, ským jsem tančila.“


  „Nesmysl. Jdi apřines to. Ty schody snad ještě zvládneš!“


  Lily vstala ave tvářích jí pulzovala krev. Horečně přemýšlela, jak se zté šlamastyky dostat. Náhle jí padl zrak na babiččin lorňon, který ležel na otevřené knize na lenošce. Když šla kolem, natáhla se po něm. Pak spěchala do svého pokoje azkomody vzala taneční knihu, které se už dlouhé týdny nedotkla.


  



  „Dones mi brýle, Lily!“ Kittie mžourala očima alistovala vknížce.


  Lily vstala apátravě se rozhlédla kolem sebe. „Kde jsou, babičko?“


  „Na lenošce…“ Kittie se zarazila, když se otočila apohlédla na knihu. „Božínku,“ řekla překvapeně.


  „Nevidím je!“ Lily se podívala tak nevinně, až sama sebe překvapila.


  „Podívej se ještě jednou, musejí tam být. Před chvilkou jsem si četla.“


  Lily věděla, že babička už nečte. Zrak se jí zhoršil natolik, že dokonce islorňonem dokázala rozluštit už jen jednotlivá slova. „Možná jsi je někam přesunula. Tady nic není!“


  „No, však ony se zase objeví. Nejspíš jsem je někde zapomněla,“ řekla Kittie nevrle. „Tak mi to přečti ty.“


  Lily přikývla. Teď bylo zapotřebí improvizovat. „Dobře.“ Otevřela knihu aváhavě četla, co si zapsala při posledním plese, který se konal před několika týdny. „První tanec byl française.“


  Kittie spokojeně přikývla. „Kdo ohlašoval?“


  „Pan Killian, určitě ho neznáš, je zLeniny taneční školy vHarvestehude.“


  Cokoli mimo město, ikdyž to byla bohatá kupecká čtvrť, bylo pod Kittinu úroveň apři Lilyiných slovech lehce nakrčila nos. Dříve přitom sama bydlela vGängeviertelu, stejně jako většina kupeckých rodin před průmyslovou revolucí. Kittie ovšem na tuto životní etapu raději nevzpomínala. „Ským jsi tančila?“


  „SErnstem Faberem.“ Bylo to první jméno, které ji napadlo.


  Kittie opět přikývla, zjejího výrazu se nedalo poznat, zda ji to potěšilo, nebo naštvalo.


  „Pak byl galop…“


  „Ten hrají vždycky na začátku. Pokud čekají příliš dlouho, nikdo už to pak neudýchá, akdyž to pánové přeženou salkoholem, nastane beznadějný chaos. Jako tenkrát uWinterových na podzimním plese. Cylindry jen létaly.“


  Lily si tiše povzdechla, tuhle historku už slyšela nejméně stokrát.


  „Nezapomněla jsi tančit ise staršími pány? Jsi koneckonců zasnoubená. Když budeš po sále hopsat pouze smladými chlapci, lidé si to ještě nakonec špatně vyloží. Tím spíš, že byl Henry indisponován.“


  Lily přikývla. „Zajisté, babičko. Ale tančilo se ihodně řadových tanců. Několik čtverylek, dvakrát pas de quatre. Postavila jsem se do řady sBertou amým partnerem byl Ernie Fischer. Na závěr hráli tyrolienne.“


  „Co to má být?“ Kittie rozšířila oči údivem.


  „To je kruhový tanec. Učily jsme se ho úplně nově. Myslím, že pochází zAlp.“


  „ZAlp?“ Rozhořčení tryskalo zkaždého jejího slova. „Proč se učíte selské tance?“


  „To je teď poslední móda. Císařovna Sisi ho prý ráda tančí!“


  Kittie se ušklíbla. „Myslela jsem, že už netančí, ale užívá si se svým Andrássym na Madeiře.“


  „Babičko, to je přece nesmysl!“ rozhorlila se Lily, ale Kittie ji umlčela mávnutím ruky.


  „Říká se, že dovolila svému Franzovi ty služtičky! Ano, byla ktomu donucena, aby se mohla vklidu…“ Kittie se rychle odmlčela. „Tak už dost!“ řekla přísně, jako by otěch císařských avantýrách vyprávěla Lily, ane ona sama. „Tančila jsi nějaký tanec navíc?“


  „Ne, nepřišlo mi vhodné tančit sjedním společníkem dvakrát,“ řekla Lily poslušně, protože věděla, že se od ní tato odpověď čeká.


  Kittie spokojeně našpulila rty. „Velmi správně. Akonverzace byly příjemné?“


  „Ani moc ne, hudba byla velmi hlasitá. Vpodstatě všichni mluvili osmrti krále Ludvíka II. Aonovém motorizovaném kočáru od Daimlera.“


  „No to je tedy nehorázné, co ty dnešní mladé muže napadá. Copak už nevědí, jak se konverzuje sdámou? Chudinko, určitě jsi nerozuměla ani slovo.“


  Lily si vduchu povzdechla. „Ale rozuměla, popravdě jsem otom věděla dokonce víc než oni,“ řekla trochu uštěpačně aokamžitě toho litovala.


  Její babičce málem vypadly oči zdůlků. „Co prosím?“ vykřikla aLily sebou trhla.


  „Jen jsem chtěla říct, že jsme se otom zrovna tento týden něco učily na semináři!“ vysvětlovala zbrkle anasadila nevinný úsměv.


  „Já pořád říkám, že ti ten seminář plete hlavu,“ brblala Kittie.


  Lily raději neodpověděla.


  „Něco pro tebe mám.“ Kittie se najednou tak radostně usmála, že to vočích Lily nevěstilo nic dobrého. Babička jí podala knihu. Lily okamžitě poznala, co to je, apotlačila povzdech. Nejnovější vydání Alba pro dcery od Thekly von Gumpert.


  „Toto periodikum. Jako vždy jsem ho pro tebe předem objednala,“ prohlásila Kittie hrdě.


  Lily způsobně poděkovala. Ty knihy byly příšerně nudné, měly vychovávat dcerky zdobrých rodin aposkytovat jim zábavu adekvátní formou. Její babička měla oThekle von Gumpert vysoké mínění atyhle ilustrované vázané knihy jí chodily domů, co si Lily pamatovala.


  „Přečti mi něco…,“ vyzvala ji babička, ale vtom okamžiku dovnitř vešla Sylta. „Tady jsi, Lily!“


  „Mami!“ Lily radostně vyskočila ašla ke své matce. „Už je ti lépe?“


  „Díkybohu ano!“ Sylta se uvelebila na pohovce, ale přitiskla si ruku na břicho. Lily na ní viděla, že má pořád ještě bolesti. „Jaká škoda, že jsem ten ples zmeškala. Událost roku! Musíš mi všechno vyprávět.“


  „Právě mi četla ze svého zápisníku,“ řekla Kittie. „Zdá se, že se výborně bavila.“


  „Vážně, tak to je skvělé, ukaž!“ zvolala Sylta asáhla po notýsku.


  Lily ztuhla. Její matka ho otevřela azačala číst. Nejprve se jí po tváři rozlil radostný úsměv, vzápětí jí ale zmrzl na rtech. Sylta zamračeně prolistovala pár stránek apak se podívala na Lily.


  „Věděla jsi, jaké se učí módní tance, Sylto?“ zeptala se jí Kittie.


  Sylta se ještě chvilku podezřívavě dívala na dceru apak se obrátila na tchyni. „Ne, jaké máš na mysli?“


  Lily si oddechla. Matka se očividně rozhodla vyříkat si to sní osobně.


  



  „Prostě jsem si ještě nestihla všechno zapsat!“ vysvětlovala Lily zbrkle, když stála oněco později smatkou na schodišti.


  Sylta se zamračila. „Franz mi říkal, že tě celý večer nemohl najít.“


  Lily se kousla do rtu. Samozřejmě, že na ni Franz žaloval, to se dalo čekat.


  „Dělá si starosti, tvrdí, že jsi vypadala rozrušeně.“


  „Takový nesmysl!“ Lily se bezstarostně zasmála, ale Sylta se nenechala jen tak odbýt.


  „Neví, ským jsi celý večer byla, žádná ztvých kamarádek tě prý neviděla!“ řekla ostře.


  „Ale mami, Franz přehání, byla jsem jen… trochu smutná, že tam není Henry,“ řekla zdráhavě.


  Byla stále ještě tak plná emocí, že jí nedělalo potíže plakat. Stačilo si vzpomenout na Karla, jak vypadal, tak drobný abledý na nemocničním lůžku, ana Joovy zoufalé oči, aslzy se dostavily samy od sebe. Ony tu stály abavily se otom, ským tančila, zatímco Karl bojoval oživot.


  Sylta na ni vyděšeně pohlédla. „Ach, Lily!“ zvolala. „Ale vždyť je to jen studijní cesta!“


  „Já vím. Ale je tak zaneprázdněný. Někdy si říkám, jaké to bude, až se vezmeme, když už teď má tak málo času!“ teatrálně vzlykala aSylta ji vzala starostlivě do náruče.


  „Ale miláčku, jistěže na tebe bude mít čas,“ řekla konejšivě apohladila ji po vlasech. „Teď ještě studuje, ale až se etabluje, všechno bude jinak.“ Lily přikývla. „Aaž budeš mít děti, budeš mít stejně tolik práce, že budeš ráda, když budeš mít trochu klidu!“ ujišťovala ji Sylta aLily súlekem zatajila dech.


  „To ano,“ přisvědčila tupě.


  Najednou se cítila ještě mizerněji než předtím.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Lily se podařilo vyplížit se zdomu až několik dní po plese. Její matka se domnívala, že trpí úzkostí ze svatby, anespouštěla ji zočí, stejně jako Franz, který měl ovšem jiné důvody, proč ji tak hlídal. Sylta ji doprovázela dokonce ina nedělní procházku. Lily byla jako na jehlách, strašně se jí stýskalo po Joovi, pořád na něj myslela, nepřetržitě si pohrávala smyšlenkou, že uteče. Věděla však, že tím riskuje příliš mnoho. Modlila se adoufala, že se Karlovi udělalo lépe, že to byl jen omyl, že se ve skutečnosti nenakazil alékařům se ho přece jen podařilo zachránit.


  Když Lily vpondělí vystoupila před seminářem zkočáru, počkala, až Tony zmizí za rohem, autíkala rovnou do nemocnice St. Georg. Vtašce měla pár Michelových cínových vojáčků, které chtěla dát Karlovi. Když ale vešla do sálu apřiběhla kjeho posteli, ležela tam nějaká stará žena.


  „Ale… kde je ten chlapec?“ zeptala se Lily polekaně. „Kde je Karl? Přeložili ho?“


  Zastavila se uní jedna ze zdravotních sester. „Vy jste příbuzná?“ zeptala se soucitně aLily zděšeně zalapala po dechu. „Ten chlapec včera vnoci zemřel.“ Žena ji súčastí chytila za paži. „Už jsme pro něj nemohli nic udělat.“


  Lily náhle vyschlo vústech. „Tak rychle?“ vypravila ze sebe šokovaně.


  Sestra přikývla. „Bylo to pro něj vysvobození. Strašně trpěl.“


  Lily už ani nevnímala, co dalšího sestra říká. „Děkuji,“ zamumlala tiše. Pak vyběhla ze sálu.


  



  Když jí Jo otevřel dveře, zděsila se. Oči měl zapadlé vdůlcích apodlité krví, očividně se už několik dní neholil, vlasy mu trčely do všech stran. Byl tak silně cítit alkoholem, že vprvní chvíli ucouvla.


  „Teprve teď jsem se to dozvěděla!“ Padla mu kolem krku.


  „Lily,“ řekl jen. Její objetí neopětoval. Pustila ho avyděšeně se na něj podívala.


  „Kde jsi byla?“ zeptal se tiše aona cítila, jak jí okamžitě do očí vstoupily slzy.


  „Nemohla jsem přijít dřív!“ zvolala avzala ho za ruku, ale on ji odtáhl. „Jo, je mi to tak líto!“


  Jen přikývl. Pořád ještě stáli na chodbě. Nezdálo se, že má vúmyslu ji pozvat dál. „Stejně bys nemohla nic dělat,“ řekl. Vjeho očích viděla bolest. Jeho hlas zněl cize.


  „Strašně mě mrzí, že jsem tam nebyla,“ hlesla.


  Opět nereagoval. „Teď jsi přece tady,“ řekl po několika vteřinách, ale znělo to zvláštně.


  „Měla jsem přijít dřív.“ Lily zavrtěla hlavou. „Bála jsem se, že si něčeho všimnou!“


  Jo přikývl ado tváře se mu vkradl zahořklý výraz. „Atakhle už to bude pořád, viď? Vždycky se budeš muset vyplížit ven, budeš moct přijít jen tajně.“


  „Ano, ale…“


  Zavrtěl hlavou. „Já takhle nemůžu, Lily.“


  Vytřeštila na něj oči. „Jak to myslíš?“ zeptala se třesoucím se hlasem.


  Jo se zhluboka nadechl. „Myslím to tak, že bys měla jít domů. Děkuju ti, že jsi přišla, moc to pro mě znamená. Ale teď se musíš vrátit ke svému životu. Ke své rodině. Ke svému snoubenci.“


  „Ale…,“ vydechla Lily. Byla vtakovém šoku, že se na nic víc nezmohla.


  Jo si rukama promnul oči. „Prostě teď potřebuju… čas pro sebe,“ řekl. „Nemůžu vtom pokračovat. Vtom, co je mezi námi. Ať už je to cokoli!“ Vypadal tak smutně aunaveně, že měla Lily nutkání ho ksobě přitisknout. Ale když kněmu přistoupila, nasadil nepřístupný výraz.


  „Myslím to vážně, Lily. Tohle nikdy nemělo budoucnost aoba to víme. Zatím se nestalo nic, čeho bychom litovali. Vrať se domů, než si něčeho všimnou. Pak můžeme oba zapomenout, že jsme se kdy znali. Ty budeš navždy Lily Karstenová zBellevue ajá Jo Bolten ze Steinstraße.“


  „Co to povídáš?“ zašeptala Lily zdrceně, ale on zavrtěl hlavou.


  „Běž, auž se sem nevracej!“ řekl aona viděla, že zatíná zuby tak silně, až mu cuká čelist.


  „Ale…“


  „Myslím to vážně, Lily. Jdi domů!“ řekl drsným hlasem akjejímu bezmeznému úžasu zašel zpátky do bytu apřibouchl jí dveře před nosem. Stála tam úplně otřesená anemohla uvěřit tomu, co se právě stalo.


  



  Jo se díval zokna za Lily. Stála na ulici, nerozhodně ušla pár kroků jedním směrem, pak zůstala stát, ještě dvakrát se otočila, udělala několik kroků zpět aznovu se zastavila, zatnula ruce vpěst, jako by bojovala sama se sebou. Nakonec se ale rozběhla azmizela za rohem.


  Cítil strašnou prázdnotu. Stálo ho veškerou sílu poslat ji pryč. Posledních pár dní bylo nejhorších vjeho životě. To jediné, co mu pomohlo je přežít, byla myšlenka na Lily. Každou minutu doufal, že se objeví, neustále se díval ke dveřím, pokaždé nadskočil, když někdo vešel dovnitř, anásledně se zklamaně zhroutil do sebe, když to nebyla ona.


  Nic jí nevyčítal. Přišla, jakmile se oKarlovi dozvěděla, dokonce vplesových šatech. Avěděl, že měla dobré důvody, proč se tu objevila až teď. Vposledních dnech si však něco uvědomil. Něco zásadního. Nemohl už znovu ztratit někoho, koho miloval. Akdyby se sLily vídal ještě častěji, kdyby si ji ksobě inadále pouštěl tak blízko, zamiloval by se do ní. Už teď kté ženě cítil něco, co si nedokázal vysvětlit, ikdyž se jen jednou políbili.


  Jednoho dne by ji nevyhnutelně ztratil. Muži jako on nezískávali ženy jako ona apak snimi nežili šťastně až do smrti. To se prostě nedělo. Procitla by auvědomila si, jakou dělá hloupost, že sním zahazuje celý svůj život, svoji pověst, pohodlí, přítelkyně, prostě všechno. Apak by ho opustila. Bylo lepší za tím jednou provždy udělat tlustou čáru, než je to oba přivede do nesnází.


  Karlova smrt mu zlomila srdce, měl pocit, jako by už nemohl pořádně dýchat. Vkaždém okamžiku se teď musel soustředit na to, aby prostě žil dál anějak tu bolest snášel. Nemohl zároveň ještě bojovat olásku, uníž už dopředu věděl, že ji ztratí.


  Díval se za Lily, dokud nezmizela za rohem. Pak na chvilku zavřel oči azhluboka se nadechl avydechl. Když je zase otevřel, jeho pohled byl tvrdší než předtím.


  Zvládne to.


  Byl Jo Bolten ze Steinstraße. Nikoho anic nepotřeboval.


  2. ČÁST


  1


  ◊ ◊ ◊


  



  Lily se čím dál lépe dařilo zapadnout vdavu abýt co nejméně nápadná. Se sklopeným zrakem ašátkem přehozeným přes hlavu se plížila uličkami Gängeviertelu. Věděla, jak je nebezpečné vydat se do téhle části města bez Joa, ale přesto to dělala. Alma znepokojeně kroutila hlavou pokaždé, když Lily stála na jejím prahu. Navzdory tomu se týden co týden vracela, kradla vevile, co se dalo, anosila to Almě adětem. Dávalo jí to pocit, že je aspoň trochu ve spojení sJoovým světem. Aby otupila bolest zjeho odmítnutí, která ji dnem inocí spalovala jako zuřivý oheň, věnovala navíc stále více pozornosti svým novým přítelkyním aženskému kruhu. Doprovázela Traudel aMarthu na socialistické schůze, pomáhala Isabel spřípravou letáků asama brzy začala psát kratší texty aeseje otématech, kterými se zabývala. Nebylo pro ni lehké lhát rodičům, ale její nové přítelkyně se pro ni staly nenahraditelné.


  Lily téměř fyzicky cítila, jak se mění. Jak skaždou novou knihou, kterou četla, skaždou diskusí, kterou vedla, skaždým Isabeliným, Emminým nebo Marthiným zaníceným proslovem oněco lépe chápe, kým vlastně je.


  Nebo kým chce být.


  



  Když se Lily jednoho sobotního odpoledne po jednom zjejích setkání sEmmou aostatními procházela po promenádě, náhle se zastavila. „To je přece Seda!“ zvolala ohromeně.


  Vtom samém okamžiku si jí všimla iSeda ablížila se kní. Měla na sobě světlé kalikové šaty amalou čapku, uniformu hamburské služebné. Když spatřila Lily ve společnosti těch žen, zamyšleně přimhouřila oči. Lily si vtu chvíli uvědomila, jak nápadně musí jejich skupinka působit. Traudel aMartha vmoderních šatech bez korzetu aIlse svlasy dlouhými po bradu. Kromě Emmy aLily žádná znich nevypadala tak, jak by se od ženy jejich věku apostavení očekávalo. Lily viděla, jak se Seda snaží si jejich vzhled nějak vysvětlit. Ilsiny vlasy pozorovala se směsicí zděšení azvědavosti ve tváři.


  „Jsem na cestě do lékárny!“ vysvětlovala nesměle. „Vyzvednout medicínu pro madam.“


  „To je ale náhoda. Doprovodím tě apak spolu můžeme jet domů!“ navrhla Lily potěšeně.


  „Tak to já půjdu svámi, potřebuji si doplnit zásobu bylinek.“ Emma se na Sedu usmála.


  Ostatní se rozloučily avšechny tři ženy se společně vydaly po nábřeží. Když vstoupily do obchodu na Gänsemarktu, Lily se zhluboka nadechla. Lékárna jí připomínala dětství. Dříve sem chodila, jak nejčastěji mohla, se svou vychovatelkou, když šla na nákup. Zatímco Elsa obstarávala léky, Lily spotěšením strkala nos doco největšího množství dóziček spomádami, parfémy apudry. Po zaplacení vždycky dostala od prodavače nějakou sladkost nebo lékořicovou tyčinku.


  Dnes tu panoval čilý obchodní ruch, atak musely chvilku počkat, než na ně přijde řada. Vobchodě se to hemžilo elegantními dámami islužebnými. Lily předpokládala, že spousta žen nechtěla do lékárny se svýmičasto poněkud trapnými osobními potížemi posílat zaměstnance, aproto sem raději přišly samy. Jinak si přítomnost tolika vyšňořených dam nedokázala vysvětlit. Emma vystoupala sjednou zprodavaček po úzkém schodišti do části obchodu, kde se vařily léky. Chtěla si doplnit lékárničku, kterou financovala celou ze svého. Protože nepracovala jako lékařka, ale jako dobrovolná zdravotní sestra, nedostávala na to žádné peníze.


  Seda koupila medicínu pro Syltu aLily se mezitím protáhla do rohu skosmetikou. Měli tu barvu na řasy zFrancie, což byl malý černý blok zuhelného prachu avazelíny. Navlhčil se apak se po něm přejelo malým kartáčkem, kterým se následně nabarvily řasy. Lily byla na chvíli vpokušení. Sjejí světlou pletí by trocha černé barvy jistě vypadala svůdně. Ale takhle namalovaná by si nejspíš připadala jako panenka. Astyděla by se, že za černou barvu utrácí polovinu týdenní mzdy dělnice.


  Joovi by se to mohlo líbit, pomyslela si. Na chvíli se zhrozila, že nepřemýšlí otom, co by na to řekl její snoubenec, ale Jo. Pak ji přemohl smutek. Byla by ráda šla na Karlův pohřeb, ale neodvážila se. Každou chvíli se přistihla, jak si vduchu opakuje Joova poslední slova. Proč ji od sebe tak najednou odehnal? Ikdyž měl jistě pravdu, že je rozumnější to celé ukončit, nemohla si pomoct akaždý den doufala, že osobě dá vědět. Už několik týdnů oněm ale neslyšela.


  Když se Emma vrátila po schodech dolů avšechny tři společně vyšly zobchodu, protlačil se kolem nich poslíček astrčil přitom Sedu do boku. Taška jí spadla na zem, uvnitř to zařinčelo, takže bylo jasné, že je lahvička smedicínou rozbitá.


  „Ale ne!“ Seda iEmma se sehnuly současně. Chlapec už mezitím zmizel za nejbližším rohem.


  „To je tedy nadělení!“ Lily se rozhlédla ahledala pomoc, ale to už knim spěchal mladý zaměstnanec lékárny shadrem.


  Emma konečky prstů vytáhla rozbitou lahvičku zkapající tašky. „Pozor, ať se nepořežete, madam!“ Muž si ji od ní chtěl vzít, ale Emma se zamračila.


  „Moment!“ Otočila láhev proti světlu, pak znovu sáhla do tašky, vytáhla druhý rozbitý kus ačetla si etiketu. Pak si kláhvi přičichla. „Na co tvoje matka ten lék používá?“ zeptala se.


  Lily jen pokrčila rameny. „To netuším, myslím, že ho bere už hodně dlouho jako posilující přípravek. Občas mívá žaludeční potíže.“


  „Navštěvuje tvoje matka lékaře? Předepsal jí to?“ Lily trochu znervózněla, protože Emma se na ni dívala téměř znepokojeně.


  „Pokud vím, tak ne, doktor Selzer unás nebyl už celou věčnost, voláme mu, jen když…“ Rychle se odmlčela. „Když má někdo horečku nebo tak. Proč se ptáš?“


  „Lily, tenhle lék obsahuje velké množství opia. Ařekla bych, že idost rtuti. Vmalých dávkách to není problém, ale pokud ho užívá dlouhodobě…“


  „Bere ho už léta!“ vykřikla Lily vyděšeně. „Myslím, že od té doby, co se Mi…“ Znovu se odmlčela. OMichelovi nevěděla ani Emma. „Jsi si jistá?“


  Emma sobavou vočích přikývla. „Je to velký problém. Nevěřila bys, jak často se stím setkávám. Měla by si otom promluvit slékařem. Je nutné, aby tyhle léky přestala brát.“


  Lily si povzdechla. „Bylo by skvělé, kdybys ji někdy mohla vyšetřit.“


  „Kdykoliv, pokud bude chtít,“ nabídla se Emma. „Ale většina lidí za mnou jako za lékařkou přichází, až když jim odepře pomoc muž, což vpřípadě tvé matky pravděpodobně nehrozí.“


  Lily zavrtěla hlavou. „To asi ne,“ potvrdila smutně. Věděla, že bude nemožné přesvědčit rodiče otom, že by Emma Syltě mohla pomoci.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  „Podívej, Lily, nejsou nádherné?“ Berta se už nějakou chvíli pyšně otáčela sem atam před tabulí učebny adělala podivné pózy.


  Lily si netrpělivě povzdechla. Bertiny nové boty ji ani vnejmenším nezajímaly. Ale nechtěla pokoušet křehký mír, který mezi nimi panoval.


  Po plese se opět usmířily. Berta Lily opakovaně ujišťovala, že Franzovi nic neřekla. Aikdyž si Lily nebyla jistá, zda má kamarádce věřit, nakonec jí odpustila. Koneckonců by se vůbec nedivila, kdyby si to Franz celé vymyslel.


  „Ano, jsou skutečně úžasné, Berto!“ zopakovala Lily apotlačila zívnutí.


  Berta našpulila rty azase si sedla. Když vzápětí začala žvanit oobchodě, kde si boty koupila, Lily se ze všech sil snažila nasměrovat rozhovor jinam. Spíš znudy než zopravdového zájmu okamarádčin názor nadhodila téma, kterým se právě zabývaly vženském kruhu. Když prohlásila, že by ženy měly mít možnost vyučit se iněčemu jinému než povolání služebné nebo učitelky, zdálo se, že Berta nechápe, na co naráží.


  „Služebné aučitelky jsou něco úplně jiného, to je na nás snad vidět. Aslužky jsou pro tenhle typ práce zkrátka stvořené. Moje matka vždycky říká, že zaměstnanci jsou stejně úplně jiní než my. Jiní lidé. Dokonce ani jejich žaludky nejsou jako naše, proto taky dostávají jinou stravu.“


  Lily na ni šokovaně zírala. Zrovna když se chystala na tuto neuvěřitelnou poznámku něco říct, přiřítila se do místnosti Emma srudým obličejem aběžela kní. Lily ihned viděla, že se něco děje.


  „Co se stalo?“


  „Isabel aMartha. Byly zatčeny!“ Emma se před ní zastavila atěžce oddychovala.


  „Cože?“ Lily vyskočila. „Očem to mluvíš?“


  Emma ji zatáhla za ruku do rohu. Byla bledá avypadala rozrušeně, mluvila ale svým obvyklým klidným hlasem, který používala iupacientů. „Dostala jsem zprávu od poslíčka. Zřejmě se jim ho podařilo ještě rychle odchytit, než je odvedly. Protestovaly před radnicí. Věděla jsem, že se to stane. Hamburk je obléhaná oblast, co je to napadlo, bylo přece jasné, že je zatknou! Určitě nám záměrně nic neřekly, protože dobře věděly, že bych jim vtom zabránila!“


  „Co myslíš tou obléhanou oblastí, nejsme přece ve válce!“ vykřikla Lily.


  „To znamená, že tu platí socialistické zákony. Sakra, Lily, to vážně nevíš nic osvé vlastní zemi?“ vyhrkla Emma netrpělivě, načež se hned začala omlouvat. „Nezlob se, nemyslela jsem to tak, jsem jen strašně rozrušená.“


  Lily jen mávla rukou. Emma měla pravdu. Bylo kvzteku, jak byla nevzdělaná!


  „Jsou určité oblasti, které Bismarck klasifikoval jako mimořádně ohrožené vůči socialistickým povstáním,“ pokračovala Emma. „Hamburk aAltona knim patří. To mimo jiné znamená, že shromáždění se mohou konat pouze spolicejním povolením. Na veřejnosti se nesmějí distribuovat tištěné texty. Ataké je zakázáno držet nebo šířit zbraně… Ale tak hloupé snad nebyly!“


  Berta mezitím zvědavě přišla blíž anaslouchala jejich rozhovoru. „Ale mohou si za to samy, když nedodržují zákony, ne?“ zeptala se sočima navrch hlavy.


  Emma se chystala něco odvětit, ale do třídy vešel pan Kleinlein, tak raději mlčela. Lily ale na Bertu vrhla naštvaný pohled.


  „Co je, vždyť mám pravdu!“ zasyčela Berta, když se odebraly na svá místa. „Aty bys měla být taky opatrná, Lily. Jestli tvoji rodiče zjistí, že se stýkáš stakovými ženami…“


  „Sjakými ženami?“ zeptala se Lily azastavila se.


  „No, já jen…“ Berta zrudla. „Mám na mysli tyhle ženy, Emminy přítelkyně. Vždyť jsi slyšela, co dělají.“


  „Jsou to imoje přítelkyně,“ opravila ji Lily. „Akdybys je znala, změnila bys názor!“


  „To si nemyslím,“ odvětila Berta, ale vtu chvíli je napomenul pan Kleinlein, takže musely svůj spor ukončit.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  „Proboha!“ Seda zděšeně vykřikla aLily se prudce narovnala. Chvíli se zmateně rozhlížela. Pak vyskočila na nohy aspěšně posbírala rozložené knihy apapíry. Už zase usnula při čtení! Seda přistoupila kposteli, mlčky zvedla pár listů aočima přelétla řádky. „Lily,“ řekla jen.


  „To nic není. Jen pár věcí, které si máme přečíst na seminář!“


  „Vy máte číst časopis Všeobecného německého ženského spolku?“ zeptala se Seda se zdviženým obočím.


  Poprvé vživotě Lily proklínala skutečnost, že její komorná umí číst apsát.


  Hluboce si povzdechla. „Nikomu to neříkej, prosím!“


  „Ale Lily!“


  „Sedo, jen si čtu, to přece nikomu neškodí!“ Ze Sedina výrazu však poznala, že to vidí zcela jinak. Lily chvíli uvažovala. Přitáhla si kolena ktělu apoklepala vedle sebe na postel. „Posaď se na chvilku!“


  Seda vykulila oči. „To nejde!“ namítla.


  „Proč ne? Dovoluju ti to!“


  Seda polekaně zavrtěla hlavou. Lily si povzdechla. Skutečně se neslušelo, aby si služebná vpokojích panstva sedala, auž vůbec ne na postel. Ale ona aSeda byly víc než jen paní aslužka, byly přítelkyně. Seda oLily věděla téměř úplně všechno aza ta léta se mezi nimi vyvinul velmi důvěrný vztah. Přesto mezi nimi vždycky byla nepřekonatelná bariéra, kterou Lily ještě nikdy necítila tak zřetelně jako vtuto chvíli. „Tak si sem přisuň židli, jestli je ti to příjemnější,“ navrhla.


  Seda váhavě poslechla. Posadila se rovně jako svíčka avykulila na Lily oči.


  „Netvař se tak. Prostě jsem si stebou jenom chtěla promluvit. Poslední dobou jsem hodně přemýšlela… Jsi tady unás vůbec šťastná?“


  Seda vyplašeně zamrkala. „Jak to myslíš? Nebyla jsi snad spokojená smojí prací?“ zeptala se. Před ostatními jí vždycky říkala slečno Lily, ale vdůvěrné atmosféře jejího pokoje si tykaly.


  Lily se zasmála. „Ale jistěže jsem spokojená, hlupáčku. Jen mě zajímalo, jestli se tu cítíš dobře.“


  Seda pomalu přikývla. „Samozřejmě, jsem moc šťastná, že tu pracuji.“


  „Takže se ti líbí práce komorné? Nebo bys byla raději něčím jiným?“


  Seda vykulila oči ještě víc. Suše se zasmála. „Tuhle otázku jsem si ještě nikdy nepoložila. Čím bych měla být? Vždyť nic jiného neumím. Kromě toho musím děkovat pánu Bohu, že mě sem poslal!“


  „Co tím myslíš?“


  „Chci říct,“ řekla Seda váhavě azdálo se, že hledá ta správná slova, „že spousta služek je na tom špatně ajá jsem moc ráda, že se tu snámi tak dobře zachází.“


  „Špatně?“ chytila ji Lily za slovo.


  Seda zaváhala. „Měla jsem štěstí. Mám dobrou služební knížku amoji rodiče měli konexe. Od začátku jsem měla dobrou práci, ještě předtím, než jsem přišla kvám. Ale spoustu dívek jejich rodiny posílají zvenkova do města, kde jsou samy, nikoho neznají, nevědí, kde najít práci. Čtou si inzeráty vhamburských novinách nebo chodí do agentur. Ale žádná slušná madam nechce děvče zagentury. Jenže to ty dívky většinou netuší. Agentury je bezostyšně využívají.“


  Lily se natáhla pro list papíru, azatímco Sedu poslouchala, začala si horlivě dělat poznámky. Otěchhle věcech vůbec nevěděla.


  „Buď jim zprostředkují místo vhospodě, kde pracují jako servírky, apak je jejich pověst nadobro zničena, nebo požadují příliš vysokou provizi. Apanstvo má tolik práv. Zatímco my…“ Seda se zarazila. „Mohou nás dokonce bít, když chtějí.“


  „Ale to by mí rodiče přece nikdy neudělali!“ zvolala Lily pobouřeně.


  „Tvoji rodiče ne. Ale tvoji rodiče se vmnoha věcech od ostatních liší. Jen se podívej na sebe, vždyť nemáš ani guvernantku.“


  „Dřív jsem ji měla,“ namítla Lily.


  „Ano, ale teď už dlouho ne! AMichela nechali bydlet vdomě. Je tolik pánů, kteří se služkami zachází hrubě. Moje kamarádka Minne… Ale to je jedno.“ Seda se opět odmlčela. „Nemůžeme se bránit, jen utéct, ale to je zakázané. Když nás policie přivede zpátky, potrestají nás. Můžeme za to jít dokonce ido vězení. Když chceme dát výpověď, dostaneme špatné vysvědčení auž pak nenajdeme práci. Kromě toho trvá tři měsíce, než je výpověď právoplatná, aběhem této doby nám dokážou udělat ze života peklo. Věř mi, už jsem to slyšela mockrát. Ale oni nás mohou propustit kdykoli. Ze dne na den skončíme na ulici. To pak mnohým děvčatům nezbývá nic jiného než…“ Seda zahanbeně sklopila oči. „VHamburku ani neplatí pruský služební řád. Hertha vždycky říká, že je to ostuda. Neexistují prakticky žádné zákony, atak si může panstvo dělat, co se mu zachce.“ Tiše zamumlala: „Koneckonců, rozsudek padne vždy vnáš neprospěch.“


  Lily pomalu přikývla. Nejednou slýchávala babičku říkat, že Hamburk si vytváří svá vlastní pravidla azákony anenechá si od Pruska nic diktovat, auž vůbec ne, jak má zacházet se služebnictvem. ZKittiných úst to vždycky znělo hrdě.


  Seda se zhluboka nadechla. Protože Lily na její slova nereagovala rozzlobeně, jak se nejspíš obávala, zdálo se, že jí to dodalo odvahu. „Pracujeme za jídlo anocleh, ale mzda nestojí skoro za řeč, ajá iLise ji musíme odevzdávat rodičům. Ven smíme jít jen vneděli na několik hodin. Tví rodiče to povolují každý týden, ale vmnoha domácnostech se to smí jen dvakrát za měsíc, akdyž nejsi poslušná, což může znamenat všechno možné, zakážou ti ito. Tady vdomě jsme naštěstí napojeni na kanalizaci, což nám práci velmi usnadňuje. Ty máš koupelnu. Víš, jak málo lidí má vlastní koupelnu? To je luxus ipro nás!“


  Lily se najednou zastyděla. Strávila tolik času rozčilováním se nad bezvýznamným aprázdným životem buržoazních paniček, přitom se jiným lidem děly mnohem horší věci. Teď už oněco lépe chápala, co se jí Jo snažil říct při jejich nedávné hádce vpřístavu. Kromě toho Lily udivilo, nakolik se Sedin popis situace služebných liší od pohledu její matky ababičky. Kittie aSylta si neustále stěžovaly, že komorné dobře vědí, jak těžké je vdnešní době nahradit dobrý personál, aproto si mohou dovolit věci, které by dříve nebyly myslitelné.


  Neexistuje jedna jediná pravda, pomyslela si Lily. Každý člověk žije svoji vlastní. Amožná, že je úkolem spisovatelky, aby byla jejich prostředníkem, otevřela jim oči, aoni se tak mohli dívat iperspektivou druhých.


  



  Alfred seděl vjednom zrobustních červených křesel pánského klubu ana půl ucha poslouchal rozhovor, jehož byl součástí. Na to, že byl vlahý večer na konci léta, sálal oheň vkrbu až příliš intenzivně aon už si dopřál dvě sklenky skotské. Byl unavený, události vSeverní Karolíně, okterých všichni diskutovali, ho vtuhle chvíli nemohly zajímat méně. Cinkání skleniček, zvučné hlasy mužů atichá hudba ho uspávaly, neustále se mu zavíraly oči. Je čas jít domů, pomyslel si malátně, ale nevstal.


  Zdálo se, že Franz se dobře baví, zmizel vkulečníkovém salonu aco chvíli se zněj ozýval hlasitý smích. Určitě ještě bude chtít zůstat. Alfred mu tu ale mohl nechat kočár avzít si drožku.


  Najednou uviděl, jak se kněmu blíží Oolkert. Alfred si vůbec nevšiml, že tam taky je. Jako vždy byl oblečený jako princ, zlatá kachní hlava na konci jeho vycházkové hole zářila ve světle plamenů akonkurovala jeho lví hřívě.


  „Tady je náš guánový rytíř,“ zamumlal Alfred do sklenice.


  „Karstene! Rád tě vidím!“ Oolkert se posadil do volného křesla, ostatní pánové na chvilku přerušili diskusi, aby ho pozdravili, apak pokračovali vhovoru oněco tišeji.


  „Jak jdou obchody?“


  „Nemůžeme si stěžovat!“ odvětil Alfred súsměvem. Nikdy pořádně nevěděl, co si má oOolkertovi myslet. Byl to mazaný obchodník avšem to ukázal, to se mu muselo nechat. Ale jako člověk… Byl nevšedním společníkem, byl sečtělý, vždycky měl vzásobě nějakou anekdotu zcísařského paláce, byl vášnivým hráčem skatu ajeho večírky byly legendární. Za zavřenými dveřmi oněm vhamburských salonech aklubech už dávno kolovaly bizarní historky, ale Alfred si byl jistý, že ani polovina ztěchto fám není pravdivá.


  VEncyklopedii zboží četl zprávu otěžbě hnojiva, guána, kterému Oolkert vděčil za své bohatství. Muži, kteří ho těžili, zjevně pracovali vnelidských podmínkách. AOolkert byl azůstával nenapravitelným chvastounem. Při každé příležitosti se zmiňoval osvém paláci aovztazích sBismarckem. Alfred svému konkurentovi jeho nevýslovný úspěch nijak zvlášť nepřál. Ale musel uznat, že proměnil doslova hnůj ve zlato, jak říkávali Hamburčané. Proslýchalo se, že jeho základní kapitál minulý rok přesáhl 17 milionů. Byl nobilitován, měl loděnici, přístavní sklady, továrny vLondýně aAntverpách. Byl to nejbohatší muž vHamburku. Jistou míru arogance si asi mohl dovolit. Jak mohl Franz odmítnout přiženit se do takové rodiny?


  „Karstene, přijdete na náš podzimní ples, že ano?“


  Alfred vduchu zaúpěl. Úplně na něj zapomněl. Pozvánka dorazila už před několika měsíci aFranz okamžitě oznámil, že nepůjde. Ale musel, nedalo se tomu vyhnout.


  „Samozřejmě!“ Přikývl. „Děti už se nemohou dočkat.“


  Oolkert spokojeně pokýval hlavou. „Roswita bude nadšená, že se tam setká sFranzem. Bude to hezký večer. Mám radost, že vás budu moci přivítat jako své čestné hosty. Bismarck potvrdil svou účast!“ prohodil nonšalantně po malé, významné pauze. „Moje žena mu zrovna minulý týden poslala několik našich vypěstovaných orchidejí.“


  Věděl, že Oolkert je na svůj původ zahradníkova syna až zhoubně pyšný. Působil tak ještě víc jako zbohatlík aještě zřetelněji ukazoval, že se vlastním přičiněním dostal až na vrchol, doslova do čela města. Podobné poznámky proto nebyly nijak neobvyklé.


  Alfredovi dělalo potíže zachovat úsměv. Vychloubání mu bylo cizí ahnusilo se mu iuostatních. Přesto znovu přikývl. „Sradostí přijdeme!“


  „Skvělé. Ale musíme se také někdy sejít vsoukromí, Eva se pořád vyptává, jak se daří Syltě, ajá nikdy nevím, co jí mám říct.“ Oolkert se usmál. „Musíte přijít na večeři. Všichni, celá rodina!“ řekl najednou. „Bylo by to dobrá příležitost trochu urychlit to, očem jsme si nedávno psali…“


  Alfredovi vyrazil pot na čele. Franz bude zuřit, když to přijme, ale takto obecné pozvání nemohl odmítnout, aniž by riskoval urážku. Kdyby Oolkert uvedl konkrétní datum, mohl snadno předstírat zaneprázdněnost, ale takhle byl vpasti– což Oolkert samozřejmě dobře věděl.


  „Vynikající nápad!“ povzdechl si Alfred tiše avyprázdnil sklenici. Teď už měl Oolkertova domýšlivého tlachání právě tak dost. Vstal. „Já teď musím…,“ ukázal směrem ke starostovi, kterého zahlédl ubaru.


  „Eva napíše Syltě. Domluvíme termín!“


  Alfred se přinutil kúsměvu. „Jistě. Franz bude mít radost! Poroučím se,“ odvětil přátelsky aspokývnutím hlavy odcházel.


  



  Oolkert se díval za Alfredem Karstenem apomalu točil skleničkou whisky vruce. Plameny vkrbu se odrážely ve zlatavé tekutině. Jeho tvář na okamžik ztratila jakýkoli výraz, pohledem se obrátil dovnitř acestoval včase.


  Prostor klubu tehdy nebyl tak pompézní. Mezitím rozšířili bar apřesunuli ho na jiné místo. Ale bylo to tady, vtomhle klubu, před více než dvaceti lety.


  Oolkert si ještě přesně pamatoval, kde seděl ajak ten večer vypadal Karsten. Byl tam iAlbus, jeho tehdejší partner, který přišel na nápad sobchodováním sguánem.


  Vnových oblecích ashrdě vypnutou hrudí seděli mezi nejbohatšími muži ve městě anemohli uvěřit svému štěstí, že jim byl povolen vstup. Bylo už pozdě, všichni už byli podnapilí. Bylo jich tam opravdu hodně, starosta isenátní radové. Jejich podnikatelský záměr se rozkřikl, mnozí byli na nováčky zvědaví achtěli si poslechnout, co chystají. Friedrich aAlbus vyprávěli osvém plánu, hnojivu guáno, směsi trusu mořských ptáků, peří akostí. Dostali se do rauše, špatně si vyložili pohledy ostatních amysleli si, že jim zbožně naslouchají. „Na ostrovech Chincha jižně od Limy jsou obrovská naleziště, některá až čtyřicet metrů hluboká! Humboldtův proud přivádí kostrovům obří hejna ryb. Hejna ptáků, kteří se jimi živí, jsou tak velká, že dokážou zastínit slunce. Kormoráni, sýkorky, pelikáni, hnízdí jich tu statisíce auž jen svou přítomností produkují surovinu, kterou my pak těžíme! Je stejně efektivní jako holubí trus, možná dokonce efektivnější. Říkám vám, bude to obchod tisíciletí!“ Mluvil tenkrát on, nebo Albus? Přece jen už si to tak jasně nevybavoval. Vuších mu však stále znělo to ticho, které po těchto slovech následovalo. Bylo téměř hmatatelné. Ale jen na pár vteřin.


  Jak se smáli! Huby si mohli roztrhat. Uprostřed největší vřavy se zvedl jeden mladý obchodník, už měl trochu skelný pohled, akřikl: „Poslouchejte, něco mám, něco mám! Je to dobrý!“ Apak zaburácel:


  



  „Byli dva bratři, smělí asvkusem,


  obchodovali sptačím trusem.


  Úspěch přicválal jako na koni,


  brzy znich byli baroni.“


  



  Vmístnosti došlo kmenší explozi, muži se plácali do stehen aotírali si slzy zkoutků očí, Karsten sám sotva lapal po dechu, jak moc se musel smát svému vlastnímu vtipu.


  Dnes už nikdo nevěděl, že to byl Alfred Karsten, kdo tuhle rýmovačku vymyslel, ani on sám, tím si byl Oolkert jistý. Ale rychle se ujala. Sice mezitím získala uctivý tón, lidé ji ale vhanzovním městě přesto pořád znali. Dokonce ijeho děti sní jednoho dne přišly domů ze školy. Oba obchodní partneři byli nyní slavní, bohatí aměli všechno, co si jen mohli přát. Říkalo se jim guánoví rytíři. Ale vhloubi duše byl Oolkert pořád tím mladíkem, který byl tak hrdý na to, že konečně někam patří, amísto toho se mu vysmáli.


  Vrylo se mu to hluboko do paměti: smích, výsměch, jejich nehorázná blahosklonnost. Tehdy byl položen základní kámen jeho úspěchu. Toho večera ho zachvátila touha, ba přímo posedlost udělit jim lekci, natřít to všem těm povýšeným hanzovním balíkům, kteří se chechtali, až se za břicho popadali. Chtěl, aby pochopili, komu se smáli. Apodařilo se mu to: ptačí trus se vjejich rukou doslova proměnil ve zlato abaronem se stal taky, tedy téměř. Úspěch mu však nestačil.


  Oolkert na to nedokázal zapomenout.


  Nikdy nezapomínal.


  Karsten měl za svou aroganci zaplatit. Aon už ivěděl jak.


  2
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  Gerhard Weber napíchl bramboru na vidličku avložil si ji do úst. „Příští týden bude zahájen provoz Glückaufu?“ zeptal se mezi přežvykováním ajedním dechem dopil obsah sklenice. Lily zachytila Syltin pohled amusela potlačit úsměv. Její matka vždy velmi dbala na patřičné chování ustolu. Investora svého muže ale samozřejmě mohla těžko napomínat.


  Alfred pokynul Lise, která okamžitě dolila víno. „Přesně tak. Půjdeme se na to sFranzem podívat,“ odpověděl. „Spuštění na vodu už proběhlo, ale něco takového se přece jen nevidí každý den.“


  Franz také přikývl. „První námořní ropný tanker. To si rozhodně nenecháme ujít!“


  „Nebyli první Švédové?“


  „Zoroaster byl sice technicky vzato první ropný tanker, ovšem neplul do zámoří, ale jen po Kaspickém moři,“ vysvětloval Alfred.


  Dosalonu Karstenových pronikaly okny paprsky večerního slunce. Kuctění návštěvy byl rozsvícen lustr nad velkým stolem. Stůl se prohýbal pod tíhou voňavých pugétů, Agnes přinesla snáležitě důležitým výrazem ve tváři ze skříně sváteční nádobí, šperky dam se třpytily jako ozávod aHertha se se skladbou menu skutečně překonala. Všichni věděli, jak je Weber pro firmu důležitý.


  Weber zamyšleně žvýkal. „Správně. Jak to, že se nevyráběl tady?“ zeptal se. „Andromedu přece taky nechal postavit vGeestemünde. Tedy jen tak udělat zplachetnice ropný tanker, musím říct, že ten člověk nemá špatné nápady.“


  Alfred přikývl. „Poptával uvšech. Oolkert mi to říkal. Ale žádný německý majitel loděnice nebyl ochotný postavit ropný tanker sparním strojem. Jeho plány pro ně byly pravděpodobně příliš riskantní.“


  „Pak ale přece jen někoho našel!“


  „Ano, Armstronga aMitchella vNewcastlu. Angličtí majitelé loděnic zřejmě neměli tak velké pochybnosti. Skutečně se obávám, že tentokrát udělali Hamburčané chybu. Ačkoli Oolkert má vždycky nos na dobrý byznys. Ten princip je promyšlený, akdyž Glückauf úspěšně vypluje, brzy Riedemanna všichni napodobí. Pluje pouze rychlostí deseti uzlů, ale pokud se jim skutečně podaří zcela zamezit úniku ropy…“


  „To od tebe slyším poprvé, otče!“ Franz, který se doposud držel zpátky asoustředil se výhradně na svou rybu, vzhlédl od talíře. „Obvykle přece pokrok blokuješ, kde se dá.“ Dobrácky se usmál, ale Lily si všimla, že rukama křečovitě svírá ubrousek.


  Alfred nad tím mávl rukou apřidal si omáčku. „Ale kdeže, synu, vůbec ne, jen jsem opatrný, jak dobře víš. Ale ta čísla hovoří sama za sebe. Glückauf zvládne naložit tři tisíce litrů ropy, při maximálním ponoru pět metrů osmdesát…“


  „Zajímavé, že zde vidíš výhody navzdory riziku, ale unašich lodí ne,“ skočil mu Franz do řeči aAlfred se na něj překvapeně podíval. Na okamžik se ustolu rozhostilo napjaté ticho, jen otec asyn sváděli oční souboj.


  „Asi jsem to úplně nepochopila, co je to ten ropný tanker?“ zeptala se Lily do pléna. Vpodstatě chtěla jen přerušit rozhovor. Sice netušila, co má Franz na mysli, možná to mělo co dělat stěmi kotli, okterých mluvil nedávno, ale vlastně ji to iskutečně zajímalo. Hovory olodích jí připadaly nudné samy osobě, ale když navíc vůbec nerozuměla, oco jde, stávaly se pro ni naprostým utrpením. Muži se do toho někdy zabrali tak, že se celé hodiny mluvilo jen orejdařství.


  Babička na ni upřela přísný pohled, neslušelo se zapojovat se do rozhovoru mužů, ale Lily ji ignorovala. Snad se ještě může zeptat!


  Weber se na ni usmál aotřel si ústa. „No, víš, mé dítě, je to docela jednoduché,“ pustil se do vysvětlování. „Riedemann je speditér apřepravuje petrolej.“ Vyslovil pe-tro-lej, jako by to bylo komplikované cizí slovo. „Na lodě se nakládá vdřevěných sudech. Ty ale příliš dobře netěsní ačasto ztratí až třicet procent svého obsahu. Riedemann si usmyslel, že to musí jít ijinak. Loni nechal vNěmecké říši postavit velkou nádrž na petrolej anyní ji instaloval do svých lodí.“ Výklad doprovázel horlivými gesty.


  Lily se nelíbilo, jak sní mluví. Jako by to nedokázala pochopit, pokud nebude volit co nejjednodušší věty. Změnil se dokonce ijeho tón, mluvil sní jako snějakým malým štěnětem. Sylta povytáhla obočí. Očividně si toho také všimla.


  „Aha, no jistě,“ přikývla Lily pomalu. „Díky tomu je samozřejmě možné naložit více ropy aušetřit si tak spoustu námahy anákladů na přepravu, zejména při vykládce. Předpokládám, že to probíhá pomocí čerpadel? Ale nebezpečí výbuchu je utak velkých nádrží obrovské, anavíc se zruší spousta pracovních míst, když už nebude třeba nakládat sudy, ato nemluvím ojejich výrobě aplnění,“ řekla anabrala si kousek ryby na vidličku. „To se dělníkům nebude líbit!“


  Weber ohromeně zamrkal. Sylta sAlfredem si vyměnili zděšené pohledy. Kittie vypadala, jako by si ustolu právě někdo pšoukl.


  „No, to je pravda.“ Weber si odkašlal. „Tvoje dcera je velice bystrá! Pan tatínek ji asi dobře vzdělává vrodinném byznysu.“ Nasadil strnulý úsměv. „Ale má pravdu. VNew Yorku ztoho vůbec nemají radost. Očekávají se stávky, jakmile loď vpluje do přístavu, lidé se bojí omísta. Aano, vžertu se jí také říká Fliegauf, kvůli nebezpečí výbuchu. To riziko je skutečně enormní, ale zase jsou tu ztráty ropy, které by se daly vyrovnat…“


  Lily chtěla něco odpovědět, ale její babička si hlasitě odkašlala ašlehla pohledem po Syltě. Ta bez váhání zareagovala.


  „Půjdete také na podzimní bál Oolkertových, Caroline? SLily už jsme si nechaly ušít nové šaty!“ obrátila se na paní Weberovou, která změnu tématu súlevou přivítala.


  Ženy se opět začaly bavit mezi sebou aLily si sotva slyšitelně povzdechla, když ji zapojily do rozhovoru oplesových šatech. To tedy vážně nebylo onic zajímavější než lodě.


  Vidličkou kreslila obrazec do omáčky adívala se zokna, zatímco se vedle ní probírala nejnovější móda zFrancie.


  „… byli zatčeni, jsem si jistý, že tentokrát padne trest odnětí svobody!“ Weberův hlas opět dolehl kjejímu uchu, Lily se otočila, jako by byla přitahována neviditelným vláknem, aznovu se zaposlouchala do hovoru mužů.


  „No, to ještě nic není. Jen vroce 1881 vyhostili sto dvanáct mužů!“


  „Ano, ale teď, když socialisté vparlamentu stále více posilují, se už pouze nevyhošťuje, ale rovnou zavírá!“


  „Já si myslím, že je to tak správně.“ Franz odsunul talíř amávnutím naznačil, že si dá sklenku brandy. „Přece se nemůžeme dívat na to, jak se tu socialisté pořád víc rozpínají. Už před pěti lety se stali po progresivistech druhou nejsilnější stranou vHamburku.“


  „Mluvíte osocialistickém zákonu?“ Lily nepřemýšlela, ta otázka zní prostě vyletěla. Než jí kdokoli stačit odpovědět, slova se zní valila dál. „Bismarck by se měl stydět, vyhánět lidi zjejich domovů jen proto, že bojují za větší spravedlnost!“ To téma ji naplňovalo vztekem. Isabel aMarthu už sice mezitím propustili, ale několik dní je bez vysvětlení drželi ve vazbě. Lily, Emma aostatní se oně hrozně bály.


  Všechny oči se upíraly na ni. Lily viděla, jak si paní Weberová otírá ústa apřitom se demonstrativně dívá jiným směrem, jako by nic neslyšela. Sylta se neklidně vrtěla na židli, babička na ni zírala, jako by viděla ducha, avšichni tři muži povytáhli obočí.


  „Sestřičko, obávám se, že úplně nevíš, očem mluvíš. Je samozřejmě ušlechtilé, že vás vsemináři vzdělávají ivpolitických otázkách, ale když oněčem nemáš ponětí, měla bys přece jen raději…“


  „Já mám dostatečné ponětí!“ sykla Lily na bratra. Najednou se jí do hlavy nahrnula krev. Měla už plné zuby toho, že sní neustále jednají jako smalým dítětem. „VHamburku máme tisíce dělníků, kteří musí dřít devadesát hodin týdně. Devadesát hodin. To je třináct hodin denně, pokud nemají ani den volna. Děti pracují vtovárnách ana ulici, aby uživily své rodiny, protože otcové to sami nezvládají. Ženy vydělávají naprosté almužny. Anemohou do ničeho mluvit, protože opříjmech rozhoduje váha volebních hlasů. Je to snad spravedlivé? Socialistická dělnická strana chce jednoduše vytvořit lepší životní podmínky pro lidi, kterým vděčíme za své domy, bohatství išaty, které máme na sobě. Aoni se ani nemohou bránit nebo si stěžovat! Nemají téměř žádná práva. Když onemocní anemohou jít pracovat, hladovějí celé rodiny. Atobě to přijde správné?“


  Po jejích slovech nastalo hrobové ticho.


  Franz otevřel ústa, udiveně se na ni podíval, zavrtěl hlavou, chtěl něco říct, ale pan Weber ho předběhl. „Tak my tu máme ustolu malou socialistku!“ Vočích se mu zablýsklo. Lily viděla, že se mu její slova ani trochu nezamlouvají. „To jsou tedy velmi zajímavé názory, které tu…“


  „Musíte moji sestru omluvit,“ skočil mu Franz do řeči. „Před několika týdny došlo vpřístavu kmalé nehodě, kterou částečně zavinila.“ Udělal pohrdavé gesto. „Od té doby se za to cítí zodpovědná a…“


  „Byla jsem za to zodpovědná. Anebyla to žádná malá nehoda. Paul Herder zemřel!“ přerušila ho Lily ostře. „Vmučivých bolestech. Ajeho rodina teď musela opus…“ Rychle se odmlčela.


  Otec na ni upřel překvapený pohled azamračil se.


  „Jen říkám, že není správné, že ti dělníci nemohou…“


  „Lily!“ Kittie znechuceně hodila ubrousek na stůl. „Ovládej se!“ sykla.


  „Já se ovládám, pouze říkám, co si myslím, babičko!“ odvětila Lily klidně, ale odhodlaně.


  Pan Weber si rozhořčeně odfrkl. „No, musím říct, že to, co jsem tu vyslechl, jsou téměř marxistické projevy!“ prohlásil aopřel se do židle. „Jsem překvapený, Karstene. To jsem ve vašem domě nečekal.“


  Její otec si odkašlal aodložil ubrousek. „Ani já ne,“ řekl klidně.


  Lily na něj udiveně pohlédla. „Ale tati,“ zvolala, ale on ji nepustil ke slovu.


  „Jdi do svého pokoje!“ Stále ještě mluvil klidně, ale ztónu jeho hlasu poznala, jak je rozčilený. Bylo jasné, že už nestrpí žádné námitky.


  Vstala aodsunula židli. Nikdo neřekl ani slovo. Lise stála vedle dveří, akdyž kolem ní Lily procházela, sklopila oči. Atmosféra vmístnosti by se dala krájet.


  Když Lily otevřela dveře, zhaly se náhle ozvalo hlasité volání. „Mami, mami!“


  Lily se vyděšeně otočila na matku. Sylta vytřeštila oči, seděla ustolu jako přikovaná avruce křečovitě svírala skleničku.


  Michel.


  Musel se probudit, možná měl jednu ze svých nočních můr. Zřejmě utekl slečně Söderlundové.


  Lily nasadila neochvějný výraz. „Lise, mohla by ses jít podívat, co se děje?“ řekla klidným hlasem.


  Lise udělala pukrle arychle odběhla. Lily jí následovala. „Vy máte ještě další děti?“ zaslechla Weberův udivený hlas před tím, než zavřela dveře asbušícím srdcem se oně opřela.


  



  „Weber je náš nejdůležitější investor!“ Franz jí zařval přímo do tváře aLily polekaně ucouvla. Když návštěva odešla, otec si ji navzdory pokročilé hodině zavolal rovnou do kanceláře.


  „Vždyť jsem nic neprovedla!“ bránila se.


  „Udělala jsi znás blázny,“ řekl Alfred avrtěl hlavou. „Copak jsi zapomněla na dobré vychování? Dnes jsem se za tebe styděl!“


  Jeho klidná slova ji zasáhla desetkrát víc než Franzův křik.


  „Vážně mě to zarmoutilo, Lily. Weber je pro nás nenahraditelný. Nejenže investuje miliony do rotterdamské linky, ido budoucna sním chceme… Ale proč ti to vykládám, vždyť tě to stejně nezajímá, rejdařství tě nikdy nezajímalo.“


  „To není pravda!“ protestovala chabě, ale pak se zarazila. Měl pravdu. „Vždycky říkáte, že těmhle věcem nerozumím, jak mě to tedy může zajímat, když mi do toho stejně nic není, když mi nikdy nic nevysvětlíte,“ řekla, ale její otec jen zavrtěl hlavou.


  „Hluboce jsi mě zklamala,“ řekl. „Už zase.“


  



  Když odcházela zmístnosti, Alfred se za svou dcerou díval. Ztěžka dosedl na židli upsacího stolu. Povzdechl si apromnul si pulzující spánky. Lily prostě nechápala, jak důležité jsou ve světě obchodu dobré kontakty ajak je zásadní je udržovat. Pohlédl na otcovu olejomalbu nad krbem. Rotterdamskou linku založili teprve vtomto roce aon byl pověřen správou lodí. Stal se tak přímým konkurentem H. J. Perlbacha, který se po této trati plavil už léta. Alfredovým cílem bylo Perlbacha odstavit apřevzít jeho linku. Chtělo to trochu trpělivosti, ale mohlo se jim to podařit, měli dobrou pozici avprovozu téměř výhradně nové lodě. Oproti tomu Perlbachovy lodě byly staré anemoderní, už nebyly plně výkonné aon neměl na obnovení své flotily dostatek prostředků. Kpřevzetí jednou dojde, Alfred musel prostě jen počkat.


  To, co říkal Franz, nebyla pravda, rozhodně nebyl zaseklý vminulosti, naopak, měl velké plány, chtěl vkaždém případě urychlit vybudování linky Hamburk–Kalkata. Vytvořit přímé spojení sVýchodní Indií bylo vzájmu hanzovního obchodu. První kroky kzaložení akciové společnosti už podnikl. Odhadoval, že bude potřebovat asi šedesát investorů, aby dal dohromady čtyři apůl milionu, které mu vyšly při kalkulaci. Jense Borgera měl jako hlavního investora jistého. Doufal, že jako akcionáře získá Maxe Schinckela. Ředitel Severoněmecké banky byl starý rodinný přítel aAlfredovy smělé plány doposud vždy podporoval.


  AWebera už měl vkapse, stejně jako vpřípadě současného projektu zajistí polovinu potřebného kapitálu. Robert bude samozřejmě vpředstavenstvu. Kdyby tak mohl získat jako společníka iOolkerta… Lodě uněj stavět nechtěl, to už by zašlo moc daleko, ale akcie ať si klidně koupí. Jistě, Indie byla ještě hudbou budoucnosti, odhadoval, že by se stím mohlo pořádně začít nejdříve za dva roky. Přesto by si otom měl sFranzem ještě jednou promluvit adůrazně mu vysvětlit, jak užitečné by mohlo být spojení sOolkertovou rodinou. Na obzoru už dokonce viděl imožnost linky Hamburk–Austrálie. Sloman se ostatně už čtyřicet let plavil do Sydney ateprve před několika lety zřídil novou, speciální linku přes Suezský průplav. Nabízely se skvělé možnosti. Celý svět se jim doslova otevíral.


  Pokud to udělají chytře.


  Takové faux pas jako dnes se už nikdy nesmí opakovat.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Oněkolik dní později Franz snaléhavým výrazem ve tváři posunul papíry přes stůl. „Tak se na ten ústav aspoň podívej, otče.“


  Seděli vAlfredově kanceláři ve firmě aFranz opět nadhodil téma, kterého se Alfred nejvíce obával. Na dokumenty se ani nepodíval.


  „Přece nežádám, abychom ho zavřeli někam do žaláře,“ naléhal Franz. „Bude mu tam lépe než unás, bude oněj nepřetržitě postaráno. Jsou tam neustále přítomni lékaři, lidé, kteří jsou sjeho speciálními potřebami obeznámeni. Když dostane záchvat, vždycky tam bude někdo, kdo se oněj postará. Víš, jak je pro něj nebezpečné, když ho takový stav přepadne. Přece jsme vždycky věděli, že unás nemůže zůstat věčně, doktor Selzer nám nikdy nezastíral, že se Michelův zdravotní stav bude rok od roku zhoršovat. Tam se mu dostane pomoci. Anejlepší na tom je, že si tam může hrát sostatními dětmi! Ještě nikdy se sžádným dítětem nesetkal, jen si představ, jak by to pro něj bylo vzrušující. Někdy si říkám, jestli je to, co sním děláme, vůbec správné, že mu odpíráme jakýkoli sociální kontakt mimo rodinu.“


  Alfred se podíval na své ruce. Všechno to byla pravda. Apřesto to nechtěl slyšet. „Nemůžu to udělat, Franzi,“ zašeptal.


  Franz si zhluboka povzdychl. „Myslíš si, že pro mě je to snadné?“ zeptal se, akdyž Alfred vzhlédl, ke svému úžasu viděl, že jeho syn zadržuje slzy. „Není. Miluju Michela stejně jako vy všichni. Ale myslím si, že mu neprokazujeme žádnou službu tím, že ho moc dlouho zvykáme na domov, který mu jednoho dne budeme muset vzít,“ řekl. „Až příliš dlouho jsme matce aLily dovolovali, aby nám bránily vrozumném uvažování. Jsou to ženy, neočekávám, že by dokázaly nechat emoce stranou aracionálně otom přemýšlet. Ale my to umíme, otče. Amusíme to udělat. Pokud ztoho Weber vycouvá…“


  „Ale jak jsi na to přišel?“ zvolal Alfred udiveně.


  „Chci jen říct…“


  „To je nesmysl. To neudělá!“ odmítal na to Alfred přistoupit. Vyděsilo ho, že otom Franz vůbec uvažuje.


  „To nevíš. Pokud nám přestane věřit, je možné, že od těch smluv odstoupí.“


  „Ne, to se nestane!“


  Franz mrzutě zavrtěl hlavou. „To, co se stalo nedávno sMichelovým záchvatem ve městě, bylo taky nesmírně riskantní. Musíme děkovat pánubohu, že ti lidé byli zřejmě diskrétní aneroztroubili to. Naše pověst musí být bez poskvrny! ALilyino včerejší chování…“


  „Byl to nešťastný večer, to uznávám. Ale který investor odstoupí zmilionového projektu jen proto, že se mu nelíbí vzpurné chování dcery obchodního partnera?“ Alfred se zasmál, ale zničehonic zvláštně znejistěl. Co když jsou Franzovy obavy oprávněné?


  „Vždyť jsi viděl, jak reagovali. Veškerá nálada byla ta tam. Chtěli už jen co nejrychleji zmizet. Když se takové věci začnou hromadit advě ze tří dětí se zvrhnou… Jen říkám, že je to riziko.“


  Alfred si založil ruce na prsou. „Už se otom nechci bavit!“ Cítil, jak mu buší srdce. Jeho chování bylo dětinské, ale ztéhle konfrontace mu po těle vyrazil pot.


  Franz se na něj chvilku jenom díval. Pak si povzdechl. „No dobrá. Chceš tedy mluvit spíš otomhle?“ Energicky vstal arozprostřel před ním na stole plán.


  Alfred okamžitě pochopil, oco jde, azasténal. „Franzi, ty víš…“


  „Po tom, co jsi včera večer říkal, jsem si myslel, že už možná konečně vidíš věci jasně!“ řekl jeho syn. „Víš přece, že pokrok nezastavíme. Proč bychom to také dělali?“


  „Tyhle kotle nejsou žádný pokrok. Jsou nebezpečím pro posádku inebezpečím pro naše lodě.“ Alfred unaveně zavrtěl hlavou. To mu ještě scházelo.


  „Aha. Aproč je tedy ostatní staví?“ Franz si založil ruce aposadil se vedle něj na hranu stolu. „Přece to není tak, že bychom byli první ajediní. Musíme sostatními držet krok, otče. Chceš porazit Perlbacha? Ano, jeho flotila je zastaralá. Ale naše bude brzy taky, pokud se nepřizpůsobíme!“


  Alfred se zhluboka nadechl. Franz se chtěl hnát vpřed splným rizikem. Neexistovalo nic, co by nezkusil, aby dosáhl pokroku. Takový postoj byl vždycky nebezpečný.


  „Je nemorální riskovat životy těch mužů!“


  Franz si odfrkl. „Mluvíš, jako bych je chtěl spálit vkotli!“


  „To taky děláš,“ odvětil Alfred klidně. Samotného ho překvapovalo, že zachovává takový klid. „Přesně to děláš, pokud jejich bezpečnost nebereš dostatečně vážně.“


  Franz si sfrustrovaným povzdechem prohrábl vlasy. „Otče, mluvil jsem sOolkertem. Pojďme uněj postavit alespoň dvě lodě. Pro začátek. Nebrání se pokroku, byl by ochoten jít do určitého rizika…“


  „Do jakého rizika?“ Alfred vstal ze židle. Cítil, jak se mu chvěje hlas. „Bude to jeho loď, která shoří na moři, pokud se moje obavy naplní?“ zeptal se ostře. „Bude to jeho život, který obětuje, když kotle vybouchnou nebo se přehřejí?“


  Franz zavrtěl hlavou, jako by tomu nerozuměl. Ion vstal. „Otče, já přece jen…“


  Alfred zvedl ruku. „Diskuse je ukonce.“


  Franz zmlkl. Podíval se na otce avjeho pohledu bylo cosi, co Alfred nedokázal rozklíčovat. Zdálo se, že je to směs hněvu, zklamání anepochopení.


  „Jak mám kdy převzít podnik, když mě nenecháš dělat vlastní rozhodnutí?“ procedil mezi zuby aAlfred slyšel, že se ion musí ovládat, aby nezvýšil hlas.


  „Jednoho dne budeš dělat vlastní rozhodnutí. Ajsem si jistý, že to budou dobrá rozhodnutí. Ale teď ještě nejsi připravený, jak jsi mi právě znovu dokázal. Do té doby máš ještě čas. Čas, aby ses naučil, že máme morální odpovědnost vůči mužům, kteří pracují na našich lodích!“


  Franz tam chvíli stál avypadalo to, že chce ještě něco říct. Otevřel ústa, zarazil se asotva znatelně zavrtěl hlavou. Pak beze slova odešel zpokoje.


  



  Jo seděl na železných schodech vpřístavním skladu aprocházel si seznam zboží, které mělo dnes dorazit. Jako poslední dobou téměř vždy byla jeho nálada pod bodem mrazu. Hlava mu třeštila aon si vzpomněl na lahev whisky, která stála ve skříni vkanceláři. Pár pořádných loků by jistě vyhnalo to bušení ze spánků– ikdyž za to nejspíš mohla právě ta whisky.


  Poslední dobou hodně pil. Až příliš hodně. Od té doby, co Karl nebyl naživu, dělalo mu potíže zvládat každodenní život. Měl teď dva mrtvé sourozence, kteří ho pronásledovali ve snech. Vstát ráno zpostele bylo utrpení, dny se nekonečně vlekly. Nedokázal si to přiznat, ale skoro ještě víc než na Karla myslel na Lily. Proklínal se za to, že ji poslal pryč, azároveň věděl, že to bylo správné. Ztratil tím ale ještě dalšího člověka, na kterém mu záleželo. Když někdo zařval jeho jméno, prudce se otočil.


  „Zatraceně,“ povzdechl si tiše. „Už zase tenhle.“


  Přistoupil kněmu Kröger, jeden ze tříúředníků přístavní inspekce. Už dlouho měl na Joa spadeno. Tedy ne přímo na něj, ale na Oolkerta. Odnášel to ale on, stím se nedalo nic dělat. Zrovna minulý týden Kröger zastavil provoz. Bylo to mimořádně vzácné opatření, neboť všichni zúčastnění věděli, že by se každá minuta, kdy se vpřístavu nepracovalo, dala stejně dobře strávit potápěním zlata vLabi.


  Oolkertova loděnice ijeho přístavní sklady fungovaly dobře, ale stejně jako všechno vpřístavu ijejich fungování spočívalo na bedrech dělníků. Kromě hygienických omezení, která byla vzásadě běžná, šetřil ijinak na každém kroku. Často docházelo kúrazům. Neupevněné krokve upoklopů, nebezpečné cesty do špatně osvětleného podpalubí, nedostatečně chráněné součásti motorů na navijácích ajeřábech, netěsná místa na přírubech aucpávkách, viklající se regály, špatně upevněné lodní lávky… Stížnosti nebraly konce. Ale bylo to všude stejné, Oolkert nebyl onic lepší nebo horší než většina ostatních, situace na lodích ho prostě nezajímala.


  Podmínky vpřístavu byly odjakživa špatné, ale vposlední době měl Jo pocit, že se všechno vyhrotilo. Směny byly stále delší anáročnější, dodávky nedostatečnější anevole mužů větší. Kotvení vpřístavu bylo nesmírně nákladné, aproto bylo nutné jej omezit na co nejkratší dobu. Znamenalo to, že všichni byli pod tlakem, všechno se muselo udělat rychle apředpisy týkající se prevence nehod téměř nebylo možné dodržovat, protože když připlula loď, muselo se okamžitě začít svykládkou zboží ana kontrolu postrojů prakticky nezbýval čas.


  Jo dělal, co mohl, ale vpodstatě nikdo neměl zájem na tom, aby se něco přísně kontrolovalo. Profesní svaz skladníků neposkytoval na kontrolu téměř žádné peníze, bylo to pouhých 10000 marek ročně na 200000 mužů. Přístavní inspekce tak neměla problém najít nedostatky azkomplikovat mu život. Když teď viděl, jak se kněmu blíží malá postava Krögera vmodré bundě, už tušil, že mu nenese dobré zprávy. Husté obočí měl stažené, rozčileně kroutil hlavou amával nějaký kusem papíru. Jo si zhluboka povzdechl azapálil si cigaretu.


  „Boltene!“ Mužík se před ním zastavil asezachmuřeným výrazem mu vpálil své stížnosti do tváře. „Mám tu tři netěsné ucpávky, udvou navijáků není správně odváděna pára, jak už jsem zdůrazňoval před třemi týdny, avaše bezpečnostní lana jsou celkově vnepřijatelném stavu,“ láteřil.


  Jo si dlouze potáhl apodíval se na něj. „Postarám se oto!“ nespěchal sodpovědí.


  „Postarám se oto? To je všechno, co ktomu řekneš?“


  VJoověobličeji přistál plivanec. Demonstrativně ustoupil okrok vzad arukou si otřel tvář. „Asi jo,“ řekl aznovu si potáhl. Kröger mu šíleně lezl na nervy. Co si myslí? Že ochromí provoz hal kvůli několika opotřebovaným lanům? Poklepal si na čepici. „Musím běžet. Ještě něco?“


  „Ještě něco? Ještě něco?“ Mužík zrudl jako krocan. Přistoupil okrok blíž astoupl si na špičky– nos měl teď přibližně vúrovni Joova límce. „To si piš, že mám ještě něco, Jo Boltene! Chceš vidět můj seznam? Tady je!“ Strčil mu papír před obličej.


  Jo zvedl ruku, ale místo aby si papír vzal, zhluboka si potáhl zcigarety. Kröger, který si jeho pohyb špatně vyložil, list upustil aten pomalu plachtil vzduchem do mastné kaluže.


  „Jejda,“ pronesl Jo klidně, ale nenamáhal se sehnout. Někomu jako Krögerovi nebylo radno projevovat servilnost, jinak by se ho nezbavil. Měl tomu chlapovi za zlé, že musel kvůli němu Oolkertovi minulý týden vysvětlovat, proč byl provoz skoro na půl dne zastaven. ZaOolkertem nikdo nechodil rád se špatnými zprávami.


  Kröger sevřel rty achvilku čekal, jestli se Jo pohne. Když se tak nestalo, sklonil se avylovil zkaluže promočený papír. „Nedávno jsem vám zastavil provoz audělám to znovu, když to bude nutné,“ zasyčel. „Tví muži mi všechny ty nedostatky sami nahlásili!“


  To byla nejspíš pravda. Vhalách byly značné nedostatky– stejně jako všude jinde vpřístavu. Na jejich odstranění prostě nebylo dost peněz. Pro dělníky to představovalo riziko, ale co měl dělat? Měl svázané ruce. Vpřístavu navíc hrozilo nebezpečí neustále. Minulý rok došlo kvíce než 3 300 úrazům avětšinu znich inspekce klasifikovala jako nevyhnutelnou.


  Jo zamáčkl botou cigaretu. „Provoz smíš přerušit jen vpřípadě bezprostředního ohrožení života,“ prohodil nevzrušeně. „To víš stejně dobře jako já. Aani pak to není dobrý nápad…“ Opřel se nohou osloup anetečně sledoval, jak se Kröger snaží seznam závad osušit obundu, což ale vedlo jen ktomu, že ji potřísnil olejovými skvrnami.


  Kröger se na něj zamračil. „Varuju tě, Boltene. Radši si promluv se svým šéfem. Něco se stím musí udělat. Může si postavit palác, ale nemůže nakoupit nová lana? To je ksmíchu!“ Naštvaně hodil nepoužitelný papír na zem. „Zítra dostaneš nový seznam závad. Dávám vám tři týdny, pak se vrátím. Pokud se do té doby nic nezlepší, zavřu vám to tu. Pak přijde nejen tvůj šéf openíze, ale imuži ovýplatu, ato je asi moc nepotěší, co? Ajá se postarám oto, aby věděli, kdo je za to zodpovědný.“ Stěmito slovy se otočil aodkráčel pryč.


  Jo se za ním chvíli díval apak si zlostně odplivl na zem.


  3
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  „Máme skutečně nádherné počasí!“ Lilyin otec si na chvíli sundal klobouk apohlédl na jasně modrou oblohu. „Přesně to pravé na náš malý výlet!“


  Stáli před muzeem německé námořní observatoře na Stintfangu. Budova připomínající zámek nestála za vidění pouze zvenčí, vjejích mnoha sálech byla pozoruhodně detailně prezentována historie německé námořní plavby. Otec se sem snimi chystal podívat už dlouho, od chvíle, kdy císař vroce 1881 observatoř slavnostně otevřel, ale doteď to vždycky odkládali. Toho rána usnídaně se však rozhodl, že už je načase to podniknout.


  Lily měla pocit, že jeho veselý úsměv anadšení jsou hrané, atrochu se podivila. Byla ale ráda, že jí očividně odpustil, ana nic se neptala.


  Vširokých skleněných vitrínách byly vystaveny ručně vyrobené modely lodí, na stěnách visely námořní mapy aměřicí přístroje ana velkých glóbech zcelého světa mohli návštěvníci obdivovat starodávné námořní trasy. Bylo tu rušno, všichni hovořili tlumeně adlouhé sukně dam šustily po starých prknech.


  Lily byla jako vždy při takových rodinných výletech smutná, že utoho nemůže být Michel. Líbilo by se mu tady, určitě by měl nos neustále přitisknutý na sklo té spousty vitrín. Výletů se čím dál častěji neúčastnil ani Franz, sváděl to na práci nebo indispozici, atak se za takovou zábavou většinou vydávala spíše jejich trojice sestávající zrodičů adcery.


  Lily se zastavila před obrovským modelem lodi. Jak věrně se vše podobalo originálu! Na palubě byli dokonce imalí dřevění námořníci, kterým někdo pečlivě namaloval obličeje adal jim do ruky drobné předměty. Chvilku si vše pozorně prohlížela. Pak si povzdechla. Opět si musela přiznat, že ji lodě nezajímají ani za mák.


  Byla vskutku vzornou dcerou rejdaře.


  Naštěstí na ní tyhle myšlenky očividně nebyly poznat. Otec se objevil po jejím boku azavěsil se do ní. „Úžasné, že? Přijde mi, že to tu přímo voní slaným vzduchem adobrodružstvím. Jak se ti líbí ty staré námořní mapy spříšerami amořskými pannami? Děsivé, viď? Myslíš, že by Michel chtěl mít nějakou takovou vpokoji?“


  Usmála se. „Měl by ztoho příšerné noční můry!“


  Otec rozvážně přikývl. „To máš asi pravdu. Raději mu přineseme malého dřevěného námořníka. Už jsi viděla naši loď?“ Pyšně ji vedl kmenší vitríně, před kterou už stála její matka ashlavou nakloněnou na stranu si četla popisek. Lily se zdálo, že iona působí trochu duchem nepřítomná, měla skelný pohled.


  „To je Junior, první loď znaší fregaty,“ oznamoval jí otec hrdě. „Postavená vroce 1836 vEast Haddamu, velká sto padesát sedm kupeckých vah! Pak jsme ji tady vHamburku přestavili na bark, to bylo… myslím vroce 1863. Johann za ni tenkrát zaplatil dvacet tisíc.“


  „Krása!“ zhodnotila Lily, možná až příliš nadšeně. Sylta neřekla nic.


  „Máte ji ještě?“ zajímala se Lily, protože měla pocit, že otec čeká, že se nějak zapojí do rozhovoru, achytřejší otázka ji nenapadla. Kdyby aspoň občas lépe poslouchala. Ale když přišla řeč na lodě, myšlenky se jí většinou okamžitě rozutekly.


  „Ne, pluli jsme sní vlastně jen jeden rok, pak ji Johann prodal do Norska amy jsme koupili Hope…,“ začal otec, povídání ale náhle přerušil, neboť vtom okamžiku její matka neslyšně klesla kzemi.


  



  Lily ajejí otec tam chvilku stáli jako paralyzovaní, pak oba současně padli na kolena vedle Sylty. Ležela tam aoční víčka jí cukala. Vobličeji byla bílá jako křída.


  Kolem nich se okamžitě utvořil hlouček lidí. Ozývaly se projevy zděšení adámy si zakrývaly rukama ústa.


  „Mami!“ Lily rychle vsunula kus svých šatů pod matčin zátylek, kterým narazila na podlahu. Pak ji poplácala po tvářích. Když Sylta nereagovala, vytáhla jí zkabelky čichací sůl apodržela jí ji pod nosem. Její matka zasténala, opět nabyla vědomí, načež ji opatrně vytáhli do sedu.


  „Sylto, co je to stebou?“ Alfred svoji ženu pozoroval sustaraně zkrabaceným čelem. „Zase máš závratě?“


  „Já… ano, ale už je to dobré!“ zašeptala Sylta austrašeně pohlédla do davu přihlížejících.


  Lily se naštvaně napřímila. „Tady není nic kvidění!“ křikla. „Můžete si teď zase všichni prohlížet lodě!“


  „Copak jí je?“ zeptala se zvědavá stará žena včerných šatech skrinolínou.


  „Jak to mám vědět, na chvilku se jí udělalo špatně, vám se to nikdy nestalo?“ odsekla Lily. Na každého znich se upřeně dívala tak dlouho, dokud se dav nerozptýlil. „Nechám přistavit kočár apošlu pro doktora Selzera!“ řekla otci asklonila se kSyltě, aby jí pomohla na nohy.


  „To není nutné, mám zase jen…“ Její matka zasténala achytila se za břicho. „Jsou to ty staré bolesti. Jen si potřebuju lehnout, pak to bude dobré.“


  



  Alfred zavrtěl hlavou. „Zhoršilo se to. Nemluví otom, ale není jí vůbec dobře.“ Vrátili se domů, Sylta už ležela vposteli aodpočívala aLily našla otce vjeho kanceláři, jak nepřítomně hledí zokna dolů na řeku.


  ILily si všimla, že je její matka poslední dobou uzavřenější, často vypadala, jako by měla bolesti, auž nebyla tak veselá abezstarostná jako dřív.


  Lily se zhluboka nadechla. „Ráda bych, aby se na maminku přišla podívat moje kamarádka,“ řekla.


  Její otec vzhlédl. „Co prosím?“


  „Je jí špatně už dlouho adoktor Selzer ji ani nemůže pořádně vyšetřit, jen ji prohmatává, ato ještě přes šaty.“


  „Lily!“ vyjel na ni otec, ale ona se nenechala odradit.


  „Emma by ji mohla pořádně vyšetřit, nemusela by se před ní stydět.“


  „Tvoje matka už byla udvou specialistů!“


  „Ale vyšetřili ji?“


  „Tak, jak se sluší!“ odpověděl otec. „Už otom nechci nic slyšet!“


  Lily rozlíceně vystřelila zkanceláře. Věděla ale, že pokud chce něčeho dosáhnout, musí si promluvit přímo smatkou. Jenže iSyltě připadala představa, že by ji vyšetřovala žena, tak scestná, že otom nejprve nechtěla ani slyšet. Když ale druhý den nemohla vstát zpostele astejně tak ani třetí, nakonec svolila.


  „Alfrede, pošli pro tu ženu, nemůže to uškodit,“ zašeptala slabě.


  Podíval se na její bledou tvář aústa se mu křečovitě stáhla. „Dobře, tak ji přiveď!“ otočil se rozčileně na Lily. „Ale jestli tvé matce ublíží…“


  „Neublíží!“ opáčila Lily klidně. Věděla, že jakmile se otec sEmmou seznámí, změní na ni názor.


  Askutečně. Když Emma druhý den odpoledne přišla do vily, ve svých modrých šatech, se zářícíma očima adokonalým chováním, Alfred Karsten překvapeně zamrkal.


  Zatímco Emma vyšetřovala Lilyinu matku, čekali sLily venku na chodbě. Trvalo to tak dlouho, že už si mysleli, že se stalo něco zlého. Neklidně přecházeli sem atam. Lily si mnula ruce, otec si je založil na prsa asklopil zrak.


  Konečně Emma vyšla ven. „Vypadá to, že má vpodbřišku srůsty, takzvané adenomyomy,“ oznámila jim. „Mám povolení vám to sdělit. Otéto nemoci toho ještě mnoho nevíme. Nemyslím si, že se jedná orakovinu, ale momentálně nemám možnost to zjistit. Nicméně jsem se jí podrobně ptala na symptomy, avzhledem ktomu, že se objevují už velmi dlouho, že měla problém otěhotnět apřidávají se ktomu další potíže se střevy nebo smočovým měchýřem, předpokládám, že se jedná osrůsty děložní sliznice, takzvaného endometria. Při tomto onemocnění se tkáň usazuje vsousedních orgánech, kam nepatří.“


  Alfred zíral na Emmu sotevřenou pusou. Bylo zřejmé, že do poslední chvíle nevěřil, že se vmedicíně skutečně vyzná. Také Lily zmateně poslouchala. Problém otěhotnět? Pak se ale zamyslela. Byla to pravda, její matka měla jen tři děti, to opravdu nebylo mnoho, avšechny byly věkově daleko od sebe. Ještě nikdy nepřemýšlela otom, že to tak její rodiče možná nechtěli.


  „Když se dostaví měsíční krvácení, trpí strašnými křečovitými bolestmi, vtomto období má ale iproblémy se žaludkem ase zády. Kromě toho vykašlává krev amyslím, že se ktomu přidává itvrdnutí jater akrev na plicích, to ovšem přičítám důsledkům nošení korzetu. Ode dneška musí stím šněrováním přestat.“


  „Nevěděl jsem, že jsou ty ostatní příznaky tak vážné,“ řekl Alfred ztrápeně.


  Emma přikývla. „Přichází apak zase odeznívají. Pokud je mé podezření správné, je to nezhoubné onemocnění, na které ale zatím nemáme lék. Můžeme jí však upravit medikaci, což by mělo přinést určitou úlevu. Už jsem říkala, že její současnou medikaci považuji za nebezpečnou, neboť je vysoce návyková. Nebude schopna si odvyknout tak rychle, ale navrhnu jí nějaké alternativy. Kromě toho potřebuje vtěch kritických fázích absolutní klid, nesmí být vystavována nervové zátěži, pomoci mohou teplé koupele, ale také masáže. Pokud je nám známo, zmírnění příznaků může napomoci itěhotenství, ale vjejím věku bych to nedoporučovala. Navíc je nepravděpodobné, že by vůbec mohla otěhotnět. Říkala mi, že většinou nepoužíváte antikoncepci, apřesto už šest let neotěhotněla?“


  Lilyin otec zrudl pod vousy jako rak, křečovitě si odkašlal, ale neodpověděl.


  Emma shovívavě přikývla. „Může to mít ijiné důvody, které jsou případně na vaší straně. Přesto mi připadá, že se jedná oproblém, který jsem vám právě popsala.“


  Lilyin otec stále neodpovídal, očividně ztratil řeč tváří vtvář otevřenosti, sjakou tato jemu neznámá žena hovořila ojeho soukromých záležitostech.


  „Aco má teď dělat?“ zeptala se místo toho Lily.


  „Napsala jsem jí nějaké léky, budu ji pravidelně prohmatávat, abych viděla, zda nedochází ke tkáňovým změnám. Případně budeme muset zvážit operaci, ale prozatím bych počkala auvidíme. Musíte dělat, co je potřeba, aco nejvíce jí ulevit. Četla jsem otomto problému vědecké pojednání auvidím, zda se mi podaří zjistit otéto chorobě více. Gynekologie je bohužel ještě vplenkách.“


  Alfred přikývl. Bylo na něm stále velice zřetelně znát, jak je mu toto téma nepříjemné. Proti Emminým návrhům ale neprotestoval.


  



  Jo nevěřícně zíral na papíry ležící na jeho psacím stole. Pak vyskočil anohou rozrazil dveře. „Kde je ten bastard?“ zařval, až sebou muži, kteří stáli poblíž, leknutím trhli. Jeho malá kancelář se nacházela na ochozu nad halami aon teď vrhl vzteklý pohled na mumraj usvých nohou, načež vzal všechny tři schody najednou aseskočil dolů. Kröger se úplně zbláznil. Byl šílený, přišel orozum. Jo samozřejmě věděl, že se ten hajzlík bere příliš vážně, ale že jim stopne provoz dvakrát během třech týdnů, to už byla jednoduše šikana. Zatímco se hnal první halou, opájel se představou, jak ho chytí ahodí ho tou jeho plešatou hlavou napřed do jednoho zburácejících navijáků. Ten parchant po něm šel od začátku. Byl prostě jako malá otravná masařka, která ostatním sradostí znepříjemňuje život.


  Našel ho venku uvody, ve skupince dělníků vedle nakládacího jeřábu, který už byl, přesně jak bylo uvedeno vdokumentu, mimo provoz.


  „Krögere!“ Jo se kněmu řítil stak výhrůžným výrazem, že mužík zbledl austoupil okrok vzad. Podlý úsměv mu ovšem ztváře nezmizel.


  „No ne, Bolten, tady ho máme, hrdinu dne. Jak vidím, obdržel jsi moji zprávu.“


  „Co to má ksakru znamenat?“ zařval Jo.


  Byl tak rozzuřený, že Kröger polekaně zamrkal, ale pak se zhluboka nadechl aco nejvíc napřímil své nepříliš urostlé tělo. „Jeřáby jsou špatně udržované, jak už jsem uvedl ve své poslední zprávě. Anavzdory mému varování nebyly závady odstraněny.“


  „To je úplný nesmysl. Kromě toho přístavní sklady spadají pod obchodní inspekci!“ protestoval Jo. Ale už předem věděl, co Kröger řekne, aten podle očekávání zavrtěl hlavou.


  „Jeřáby slouží pro překládku zboží ve vodě, ato mám na starosti já! Mimochodem, mám několik výtek ike dvěma lodím, které dorazily do přístavu dnes.“


  Jo by mu ten jeho namyšlený úsměv nejraději vymlátil zobličeje. „Jsou to anglické lodě, ještě tam unich neupravili podmínky ochrany pracovníků. Co stím mám podle tebe dělat? Avíš vůbec, kolik stojí udržovat jeřáby neustále vešpičkovém stavu? Musel bych najmout další techniky, jinak se to nedá zvládnout. Ty jeřáby fungují, jak mají.“


  Kröger zakroutil hlavou. „Otázka je, jak dlouho ještě.“ Teatrálně si povzdechl. „Víš, kolik úrazů bylo jen vloňském roce způsobeno zvedáním nákladu? Hm? Ne? Tak já ti to řeknu. Pět set šedesát pět. Apádem předmětů? Taky ne? Tři sta třicet. Tři sta třicet, Boltene. To je téměř jeden za den.“


  „Ale to bylo vcelém přístavu, zatraceně, nejen unás!“ skřípal zuby Jo. „ My jich měli jenom dvanáct.“


  „Aztoho dva smrtelné, což je podle mě odva víc, než by mělo být. To pro vás mají životy vašich mužů tak malou cenu?“ Ukázal gestem do pléna aněkolik dělníků, kteří postávali kolem asledovali diskusi, rozladěně zabručelo.


  Jo se zhluboka nadechl. Kröger záměrně sypal sůl do starých ran. Práce vpřístavu byla vždycky nebezpečná abyla pravda, že špatná údržba znamenala riziko navíc. Muži si často stěžovali na nedostatečnou bezpečnost. Joovi záleželo na tom, aby se nikomu nic nestalo, stejně jako komukoliv jinému, ale co měl sakra dělat, takhle to prostě bylo. Koneckonců to nebyla jeho hala, měl svázané ruce.


  Kröger mezitím neúnavně pokračoval dál. „Více úrazů bylo způsobeno pouze pády. Akdybyste lépe kontrolovali, kolik zvašich mužů při práci nasává, dalo by se zabránit itěm. Ale podle toho, co jsem viděl vetvé kanceláři, se zdá, že po lahvi sáhneš rád ity.“ Zlomyslně se ušklíbl aprudce se otočil. „Práce je pozastavena, dokud nebudou odstraněny uvedené nedostatky,“ zvolal. Pak se obrátil na Joa adodal: „Znám tě, Boltene, vím, že občas rád ignoruješ pravidla. Proto jsem si přivedl malou podporu, která se postará oto, aby byly moje pokyny dodrženy.“


  Jo si teprve teď všiml skupinky tmavě oděných mužů, kteří stáli opodál, dívali se na ně avyčkávali. Všichni byli vysocí avypadali, jako by mluvili spíš pěstmi než slovy. Nemohl tomu uvěřit. Něco takového ještě nezažil. „To se přece nesmí!“ sykl.


  „Vážně ne? To, že ktomu nedochází často, neznamená, že se to nesmí,“ kontroval Kröger.


  Jo sevřel čelisti tak silně, až mu zaskřípaly zuby. Ale nemohl nic dělat. Rozzuřeně si úředníka měřil. „To bude mít ještě dohru, ty malá kryso,“ zamumlal.


  „Co prosím?“ zeptal se Kröger súsměvem. „Ty jsi něco říkal?“


  „Říkal jsem, že by sis měl lépe rozmyslet, ským si zahráváš!“


  Kröger naklonil hlavu na stranu. „To má být výhrůžka?“ zeptal se vlídně, ale vočích mu šlehaly blesky.


  „Přeber si to, jak chceš. Jen říkám, že můj šéf nebude mít radost, že kvůli tobě už zase přijde obalík peněz.“


  Kröger si odfrkl. „Tak svému šéfovi vyřiď, že pokud nechce mít výpadky, ať si do toho svého zpropadeného zámku koupí olustr míň amísto toho najme někoho, kdo udělá pořádnou údržbu.“


  Nechal tam Joa stát aodešel. Jo se za ním nevěřícně díval. Většina mužů kolem něj souhlasně pokyvovala. Věděl, že jsou na Krögerově straně, adokázal to pochopit. Proboha, on přece taky nechtěl, aby někdo zemřel, protože nefunguje jeřáb, ale co si asi tak představovali, on vážně neuměl kouzlit.


  Jo se vztekle otočil avyrazil směrem ke kanceláři. Tam za sebou zabouchl dveře. „Do prdele!“ Mrštil čepicí ozem anejraději by ji rozšlapal. Byla neděle, ksakru. Přes týden Oolkert většinou úřadoval, ale ovíkendech dřepěl vHarvestehude vtom svém podělaném paláci.


  Jo zavrtěl hlavou. Bylo načase, aby něco podnikli. Kröger je bojkotoval, kde se dalo. Bylo to směšné! Kröger jim chtěl uškodit, nacházel zvrácené potěšení vtom, že může Joovi ztěžovat život. Už si to nenechá líbit. Stejně jako všichni úředníci přístavní inspekce byl iKröger bývalým kapitánem. Svému řemeslu rozuměl. Ale to neznamenalo, že si může dělat, co chce. Pokud nechtějí čelitdalším hořkým ztrátám, bude potřeba se ho zbavit.


  Promluví si sOolkertem, ten má prostředky izpůsoby. Když mu předloží černé na bílém, kolik je dnešní výpadek stojí, bude vzteky bez sebe, ale možná pak konečně pochopí, že bude lepší zajistit bezpečné pracovní podmínky. Jo ho ale vkaždém případě přesvědčí, aby zatahal za nitky anechal Krögera přeložit. Třeba ho bude možné poslat do předčasného důchodu, smalým odstupným by to neměl být problém. Joovi sice pořádně hne žlučí, že ten darebák jeho prostřednictvím zbohatne, ale alespoň od něho bude mít pokoj.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Odva týdny později už svítalo, když se Jo vzbudil. Jako každý večer vypil těsně před spaním dvě piva, aby ho probudil močový měchýř aon ráno bez problémů vylezl zpostele. Dopřístavu rád chodil brzy, aby se mohl po práci ještě zastavit za svou rodinou. Dnes byl rád, že je vzhůru, protože stále ještě cítil tlak dvou malých rukou, které mu ve snu svíraly paže. Zamžoural apodíval se zokna. Nad střechami ještě visel srpek měsíce, ale vypadal už bledě askelnatě. Muselo být mezi čtvrtou apátou hodinou ráno. Jo zívl aprohrábl si vlasy. Vedle něj zašustila deka aGreta vystrčila hlavu.


  „Už?“ zamumlala rozespale.


  „Hm.“ Jo vstal ašel nahý, tak jak byl, knočníku. Vydatně si ulevil aznovu zívl. Venku zakokrhal kohout, druhý mu odpověděl avzápětí začal štěkat pes. Na ulicích už panoval čilý ruch, Jo slyšel klapot koňských kopyt anepřehlednou změť hlasů. Vblízkosti přístavu nikdo dlouho nevyspával.


  „Máš močák jako kůň, kolik jsi toho včera vypil?“ zeptala se Greta, aniž by otevřela oči. Po ránu měla vždycky špatnou náladu.


  Joovi to nestálo za odpověď. Oči měl ještě opuchlé avústech cítil nepříjemnou pachuť, kterou se za chvilku chystal spláchnout trochou piva. Klekl si před malá kamna, aby rozdělal oheň. „Aty musíš taky ven!“ křikl, protože zGretina dechu poznal, že už zase usnula.


  Rozladěně zabručela.


  Když vstával, odhrnul přikrývku apohled na její oblý nahý zadek ho přivábil zpátky kposteli. „Ale samozřejmě můžeš zůstat ležet, jestli chceš,“ řekl avrhl se na ni. Překvapeně vyjekla apokusila se ho odstrčit, ale on jí chytil ruce azatlačil ji celou svou vahou do matrace. „Pár minut ještě máme,“ řekl apolíbil ji. Nejprve se bránila, ale po pár vteřinách se podvolila, otevřela ústa ajejich jazyky se spojily. Cítil, jak se pod ním pohnula apřitáhla nohy ktělu, aby do ní mohl snadněji proniknout.


  Vten moment se ozvalo zabouchání na dveře. „Boltene. Hej, Boltene!“


  Jo prudce otočil hlavu. Greta mu zleknutí na okamžik zaryla prsty do zad tak silně, že mu naskočila husí kůže. „Kdo je to?“ zašeptala.


  „Netuším.“ Zanadával avstal. „Moment!“ zavolal apočkal několik vteřin, až se bude moct postavit aspoň trochu rovně. Pak si natáhl kalhoty. „Do prdele práce!“ zavrčel adošel ke dveřím. „Co?“ křikl vztekle aotevřel je.


  Muž venku vprvní chvíli polekaně ucouvl. Byl to Jurte, jeho předák. Vypadal bledý. „Jo, musíš jít okamžitě se mnou, něco se stalo,“ vyhrkl.


  „Aha, aco?“ zeptal se Jo zaraženě.


  Jurte se podrbal pod čepicí. Působil nervózně. „Nevím, jak to říct. Našli… Krögera. Vpřístavním skladu. Je mrtvý.“


  Jo na něj vytřeštil oči. Ta slova mu zněla vhlavě, ale nerozuměl jim. „Cože?“ vypravil ze sebe.


  Jurte pochmurně přikývl. „Hemží se to tam policisty. Chtěli jít iza tebou. Několik chlapů vypovědělo, že jsi mu vyhrožoval… Vždyť víš, nedávno, jak jste se hádali. Vyplížil jsem se, říkal jsem si, že bude lepší, když se to dozvíš ode mě.“


  Jo otevřel pusu, ale než stačil cokoliv říct, Jurte hovořil dál. „To ale ještě není to nejhorší,“ řekl aneklidně těkal očima. Udělal krok vzad. „Hlavně nevyšiluj, jo? Charlie… Vypadá to, že se ti dva pohádali. Charlie byl vbezvědomí, pravděpodobně se porvali aCharlie pak… no.“


  Jo zděšeně zalapal po dechu. Na okamžik se mu zatočila hlava arukama se zapřel ostehna.


  „Všechno vpohodě, člověče?“ zeptal se Jurte znepokojeně aJo se zmohl jen na přikývnutí.


  „To snad není pravda!“ mumlal nevěřícně. Vhlavě mu všechno vířilo. Co nejsilněji se štípl mezi oči. „Hned tam budu!“ řekl pak.


  Vběhl do bytu, popadl košili abundu auž byl udveří. „Až budeš odcházet, zamkni!“ zavolal na Gretu. Ignoroval její rozčilené námitky aotázky azabouchl za sebou dveře.


  



  „Charlesi!“ Jo prostrčil ruce mřížemi cely. Charlie se ale očividně nedokázal zvednout. Ležel na slamníku, ruce inohy roztažené. Chrčivě dýchal amezi jednotlivými nádechy se mu zplic dral bolestný hvizd. Vypadal zuboženě, tvář měl fialovou anapuchlou, vousy byly pokryté zaschlou krví. Když se na Joa ze své pryčny slabě usmál, odhalil čerstvě vyražený zub.


  „Nazdar, Jo. Nezlob se, že nevstanu. Dneska se na to necítím…“ Chroptivě zakašlal. Jo měl pocit, že přímo slyší vodu vjeho plicích.


  „Co to vyvádíš?“ zeptal se tiše. „Charlie, mluv se mnou, co se stalo?“


  „Už nevím,“ řekl jeho přítel ana okamžik zavřel oči. „Pamatuju si jen, jak jsem se probral, apak mě odvedli.“


  Jo naštvaně zavrtěl hlavou. Zkoumavě se rozhlédl kolem sebe azašeptal: „Právě jsem byl vpřístavu apak ušéfa. Nebudeš tomu věřit. Oolkert najal Roye, aby se zbavil Krögera. To je vážně blbá náhoda, že si vybere zrovna chlapa, který by udělal cokoliv, aby ti zavařil.“


  „No jo, to je možné,“ řekl Charlie, očividně příliš slabý na to, aby se rozčiloval. „Upřímně řečeno mě to ale nepřekvapuje. Roy je známý tím, že je pro každou špatnost. Ale hele, já ještě žiju, no ne?“


  Jo přikývl. Charlie měl pravdu, ještě byl naživu. Ale moc živě nevypadal. „Tady vevnitř je příšerná kosa aty jsi nemocný, vyšetřil tě nějaký doktor?“


  Charles mávl rukou. „Ale prosím tě, je to jen malé nachlazení. Aasi to odnesla moje žebra. Dýchá se mi trochu…“ Opět se sípavě rozkašlal. Otočil se na bok aplivl na podlahu. Jo zděšeně hleděl na malou skvrnu od slin. Byla plná krve.


  „Nedívej se tak, to je jenom ztoho zubu,“ uklidňoval ho Charlie, ale Jo mu nevěřil.


  „Dostanu tě odsud, jak nejrychleji to půjde!“ slíbil mu tiše.


  Charles vyčerpaně zavřel oči. „Nevím, jak to chceš udělat. Říkají, že vtom vězím až po uši.“ Chvíli bylo ticho. „Jo, jestli mi to přišijou, tak mě…,“ zašeptal Charles.


  „Nepřišijou ti to. Oto se postarám! Slibuju, Charlesi!“ Jo měl takový vztek, že nevěděl, co se sebou. Nejraději by se zabořil pěstí do zdi.


  „Konec návštěv!“ Přiloudal se knim tlustý dozorce ana prstu točil železným kroužkem sklíči.


  „Jsem tu teprve dvě minuty!“ obořil se na něj Jo.


  „Co si zaplatíš, to máš,“ zazubil se muž. Pustil Joa dovnitř až poté, co ho podplatil astronomickou částkou.


  „Dal jsem vám skoro celou svou měsíční mzdu, vy…“


  „Opatrně!“ přerušil ho dozorce ostře aJo zase sklapl. „Hodně tím riskuju. Je podezřelý zvraždy. Je dokonce jediným podezřelým, kterého našli přímo na místě činu.“ Dozorce se prohnaně usmál. „Vlastně kněmu nikdo nesmí.“


  „Říkal jste, že mám patnáct minut.“


  „Ano, ale to platí jen pro krajany!“ prohlásil spředstíraným údivem. „Irové dostávají jen polovinu, nezmínil jsem se otom?“


  Jo si ho mlčky měřil apředstavoval si, jaké by to bylo, vrazit mu jednu pěstí do obličeje. Zdálo se, že ten muž přesně ví, na co právě myslí, protože se začal usmívat ještě víc.


  „Máte ještě dvě minuty,“ řekl. „Ato jen proto, že mám dneska dobrou náladu!“ Pak se otočil aodšoural se pryč.


  „Parchant.“ Jo se třásl vzteky.


  „Nic si ztoho nedělej, brácho, buď rád, že tě vůbec pustil dovnitř,“ ozvalo se slabě ztmavé cely.


  „Aodkdy jsi tak mírumilovný?“ zasyčel Jo. „Kdybys byl tady venku, už dávno bys mu přece nakopal zadek!“


  „Ale nejsem!“ Charlie se usmál alevé oko se mu úplně zavřelo. „Aty máš itak dost problémů!“


  „To je fakt,“ zamumlal Jo. „Pojedu teď rovnou do Harvestehude. Promluvím sOolkertem. Žádný strach, nevzdám to, dokud pro tebe něco neudělá.“


  „Hlavně aby ses nedostal do problémů, Jo! Ne kvůli mně,“ řekl Charlie slabým hlasem.


  „Aco tím teď jako chceš říct?“ Jo byl tak rozlícený, že lomcoval mřížemi. Charlie zněl, jako by to už vzdal. „Že za to nestojíš? Že se mi to kvůli tobě nevyplatí? Že už tu stejně dlouho nebudeš? Něco ti řeknu, Charlesi Quinne. Udělám cokoli, abych tě odsud dostal. Aty si toho budeš sakra vážit azačneš brát svůj život víc vážně. Rozuměli jsme si?“ Teď už na něj křičel.


  Po té záležitosti sopiem spolu několikrát mluvili, ale Charles nebyl moc sdílný. Přísahal mu, že to byla jednorázová akce aže se polepší. Jo mu sice nevěřil, ale nějakou dobu Charlie skutečně vypadal lépe. Ale to, co teď slyšel, vněm zaselo pochybnosti, zda jeho přítel vůbec kdy přestal.


  Charlie chvíli nic neříkal. Obličej měl tak oteklý, že Jo zjeho výrazu nedokázal vyčíst, jestli ho vůbec slyšel. „Jasná páka, šéfe!“ zašeptal nakonec aJo přikývl.


  „Dobře. Tak já už půjdu. Aty se koukej brzy uzdravit. Když ti přinesou něco kjídlu, laskavě to sněz. Když přijde lékař, nech se vyšetřit. Akdyž ti dá nějaký lék, vezmi si ho. Jasné?“


  Charlie si dvěma prsty mlčky poklepal na imaginární čepici. Pak vyčerpaně položil hlavu zpátky na lůžko.


  Jo se otočil ase zaťatými pěstmi vyšel ven.


  4


  ◊ ◊ ◊


  



  Lily se napila bezové limonády aznuděně se podívala na své boty. Venku za oknem Oolkertova paláce zabzučelo pár lenivých včel. Záda ji bolela, jak celou dobu seděla rovně, atěžké jídlo vní vyvolávalo malátnou únavu. Toužila vyběhnout ven, do rozkvetlé zahrady, na kopec za domem. Dokonce iodsud viděla tu spoustu vlnících se růžových keřů, jejichž sladká, těžká vůně se vznášela ve vzduchu. Předpověď hlásila bouřku, atak přesunuli jídlo, které bylo původně plánováno na verandě, dovnitř. Jak je možné, že je vtak teplém dni taková zima, říkala si. Cestou do Harvestehude se vkočáru všichni tak potili, že museli otevřít okno, ale tady, vobrovském salonu smramorovými sloupy, jí najednou bylo chladno. Připadala si zbytečná.


  Její matka aEva Oolkertová seděly vedle ní abyly zabrané do hovoru onadcházejícím podzimním plese, Ludwig Oolkert ajejí otec se bavili ozemětřesení, které zničilo jedno město vJižní Karolíně, aRoswita měla oči jenom pro Franze. Ti dva seděli kousek stranou aněco si špitali. Roswita se co chvíli zasmála akonečky prstů Franze pohladila po ruce. Ten se viditelně snažil opětovat její nadšení azároveň být zdrženlivý, ale nikoli nezdvořilý.


  Věděla, že Oolkertovu dceru nemá rád. Lily to nedokázala pochopit. Roswita nebyla žádná krasavice, ale byla docela rozkošná avelmi dobře vychovaná. Akromě toho inesmírně bohatá. Přesně to muž jako Franz od ženy chtěl. Tak proč dělal takové drahoty? Často od něj slýchávala, že manželství nemá být romantické, nýbrž že je to smluvní svazek. Ažádnou jinou ženu také neměl. Ale kdo ví, bylo docela možné, že měl sněkým tajný milostný poměr. Její bratr pro ni byl cizí. Někdy byl opravdu zvláštní. Celou cestu byl mrzutý anepromluvil snimi ani slovo, protože ho otec donutil, aby se té večeře účastnil.


  Lily si tiše povzdychla, vstala arozhlédla se po impozantním salonu. Aby si trochu protáhla nohy, znuděně si prohlížela obrazy na stěnách.


  Najednou ji někdo zatahal za rukáv. Zezdola se na ni nesměle usmál chlapec vnámořnickém oblečku. Mohlo mu být tak šest let ana pravé tváři měl velkou náplast.


  „Ahoj!“ Lily se kněmu súsměvem sklonila. „Ty musíš být Hans!“ řekla aon potěšeně přikývl.


  „Chtěla by ses se mnou podívat na králíky?“ zeptal se splachým výrazem.


  „Moc ráda!“ zvolala Lily, šťastná za trochu rozptýlení.


  „Hansi, zlatíčko, tady jsi! Odpočinul sis pořádně?“ Paní Oolkertová vstala agestem ruky ksobě přivolala svého nejmladšího syna. „Chudáčka Hanse včera kousl do tváře jeho teriér! Samozřejmě mu tam zůstane jizva. Proto také dnes zůstal ve svém pokoji, doktor říká, že musí odpočívat.“ Paní Oolkertová synovi láskyplně pocuchala kadeře.


  „Propánakrále! Ty jsi tedy opravdový malý hrdina!“ řekla Sylta ajeho hruď se nadmula pýchou.


  Vtom okamžiku vstoupil do místnosti sluha azastavil se vedle Oolkerta. Sehnul se kněmu aněco mu zamumlal do ucha, načež se Oolkert zamračil avstal.


  „Musím se na chvilku omluvit!“ oznámil.


  Lily už ho neslyšela, protože Hans ji netrpělivě chytil za ruku atáhl ji za sebou ven. „Chce mi ukázat králíčky!“ vysvětlovala se smíchem.


  „Ale jen na pár minut, Hansi, nesmíš se přehřát!“ zavolala za nimi jeho matka.


  Lily vúžasu následovala neustále brebentícího chlapce. Zahrada paláce byla neskutečná, měli tu dvě fontány, jeskyni, sportovní hřiště, bezpočet skrytých altánků, kde by se dalo jistě úžasně nerušeně číst, jak si hned toužebně pomyslela, adokonce bludiště.


  Když krmili králíky, Hans zničehonic odběhl azmizel ve vchodu do labyrintu. „Hej, pojď zpátky!“ zavolala Lily, ale jako reakci zaslechla pouze tichý smích zkřoví.


  Zatímco na Hanse čekala, za rohem náhle zaskřípaly kroky ve štěrku. Lily vstala avrazila do muže, který přesně vtu chvíli zahnul za roh.


  Zaraženě stáli proti sobě.


  „Lily? Co tu děláš?“ zeptal se Jo překvapeně.


  „Já… tu krmím králíky,“ odvětila Lily celá zkoprnělá. Jo se zmateně usmál. „Aty?“ oplatila mu otázku.


  Chvilku se na ni upřeně díval alehce zavrtěl hlavou, jako by nemohl uvěřit, že tu před ním skutečně stojí. „Byl jsem usvého šéfa,“ řekl nakonec.


  „Tvůj šéf?“


  Přikývl. „Tohle je jeho dům. Ikdyž se tomu asi úplně nedá říkat dům.“


  „Oolkert je tvůj zaměstnavatel?“ zvolala Lily. „Ale ty přece pracuješ vpřístavu!“


  „Ano. Pro něj. Vjeho přístavních skladech. Taky najímám dělníky pro loděnici.“


  Lily toto odhalení tak zaskočilo, že na chvíli ztratila řeč. Počítala se vším, ale stímhle ne.


  Jo vzhlédl směrem kpaláci apak se na ni zamyšleně podíval. Lily tolik doufala, že řekne, že se sní chce za každou cenu znovu vidět. Jak strašně mu chybí. Jak často na ni myslel. Místo toho řekl: „Je zvláštní potkat tě tady.“ Sundal si čepici azamyšleně hleděl na zem, zdálo se, že hledá slova. „Je to tak lepší, nemyslíš?“ vypravil ze sebe nakonec. „Od začátku to nebylo reálné. Nikdy by to nefungovalo. Ty jsi zasnoubená. Já jsem… já. Je dobře, že jsme to včas ukončili.“


  Celé Lilyino tělo ztuhlo. Poslední týdny čekala ačekala, myslela jen na něj, toužila po něm, každý den doufala, že se ozve. Ateď tohle. Neřekla nic, nedokázala ani přikývnout. Nejraději by se na místě rozplakala.


  Vzal ji za ruku. „Lily…,“ začal aona si na okamžik myslela, že konečně řekne, co skutečně cítí. Ale on vzápětí zavrtěl hlavou. „Musím jít. Charles… na mě čeká. Měj se dobře, Lily Karstenová!“ Vjeho tváři se zračilo napětí. Ještě chvíli podržel její ruku ve své, pak se otočil ašel.


  Lily chtěla křičet, ale zhrdla jí nevyšla ani hláska. Jen tam tak stála, paže svěšené podél těla adívala se za ním. Bylo to, jako by někdo právě zhasl slunce.


  



  Měl pocit, jako by jeho tělo ochrnulo. Chtěl se vrátit, chtěl jí říct, jak moc mu chybí. Ale nemohl, už tak ji vystavil příliš velkému nebezpečí. Jak by to snimi skončilo? Měla se kněmu nastěhovat do Gängeviertelu ašít bílé prádlo? Ne, provdá se za svého snoubence, brzy se jí narodí děti aon zůstane Jo Boltenem ze Steinstraße, který bude pro Oolkerta až do smrti vyřizovat špinavé obchody.


  Připadalo mu, jako by zněj někdo vysál veškerou energii, jako by vněm pohasly všechny naděje, okterých ani nevěděl, že si je dělal. Málokdy se mu slunečný den zdál tak šedivý.


  Náhle za sebou uslyšel někoho volat.


  Lily, blesklo mu hlavou. Prudce se otočil avšechno vněm se napjalo.


  Ale byl to jen sluha zvily, který kněmu mířil spěšným krokem. Jo zklamaně sevřel ruce vpěst. „Boltene. Pojďte se mnou zpátky do domu, pan Oolkert zapomněl na něco důležitého.“


  



  Se zamračeným výrazem ve tváři zaklepal Jo na dveře pracovny. Když vstoupil, Oolkert stál uokna srukama složenýma za zády. Zdálo se, že je zahloubaný do svých myšlenek. Náhle bylo Joovi jasné, že je musel vidět, jak si sLily venku povídají.


  Jak ji vzal za ruku.


  Jeho tělo se proměnilo vkus ledu.


  Oolkert se kněmu pomalu otočil. „Boltene. Díky, že ses vrátil.“ Ukázal na židli.


  Jo se posadil. Vyschlo mu vkrku.


  Oolkert se na něj dlouze díval, aniž by cokoli řekl. Spojil konečky prstů obou rukou aprohlížel si ho. Skaždou vteřinou, kdy na něm spočíval jeho pronikavý pohled, pociťoval Jo stále větší nevolnost.


  „Zrovna jsem se chystal zařídit, aby byl napraven ten malér stvým kamarádem. Aby se objasnil celý ten strašný omyl,“ pronesl pomalu. „Už jsem nasazoval pero na papír.“ Usmál se aJo ucítil mravenčení vzátylku. Když se Oolkert usmíval, nikdy to nevěstilo nic dobrého.


  „Ta malá Karstenová aty. Znáte se. Dokonce bych řekl, že se znáte velice dobře.“ Oolkert se oplzle uchechtl aJo musel polknout. „Zajímavý příběh. Moc rád bych věděl, jak ktomu došlo. Koluje toho oní spousta. Lily, že ano? Ohnivá zrzečka. Zrovna nedávno mi Weber vklubu vyprávěl, jak uvečeře pronáší socialistické projevy apouští se do křížku se svýmotcem. Apak ta záležitost sjízdním kolem.“ Oolkert zavrtěl hlavou. „Překvapuje mě, že se ti líbí. Ale ošklivá není, to je fakt. Ty samozřejmě víš, že je zasnoubená sjedním zvon Cappelnů, viď? Vlivná rodina…“ Nechal ta slova viset ve vzduchu azamyšleně přejel rukama po psacím stole. „Nebylo by vůbec dobré, kdyby se někdo ovaší známosti dozvěděl. Řekni, jak jsi se sní vlastně seznámil?“


  „Neznám ji,“ odpověděl Jo chladně.


  Oolkert zavrtěl hlavou anesouhlasně mlaskl jazykem. „Chlapče, nezkoušej mi lhát. Ty ajá jsme si vždycky důvěřovali. Aje to potřeba. Jsi můj nejdůležitější člověk, Jo. Jestliže nemohu věřit tobě, komu pak?“


  Znělo to pořád ještě stejně klidně azdvořile jako doposud, ale Jo slyšel výhrůžku vkaždém slově. Věděl, čeho je tenhle muž schopný. Znal ho dostatečně dlouho na to, aby chápal, že se lží daleko nedojde.


  Tiše si povzdychl azatnul ruce vpěst. „Před několika týdny došlo knehodě. Vden křtu, když přijela na tom kole,“ vypravil ze sebe zdráhavě. „To už jste byl pryč.“ Stručně události shrnul. „Šel jsem pak za Karstenovými, chtěl jsem, aby za to převzali odpovědnost. Ale oni mě donutili podepsat prohlášení, že si oběť zavinila nehodu sama.“ Při té vzpomínce jeho tvář potemněla. „Tam jsem ji náhodou potkal. Od té doby podporuje rodinu toho mrtvého dělníka, matka se stará okojence anemůže pracovat, děti jsou ještě malé. Čas od času jim něco přinese.“


  Oolkert mlčky poslouchal. „To je všechno?“ zeptal se.


  Jo na to neodpověděl. Oolkert se na něj chvíli zamyšleně díval apak pokývl. „Apředpokládám, že její rodina otom nic neví. Ne, asi by těžko nechali svoji dceru jít do téhle čtvrti spřístavním dělníkem,“ odpověděl si na otázku sám. „Aco je tedy doopravdy mezi vámi dvěma?“


  Jo stále nic neříkal azatínal čelisti tak silně, až to bolelo. „Nic. Přísahám,“ řekl nakonec.


  Oolkert chvíli čekal. „No dobrá, chápu, že chceš chránit čest té holky. To je ušlechtilé, Jo. Já ani nepotřebuju vědět, co mezi vámi je. Potřebuju jen vědět, jestli se sní pravidelně vídáš. Ajestli ti důvěřuje.“


  Joa polilo horko. Najednou měl pocit, že se nemůže pořádně nadechnout.


  Oolkert si všiml, že se Jo cítí nesvůj, apo rtech mu přeběhl lehký úsměv. Zamyšleně si promnul žluté vousy. Najednou tleskl do dlaní, jako by dostal báječný nápad. „Něco ti řeknu. Hned, jak mi dodáš užitečné informace oKarstenových, tvůj kamarád bude volný. Do té doby ho prozatím necháme tam, kde je.“


  Jo zatajil dech. „Ale Charles je nevinný!“ zvolal.


  Oolkert přikývl. „Já vím,“ řekl nevzrušeně avstal. „Tak se snaž, abys ho odtamtud rychle dostal. Iry většinou nemají příliš vlásce. Ještě aby se mu tam něco stalo.“


  Jo na něj vytřeštil oči. Na malý okamžik si vzpomněl na kapesní nůž, který měl vždycky vbotě, ale pak zvítězil rozum. Kdyby šel do vězení, nemohl by pomáhat své matce.


  „Potřebuju informace ojejich rodině. Může to být cokoli. Chci vědět všechno, co snídají, čím si pudrují zadek, je mi to fuk. Vyzpovídej ji, přilep se na ni, pro mě za mě předstírej lásku, je mi jedno, jak to uděláš.“ Oolkert si potěšeně mnul ruce. „Sám bych to nedokázal zařídit lépe. Bude to snadné, ženy se vyžívají vmluvení. Chci tajemství, temné kapitoly zrodinného alba, špinavé aféry, bláznivé tetičky, kostlivce ve skříni. Však ty něco najdeš.“


  Musel vidět, jak je Jo zděšený. „Netvař se tak. Jestli ti to pomůže, slibuju, že se té malé nic nestane. Nikomu se nic nestane.“


  „Tak jako Krögerovi?“ zeptal se Jo aOolkert rozladěně mávl rukou. „Ten malý šváb si nic jiného nezasloužil. Věčně bychom se sním otravovali, takhle to šlo rychle abezbolestně. Tohle je ale něco jiného. Chci jen informace.“


  „Proč?“ zeptal se Jo. „Proč jim chcete uškodit?“


  Oolkert se zasmál. „Ale ne! To jsi mě špatně pochopil, Jo. Úplně špatně. Já rodině Karstenů nechci škodit.“ Nasadil široký úsměv, ze kterého Joovi přeběhl mráz po zádech. „Naopak. Chci, aby se jim vedlo dobře. Aby prosperovali. Aby měli co nejvíce úspěchu aštěstí!“ řekl.


  Jo se na něj nedůvěřivě podíval. Měl pocit, ževté poslední větě chybí nějaká podstatná část. Ale neodvážil se znovu zeptat.


  



  Franz seděl vkočáru amlčky se díval zokna. Vnose stále ještě cítil Roswitin parfém. Proč ženy vždycky voní, jako by se vykoupaly vkolínské? Ten kyselý zápach zúst tím stejně nedokázala překrýt. Tuhle ženu si nevezme, to prostě nejde. Nebylo to tak, že by jeho rodina sňatkem sOolkertovými získala nějaké jmění. Proboha živého, vždyť vlastnili druhou největší lodní společnost ve městě.


  Ani on sám nevěděl, proč Roswitu tak vehementně odmítá. Nejspíš to bylo proto, že reprezentovala všechny ženy, které nechtěl.


  Obecně mu ženská těla nepřipadala odpudivá, hezký zadek nebo dobře zašněrovaný živůtek na něj bezpečně účinkovaly. Vždycky by dal přednost muži, ale nebylo to tak, že by se mu se ženou nemohl postavit. Jenomže ženy ho příšerně nudily. Nevěděl, co si snimi počít, stěmi hloupými, slabými husičkami ajejich vysokými hlasy. Neustále jste museli dávat pozor, aby je nepřepadla slabost nebo se nepřepínaly, abyste se jim dostatečně dvořili, aby nezačaly být hysterické nebo chudokrevné. Do ženy by se nikdy nedokázal zamilovat. Jak by měl ženu den co den snášet, ležet vedle ní vposteli, mluvit sní ojejích mnoha drobných bolístkách, na všem se sní domlouvat, mít sní děti? Při tom pomyšlení se mu stáhlo hrdlo.


  Jeho averze se vyvíjela plíživě. Dříve chodil sErnstem aHermannem po klubu často do bordelu. Nezávazně si užívat byla vjeho kruzích vurčitém věku téměř povinnost. Ajinak tomu nebylo ani vmanželství. Doma jste měli elegantní družku znejlepších kruhů, ale pro potřeby, které nechápala nebo nechtěla uspokojit, existovaly jiné prostředky. Všichni to věděli aakceptovali. Iženy samotné. Akorát se otom nesmělo mluvit. Užíval si to, líbilo se mu, když se ho ženy dotýkaly, ale od začátku se mu zdálo, že je na tom něco špatně, že je to trochu jinak, než by mělo být.


  Vhloubi duše to samozřejmě věděl, první náznaky pocítil už vosmi letech. Ale nikdy si to nepřiznal, nedokázal na to ani pomyslet, jen vobdobí dospívání si občas všiml, že jeho tělo dělá věci, které by dělat nemělo. Měl ale tak velký strach, že jakoukoli myšlenku na tuto možnost potlačil. Jenže pak přišel den, kdy už to nemohl popírat, dokonce ani sám před sebou.


  Zatímco ostatní před aktem rádi popíjeli sděvčaty na baru adostávali se do nálady, užívali si, jak je svádějí ahádají se oně, on chtěl vždycky co nejrychleji na pokoj. Kčemu mu bylo celé to žvanění? Ženy byly dost nesnesitelné iza střízliva, ale když se napily, připadaly mu vyloženě odporné, byly ještě hloupější, ještě citlivější. Chtěl, aby byly zticha asvlékly si šaty. Akdyž poprvé zavřel oči amyslel na muže, zatímco se po něm plazila jedna znejdražších děvek vHamburku, pochopil, co má za problém.


  Ten den se neudělal apři příští návštěvě taky ne. Ale nemohl nic riskovat, ty děvky byly upovídané, ostatně jako všechny ženy, anedalo se spoléhat na to, že si jeho selhání nechají pro sebe. Nikdo kromě něj samozřejmě nevěděl, co za to může, ale zvěsti otomto typu neschopnosti nikdy nebyly žádoucí. Vurčitém okamžiku se tomu prostě poddal anechal svou mysl bloudit. Pak už to bylo jednodušší.


  Ale všechno ostatní těžší.


  Od té chvíle si jeho myšlenky každý den nacházely nové zakázané cesty aspolu snimi pozvolna rostla jeho nenávist kženám. Ženy odrážely jeho jinakost, dennodenně mu připomínaly, jaký by měl být, ale není.


  To jim nemohl odpustit.


  5
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  Lily položila tašku sjídlem Almě na stůl. „Objednal si tu někdo čerstvé skořicové pečivo?“ zavolala aHein sMarií se přiřítili, jako by byla Ježíšek. Srozzářenýma očima vytahovali dobroty.


  „Lily, říkala jsem ti, abys toho pokaždé nenosila tolik!“ Alma Herderová si osušila ruce outěrku ase zvědavým pohledem se knim připojila, zatímco děti vyprazdňovaly sáček. „Co když si toho někdo všimne? Ještě se dostaneš do problémů!“


  Lily viděla, že se vAlmě pere radost auražená hrdost. Věděla, že pro vdovu není snadné ty věci přijmout, ale neměla na vybranou. Pro děti byla taška sjídlem, kterou jim Lily nosila většinou každou neděli, když předstírala, že jde na procházku abude si číst uřeky, důležitým doplňkem ke skromným jídlům, která jim mohla naservírovat ona sama. Lily už do bytu Herderových mezitím donesla ispoustu vyřazených Michelových věcí. Vrohu stál jeho domeček pro panenky aHein si naprosto zamiloval starou dětskou železnici, kterou nechával celé hodiny jezdit po podlaze.


  Náhle se Alma rozkašlala atělo se jí křečovitě svíjelo. Lily rychle ustoupila okrok vzad. Neustále dbala na to, aby se kAlmě příliš nepřibližovala, apečlivě sledovala, zda se udětí neprojevují nějaké známky nemoci. Zatím to ale vypadalo, že jsou nějakým zázrakem zdravé. Alma se naopak skaždou další návštěvou cítila oněco hůř. Nyní ztěžka dosedla na židli.


  Lily spěchala ke kádi vrohu apodala jí sklenici vody. Znepokojeně si prohlížela Alminu tvář. Působila ztrhaně aunaveně, vlasy měla prořídlé apleť šedivou. Také byla stále hubenější. Lily měla podezření, že všechno jídlo dává dětem. Sáhla do tašky, vytáhla zní pečeni ačerný chléb aukrojila Almě krajíc.


  „Musíš něco sníst!“ Alma to chtěla přejít mávnutím ruky, ale Lily trvala na svém. „Tvým dětem nepomůže, když jim tu omdlíš slabostí!“ řekla přísně aAlma se neochotně natáhla pro chleba.


  Zatímco jedla, Lily se rozhlížela po místnosti. Nemohla si zvyknout na to, jak je to tu stísněné. Pořád tu snimi bydlel ten nocležník, ale Lily ho ještě nikdy neviděla, protože přes den pracoval ado bytu chodil jen na noc. Alma už Lily několikrát vyprávěla, že si stěžuje, že jí vnoci pláče dítě. Často sním pak šla na chodbu akojila ho na schodech. Noci už ale byly chladnější avzimě to nebylo možné. Kromě toho si Alma přivydělávala šitím, kterému se věnovala přes den vbytě, ačas od času hlídala za pár drobných sousedům děti.


  Tuhle neděli měla Lily více času než obvykle, rodiče odjeli ke známým aměli se vracet až večer. Alma potřebovala vyvařit prádlo aLily se jí nabídla, že mezitím zabaví děti. To jí většinou Alma ještě dovolila, ale jinak vbytě nesměla hnout ani prstem. Lily byla ve skrytu duše ráda, protože neměla ponětí, co vlastně znamená vyvařovat prádlo.


  Posadila se sHeinem aMarií ke stolu ačetla jim pohádku. Toho nejmenšího přitom houpala na kolenou. Vhrncích probublávalo prádlo avmalé místnosti bylo záhy tak dusno, že si Lily musela neustále otírat čelo kapesníkem.


  Najednou někdo zaklepal na dveře. Když Jo překročil práh, měla Lily pocit, že se jí snad zastaví srdce. Ion se zmateně zarazil achvilku se na ni upřeně díval.


  „Lily,“ řekl tiše. Pak se obrátil kdětem, které už na něj rozjařeně skákaly. Slehkým úsměvem zvedl do vzduchu sáček. „Přinesl jsem sýr. Amožná ičokoládu!“ zvolal.


  Hein aMarie nadšeně zajásali.


  „Tedy, vy dva…“ Alma si dala ruce vbok. Chtěla se zatvářit přísně, ale Lily viděla, že se jen těžko brání dojetí. „Přinášíte těm dětem jedinou radost, kterou vživotě mají.“


  „Vždyť je to jen kousek sýra,“ řekl Jo srozpačitým úsměvem apodal Heinovi sáček. Podíval se na Lily.


  Rychle si odhrnula vlasy zobličeje. Cítila, jak se červená, anevěděla, kam sočima.


  „Jak se máš, Lily?“ zeptal se Jo ochraptělým hlasem audělal krok směrem kní.


  „Dobře. Výborně,“ vyhrkla avyhnula se mu pohledem. Pořád ještě houpala nemluvně na klíně. „Aty? To je zvláštní, že jsme na sebe narazili už podruhé.“


  „Co teď zrovna píšeš?“ chtěl vědět, aniž by jí odpověděl na otázku. Pohlédla na něj. „No, nemám na to teď moc času,“ řekla vyhýbavě.


  „Proč ne?“ nakrčil čelo.


  „Mám spoustu práce,“ odvětila.


  Alma sledovala jejich strnulou konverzaci. „Lily, Jo, mohli byste mi udělat laskavost atrochu si pohrát sHeinem aMarií na dvoře?“ zeptala se zničehonic. „Hodně by mi to pomohlo. Tady uvnitř je moc velké horko.“


  Oba na okamžik ztuhli.


  „Samozřejmě,“ řekla Lily aodkašlala si. „To není problém.“


  „Jistě!“ IJo pomalu přikývl.


  Lily se mu stále nedokázala podívat do očí.


  Společně sešli dolů. Na dvoře Hein sMarií téměř okamžitě potkali děti sousedů anechali Joa aLily osamotě.


  



  Lily se posadila na lavičku, Jo na schody vedle ní. Nevěděl, co má říct. Dilema, do něhož ho uvrhl Oolkertův požadavek, ho sžíralo, cítil, jak mu srdce buší až vkrku. Oběma rukama si nervózně promnul obličej. Jak se sní má opět sblížit jen proto, aby ji pak zradil? Jak si má získat zpět její důvěru? Nebyl dobrý lhář, nedokázal si vymýšlet žádné výmluvy, aby ji oklamal. Jediné, co chtěl, bylo sedět tu sní, slyšet její hlas adívat se na ni. Jak mohl bez ní těch posledních pár týdnů přežít? Teď, když byl opět vjejí blízkosti, si nedokázal představit, že by ji znovu opustil. Bože můj, co mám dělat, pomyslel si. Aprotože to nevěděl, nic neříkal.


  Lily působila nervózně, co chvíli si prohrábla rukou vlasy. Viděl její obličej zprofilu. Byla nádherná, trochu zpocená, rozcuchaná. Nejraději by si ji ksobě přitáhl. Toužil přitisknout nos kjejí šíji, vdechovat její vůni, tiše tu sní sedět auž nikdy se nezvednout. Měl by jí říct, že to není náhoda, že se tu dnes objevil. Jo dobře věděl, že kAlmě často chodí vneděli, každý týden čekával na rohu ulice, jen aby viděl, jak vychází zdomu, amohl ji aspoň na okamžik spatřit. Aaby se ujistil, že do cíle dorazí bez úhony. Napadlo ho, že se sem vrátí ibez něj, ale když ji poprvé viděl, stejně ho to překvapilo. Sešátkem na hlavě asklopeným pohledem spěchala ulicemi, jako by celý život nedělala nic jiného. Naučila se to. Itak to ale bylo velice nebezpečné.


  Kromě toho se na ni Almy pravidelně co nejnenápadněji vyptával. Alma si ale samozřejmě všimla, co má za lubem, asvědoucím úsměvem mu ochotně poskytovala informace. „Některé věci se prostě nemají stát!“ řekla mu přesto jednou asoucitně se usmála. Jo byl vděčný za její diskrétnost. Během doby, kdy nebyli vkontaktu, se totiž stalo přesně to, čeho se nejvíce obával.


  Beznadějně se do Lily zamiloval.


  Zvláštní, že jsem si to pořádně uvědomil, až když už tu nebyla, pomyslel si, když se na ni teď díval. Cítil stále silnější nutkání jí všechno říct. Chtěl se jí svěřit stím, co kní cítí, apředevším se jí přiznat, co musí udělat, aby pomohl Charliemu. Místo toho nenuceně prohodil: „Ajak ses měla?“


  Obrátila se kněmu. Ve tváři se jí zračilo napětí. „Dobře, to už jsem přece říkala. Aty?“ odsekla. Zlobila se na něj. Okamžitě to poznal zjejího hlasu aviděl jí to ina očích. Naprosto to chápal, měla na to plné právo. Než však stačil cokoli odpovědět, její pohled náhle zjihl. „Jak se daří tvojí matce adětem? Ajak to zvládáš od… Karlíkovy smrti?“


  Jako vždy, když se někdo zmínil ojeho bratrovi, ucítil bodavou bolest vhrudi adělalo mu potíže ovládnout své emoce. Křivě se usmál acítil, jak mu cukají tváře. „Snažím se prostě jít dál. To děláme všichni. Ale je to těžké, především pro mámu,“ řekl apohledem sklouzl na své boty.


  Lily přikývla. „Nedokážu si představit, jak se asi cítíte. Každý den jsem na vás myslela…“ Odmlčela se azčervenala. „Když si pomyslím, že by se to stalo Michelovi…,“ zajíkla se. Polekaně se na něj podívala.


  „Michel?“ Jo svraštil čelo. „Kdo je to?“


  Lily chvilku nerozhodně špulila rty, pak náhle zavrtěla hlavou. „Nevím, proč jsem ti to nikdy nevyprávěla. Ale zvykli jsme si kolem něj dělat takové tajnosti, že jsem opatrná dokonce iulidí, kterým důvěřuji.“ Usmála se. „Mám ještě jednoho bratra. Michela. Je mu šest let aje… nemocný.“


  VJoově tváři se zračil údiv. Tušil, že to musí být ten malý chlapec, kterého tenkrát viděl ve vile, ale nikdy jí otom setkání neřekl ani se jí na něj nezeptal.


  „Skrýváme ho před veřejností. Když byl malý, bylo to jednodušší, tehdy to na něm také nebylo ještě tolik vidět. Ale spřibývajícími lety se příznaky stále zhoršují.“ Odmlčela se avjejích očích se objevil zamyšlený výraz. „Žije unás vdomě, ale ani Henry nezná celou pravdu. Myslí si, že je umístěný vústavu. Moje rodina má strach, že už si mě nebude chtít vzít, když ho uvidí. Je to dědičné onemocnění.“


  Jo mlčky poslouchal. Zvláštně ho zabolelo, když se dozvěděl, že mu nedůvěřovala natolik, aby mu řekla osvém bratrovi. Obzvlášť po tom všem, co prožili sKarlem.


  Odkašlal si. „Abych byl upřímný, už jsem ho viděl. Když jsem byl poprvé ve vile,“ řekl. „Hrál si na chodbě svláčkem.“


  Lily na něj zděšeně zírala. „Cože?“ zeptala se příkře. „Ale proč jsi nikdy nic neřekl?“


  Jo pokrčil rameny. „Nepokládal jsem to za důležité,“ vysvětloval. Byla to pravda, nikdy víc už si na toho chlapce nevzpomněl. Vjeho světě existovala spousta nemocí, člověk byl chvíli všoku apak si zase hleděl svého. Při nejlepší vůli nechápal, proč kolem toho musí dělat tajnosti.


  „Ataky jsem nevěděl, že je to tvůj bratr. Ikdyž mě to mohlo napadnout. Má stejné vlasy jako ty.“ Jo se usmál. „Jak přesně se jeho nemoc projevuje?“


  Lily mu to popsala. Když mluvila oMichelovi, její tvář zalil vřelý úsměv.


  „Proto tedy znáš všechny ty pohádky, které vyprávíš Heinovi aMarii!“ zvolal Jo aona přikývla.


  Na okamžik se jejich pohledy setkaly. Jo najednou vnímal všechno kolem sebe jasněji azřetelněji. Jako by byl svět rázem hlasitější abarevnější. Slyšel štěkot psa, na letní obloze nad nimi poletovaly vlaštovky, cítil vzduch na kůži. ALilyiny oči byly tak modré, že by se vnich dokázal utopit. „Nechtěla by ses jít později trochu projít?“ zeptal se zničehonic.


  Věděl, že tahle otázka byla chyba. Ale musel myslet na Charlieho. Kromě toho by udělal cokoli, aby sní mohl ještě chvilku být.


  Prostě cokoli.


  Oči se jí na okamžik rozšířily údivem. „Ale ty jsi přece chtěl…,“ nadechla se, ale větu nedokončila.


  „Já vím,“ hlesl jen.


  Když už dál nic neříkal, rozpačitě pohlédla na své ruce. Zachránili je Hein aMarie, kteří knim zničehonic přiběhli achtěli hrát na schovávanou.


  „Co takhle zahrát si nejdřív na honěnou?“ zvolal Jo, vyskočil, zařval jako rozzuřený býk ase skloněnou hlavou se hnal kdětem, které se snadšeným vřískotem rozprchly. Lily zůstala sedět, smála se apozorovala je, když ale Jo obě děti chytil, náhle vykřikl: „Teď Lily! Chyťte ji!“ avšichni najednou se kní vrhli.


  Polekaně vyskočila, smála se autíkala pryč. Netrvalo ale ani dvě vteřiny aJo ji dohnal. Se smíchem ji popadl, pevně ji držel apřitáhl si ji ksobě, zatímco děti kolem nich poskakovaly avítězoslavně jásaly. Stálo ho veškerou sílu, kterou měl, aby ji nepolíbil. Chvíli ji držel acítil, jak ho přitažlivost jejího těla zaplavuje jako hřejivá vlna. Když se ale setkal sjejím nejistým pohledem, pustil ji. Rozpačitě si odkašlal aona se dívala všude možně, jen ne do jeho očí. Tváře jí hořely.


  Potom už si oba dávali pozor, aby se ksobě znovu nedostali tak blízko.


  



  *


  Později se procházeli bok po boku podél vody. Chtěl říct něco neškodného ataky jí těžko mohl vyprávět oCharliem, tak začal mluvit opráci. Vyprávěl jí onespokojenosti přístavních dělníků, která neustále nabírala na síle. Vzápětí stím chtěl přestat, vduchu si vynadal, že vytahuje taková nudná témata, ale pak se zamyslel. Lily nebyla jako většina žen. Zajímalo ji, co jí chce říct. To se mu na ní vždycky líbilo nejvíc, že se sní dalo opravdu mluvit.


  „Tak proč stím něco neuděláte? Nemůžete třeba stávkovat nebo požadovat lepší mzdu?“ zeptala se svážnou tváří.


  „Protože to zakazuje ten zatracený Bismarckův socialistický zákon!“ odpověděl zachmuřeně.


  „Jistě, to nejde, protože Hamburk je obléhaná oblast, že?“


  Jo se na ni podíval avočích měl uznání. „Přesně tak. Při druhém atentátu před několika lety byl císař těžce zraněn. Obvinil ztoho sociální demokraty. Bismarck, ten parchant, využil hysterie ableskově rozpustil říšský sněm. Poté se nemilosrdně pustil do socialistů stím, že atentátníky ‚ovlivňovali ve smýšlení‘!“ Jo si pohrdavě odfrkl. „Je to lhář, nic ztoho není pravda, aon to ví taky. Nazývá je ‚společensky nebezpečnými nepřáteli Říše‘! Chápeš to? Pokud chceš bojovat za lepší životní apracovní podmínky, jsi nepřítelem Říše. Platnost zákona je od té doby neustále prodlužována, Socialistická dělnická strana astejně tak jí blízké organizace se nesmějí shromažďovat, publikovat žádné texty ani zakládat odbory. Všechno mimo zemské sněmy aříšský sněm je zakázáno. Spousta lidí už prchla do ciziny. Je nebezpečné tady zůstávat. Pokud jim budeš vzdorovat, hrozí ti pokuta, nebo tě rovnou zavřou do basy. Stav obležení umožňuje bez problémů vyhnat změsta ty, kteří se staví na odpor nebo aktivně propagují sociálně demokratické myšlenky. Prostě je vyhostí aoni přijdou osvůj domov iprávo pobytu. Liebknechta už…“


  „Otom vím!“ Lily vrozrušení zůstala stát. „Náš salón má kvůli tomu taky problémy. Nesmějí veřejně protestovat za práva žen, shromažďovat se, šířit texty. Isabel aMarthu dokonce nedávno zatkli. Na stanici se knim chovali příšerně!“


  Jo přikývl alehce se pousmál. „No ještě ke všemu!“


  „Proč to říkáš tak zvláštně?“ Její tvář potemněla.


  „Jak zvláštně?“


  „Jako by na tom nezáleželo!“


  „To si nemyslím!“


  Itohle jejich hašteření mu chybělo. Skoro zapomněl, proč tu vlastně je, tak moc si užíval, že se sní může procházet. Myšlenka na Charlieho, který sedí vtemné, vlhké cele ačeká, jestli ho odsoudí za vraždu apopraví, ho vrátila zpátky do reality.


  Na chvilku znovu uvažoval, jestli by ji do toho neměl zasvětit avšechno jí říct. Pak by si ale myslela, že je to jediný důvod, proč dnes přišel kAlmě. Nikdy by to nepochopila.


  Co možná nenápadně se jí začal vyptávat na rodinu, jejich zvyky, dění vdomě ive firmě. Nenuceně vyprávěla, odpovídala na všechny jeho otázky, ale nic ztoho mu nepřipadalo použitelné.


  Co Oolkert čeká? pomyslel si zoufale. Je to úplně normální rodina, apokud je její otec nebo bratr zapletený do nějakých nekalých intrik, očividně otom nic neví.


  Půjde za Oolkertem ařekne mu, že Karstenovi nemají žádná temná tajemství, která by stála za odhalení. Apak mohl jen doufat, že to bude stačit, aby Charlieho osvobodil.


  



  Vden svých narozenin byla Lily jako každý rok probuzena dárky asnídaní do postele. Od rodičů dostala nové šaty, šitíčko, podhlavník skrásným potahem, hodiny malování, rám na obraz apříslib, že jí ktomu nechají ufotografa zhotovit portrét.


  Od Michela dostala obrázek. Miloval starou básničku okolínských skřítcích avždycky se mohl potrhat smíchy, když mu ji Lily recitovala apřitom se zapojením celého těla tahala imaginární pytle smoukou apředstírala uklouznutí na neviditelných hrášcích. Na obrázku byly vidět především červené kroužky, ale Sylta jí vysvětlila, že se jedná očepice skřítků, aMichel pyšně přikývl. Lily ho ksobě přivinula.


  „Přesně to jsem si přála. Pověsím si ho nad postel!“ zašeptala mu do ucha aon se celý rozzářil.


  Byl to jediný dárek, ze kterého měla opravdovou radost. Samozřejmě byla za tu fůru věcí vděčná. Věděla, že si její matka dlouho lámala hlavu, čím by ji mohla potěšit. Teď však Lily seděla před stolem sdárky ahlavou jí běželo jen to, jak jsou všechny ty věci zbytečné. Jak je to zvláštní, pomyslela si, že někteří mají tolik aspousta dalších nemá nic. Zamyšleně zvedla podhlavník aprohlížela si ho. Pak ho slehkým povzdechem zase položila. Tak ráda by ho vyměnila za něco užitečného pro Almu. Například za struhadlo na zelí, které nutně potřebovala.


  Jo dal dárek pro ni Emmě ata ho Lily předala opřestávce na semináři. Lily nejprve moc nevěděla, co to je, se svraštělým obočím zírala na ten malý dřevěný předmět, který vypadal jako zdeformovaný kořen. Když ho však obrátila, objevila se do dřeva vyřezaná ženská silueta. Vruce držela knihu.


  Lily ještě nikdy vživotě neměla zžádného dárku takovou radost.


  Emma jí, jak jinak, darovala knížku. „Na Větrné hůrce od Ellise Bella,“ četla Lily nahlas, „otom jsem nikdy neslyšela.“ Se zájmem si prohlížela obálku sobrázkem loveckého zámečku na vrchovišti. „To je nějaký anglický spisovatel?“


  Emma se usmála. „Spisovatelka! Ta kniha už je stará dvacet let. Emily Brontëová publikovala pod mužským pseudonymem. Je samozřejmě hojně kritizovaná, ale je to jedna zmých nejoblíbenějších knih. Je vní prostě všechno, vášeň, zrada, duchové, láska… erotika.“ Sotva znatelně na ni mrkla. „Jsem zvědavá, jak se ti bude líbit.“


  Lily celá zrudla anevěděla, kam sočima. Když přišla domů, raději ji schovala pod šaty.


  Později odpoledne ji Henry vyzvedl na projížďku, po které chtěli jít všichni společně do restaurace. Vhale jí před zraky všech předal dárek. Když krabičku otevřela, jen stěží dokázala skrýt zděšení. Byly to obrovské zelené náušnice ověšené drobnými diamanty aurčitě byly příšerně drahé. Celé se jen třpytily. Lily připadaly úděsné. Copak neví, že bych takové okázalé šperky nikdy nenosila, pomyslela si ausmála se na Henryho.


  Byl se sebou isvým výběrem očividně spokojený ajejí matka iAgnes si hned šperky súžasem vočích prohlížely. Hrdě vysvětloval, jaké kameny vnich jsou. Kdyby věděla, jak důležité pro ni tyhle náušnice jednou budou, byla by vtu chvíli vděčnější. Takhle si ale jen tiše povzdechla avduchu počítala, kolik struhadel na zelí by se za ně asi tak dalo koupit.


  Zrovna když se chystali vyrazit na večeři ashromáždili se vhale, náhle vyšel zkanceláře její otec. Byl bledý atvářil se vážně.


  „Alfrede, tvůj klobouk, musíme jít…“ Když ho Sylta spatřila, zarazila se. „Co se děje, miláčku?“ zeptala se vyděšeně.


  „Jens Borger zemřel!“ řekl Lilyin otec.


  Franz zbledl. „To není možné!“ vykřikl.


  Alfred přikývl. „Obávám se, že je!“


  Ženy se na sebe zmateně podívaly. „Kdo je Borger?“ zeptala se Lily.


  „Náš druhý nejdůležitější investor po Weberovi.“ Její otec si přejel rukou po čele. „Mrzí mě to, Lily, ale Franz ajá svámi nemůžeme jít, musíme to teď probrat. Minimalizovat škody!“


  „Samozřejmě!“ Lily chápavě přikývla. Stejně neměla na pompézní večeři vrestauraci náladu. Apodle jejich výrazu poznala, že si dělají velké starosti. Franz si už mezitím zase svlékl kabát aspolečně spěchali do kanceláře.


  „Co to pro nás znamená?“ zeptala se tiše své matky, ale ta jen zavrtěla hlavou.


  „To netuším,“ odpověděla.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Očtyři dny později jela celá rodina Karstenových společně do města, aby se účastnili pohřebního průvodu. Ženy si oblékly své sváteční tmavé šaty aAlfred navzdory teplému počasí dlouhý vlněný kabát. Jela dokonce iKittie. Muži ji museli zkočáru vynést. Franz brblal, že už je její stav neúnosný.


  Sešla se tu polovina města. Když stáli na kraji ulice, najednou se rozezněly všechny zvony. Lily zvedla hlavu apodívala se na oblohu. Musela myslet na to, že uPaula vyzváněl jen jeden zvon. Nezdálo se jí to správné. Co měly peníze avliv společného se smrtí?


  Kolem nich projel smuteční kočár. Byl tažen šesti statnými černými koňmi, kteří byli naolejovaní, až se celí blýskali, ahřívu měli parádně načesanou. Jejich kopyta hlasitě klapala po dlažebních kostkách. Lidé stojící kolem skláněli hlavy amlčky spínali ruce. Rakev byla posázená stříbrem abohatě zdobená květinami aornamenty. Následovaly kočáry rodiny, měly zatažené záclony ačerně odění kočí se svýmitmavými závoji se tvářili zachmuřeně. Po stranách kráčelo služebnictvo apěšky kočáry doprovázelo. Ioni byli oblečeni ve smutečním aměli na sobě tmavé kamaše. Lucerny kočárů byly omotány krepem. Lily stála vedle své matky apozorovala ten tichý, impozantní průvod. Počítala vozy avyšlo jí to na sedmdesát pět.


  Najednou se na druhé straně ulice pohledem setkala spárem očí. Trhla sebou. Jo stál vdavu lidí, stmavou čepicí na hlavě. Díval se na ni tak upřeným apronikavým pohledem, až jí přejel po těle mráz. Určitě věděl, že tu dnes budeme, blesklo jí hlavou.


  Neviděla ho už dva týdny amusela potlačit nutkání rozběhnout se kněmu avrhnout se mu do náruče. Srdce jí tlouklo tak zběsile, že si říkala, že to musí všichni okolo slyšet. Jsem do něj zamilovaná, pomyslela si ata myšlenka ji vyděsila.


  Oddělil se od davu aopatrně se knim blížil. Nervózně se podívala do tváří své rodiny, ale všichni sledovali smuteční průvod aničeho jiného si nevšímali.


  Jo se prodral davem, pak to obešel obloukem aLily záhy cítila, že stojí přímo za ní. Její tělo se vmžiku napjalo azačalo ji svrbět vzátylku. Vsunul jí něco do dlaně. Byl to lístek. Neděle na břehu, přečetla si vzkaz ajejí tělo zachvátil třas.


  Když se ochvilku později nenápadně otočila, Jo byl pryč.


  6


  ◊ ◊ ◊


  



  Alfred Karsten rázným krokem procházel rozlehlou halou Rosenhofu. Tahle kancelářská budova ho každé ráno znovu aznovu ohromovala: obrovské mramorové sloupy, bornholmská žula. Ze střešních oken kněmu dolů proudilo ranní světlo, lámalo se osloupy anasvěcovalo rozměry této pětipatrové budovy. Pozdravil napravo inalevo azamířil kpáternosteru. Pracoval voboru už tolik desítek let, astejně se každé ráno těšil do práce. Už jen cesta sem byla zážitek, ta spousta lidí ve městě, ruch vpřístavu. Atady vRosenhofu ta spousta kanceláří, šum abzukot, vůně čerstvě vytištěných novin akávy, vědomí toho, že tu všichni společně soustřeďují energii avyužívají ji kněčemu smysluplnému. Elektrizovalo ho to, dávalo mu to pocit, že je naživu, že je součástí velkého celku.


  Jak bolestně mi tohle všechno bude chybět, až jednoho dne předám firmu Franzovi, pomyslel si ajeho úsměv se na okamžik zachvěl. Pak ale obavy hodil za hlavu. To ještě zdaleka nebylo aktuální.


  Zamával sekretářce na pozdrav. Franz byl proti tomu, aby ji zaměstnal, ale měla ty nejlepší reference ajasně tak převyšovala své konkurenty. To, že vkancelářích pracovaly ženy, sice vHamburku ještě nebylo moc běžné, ale už to nebylo nic tak výjimečného. Ani on si na to ještě úplně nezvykl, ale musel uznat, že odvádí dobrou práci, abylo příjemné ráno při vstupu do budovy jako první spatřit elegantně oblečenou ženu. Franz, který vešel hned za ním, pod paží noviny, které ještě před chvilkou pročítal vkočáře, na ni chladně kývl.


  „Udělala byste nám kávu?“ zeptal se Alfred, zatímco si sundával klobouk, ona ale protáhla obličej.


  „Pánové, už tu máte návštěvu. Gerhard Weber čeká vpřijímací místnosti. Hned vám přinesu tu kávu.“


  Otec asyn si vyměnili udivené pohledy. Franzův obličej se zachmuřil, tváře mu napětím zacukaly. „Co může chtít?“ zasyčel.


  Když otevřeli dveře, Alfred okamžitě viděl, že něco není vpořádku. Weber působil nervózně, skoro až rozčileně. Když oba vešli, vstal apotřásl jim rukou, ale nepřivítal je se svým obvyklým přemrštěným šarmem ahlasitým smíchem. Přesto Alfreda velice překvapilo, když jim Weber oněco později bez obalu oznámil, že odvolává svůj příslib investice do kalkatské společnosti. Alfred měl pocit, jako by mu někdo sebral půdu pod nohama.


  „Ale proč?“ zeptal se zděšeně. Franz vedle něj zůstal stát jako solný sloup.


  „Mám své důvody,“ odpověděl Weber vyhýbavě. Pak si to ale očividně při pohledu na jejich zmatené obličeje rozmyslel. „Jak to mám říct, Karstene. Vposlední době se ke mně donesly informace ovaší rodině, které mě přesvědčily otom, že vám… nemohu věřit.“


  „Jaké informace?“ zeptal se Franz ochraptělým hlasem.


  „No,“ Weber zaváhal apak se podíval na Alfreda. „Slyšel jsem ovašem… druhém synovi.“


  Oba Karstenové se jako na povel napřímili azděšeně na sebe pohlédli. Než však stačili cokoli odpovědět, Weber zvedl ruku.


  „Než si začnete myslet, že vycházím jen zfám, raději rovnou řeknu, že tuto informaci mám od zdroje, kterému plně důvěřuji. Nevím úplně, co si otom mám myslet, ale narušilo to moji důvěru ve vás. To samo osobě by samozřejmě nebyl důvod vycouvat ztoho… Ale navíc vím, že založení akciové společnosti je vzhledem kBorgerově smrti stejně velmi nejisté a…“


  „Já samozřejmě najdu nového investora, který ho nahradí!“ ujišťoval ho Alfred, ale Weber zavrtěl hlavou.


  „To je možné, ale já musím vědět, ským obchoduji. Pokud najdete nového důstojného partnera, jsem ochoten znovu jednat. Musím však říci, že jsem se vždy řídil zásadou uzavírat smlouvy pouze slidmi, kterým osobně důvěřuji aojejichž postojích jsem přesvědčen. Nedávné výroky vaší dcery mnou otřásly, ale mávl jsem nad tím rukou, byl jsem si jistý, že je zkrátka trochu problémová ajejí chování neodráží smýšlení celé rodiny. Teď slyším, co se povídá ovašem synovi, aříkám si, ským mám vlastně co do činění. Čí jsou ty ruce, do kterých vkládám své miliony.“


  Alfredovi se nedostávalo slov. Franz na tom byl očividně úplně stejně. Náhle se mu nahrnula krev do uší. Alfred se nadechl kpolovičatému vysvětlení, ale co měl říct? Vždyť to byla pravda. Měli znetvořeného, nemocného syna, kterého skrývali před společností. To, že byl Michel úžasný, nevinný chlapec, nehrálo roli.


  Weber jeho koktání smetl ze stolu jediným mávnutím ruky anetrpělivě vstal. „Jak jsem řekl, Alfrede, vždycky jsme si dobře rozuměli ajá věřím vúspěch té linky. Momentálně je ale pro mě celá ta věc příliš choulostivá. Až najdete nového hlavního sponzora, znovu si promluvíme. Věřím, že do té doby vyřešíte vše, co by mohlo poškodit pověst společnosti uveřejnosti,“ řekl spovytaženým obočím ati dva se zmohli jen na přikývnutí. „Dobrá. Ta záležitost samozřejmě zůstane jen mezi námi.“


  Když Weber odešel, zůstali Alfred sFranzem sedět jako opaření. Podívali se na sebe aAlfred četl vočích svého syna stejný šok, jaký pociťoval ion sám. „Jak to, že ví oMichelovi?“ zamumlal.


  „Určitě od těch lidí, kteří Lily aMichela před několika týdny přivezli domů. Nebo je někdo viděl, služebnictvo si pustilo pusu na špacír, možností jsou stovky. Vlastně je div, že se něco takového nestalo už dřív,“ řekl Franz apromnul si obličej. „Všude to rozhlásí. Co když se to dozví Oolkert!“


  Alfred zavrtěl hlavou. „Na tom už teď přece nezáleží.“ Tiše si povzdechl. „Možná jsme se do téhle hry na schovávanou vůbec neměli pouštět aměli jsme od začátku vyložit karty na stůl…,“ zašeptal, ale Franz si odfrkl.


  „To by nikdy nefungovalo aty to víš. Přijetí ve společnosti je vším. Ostatní ženy by matku zavrhly, pomlouvaly by nás za zády. Apokud utrpí pověst rodiny, utrpí ipověst firmy, to přece vždycky říkáš. Bez konexí nejsme nic.“


  Alfred přikývl. Byla to pravda. Apřesto by si nikdy nemyslel, že se něco takového skutečně stane.


  



  *


  Když otři hodiny později ohlásil návštěvu Ludwig Oolkert, vdobré náladě nakráčel dovnitř amáchal přitom holí skachní hlavou, Alfreda už to ani nepřekvapilo.


  „Slyšel jsem, že ztoho Weber vycouval!“ hlásil Oolkert hned poté, co si podali ruce. „To je tedy nešťastné!“


  „Takže už to teď všude rozhlašuje?“ zavrčel Franz. „Věděl jsem, že si to nenechá pro sebe.“


  „Byli jsme na pracovním obědě, tak se mi stím svěřil. Musím ovšem říci, že osvých důvodech diskrétně mlčel… To, že už nefiguruje jako investor, mi ale samozřejmě nemohl zatajit. Jsme staří přátelé. Okamžitě jsem sem přišel, abych si svámi promluvil.“


  Oba dva se na něj překvapeně podívali. Soucit kOolkertovi neseděl. Posadil se, odložil klobouk apohlédl na ně. „Chtěl jsem svámi mluvit onabídce, kterou bych vám rád učinil… Jsem ochoten jít do toho jako investor. Za Borgera.“ Udělal významnou pauzu. „Iza Webera.“


  Franz zalapal po dechu ataké Alfred se zarazil. „Co prosím?“ nevěřil svým uším.


  Oolkert přikývl. „Rozuměli jste správně.“


  „Ale… pak byste měl ve společnosti absolutní většinu!“ řekl Alfred acelý zbledl.


  Oolkert opět přikývl. „Toho jsem si vědom. Achápu, pokud je to pro vás příliš riskantní. Ale…“ Široce se usmál. „Brzy bychom mohli být rodina… adůvěra je zapotřebí, ivpodnikání. Je to nabídka. Nechte si to projít hlavou, nemusíte se přece rozhodnout okamžitě. Provoz linky bude koneckonců zahájen nejdříve za dva roky. Jen se mi vsoučasné chvíli zdá, že bez mé pomoci by ktomu vůbec nemuselo dojít.“


  



  Jakmile se za Oolkertem zavřely dveře, Franz vztekle vyskočil ze židle. Celé tělo mu brnělo napětím. „Nenechám na sebe takhle tlačit!“ vykřikl rozčileně.


  „Franzi, chce do nás investovat miliony. Je přece naprosto pochopitelné, že za to žádá nějakou záruku. Vážně nechápu, co tě na té myšlence tak odrazuje!“ řekl jeho otec. Byl bledý avypadal zničeně. „Můžeme mluvit oštěstí, že mu Weber oMichelovi očividně nic neřekl, jinak by určitě nechtěl, aby si tě Roswita vzala. Bylo by to dobré řešení pro nás pro všechny. Nikdy by neudělal nic, co by ublížilo jeho dceři. Můžeme si tedy být jisti, že proti nám nezneužije moc, kterou by získal, kdyby měl většinu vpodniku.“


  Franz zatnul ruce vpěst. „Je to moje rozhodnutí, koho si vezmu za ženu!“ procedil mezi zuby. Byl vzteklý, rozrušený, cítil, jak se ho zmocňuje silná panika. Na zátylku mu vyrazil pot. „Najdeme jiné řešení. SMichelem to takhle dál nejde, to už bylo stejně dávno jasné, adoufám, že si to teď uvědomuješ ity!“ Když otec neodpovídal ajen celý bledý upíral pohled na své ruce, hovořil dál. „Lily si taky ještě musíme vzít do parády. Měl bys ji okamžitě odhlásit ze školy, tam jí přece nalili do hlavy všechny ty socialistické nesmysly. Avžádném případě by se už neměla stýkat stou ženskou, stou… stou doktorkou!“ Měl takový vztek, že poslední slovo vyplivl jako nadávku.


  Alfred otupěle přikývl. „To všechno ale nic nemění na tom, že svatba…“


  „Nenechám se do toho nutit!“ Franz vyskočil, před očima mu tančily malé tečky. Než mohl otec ještě něco namítnout, vyrazil zmístnosti. Venku se opřel ostěnu aztěžka oddechoval. „Na co tak zíráte?“ zařval, když na něj sekretářka vrhla vyděšený pohled.


  Trhla sebou, popadla nějaké papíry avyběhla ven.


  Franz si přitiskl ruku na břicho. Byl vpasti. Do nosu mu stoupla vzpomínka na sladkou vůni Roswitina parfému aon se znechuceně ušklíbl. Ne, ať je to milionů, kolik chce, nikdo ho nedonutí vzít si ženu, která se mu hnusí.


  Nikdo.


  



  „Podívejme se, tady někdo vstal zmrtvých!“ Jo poplácal na pozdrav Charlese po rameni, ale polekaně se zarazil, protože jeho přítel přidušeně zasténal. „Promiň. To je to tak zlé?“


  Charles zbledl azmohl se jen na přikývnutí. „Všechno vpohodě!“ snažil se to rozdýchat.


  „Tak už mi konečně dovol dojít pro Emmu, aby tě vyšetřila. Někdo tě musí dát zase dohromady!“ Jo si znepokojeně přisunul židli kpohovce, na které se Charlie choulil ve shrbené poloze.


  Při jeho slovech stiskla Joova matka rty do tenké čárky. Znovu aznovu jí vysvětloval, že Emma za Karlovu smrt nemůže, že na infekci vzteklinou neexistuje žádný lék aže kdyby bylo po jejím, Karlovu ránu by jednoduše zalátala jehlou na šití, ale ona vždycky jen tvrdohlavě zavrtěla hlavou.


  „Ta ženská do mého bytu nevkročí!“ zasyčela iteď aspěchala na pomoc Charliemu, který se pokoušel posadit. „Pomalu!“ přikázala aon přikývl. Byl bledý jako stěna. Očividně mu stále ještě bylo zle. Ale ani on nechtěl slyšet nic otom, že by Jo přivedl lékařskou pomoc.


  „Potřebuju klid adobré jídlo. Apříští týden budu jako rybička!“ bránil se, kdykoli se Jo zmínil ojeho stavu, aiteď to opakoval se stoickou umanutostí osla.


  „Klid tedy zaručit nemůžu, ale bylo mi řečeno, že moje jídlo není úplně nejhorší!“ Jo súlevou postřehl, že se matka na Charlieho žertovně usmála. Temný lesk, který měla vočích vždy, když mluvila oKarlovi, byl pryč.


  „Nejlepší vcelém Hamburku!“ přikyvoval Charles aJo viděl, že ji to těší, ikdyž ho vlegraci plácla po paži. Teatrálně zachrčel asvíjel se vpředstíraných bolestech.


  „Dostanu tady jako nejstarší syn taky něco ztoho skvělého jídla, okterém všichni mluví?“ zabrblal Jo aspusou od ucha kuchu se opřel do židle. „Nebo je vyhrazené pro příživnické hosty?“


  Jeho matka vstala, políbila ho do vlasů alehce ho pleskla po zátylku. „Nemluv takhle osvém nejlepším kamarádovi. Ten chlapec to má itak dost těžké. Abyl jsi to ty, kdo ho sem přivedl.“


  „Azačínám toho litovat!“ Jo se zasmál. „Chová se slušně?“


  „Je to pro mě úžasná změna!“ řekla jeho matka vážně aJo se na ni překvapeně podíval.


  Vpodstatě to bylo pouze provizorní řešení. Charlie potřeboval někoho, kdo se oněj postará poté, co ho zesláblého apotlučeného propustili zvězení. AJo potřeboval někoho, kdo na Charlieho dohlédne. Věřil sice, že co se týče opia, jeho přítel už se dostatečně poučil, ale věděl, jak silné může být pokušení. Tím spíš, když máte bolesti, které chcete utlumit.


  Joova matka, která se po Karlově smrti propadla do stejně temné propasti jako on apotřebovala se něčím zaměstnat, souhlasila, že unich může nějakou dobu zůstat. Charlieho měla vždycky ráda, říkala mu „chlapče“, ačkoli ji převyšoval odvě hlavy amohl si ji klidně přehodit jednou rukou přes rameno.


  „Vypráví mi příběhy.“ Znovu se usmála achvilku se na Charlese láskyplně dívala. „Akluci jsou rádi, že tu je. Přináší jim rozptýlení!“


  Charlie se při jejích slovech začervenal. Rozpačitě si odkašlal. Jo ho pobaveně pozoroval. Jeho obrovský kamarád sbezpočtem tetování, který seděl srozcuchanými vlasy amodřinami na matčině sváteční pohovce, ruce složené vklíně jako malý kluk přihodině katechismu, anevěděl, kam sočima. Byl to úžasný pohled.


  „Já se tu taky nemám špatně,“ vykoktal.


  „No, řekl bych, že na něj máte dobrý vliv!“ zakřenil se Jo aCharlie na něj vrhl nevraživý pohled.


  Když matka odešla do kuchyně, posunul se kněmu okousek blíž. „Teď vážně. Jak ti je? Nepotřebuješ něco?“


  Charlie zavrtěl hlavou, ale vzápětí se znovu zkroutil bolestí. „Ne, jsem vpohodě. Radši nic neberu. Vždyť víš…“


  Jo znepokojeně přikývl. „Chápu. Aje to rozumné. Ale co když máš trvale poškozená záda? Nemám se přece jen zeptat Emmy, jestli by…“


  Charles ho přerušil pohrdavým odfrknutím. „To by ještě scházelo, aby mě vyšetřovala nějaká bean!“


  „Kdo?“ Jo se na něj nechápavě podíval.


  „Ženská! Pěkně děkuju, to se dám radši do kupy sám!“


  Jo si povzdechl. „Nebuď tak zatraceně paličatý. Vždyť se sotva hýbeš. Co když ti tam uvnitř těmi kopanci něco porušili?“


  Charles jen odmítavě zamručel apomalu sklouzl zpět do polohy vleže. Než se mu to podařilo, měl zpocené celé čelo.


  „Jasně, vede se ti báječně. Dobré jídlo, víc kuzdravení nepotřebuješ.“ Teď byla řada na Joovi, aby si pohrdavě odfrkl. „Možná se prostě musí tvoje bolesti ještě trochu zhoršit, abys mě konečně poslechl!“


  Charlie zavřel oči aJo si ho chvilku znepokojeně prohlížel. Zvězení přišel vzuboženém stavu. Nevěděl, co se tam přesně stalo, ale jeho návštěva astřet sdozorcem mu zprostředkovaly představu otom, čím si Charles prošel. Omoc déle by to určitě nevydržel, jeho obličej byl dokonce ještě iteď téměř knepoznání.


  Jo netušil, co Oolkerta nakonec přimělo, aby se za něj přimluvil. Že by pochopil, že je to správné? Jo otom pochyboval. Ale nedokázal si vysvětlit, co jiného by to mohlo být. Když za ním vrozpacích přišel, aby mu podal první hlášení, neměl oKarstenových žádnou ani zdaleka zajímavou informaci. Jen ještě jednou požádal oshovívavost azopakoval, že si myslí, že Karstenovi jsou úplně normální rodina, která nemá žádná temná tajemství. Dokonce jsou tak dobrosrdeční, že si usebe nechávají nemocného syna.


  Oolkert si ho vklidu vyslechl anedal najevo sebemenší emoce. Odva dny později byl Charlie propuštěn. Rovnalo se to téměř zázraku. Jo si lámal hlavu, jak by mohl svého přítele ztéhle situace dostat, apak najednou dostal zprávu, že si ho má vyzvednout. Charles byl zbaven jakéhokoli podezření.


  Jeden člověk amá takovou moc, pomyslel si Jo azamrazilo ho. Dokonce si dokázal tak snadno omotat kolem prstu ipolicii asoud. Nebylo to spravedlivé ani správné, ale víc se po tom nepídil aprostě jen cítil úlevu, že je jeho kamarád opět vbezpečí. Jen ta záležitost sLily ajejí rodinou mu od té doby nedala spát. Udělal snad přece jen nějakou chybu?


  



  Franz hbitě sbíhal po schodech vily alistoval vdokumentech. Před kanceláří už natahoval ruku po klice, ale pak se uprostřed pohybu zarazil. Dveře byly pootevřené, slyšel rodiče, jak spolu rozčileně hovoří ausilovně tlumí hlasy.


  „Já to prostě nechápu. Není žádný důvod, proč by ji měl takto odmítat!“ kroutil hlavou jeho otec. „Oolkert investici neschválí, dokud ta záležitost nebude vyřízená!“


  Franzovi bylo okamžitě jasné, oco jde, azůstal stát jako přibitý. Srdce se mu náhle divoce rozbušilo.


  „Musí ktomu mít osobní důvody. Někdy se to prostě nesejde…,“ chlácholila ho matka.


  „Osobní důvody? Jaké osobní důvody by měl mít, vždyť ji sotva zná! Amoc dobře ví, že osobní důvody jsou vtěchto záležitostech druhořadé. Ne… je to prostě nepochopitelné.“ Otec teď ztišil hlas, takže se Franz musel naklonit, aby ho slyšel. „Víš, Sylto… Někdy si myslím… Bože, ani to nedokážu vyslovit, ale někdy si říkám, že ten chlapec možná… není normální!“


  „Ale Alfrede, jak můžeš…“ Hlas jeho matky zanikl vhučení, které se Franzovi náhle rozeznělo vuších. Rukama křečovitě sevřel kliku. Ke své hrůze si uvědomil, že se třese.


  Sbušícím srdcem se otočil aběžel, nebo se spíš řítil po schodech nahoru. Měl pocit, že ho žene smečka vlků, žaludek se mu bolestivě svíral, vhlavě mu neustále zněla ta slova. Není normální, není normální, není normální! Nahoře se zastavil, pevně se chytil zábradlí alapal po dechu. Zdálo se mu, jako by se kněmu hala přibližovala, ohýbala se arozostřovala, jako by mu našeptávala, že už je čas. Tohle je ten den. Musí to udělat hned teď.


  „Franzi!“


  Zčistajasna se objevil Kai. Chytil ho za paži aohromeně na něj zíral. „Co je stebou?“


  Franz ustoupil okrok vzad. Kai se na něj podíval ajeho pohled nejistě zabloudil kzábradlí. „Co to děláš?“ zašeptal.


  Franz ho viděl jako vmlze. Vuších mu hučelo.


  Není normální, není normální, není normální.


  Náhle se ho zmocnil vztek. Chladný, zuřivý vztek. Za všechno mohl Kai. Kai se svými měkkými rty, modrýma očima, pevným tělem. To on ho svedl, to kvůli němu překročil hranici avydal se cestou, zníž nebylo návratu. Aniž věděl, co dělá, strčil do něj tak prudce, že se Kai zapotácel anarazil na zábradlí. Zalapal po dechu apřekvapeně zamrkal.


  „Vypadni,“ sykl Franz.


  „Ale já…“


  „Řekl jsem, abys vypadl!“


  „Franzi, co se děje?“


  „Pošli za mnou Sedu!“


  „Cože?“ Kai ztuhl.


  Franz se zhluboka nadechl. Pomalu si prohrábl vlasy, urovnal si sako. Věděl, co udělá. Tenhle plán měl promyšlený už dávno, ale nikdy by ho nenapadlo, že ho bude skutečně potřebovat.


  „Slyšel jsi dobře. Pošli ji za mnou. Hned. Anikomu ani slovo.“ Přistoupil těsně ke Kaiovi. Jeho důvěrně známá vůně vněm vyvolala chvění, ale vzápětí ho popadl za límec apřitlačil ke zdi. „Rozuměl jsi?“ zeptal se tiše, ale tak výhrůžně, že se Kaiovi rozšířily oči hrůzou.


  „Ano,“ odpověděl sluha ochraptěle. „Ano, rozuměl jsem moc dobře!“ Pohledem těkal sem atam.


  Franz přikývl apustil ho. Pak se beze slova otočil aodešel.


  



  Seda stála vedle postele anekontrolovatelně se třásla. Byla nahá, šaty ležely na podlaze ujejích nohou. Krvácela. Tušil, že bude ještě panna. Ten svinčík bude muset nějak vysvětlit.


  Franz si zapálil cigaretu. „Odteď tě budu čekat každou noc. Je jedno, jak pozdě,“ pronesl klidně avyfoukl kouř. „Budeš zticha, svlékneš se apřijdeš do postele. Nechci nic slyšet, je to jasné? Jestli otom jenom cekneš, uříznu ti jazyk.“ Odmlčel se. „Amyslím to přesně tak, jak to říkám.“


  Vytřeštila na něj oči. Vobličeji byla tak smrtelně bledá, že si na chvíli myslel, že ho vůbec neslyšela. Ústa jí zaškubala.


  Zamračil se. „Rozumíme si?“ zasyčel.


  Sotva znatelně přikývla. Ulinie vlasů se jí už začínala rýsovat modřina. Bylo od ní hloupé, že se zpočátku bránila. Samozřejmě tomu velmi rychle učinil přítrž, ale mohlo by to vyvolat otázky. „Akoukej to zakrýt!“ vyštěkl. „Ateď vypadni!“


  Trhla sebou, sebrala šaty, zakopla aupadla. Čepec se jí zachytil ve vlasech avisel jí nakřivo přes uši. Byl to téměř komický pohled. Franz si podrážděně povzdychl, pomohl jí na nohy, dal jí boty do ruky avystrčil ji zložnice. Slyšel, jak se venku spěšně obléká. Ochvilku později se za ní zavřely dveře od jeho pokoje.


  Spokojeně si zapnul kalhoty, šel ke komodě analil si sklenku whisky. Bylo to jednodušší, než si myslel. Cítil obrovskou úlevu, téměř opojení.


  Byl to dobrý plán, jak vytáhnout hlavu zoprátky. Donutí ji, aby za ním chodila, dokud neotěhotní, apak ji smalým odškodněním vyžene. Samozřejmě se otom všichni vdomě dozvědí. Dojde kmenšímu skandálu vrámci rodiny, ale on se tím zachrání. Jeho otec bude zuřit azároveň se mu uleví, že se nepotvrdily jeho nejhorší obavy. Pomůže Franzovi tu věc vyřešit, stejně jako to dělá spousta otců vHamburku. Dostat služku do potíží nebylo vítané, ale bylo to normální. Tak úžasně normální… Franz jí dá nějaké peníze pro dítě nebo andělíčkářku asamozřejmě jí dá podepsat nějaké lejstro, které potvrdí, že není otcem. Bylo to nešťastné– přijde omísto aopustí dům shanbou. Lily bude určitě dělat scény, ale to se nedá nic dělat. Buď on, nebo komorná. Věděl, jaké padne rozhodnutí.


  



  Kittie se neklidně zmítala ze strany na stranu. Závěsy kolem postele byly zcela zatažené, aby mohla spát, potřebovala absolutní tmu. Dnes si však připadala jako včerné kleci. Měla nesnesitelné bolesti. Prodíraly se jejími střevy jako žhavý oheň asžíraly ji zevnitř.


  Když si ten večer před spaním chtěla vzít zlahvičky svou obvyklou dávku medicíny, shrůzou zjistila, že je prázdná.


  „Ale to není možné, madam. Včas ji doplňujeme, akdyž jdeme koupit novou, vždycky vlahvičce ještě nějaká zbývá!“ bránila se Lise, když po ní Kittie celá rozlícená žádala vysvětlení. „Nebrala jste si vposlední době víc, než jste měla?“


  Kittie ji vyhnala zpokoje. Jak se ta drzounka opovažuje? Medicínu jí koneckonců dávala ona sama, dvě lžičky každé ráno avečer. To, že se Kittie zlahvičky napila občas ipřes den, bylo její malé tajemství. Doba mezi ránem avečerem byla příšerně dlouhá, když ji měla překlenout vbolestech. Služebnictvo muselo takové věci vědět, ale nikdy, nikdy onich nesmělo mluvit! Takhle ji uvádět do rozpaků! Lise si měla všimnout, jak je lahvička lehká, avčas zajít do lékárny. Teď byl víkend aona bude muset přečkat jeden celý den advě noci. Už jen při té představě se opotila. Večer zlahvičky vydolovala už jen půl lžíce. Není divu, že teď měla pocit, že jí shoří střeva. Ze zad jí vystřelovaly ohnivé šípy do ramen anohou. Ležela tam zkroucená aruka jí vkřečích škubala na přikrývce. Ne, to nevydrží. Musí něco dělat, něčím se rozptýlit. Možná by mohla vzbudit Syltu, uvažovala. Určitě má ještě nějaké zásoby. Moc dobře věděla, že ijejí snachu trápí tělesné neduhy, ikdyž otom spolu samozřejmě nikdy dřív nemluvily. Ale služebnictvo nemlčelo aKittie byla ráda informovaná otom, co se vdomě děje. Ioprivátních záležitostech.


  Snámahou přehodila nohy přes okraj postele. Její hrdost jí bránila zazvonit na Lise. Zkroucenými chodidly nahmatala pantofle anatáhla se pro hůl, která byla opřená onoční stolek. Proč byla taková tma? Trvalo jí celou věčnost, než se přichystala tak, aby mohla vyjít zpokoje.


  Stáří bylo utrpení, byla to muka, nekonečný tunel zbolesti, který se zdál být den ode dne delší atemnější. Nejenže už nemohla téměř nic dělat sama, ale nemohla se účastnit společenského života, adokonce ani života své rodiny. Skaždým dalším dnem cítila, jak jí ubývají síly. Ktomu se přidala zrada jejího těla, které se již vútlém věku naučila dokonale ovládat. Teď se jí mstilo ase silou, kterou do té doby nepovažovala za možnou, jí ukazovalo, že existují věci vzpírající se disciplíně ivůli. Každý den se ptala sama sebe, proč ji Pán Bůh tak trestá. Své břímě ale nesla mlčky. Až tu jednou nebude, nikdo oní neměl říct, že nad sebou ztratila kontrolu.


  Když myslela na tu mladou dívku, kterou kdysi bývala, občas jí do očí vstoupily slzy. Všichni muži se za ní otáčeli, líbily se jim její růžové tváře ablonďaté vlasy. Nejvíc jí slušela žlutá. Byla to barva, kterou mohly nosit pouze mladé, svobodné ženy. Stále měla před očima své nejoblíbenější šaty srůžičkami uvýstřihu. Vposlední době stále častěji snila odobě před sňatkem, před dětmi, kdy bylo všechno ještě vzrušující aona nebyla matkou amanželkou, ale prostě jen sama sebou. Čas od času se iběhem dne na malou chvíli vzdalovala realitě abyla zase tou malou Christinou, zřítelnicí oka svých rodičů, děvčátkem slíbeznou tváří azarputilou povahou. Jak tenkrát Kittie uměla tančit! Měla pocit, jako by to bylo vjiném životě. Byly to opravdu ty drápovité nohy, které ji tehdy tak lehce nesly po parketu? Občas ještě slyšela tu hudbu, viděla se, jak ve světle svíček krouží sálem avšechny oči se na ni upírají. Probuzení bylo den ode dne bolestivější arealita byla pokaždé hořkým šokem.


  Pomalu, třesoucími se prsty, si přetáhla přes hlavu negližé azasténala bolestí. Když se narovnala auviděla vzrcadle, jaká se zní stala ošklivá stařena, vztekle sevřela rty.


  Sáhla po klice. Ve stejnou chvíli hodiny vhale odbíjely půlnoc. Váhavě vyšla na chodbu. Byl tam strašný chlad aprůvan. Zachvěla se zimou. Pohledem zabloudila na schodiště. Měsíční svit dopadal okny šikmo na schody.


  Zmocnil se jí mrazivý strach. Myšlenku na to, že by se vrátila do pokoje, ale hned rázně zahnala. Zrovna minulý týden zvládla schody sejít sama. Lise šla vedle ní, připravená ji kdykoli zachytit. Nechtěla ale, aby byl kdokoli svědkem toho, jak žádá snachu opomoc. Už jen to pomyšlení bylo nesnesitelné, ale kdyby se otom ještě klevetilo ivkuchyni… Ne, dolů kSyltě to bylo jen jedno poschodí. Když půjde hezky pomalu, nebude to problém. Musí jen… Najednou jí do zad vystřelila prudká bolest. Zavrávorala azhrdla se jí vydral zmučený sten. Zrukou jí vyklouzla hůl astupým zaduněním dopadla na koberec. Chybělo málo apadla by na kolena iona. Přerývaně dýchala, oběma rukama si tiskla kříž ačekala, až záchvat bolesti odezní.


  Její pohled zabloudil na zem. Bez hole nemohla jít. Sehnout se ale nedokázala. Chvíli tam bezmocně stála, ani se nehnula, srdce jí divoce bušilo aona zoufale přemýšlela, co bude dělat.


  Vtom se vpravo na druhé straně zábradlí otevřely dveře. Vyšly znich dvě postavy. Vbledém světle dokázala rozeznat jen to, že stojí těsně usebe ašeptají si, apak– zděšeně zalapala po dechu– se začaly vášnivě líbat. Najednou si uvědomila, kdo to před ní stojí, avšechno kolem ní se začalo točit.


  „Franzi?“ vyhrkla. Chytila se za srdce.


  Franz aKai se strhnutím otočili azírali na ni. Kittie začala mít mžitky před očima. „Franzi, co se to tu děje…?“ zamumlala, než se jí podlomila kolena. Už jen zahlédla, jak se kní oba vrhli, pak ztratila vědomí.


  



  Když Hertha toho rána sešla po zadním schodišti do studené kuchyně, měla tak špatnou náladu jako už dlouho ne. Ještě se ani nerozednilo. Nad temnou zahradou se vznášela mlha hustá jako mléko. Vstala příliš brzy, ale už nevydržela ležet. Bolela ji záda, jako ostatně poslední dobou pořád, avjedné ze stoliček cítila hlodavou bolest, která se vposledních dnech pomalu, ale jistě zhoršovala.


  „Nic to není, celé je to jenom hloupost!“ mumlala si pro sebe, zatímco stavěla vodu na kávu arozdělávala oheň vkamnech. Pomalu už se ale dostávala do bodu, kdy si musela přiznat, že to není nic. Pulzující bolest vzubu byla čím dál intenzivnější. Vnoci ji to dokonce několikrát probudilo.


  Žaludek jí sevřel strach. Zubař byl horší než porod, horší než operace. Tam ji nikdo nedostane! Ani za nic na světě! Možná najde něco vlékárně, ale ať jí radši shnijou ústa zevnitř, než aby na sebe ještě někdy nechala sáhnout toho trýznitele sobrovskými kleštěmi.


  Když vešla spodnosem, na kterém rachotil snídaňový servis, do velké haly atiše za sebou přivřela dveře, uviděla ležet na dlaždicích velkou hromadu. Zarazila se azůstala překvapeně stát. „Propánajána!“ vykřikla apak polekaně pohlédla nahoru. Ještě aby tak probudila panstvo!


  „No to snad není pravda! Co to tady ta děvčata vyváděla,“ zlobila se. Na podlaze ležela látka, asi šaty, které tam někdo jen tak pohodil…


  Šok byl tak obrovský, že na okamžik přestala dýchat. Viděla zkroucené končetiny, hubené paže se stařeckými skvrnami, zlomené nohy akrev nasáklou do bílé krajky. Všechno to vnímala, ale její mozek ty obrazy odmítal zpracovat, odmítal pochopit, co vidí.


  Kittie Karstenová ležela mrtvá na podlaze vhale.


  Obličej jí byl vidět jen napůl, při pádu se župan anoční košile vyhrnuly nahoru, takže jí nyní zakrývaly vlasy ioči. Vykukovala jí jen spodní čelist. Nárazem se oddělila od hlavy. Téměř všechny zuby byly vyražené, ležely tam zlomené aroztříštěné jako hromádka kuliček. Artritická ruka ve tvaru drápu trčela podivně zkroucená ve vzduchu, jako by chtěla ipo smrti někoho přivolat. Ležela tu už několik hodin, to bylo jasně vidět na sražené krvi, která se jako větvoví stromu vsákla do spár mezi dlaždicemi.


  Hertha na to zírala azírala, vuších jí hučelo, hodiny na stěně za ní tiše tikaly. Nemohla se pohnout. Bylo to, jako by se čas klenul ve velkých bublinách, na okamžik nevěděla, kdo je ani co tu dělá. Celé její tělo zachvátil třas.


  Najednou se jí zúst vydral výkřik. Vycházel zhloubi jejího nitra achvíli trvalo, než se naplno rozezněl, pak ale ječela tak hlasitě, že se do haly vnočních košilích ve stejnou chvíli přihnaly Sylta iLily.


  Hertha upustila podnos, servis se rozletěl na tisíc kousků. Vzápětí klesla na podlahu aupadla do hlubokých mdlob.


  



  Nahoře uzábradlí našli její hůl. Vjejí ložnici ležela na podlaze prázdná lahvička od léků. Lise jim mezi vzlyky vyprávěla ojejich večerní hádce. „Medicínu objednáváme vždy první pondělí vměsíci, ale tentokrát nevystačila!“ zvolala avzápětí se křečovitě rozškytala. „Musela si ji brát iběhem dne, aniž by mi to řekla, já to přece nemohla tušit!“


  „To je vpořádku, Lise, to je vpořádku! Nikdo vás neobviňuje!“ chlácholil Alfred vzlykající děvče. Stál tam před ní úplně bledý, snarychlo přehozeným županem.


  Ostatních zaměstnanců už se ptal, všichni se shromáždili vsalonu, stáli mlčky vřadě azjejich tváří se dalo jasně vyčíst, vjakém jsou šoku. Ioni ještě měli na sobě noční košile ana nich župany ašátky přes ramena. Hertha ležela shadrem na očích na pohovce astále ještě byla příliš ochromená na to, aby vstala.


  „Musela mít takové bolesti, že se ztoho zbláznila,“ řekl Alfred. Hlas se mu zlomil aroztřesenou rukou si přejel po obličeji. Sylta okamžitě vstala achytila ho za paži, on sevřel její ruku, jako by se jí potřeboval držet.


  Lily tam seděla jako omámená. Celé jí to připadalo jako jedna velká noční můra. Myšlenky se jí zběsile honily hlavou azároveň byly podivně tiché. Cítila se otupělá, jako by to nebyla ona, jako by se nic ztoho ve skutečnosti nedělo. Protože přece nebylo možné, aby to byla realita. Možná se mi to zdá, pomyslela si. Pak ale sklouzla pohledem na pohovku. Její ruka spočívala na jemných kvítcích tkaniny aona jasně viděla jednotlivá vlákna. Prstem přejela po žlutém květu. Ne, nebyl to sen, skutečně se to dělo.


  Babička byla mrtvá.


  Kittie mezitím odnesli do snídaňového salonu, kde její tělo zabalené do prostěradla čekalo na příjezd doktora Selzera apohřebního vozu. Celé ráno ležela vhale jen provizorně přikrytá kabátem. Lily pocítila vžaludku tupou nevolnost. Znovu aznovu jí před očima vyvstával ten děsivý obraz, ta malá, hnědá, roztříštěná hromádka, která měla být její babička.


  Smatkou přispěchaly dolů jako první. „Nedívej se! Bože, Lily, nedívej se tam!“ vykřikla její matka arychle se otočila, aby se pokusila Lily zastavit, ale už bylo pozdě. Nikdy na ten pohled nezapomene, už nikdy nebude moct projít halou, aniž by viděla krev na dlaždicích.


  



  *


  Toho strašlivého úkolu dostat ji do salonu se ujali Franz sAlfredem. Když se vrátili, otec jako by zestárl oněkolik let. IFranz vypadal otřesně, byl bledý, jeho oči podlité krví bloudily sem atam akaždých pár vteřin si jako vmrákotách přejel rukou po tváři. Lily si všimla, že se mrkáním snaží zahnat slzy. Michel si naštěstí zatím ničeho nevšiml, slečně Söderlundové nařídili, aby sním posnídala vjeho pokoji.


  „Lise, ty si dnes vezmeš volno. Jdi do kuchyně aněčím ten šok zajez,“ přikázala jí Sylta. „My ostatní se teď oblékneme apak nechám něco přichystat ipro nás. Nikomu neprospěje, když imy omdlíme slabostí. Brzy přijde doktor Selzer anemůžeme ho přivítat vnoční košili. Sedo, můžeš nám připravit něco malého ksnídani, až budete oblečené?“ zeptala se důrazně abylo jasné, že to není prosba.


  Na Lily udělalo dojem, jak její matka převzala velení, aby pomohla svému muži. Komorné okamžitě vyběhly zmístnosti.


  Alfred přikývl. „Máš pravdu!“ řekl. „Musíme se přes to nějak dostat.“ Ale nevypadal, že by toho byl schopen. Ani Lily nedokázala pochopit, že ikdyž se stalo něco tak nepředstavitelného, čas se nezastavil aplyne dál.


  



  Od smrti své babičky cítila Lily ještě víc než dřív, že jí život proklouzává mezi prsty. Že už nic není, jak má být, aona není tou ženou, jakou byla ještě před několika týdny. Najednou se zdálo, že je všechno špatně. Dům byl tišší atmavší. Bylo to, jako by nad místnostmi viselo paralyzující zaklínadlo, které je všechny přimělo mluvit tišeji apohybovat se jako vtransu. Lily už téměř zapomněla, jaké je to být veselá. Někdy se vnoci probudila aměla pocit, že slyší, jak se Kittie prochází nad její hlavou, ale pak se rozpomněla aokamžitě jí vstoupily do očí slzy. Její vztah kbabičce byl vždycky rozporuplný aLily si teprve teď, když už tu Kittie nebyla, uvědomila, jak moc tu přísnou starou dámu vlastně milovala.


  Zdálo se, že ani její otec se snáhlou astrašlivou ztrátou své matky nedokáže vyrovnat, byl velmi zamlklý, ztratil chuť kjídlu aviditelně pohubl. Lily věděla, že řeší problémy ive firmě, ale nikdy otom spolu nemluvili. Muži do svých obchodních záležitostí ženy jako obvykle nezasvěcovali aLily byla poprvé vživotě ráda, že to tak je. Ustolu panovala zvláštní nálada, Michel byl rozrušený avzdorovitý, matka málomluvná aroztěkaná. Přestala se doma cítit příjemně, atak se oto intenzivněji vrhla do práce vženském kruhu. Kdykoli to šlo, chodila na čtení aakce, vymlouvala se na návštěvy uEmmy aBerty, chodila za školu iza hodiny tance. Lhaní se pro ni stalo rutinou aona si toho ani nevšimla. Na Henryho myslela už jen sbolením břicha. Jejich schůzky rušila, kdykoli to bylo možné, akdyž to nešlo, byla jednou příliš náladová atichá, jindy zase příliš hlučná arozverná. Sama nevěděla, jak se kněmu má chovat. On její chování přičítal smrti babičky aláskyplně se oni staral, což ji ještě víc popuzovalo.


  Jedinou útěchu jí přinášely procházky sJoem. Pouze vjeho přítomnosti měla pocit, že může zase pořádně dýchat, nebo se dokonce smát. Vídali se, jak jen to šlo. Scházeli se na břehu řeky, odjeli kočárem na nějaké odlehlé místo, šli se projít apovídali si, mluvili oknihách, dělnících vpřístavu, poměrech vchudinských čtvrtích, ovšem možném, jen ne osobě.


  Nikdy se jeden druhého nedotýkali.


  Oba totiž věděli, že jakmile jednou překročí tuto hranici, nebude cesty zpět. Ale Lily se na každé jejich setkání těšila víc než na cokoli jiného acítila, že Jo je na tom stejně. Hráli si sohněm. Nikdo anic ale nemohl Lily zabránit, aby za ním chodila.


  



  Franz se probudil avěděl, že se něco děje. Zamžoural aotřel si rukou ústa. Měsíc vrhal dovnitř jasný paprsek světla mezerou mezizávěsy.


  Měl žízeň. Něco ho vzbudilo aon nevěděl co, věděl jen, že má divný pocit. Chloupky na rukou se mu naježily avzátylku cítil mravenčení. Nejspíš měl jenom zlý sen. Unaveně přehoupl nohy přes okraj postele achystal se vstát, aby si nalil trochu vody zkarafy, když vtom ztuhl. Pomalu se zase posadil.


  Ve stínu vedle skříně stála postava.


  Chtěl začít křičet, ale zúst mu nevyšla ani hláska. Celý roztřesený zíral do tmy aruce křečovitě zarýval do prostěradla.


  Tiše tam stála. Malá aschoulená jako dítě. On však věděl, že to, co se tam krčí ve tmě, není dítě. Obličej byl skrytý ve stínu, ale on cítil, jak se do něj vpalují její oči.


  Když na její tvář dopadlo měsíční světlo, Franz zděšeně zalapal po dechu. Věděl to, cítil to už ve spánku.


  Babička vypadala přesně tak, jak ji našli: roztříštěná záda, hlava nakřivo posazená na krku, vyražené zuby, krvavé aprázdné oči. Natáhla kněmu mrtvou ruku.


  „Franzi!“ řekla ajejí hlas zněl jako vždycky. „Franzi, chlapče!“


  Skřikem se vymrštil na posteli. Chrčivě dýchal amnul si zpocený obličej. Rychle odhrnul závěsy upostele.


  Kout vedle skříně byl prázdný.


  Sen! Byl to jen sen! Už zase! Srdce mu bilo jako splašené. Pomalu se zabořil zpátky do polštáře amrkáním zaháněl slzy, které ho pálily vočích. Myslel si, že je vzhůru, byl si tak jistý, že ji vážně vidí. Všechno se zdálo tak skutečné, pokoj, přikrývka. Ale ona tu nebyla, její tělo hnilo vrodinné hrobce pod smrky ohlsdorfského hřbitova. Sám viděl, jak se nad ní zavřelo víko rakve. Byla mrtvá apohřbená. Byla pryč.


  On ale věděl, že to není pravda. Stále tu byla. Abude tu navždy. Vtomhle domě, vtomhle pokoji, vjeho hlavě. Čeká ve tmě, aby si ho vzala. Aby ho potrestala za to, co udělal.


  Proč se to muselo stát? Proč ho zachvátila taková slabost? Proč se na chodbě líbali? Jeho plán se Sedou fungoval tak dobře, bylo jen potřeba ustát to avytrvat… Ale on se prostě sKaiem nevydržel nevídat! Ajejich vášeň vedla kneopatrnosti. Ztratil hlavu. Apak se stalo něco nepředstavitelného… Nikdy na to nezapomene, na to, jak tam ležela, na hrůzu vjejích očích… Franz už na to dál nedokázal myslet. Zabořil hlavu do polštáře aplakal, bez zábran vzlykal, zoufalý jako malé dítě, které něco provedlo anikdo na světě mu nemůže pomoct to napravit. Ještě nikdy se necítil tak osamělý jako vtuhle chvíli.


  



  Oněkolik týdnů později, když Seda sLise vstaly, měsíc ještě visel nad střechami Hamburku, ikdyž obloha už měla stříbřitě růžový nádech avenku vrůžích zpívali první ptáci. Seda zívla aprotřela si oči. Každé ráno jí dělalo potíže přejít ze snu do reality, vylézt zvyhřáté postele apohlédnout vstříc dlouhému, únavnému dni. Poslední dobou, od chvíle, co ji Franz začal nutit, aby za ním chodila, usínala každý večer spláčem, avstávání tak bylo ještě těžší, dny ještě delší, apředevším temnější než dřív. Někdy měla pocit, že už nikdy nebude veselá. Když Agnes toho rána zaklepala na její dveře, připadalo jí, že teprve před chvilkou usnula. Cítila se jako zmlácená, nohy ji bolely aměla těžkou hlavu.


  Svou bolest nemohla snikým sdílet, neodvažovala se otom mluvit. Nevěděla otom ani Lise, ačkoli sdílely jeden pokoj.


  Dívky se oblékaly při světle svíčky, pomáhaly si do korzetů, navzájem se česaly atrochu žertovaly oAgnesině pokárání zpředchozího večera kvůli špatně zalátané zástěře. Nakonec seběhly po zadním schodišti do kuchyně.


  Hertha už mezitím rozdělala vkamnech, bolesti zubů ji vyháněly zpostele čím dál dřív. Agnes sešla sopuchlýma očima ze schodů spolu snimi. Lise začala připravovat snídani aSeda odešla do salonu. Cítila se zvláštně. Co to sní dneska bylo? Pociťovala velkou tíhu vnohách irukách avíčka jí neustále padala únavou.


  Jako každé ráno otevřela všechna okna apustila se do práce. Dnes byla středa, což znamenalo, že se bude čistit nábytek. Ještě vpolospánku začala zvedat židle, oprašovat záclony azametat koberce. Totéž udělala ve snídaňovém salonu. Když přišla do kuchyně, aby se podívala, jestli už je připravený servis, pocítila zvláštní tlak vžaludku. Nejprve si ho nevšímala, ale náhle zpozorněla.


  Něco se sní dělo.


  Když ucítila vůni slaniny, která se opékala na pánvi, už to nemohla déle udržet. Vyběhla na dvůr avedle kurníku se prudce vyzvracela. Klečela ve vlhké trávě, plivala ahekala apokoušela se ovládnout žaludek, který se jí stále zvedal.


  „No, no!“ zamumlala Hertha znepokojeně, když se vrátila dovnitř. „Posaď se na chvilku. Snad jsi něco nechytila? Poslední dobou jsi byla stejně taková zamlklá askleslá, už dlouho si říkám, jestli na tebe něco neleze.“


  Seda zavrtěla hlavou. „Už je to zase dobré!“ špitla. Ale nemohla nic pozřít astále cítila tu podivnou závrať. Dneska nejsem ve své kůži, pomyslela si. Lehnout si ale nemohla, na to měla příliš mnoho práce. Zatímco pomáhala nejprve Syltě apoté Lily obléknout se na snídani, snažila se skrýt, jak mizerně se cítí.


  „Dneska vypadáš nějak jinak,“ podotkla Lily apozorovala Sedu vzrcadle.


  „Vážně?“ zeptala se Seda ačekala, že jí řekne, jako všichni ostatní vposlední době, že vypadá hrozně.


  „Ano, máš plnější tváře!“ odvětila Lily místo toho ausmála se. „Sluší ti to!“


  Když Lily se Syltou odešly na snídani aSeda uklízela pokoje, obracela matrace, zastrkávala prostěradla, čistila umyvadla avyprazďnovala obsah nádob vložnici, zněla jí vuších Lilyina slova azmocnila se jí předtucha. Temná, děsivá předtucha, která už vní ve skutečnosti byla celou dobu, ona ji ale se zoufalým odhodláním potlačovala. Ani teď si to ještě nedokázala přiznat, neuměla ani vduchu vyjádřit slovy to, co už vzásadě věděla. Třesoucí se rukou si připnula bezpečnostní pás, který vdomě pořídili na mytí oken poté, co usousedů vypadla komorná zokna azemřela. Sylta trvala na tom, aby ho nosily, ikdyž Seda si vlastně myslela, že je to zbytečné. Dnes ale byla ráda, že ho má, protože když se vyklonila zokna avzávratné výšce umývala okenní rámy, projela jí další vlna nevolnosti. Přitiskla si ruku na ústa, pokračovala vpráci asnažila se na ni plně soustředit. Ale nedařilo se jí to.


  Stromy akeře se najednou začaly točit, ještě zahlédla třpyt Alstery aštěrk dole na příjezdové cestě apak se propadla do tmy.


  Nebýt toho pásu, zřítila by se odvě patra níž do prázdna.


  Později, když ležela vposteli steplou cínovou lahví na nohou, zahrnutá Herthinou péčí, zírala otupěle do stropu. Co má dělat?


  Nevěděla. Věděla jen, že čeká dítě. Dítě, které nikdy nechtěla, smužem, který se jí zhloubi duše hnusil. Seda zavřela oči atiše plakala do polštáře.


  



  Franz byl doslova vextázi. Procházel ulicemi, zdravil napravo inalevo ana tváři mu hrál široký úsměv. Už dlouho se necítil tak bezstarostně. Teď už oněm nikdo nebude pochybovat, rodiče se budou hluboce stydět, že ho podezřívali. Bude díky tomu moct zastavit iOolkerta, koneckonců jistě nechce, aby se jeho dcera stala obětí případného skandálu.


  Schody do klubu bral po dvou. Nejdříve zaplatí jednu rundu apak se opatrně pozeptá upříslušných pánů. Přesně věděl, koho má požádat oradu ohledně formalit, které je potřeba vyřídit, akomu musí příběh vyprávět, aby se spolehlivě roznesl po celém městě. Už dnes večer bude tématem hovorů unejednoho stolu avnejednom karetním salonu. Nikdy se to nedostane na veřejnost, apřesto to budou všichni vědět. Tak to prostě fungovalo. Byl to dobře namazaný stroj.


  „Ty starý mazáku!“ Odeset minut později mu jeho známý Reginald uznale poplácal po zádech. Franzova historka už kolovala po klubu. „Už jsem myslel, že jsi znás jediný, kdo si chce navždy zachovat čistý štít!“


  Franz si spokojeně potáhl zdoutníku apředstíral, že je mu to celé nepříjemné. „Pššt, pššt, nemusí to hned vědět celé město!“ řekl, ale neztišil hlas. Požitkářky se zaklonil vkřesle achvilku jen tak bafal doutník.


  „Stačí, když podepíše, pak už se ti nemůže nic stát. Měl bys to formulovat chytře, aby se jednoho dne nevrátila anepožadovala po tobě uznání otcovství. Ale vy si to předpokládám necháte sepsat od právníka, viď?“ zeptal se Reginald, vypil svou whisky na jeden hlt ahned nato pokynul číšníkovi, aby mu přinesl další.


  Franz přikývl. „Samozřejmě! Budu postupovat maximálně obezřetně!“


  Vtu chvíli mu na tvář padl stín. Když vzhlédl, díval se do očí Ludwiga Oolkerta.


  „Můj milý. Máš chvilku?“ Oolkert se usmál, ale Franzovi se na tom úsměvu něco nezdálo.


  „Ludwigu. Jistě, půjdeme kbaru?“


  Oolkert zavrtěl hlavou. „Zarezervoval jsem pro nás knihovnu,“ odvětil chladně.


  Franz se zamračil. Vstal, vtiskl zaskočenému Reginaldovi do ruky svůj doutník anásledoval Oolkerta. Najednou se mu udělalo nevolno. Netušil, že tu ten dědek dneska bude. Co může chtít?


  Světlo ve vysoké místnosti sdřevěným obložením dopadalo šikmo skrz barevná oblouková okna. Znich se naskýtal pohled na nádhernou parkovou zahradu klubu. Oolkert za nimi zavřel dveře. Pak Franzovi kývnutím naznačil, aby se posadil.


  Franz se začal trochu potit, klesl do koženého křesla auvolnil si kravatu. „Co se děje?“ zeptal se nevinně ausmál se.


  „Co se děje?“ Oolkert přecházel po místnosti aruce měl založené za zády. „Co se děje? Uvidíme…,“ řekl zamyšleně. Najednou se otočil aprobodl Franze pohledem. „Právě jsem se doslechl otvé… prekérní situaci.“


  Franz polkl. Samozřejmě chtěl, aby se otom Oolkert dozvěděl. Jen ne hned ane tímto způsobem. Chtěl mu to prodat jako drobnou nepříjemnost, která nestojí za řeč, kterou ale musí odstranit, než se bude moct pohnout dál. Měl se to dozvědět přímo od něj. Jestli předtím zaslechl řeči aoplzlé narážky ostatních, muselo to vypadat, jako by se Franz jemu aRoswitě vysmíval. Před muži se náležitě chvástal, samozřejmě pod rouškou předstíraného studu. Nějaká malá krysa zřejmě okamžitě běžela za Oolkertem.


  Franzovi začalo být horko. „Ty tomu nerozumíš…,“ nadechl se, ale Oolkert ho pohybem ruky zarazil.


  „Ne. Ty tomu nerozumíš, Franzi.“


  Oolkert se opřel ovycházkovou hůl. Franz si najednou uvědomil, jak je Oolkert vysoký. Světlo zbarevných vitráží mu na tváři malovalo stíny. „Tuhle záležitost dáš do pořádku. Co nejdiskrétněji aco nejrychleji. To děvče zmizí. Aty už oněm před nikým neztratíš ani slovo.“ Oolkert se významně odmlčel. „Aaž to bude vyřízené, požádáš moji dceru oruku.“


  Franz se prudce nadechl. „Cože?“ zeptal se azaskočeně se zasmál.


  Oolkert zněj ani na vteřinu nespustiloči. „Nebo se všichni ve městě dozvědí otvém bratrovi,“ prohlásil tiše.


  Franzovi náhle začalo šumět vhlavě, prsty zaťal do opěradla křesla. Měl pocit, jako by se svět kolem něj rozostřoval. Trvalo mu několik vteřin, než to pochopil. Weber musel Oolkertovi oMichelovi přece jen říct.


  „Vím, že je to dědičné onemocnění. Jestli se to provalí, tvoje sestra přijde osnoubence atvrdě to zasáhne vaši rodinu. Už jste ztratili Webera aBorgera. Ajá od toho dám taky ruce pryč, stakovou rodinou samozřejmě nemohu uzavírat obchody, no ne?“


  „Ale… jak můžeš chtít, abych si vzal tvoji dceru?“ hlesl Franz. Prvotní šok odezněl avžilách mu zanechal štiplavý, ochromující chlad.


  Oolkert přikývl. „Je to riskantní. Existují však různé způsoby aprostředky. Vnoučata už mám. Odědictví je tedy dostatečně postaráno. Zajímá mě jenom ta svatba. Ve vaší rodině je to pouze jedno ze tří dětí, je tedy velká šance, že zplodíš alespoň jednoho zdravého potomka. Roswita se samozřejmě nic nedozví. Apokud by se při porodu ukázalo, že jsme měli smůlu… Tak se oto postarám, jako vždycky.“


  Franz nasucho polkl. Jak může někdo otěchto věcech mluvit tak chladně? „Co myslíš tím postarám?“ zeptal se, ale Oolkert se jen usmál.


  „Rozhodně neudělám stejnou chybu jako vy aneohrozím svoji rodinu tím, že nechám vnašem domě vyrůstat zrůdu,“ řekl. Franz cítil, jak mu hrdlo stahuje vztek. „Ale to je hudba budoucnosti, podrobnosti nás vtuto chvíli nemusí zajímat. Jde oobchod. Vezmeš si Roswitu ado téhle naší malé rozmluvy zasvětíš svého otce. Apak uvidíme, zda nebudeme mít náš indický projekt brzy vkapse.“ Oolkert se usmál. Šel pomalu ke dveřím atáhl za sebou hůl, takže škrábala po podlaze. „Odetailech zásnub si promluvím stvým otcem!“ řekl, aniž by se na něj otočil. „Poroučím se.“


  Za Oolkertem zapadly dveře. Franz tam seděl stupým výrazem aočima upřenýma na koberec. Ačkoli okny stále ještě proudilo jasné světlo, svět kolem něj se zdál najednou temný.


  Temný achladný.
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  Když vedra hamburského léta pomalu opadla austoupila prvním teplým, zlatým podzimním dnům, odjela Sylta sEvou Oolkertovou ajejími dětmi na zotavenou do jejich domu umoře. Vposlední době se Syltin zdravotní stav neustále zhoršoval. Emma knim pravidelně docházela, ale jak už předem upozorňovala, dokázala pouze zmírnit příznaky, nemoc samotnou vyléčit neuměla. Doktor Selzer sní oSyltě odmítal mluvit. Když mu však Alfred řekl, jakou diagnózu stanovila, aukázal mu léky, které jí předepsala, musel, ač nerad, připustit, že má možná pravdu.


  Všichni se už dlouho snažili Syltu přesvědčit, aby si dopřála odpočinek na venkově, ale ona vždy odmítala kvůli Michelovi, kterého nechtěla nechat samotného. Když však přišlo pozvání aEmma ijejí rodina na ni naléhali, nakonec svolila. Sylta tedy odjela avdomě bylo ještě oněco větší ticho.


  Nepřítomnost matky dala Lily svobodu, kterou doposud nepoznala. Za celý její dosavadní život se nestalo, že by tu nebyla babička, vychovatelka ani Sylta. Několikrát týdně se scházela sJoem nebo chodila sMarthou, Isabel aostatními na tajné socialistické akce. Hertha aAgnes si sice dělaly starosti achtěly ji udržet doma, jak jen to šlo, ale Lily lhala tak obratně abez zábran avymlouvala se na vyjížďky sHenrym avzdělávací kroužek, že jim nezbylo nic jiného než ji nechat jít. Lily dobře věděla, že by se stakovými věcmi odvážily obtěžovat jejího otce, který byl celý den ve firmě avečer se vracel domů utahaný avyčerpaný, jen vkrajním případě. Přestože ji trápily výčitky svědomí, nedokázala odolat ani Joovi, ani pokušení ženského kruhu asvého nového života.


  Lily nejenže porušovala pravidla tím, že chodila sama do města, ale také četla všechny knihy, které měla dříve zakázané, zotcovy knihovny ukradla Victora Huga acelé noci dumala nad svými vlastními texty, znichž se čím dál víc stávalypolitické asociálně kritické spisy. Teprve teď si uvědomila, že ženské hlasy vliteratuře prakticky neexistují. Kromě autorek triviálních románů by nenašla téměř žádnou spisovatelku, která se prosadila na trhu. „Těch několik málo žen, které mají odvahu psát, píše pod mužským pseudonymem. Jinak jejich díla nikdo nebere vážně nebo ani nejsou publikována,“ vysvětlovala jí Isabel na jednom zjejich setkání. „Je to opravdu smutné, ale dá se to pochopit. Bojí se, že budou terčem posměchu.“


  Lily se také stále více zajímala oto, jak jsou zobrazovány ženy vknihách, které četla. Uvědomila si, že všechny tyto postavy, které měla dříve za vzor, vytvořili muži, aproto nikdy nemohly vyjádřit skutečné ženské myšlenky nebo pocity. Čím více se těmito věcmi zabývala, tím více se tříbil její pohled na věc atím lépe chápala, jak systematicky jsou potlačovány ženy ajejich práva ve všech aspektech jejich existence.


  Postupně se měnil způsob, jak přemýšlela, jak mluvila ijak vnímala sebe aokolní svět. Sama si všimla, že už se starou Lily nemá téměř nic společného.


  „Poslední dobou tě vůbec nepoznávám,“ řekla jí Berta jednoho dne, poté, co se opřestávce opět kvůli něčemu pohádaly.


  Ale Lily jen přikývla. „Já se taky nepoznávám,“ odpověděla avjejím hlase byla slyšet neskrývaná hrdost.


  „Nepřijde ti to trochu pokrytecké?“ Berta nakrčila nos. „Žiješ ve vile na nábřeží, služebnictvo dělá všechno za tebe. Co ty víš oprávech žen?“


  Lily pomalu přikývla. „Máš pravdu, nevím zprvní ruky, jaké to je být vykořisťovaná. Ale práva také žádná nemám, vtom mi peníze mojí rodiny ani trochu nepomáhají.“


  Berta se zatvářila, jako by příliš nechápala, co tím Lily chce říct.


  „Ale tak už se nehádejme!“ Lily vzala Bertu za ruku. „Nikam to nevede. Stejně jsem se tě chtěla na něco zeptat…“ Vytáhla ztašky hromadu papírů apodávala je Bertě. „Dala bys to Friedrichovi apoprosila ho, jestli by se na to nepodíval?“


  Berta zbledla jako stěna. „Co je to?“ zeptala se, ale ruku nenatáhla, jen si papíry prohlížela, jako by měly nějakou nakažlivou nemoc.


  „Jen několik mých textů. Takové eseje, úvahy. Zajímal by mě jeho názor, neznám nikoho jiného, kdo se psaním živí!“


  Berta zavrtěla hlavou. „Sněčím takovým nesmím přijít domů!“ bránila se.


  „Taky po tobě nechci, abys to předčítala rodičům. Když to někdo najde, můžeš přece říct, že nevíš, co to je. Prosím, Berto, je to pro mě velmi důležité.“


  Lily se na ni naléhavě podívala aBerta si od ní nakonec papíry vzala, ale tvářila se, jako by zoblohy padal kyselý déšť. „Dobře, zkusím to,“ řekla.


  Oněkolik dní později ale přišla za Lily avracela jí je zpátky. „Momentálně nemá čas amám ti vyřídit, abys to zkusila za pár týdnů.“


  Lily se na ni podívala asvraštila čelo. Berta se jejímu pohledu vyhnula aposadila se vedle Anny-Marie.


  



  Přestože byla Lily zcela zaměstnaná svými vlastními problémy, neuniklo jí, že se její otec necítí dobře. Skoro se zdálo, že je rád, že Sylta odjela kmoři. Věděla, že ho matčina nemoc velmi trápí. Vposlední době byl stále podrážděnější. Často ji napadalo, jestli existuje ještě nějaký jiný důvod, proč se tak moc změnilo jeho chování. Zdálo se, jako by na něm spočívalo neviditelné břímě. Jako by se každý dnem ještě oněco víc zhroutil do sebe. Sledovala to sobavami, protože věděla, že svým chováním kjeho mnoha starostem přispěla aže kdyby se někdy dozvěděl byť jen část jejích tajemství, hluboce by ho to šokovalo aranilo.


  Ani Franz už nebyl takový jako dřív. Kittina smrt ho zasáhla víc, než by si Lily kdy dokázala představit. Byl mlčenlivý, nevrlý abavil se sní ještě méně než dřív. Většinou ho vídala jen uvečeře atam mluvil výhradně orejdařství. Lily se cítila zbytečná aosamělá. Kdyby ji nepotřeboval Michel, nejraději už by domů vůbec nechodila. Chlapec ale matčinu nepřítomnost velmi špatně nesl, byl ztoho zmatený aupínal se na ni ještě víc než obvykle, takže Lily sbratrem trávila veškerý čas, kdy byla doma.


  



  „Tady máš, to je pro tebe!“


  Jo překvapeně vzhlédl. Lily mu podávala knihu. Se zakaboněným výrazem si ji vzal. „Paní Bovaryová,“ řekl poté, co chvíli upřeně zíral na titul. „Co to má být?“


  „Chci, aby sis to přečetl!“ oznámila mu.


  „Ty chceš, abych si to přečetl?“ Překvapeně se zasmál. „Aproč?“


  „Abys mi lépe rozuměl!“


  Nechápavě na ni vykulil oči. „Ale já přece rozumím všemu, co říkáš!“


  „Ne, nerozumíš. Každopádně ne úplně. Donedávna jsem tomu nerozuměla ani já sama. Neboj se, je to velmi napínavé azajímavé. Otevřelo mi to oči. Knihy mi vposlední době vůbec otevírají oči pro tolik věcí. Netušila jsem, co všechno existuje, co už bylo všechno napsáno aže jsou ijiné ženy, nejen Martha aIsabel aEmma. Další ženy všude na světě, které smýšlejí stejně jako my. Ataké muži! Tuhle knihu napsal muž! Flaubert tomu rozuměl, rozuměl nám!“


  Lily se tak rozvášnila, až jí ztoho zčervenaly tváře aoči jí zářily. Joovi vtu chvíli připadala tak neodolatelná, že musel zapojit veškerou sílu vůle, aby ji nechytil anepřitáhl ksobě.


  „Přečteš si to?“ zeptala se apřistoupila okrok blíž. Jeho pohled spočinul na jejích ústech, jejích červených rtech.


  Přikývl. „Když si to přeješ…,“ zamumlal zdráhavě. Vtu chvíli by souhlasil sčímkoli.


  Usmála se.


  Večer knihu vytáhl. Byla tlustá. Velmi tlustá. Otevřel ji adolistoval na konec. Víc než 450 stran. Vykulil oči. To mu bude trvat několik let.


  Zpočátku četl vždy jen pár minut večer, při světle svíčky, než se mu zavřely oči akniha mu spadla na obličej. Co mu to jenom dala, nekonečně dlouhý příběh onějakém podivném lékaři? Rozuměl tomu jen zpoloviny, po práci byl většinou tak unavený, že se hned svalil do postele, ale teď se nutil tu knížku vždycky alespoň trochu prolistovat, aby se ho jednoho dne nezeptala, jak se mu líbila, aon nemusel přiznat, že ji nečetl.


  Avšiml si, jak se zlepšuje, jak čte rychleji, jak si jeho oči zvykají na slova. Jak někdy přelétne nějakou větu aokamžitě jí celé rozumí, od začátku do konce, ještě než si uvědomí jednotlivá slova.


  Začal knížku nosit všude ssebou, zastrčil si ji vzadu do kalhot, pod košili avytahoval ji, kdykoli měl přestávku nebo si mohl na pár minut sednout. Azačal trochu lépe chápat, co se mu Lily snažila říct. Ikdyž to ještě nebyl ochoten připustit.


  „Přineseš mi novou knížku?“ zeptal se po několika týdnech asám sebe tím překvapil. Ale byl rád za každou záminku, aby ji mohl znovu vidět. Aikdyž to nechtěl přiznat ani sám sobě, čtení se mu zalíbilo. Vurčitou chvíli ho kniha vtáhla aon viděl víc než jen slova na papíře. Připadalo mu, jako by tam byl, jako by ten příběh sám prožíval. Ajak úžasný to byl příběh! Často myslel na jeho protagonisty, teď, když knihu dočetl, se mu po nich téměř stýskalo. Smrt Emmy Bovaryové ho zasáhla.


  Když to Lily řekl, překvapeně se na něj podívala. „Vážně?“


  Přikývl. „Žádný hlupák, tenhle Flaubert.“


  Lily se usmála. „Flaubert!“ řekla pomalu avyslovila to jako „Flóbér“. „Je to francouzsky. Věděl jsi, že je ta kniha slavná? Ve Francii vyvolala skandál, jejího autora předvolali ksoudu! Obvinili ho znarušování veřejných mravů amorálky.“


  Jo se zasmál. „To si dovedu představit, takový příběh jsem ještě nikdy neslyšel ani nečetl!“


  Žádný příběh ještě nikdy nečetl, ale to samozřejmě neřekl.


  



  Jako vždy, když vešel do svého pokoje ve vile, myslel na Kaie. Chyběl mu, chyběla mu jeho vůně, jeho ruce, jeho úsměv. Stím nepočítal. Rozuměli si dobře, ale ocitech se nikdy nebavili. Vlastně toho vůbec moc nenamluvili… Ale teď si uvědomil, že Kai je jediný člověk, který rozumí tomu, čím prochází. Jediný člověk, který mu byl skutečně blízký. Ateď ijediný člověk, který věděl, co se té strašlivé noci skutečně stalo…


  Tehdy však podlehli slabosti, nepřemýšleli askončilo to katastrofou. Bylo to zkrátka příliš nebezpečné. Aon to přece zvládl, vzchopil se, odolal pokušení auž ho ksobě ani jednou nezavolal. Ale, bože, tak strašně mu chyběl.


  Unaveně si svlékl sako, nalil si whisky aokamžitě ji vypil, pak druhou. Nemohl to riskovat, teď, když je Seda těhotná… Celý den otom přemýšlel aneustále tu myšlenku převracel vhlavě. Ale co když je zase někdo přistihne. Ne, bylo to prostě příliš…


  „Franzi!“ Uslyšel za sebou hlas atrhl sebou.


  „Kaii!“ zvolal nevěřícně. Nemohl uvěřit tomu, co vidí. Bylo to, jako by vklouzl do pokoje přímo zjeho myšlenek. „Proč jsi tady?“ zeptal se ochraptělým hlasem. Kai kněmu do pokoje ještě nikdy nevkročil, aniž by ho předtím zavolal.


  Kai mezitím přistoupil blíž ajejich ruce se téměř dotýkaly. Franz vnímal tu důvěrně známou vůni jeho kůže azačalo ho svrbět celé tělo. „Já… jsem tě chtěl prostě vidět…,“ vysypal ze sebe Kai, ale Franz ho nenechal větu dokončit. Přitáhl si ho ksobě apolíbil ho tak vášnivě, že Kaiovi uniklo hlasité zasténání. Vyprostil se ze sevření, rychlým krokem došel ke dveřím aotočil klíčem vzámku.


  



  „Co prosím?“ Lily zírala na Emmu tak ohromeně, že její kamarádka musela potlačit smích. Rychle se kousla do tváře, aby si zLilyiny nevědomosti nezačala dělat legraci.


  „Kondomy? Co to vůbec je?“


  Emma si tiše povzdechla avzala si ze stolu koláček. Seděly sLily vsalonu její matky aplánovaly nový leták pro ženský kruh. Právě teď však Emma téma obratně stočila trochu jiným směrem. Dožvýkala, olízla si prsty ařekla: „Vážně jsi otom ještě neslyšela? Tak poslouchej, bude to pro tebe trochu šok, ale myslím, že bys jich měla mít pár při sobě.“ Stručně ajasně jí vysvětlila, oco se jedná ajak se kondomy používají. „Stačí jednoduše nasadit!“ řekla nakonec. „Obvykle jsou vyrobeny zovčích střívek ajsou velice tenké, takže téměř nejsou cítit. Pro muže je to ovšem trochu nepříjemné, protože je potřeba je pevně zavázat na uzel amusí se dát pozor, aby se příliš neutáhly. Vopačném případě dojde kpřekrvení, což je velmi bolestivé!“ usmála se anapila se čaje, aby dala Lily, která zrudla aočividně nevěděla, kam sočima, trochu času vzpamatovat se zšoku. Pokaždé jí připadalo úžasné sledovat, jak moc ji tato témata vyváděla zmíry.


  „Ale… já nerozumím…,“ vykoktala Lily. „To přece nemůžeš myslet vážně. Neutahuješ si ze mě, Emmo?“


  „Ale kdepak!“ Emma se zasmála. „Existuje samozřejmě ispousta dalších prostředků. Většina těch, které jsou dnes běžně rozšířené, však nefunguje. Mnohé ženy si berou vydlabaný citron, který pak zavádějí dovnitř. Což ve výsledku vyjde nastejno, jako kdyby ses chránila vzduchem. Většina žen provádí po aktu výplachy, což je zbytečně namáhavé avětšinou podobně neefektivní. Existují také různé bylinky alektvary, ale říkám ti, že nejbezpečnější jsou kondomy. Dnes už se dokonce dělají zkaučuku. Ve Francii už je vyrábí ve velkém, ale tady je samozřejmě opět všechno strašně komplikované. Nechtějí, aby vtovárnách pracovali mladí muži nebo ženy, protože se to nesluší. Přitom je to tak užitečný vynález. Mají dokonce pomáhat proti syfilis.“


  „Syfilis?“


  Emma musela znovu potlačit zasténání. Bylo to vážně neuvěřitelné. Ale dobře, jak by dívka jako Lily mohla vědět, co je to syfilis?


  „Strašná nemoc, která se přenáší mimo jiné při milostném aktu. Říká se jí také příjice,“ vysvětlovala odborně. „Je nesmírně rozšířená. Po celém těle, včetně intimních partií, se ti udělají otevřené rány avředy. Je to tím, že dojde ke zduření lymfatických uzlin a… Ale nechme toho!“ Rychle se odmlčela, když si všimla, že Lily nejen zbledla, ale opět už se nadechuje kotázce, protože zřejmě netuší, co jsou to lymfatické uzliny. „To je jedno. Prostě mi věř, když ti říkám, že tu nemoc nechceš mít,“ shrnula stroze. Pak jí to ale přece jen nedalo aještě rychle dodala: „Je to hrozné. Musí se to léčit rtutí, což vede ktomu, že ti vypadají vlasy azuby apo nějaké době ti začnou selhávat tělesné funkce. Žádný lék na to neexistuje.“


  Emma se znovu napila čaje apřes okraj šálku sledovala kamarádčinu reakci. Zastrašení bylo většinou tou nejlepší metodou. Ochraňovat ženy před nechtěným těhotenstvím se čím dál víc stávalo jejím životním posláním. Uvědomovala si to především od té doby, co pracovala vhamburské čtvrti Gängeviertel. Nikdy předtím neviděla takovou bídu, špínu azanedbanost. Dokonce ani vLondýně ve Whitechapelu, atam ji občas napadalo, že ani peklo nemůže být horší místo.


  „Emmo, nevím, proč mi to vůbec říkáš, já nemám vúmyslu…“


  „Já vím, že to nemáš vúmyslu. Ale stane se to rychleji, než si myslíš. Apak otěhotníš. Je to snad to, co chceš?“


  „To se nikdy nestane!“ vykřikla Lily zděšeně.


  „Lily, tajně se scházíte, už celé týdny. Něco kJoovi cítíš, to je víc než zřejmé. Nesnaž se mi namluvit, že se mezi vámi ještě nic nestalo!“


  „No, totiž…“ Lily zrudla ještě víc, pokud to bylo vůbec možné. Zavrtěla se na židli. „Políbili jsme se! Ale to už je dávno auž se to nikdy nesmí opakovat!“


  Emma přikývla. Věděla to, na její intuici byl spoleh. Naštěstí přišla ještě včas– tedy pokud jí Lily řekla pravdu askutečně kničemu jinému nedošlo.


  „Dobře. Vtom případě by sis měla koupit kondomy. VAmerice jsou nelegální, tady se koupit dají, ale musíš si je objednat vlékárně nebo ulékaře. Ajsou velmi drahé. To je jediný háček. Kdyby se daly koupit levně, byly by jistě ještě rozšířenější. Ale můžeš je jednoduše omýt apoté použít znovu. A…“


  „Aco?“


  „Nejsou zrovna společensky přijatelné. Církev je samozřejmě zcela proti, ale většina politiků také. Oni se ovšem nepotýkají den co den snásledky nechtěného těhotenství jako já. Kdyby viděli to, co vidím já, jistě by proti antikoncepci tolik nebrojili.“ Zavrtěla hlavou. „Ženy otěhotní vprůměru sedmnáctkrát za život. Dovedeš si to představit? Sedmnáctkrát! Samozřejmě nepřežije ani polovina dětí. Ale přesto. Každé těhotenství, každý porod představuje pro ženské tělo nesmírné vypětí. Naprostá většina žen jsou obyčejné dělnice, mnohé ani nemají dost jídla samy pro sebe, jsou podvyživené anemocné. Což by bylo udámy, jako jsi ty, přirozeně něco jiného… Ty máš co jíst, máš lékaře amůžeš si dovolit nepracovat.“


  „Kdybych otěhotněla sJoem, nic ztoho bych neměla!“ špitla Lily. „Rodiče by mě vyhodili zdomu.“


  Emma zavrtěla hlavou. „Nebyla bys první dcera zdobré rodiny, které se něco takového stalo. Existuje dostatek prostředků azpůsobů, jak takové pochybení napravit. Něco už by je napadlo. Vyhodit tě by byl mnohem větší skandál!“


  „Takže ty myslíš, že bych měla…?“ vysoukala ze sebe Lily.


  „Ano, přesně to si myslím!“ odvětila Emma důrazně. Stud vní odjakživa probouzel netrpělivost. „Samozřejmě nemůžeš jen tak nakráčet do lékárny aobjednat si je, tvoje rodina by se to okamžitě dozvěděla. Ale já mám kontakty. Můžu ti kondomy obstarat.“


  Lily sebou trhla. „Ale já si nedovedu představit…“


  „Stane se to, když se budete dál vídat.“


  Lily se zatvářila zděšeně. „Takže to po mně bude vyžadovat?“ zeptala se.


  Emma zavrtěla hlavou. „Lily, ty hlupáčku. Budeš to chtít stejně jako on!“


  „Ale Bertina sestra říkala, že ženy ztoho nemají žádný požitek ačasto je to může hodně bolet. Kromě toho je už samotné pomyšlení na to tak…“ Lily zavrtěla hlavou. „Pořád prostě nemohu uvěřit, že to lidé opravdu dělají!“


  Emma se tiše zasmála. „Máš pravdu, něco absurdního na tom je. Poprvé to může bolet, to nepopírám. Ale potom je to prostě nádherné, věř mi. Už jsi ho přece políbila, tak sis určitě všimla, co stebou jeho blízkost dělá. Apak to bude ještě stokrát intenzivnější!“


  Lily teď vypadala, že má vsobě naprostý zmatek. Náhle zvedla oči. „Ale přece musím vstoupit do manželství jako panna!“ vyhrkla. „Copak by Henry nepoznal, že už…“


  Emma se zasmála. „Ach, nesmysl! Jak by to mohl poznat? Ano, mnoho žen napoprvé trochu krvácí. Ale spousta taky ne. Tak prostě patříš kté druhé skupině. Musíš jen předstírat, že nevíš, co po tobě vlastně chce, ležet trochu strnule, případně se trochu stydět, aon si ničeho nevšimne. Kromě toho… Nechci, aby to vyznělo špatně, ale ty jsi takové nevinné, křehké stvoření– přinejmenším navenek!“ dodala rychle, když už se Lily chtěla rozohnit. „Tvůj snoubenec tě určitě zbožňuje anikdy by ho ani nenapadlo, že máš vpřístavní čtvrti tajného milence. Něco takového by si prostě oLily Karstenové nikdo nemyslel.“


  „Taky že nemám!“ zvolala Lily pobouřeně.


  „Ještě ne,“ opáčila Emma klidně. Vtu chvíli to nevydržely azačaly se nekontrolovatelně hihňat jako malé holky. „Musím říct, že když jsem vás tenkrát viděla spolu, byla jsem ijá víc než všoku,“ řekla Emma, když se zase uklidnily. „Odhadla jsem tě úplně špatně!“


  „Mezi námi přece nic není!“ protestovala Lily, ale ani ona se neubránila uličnickému úsměvu do šálku. „Ty už jsi… Totiž, už jsi někdy… Nejsi vdaná a…“ Nedokázala se Emmě podívat do očí.


  „Žertuješ? Jen proto, že nejsem vdaná, se mám zříct tělesné lásky?“ zvolala Emma. „Jistěže ano! Mnohokrát! Je to nádherné, říkám ti, že jakmile jednou začneš, nechceš přestat. Samozřejmě na to musíš mít toho správného partnera…,“ dodala anáhle pocítila lehkou slabost. Už je to tak dávno, apřesto mě jen pomyšlení na něj pořád ještě dokáže vyvést zmíry, pomyslela si. Rychle se natáhla pro koláček, aby skryla své citové pohnutí. Ale když se do něj zakousla, sladké těsto se jí vústech proměnilo vtuhou hroudu. Rázem se jí stáhlo hrdlo.


  „Emmo, co je ti?“ zeptala se Lily tiše. Okamžitě si všimla, že něco není vpořádku.


  „Ale nic!“ Emma se křečovitě usmála amávla rukou. Nemysli na něj, nemysli na něj, nemysli na něj! opakovala si vduchu. „Kdysi jsem byla velmi zamilovaná, Lily. Ale jak už jsem říkala upaní Herderové, muži si neberou lékařky. Ajá jsem vždycky věděla, že je to pro mě jediná cesta. Už od chvíle, kdy jsem poprvé seděla vlavici vpřednáškovém sále aotevřela jednu zknih.“ Náhle cítila, že se jí do očí derou slzy. Zatraceně, kéž by svoje city dokázala jednoduše vypnout.


  „Ale, Emmo, ty pláčeš! To nemůžeš!“ Lily polekaně vyskočila apřitiskla ji ksobě tak prudce, že Emma najednou měla plnou pusu jejích kadeří adusivě se rozkašlala. To je obě rozesmálo natolik, že Emmin smutek rázem odezněl.


  „Smuži jsem skončila. Jistě, mohla bych mít milence. Ale to ssebou nese vždy rizika, akromě toho na ně nemám čas. Když zrovna nepracuji, jsem nasemináři nebo se svou matkou. Jak by se mi tam ještě vešel muž?“ žertovala, ikdyž ji vhloubi duše hořce bolelo to vyslovit. „Ne, je mi nejlépe samotné. Ale ty máš hned dva muže, kteří se ti dvoří, atam je zkrátka zapotřebí být opatrná!“


  Lily zavrtěla hlavou. „Nedělej si starosti! Tak daleko to nikdy nedojde,“ ujistila ji důrazně.


  Emma však vjejím pohledu zahlédla nejistotu.


  8
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  Když Lily vycházela nahoru po příjezdové cestě, už se stmívalo. Šla pozdě ajen doufala, že se otec sFranzem ještě nevrátili zkanceláře. Když vešla do domu, přivítalo ji nezvyklé ticho. Hodiny vhale tikaly ajen zkuchyně kní doléhal tlumený hovor. „Kde jsou všichni?“ zeptala se, když jí Seda pomáhala zkabátu. Když hned neodpovídala, Lily se na ni otočila. Teprve teď si všimla výrazu vSedině tváři. „Co je stebou?“ Lily se na ni ustaraně podívala, ale komorná jen zavrtěla hlavou avyhnula se jejímu pohledu. „Raději jdi rovnou do kuchyně,“ řekla tiše. „Agnes ti všechno vysvětlí.“


  „Vysvětlí, ale co?“ nechápala Lily. „Vždyť ty pláčeš!“


  Seda měla skutečně oči plné slz. Najednou si zakryla rukou ústa autíkala pryč.


  Když Lily otevřela dveře do kuchyně, vyděšeně vykřikla. „Hertho, co se stalo?“ Vrhla se ke kuchařce, která seděla ustolu apřidušeně vzlykala. Agnes seděla vedle ní, také plakala ahladila Herthu konejšivě po ruce. Když Lily vešla, obě kní shrůzou vočích vzhlédly.


  Agnes vstala aváhavě kní přistoupila. „Posaď se, Lily!“ řekla. „Musíme ti něco říct.“


  Lily se pomalu posadila na starou dřevěnou lavici ahleděla na ně vykulenýma očima. „Tak ven stím, co se děje? Snad nikdo nezemřel?“ vykřikla téměř rozzlobeně, protože ji svým chováním vystrašily.


  „Ne, to ne,“ vzlykla Hertha. „Ale vyjde to skoro nastejno!“


  Agnes zachovávala větší klid než kuchařka. Sedla si naproti Lily anatáhla kní ruce. Lily je sevřela ztuhlými prsty. Agnes jí jemně přejížděla palcem po hřbetu ruky. „Lily,“ řekla tiše. „Tvůj otec abratr dnes odjeli sMichelem. Zítra se vrátí. Ale Michel už snimi nebude.“


  Lily ta slova slyšela, ale nerozuměla jim.


  „Jak to myslíš?“ zeptala se téměř neslyšně. Tělem jí náhle projel ledový chlad.


  Agnes se po tváři skutálela slza. „Odvezou ho někam jinam. Do ústavu. Odteď tam bude bydlet. Je to…“


  Lily vyskočila. „Ne!“ vykřikla. Všechno kolem ní se začalo točit. Na chvilku se musela přidržet stolu. „Ne, ne, ne.“ Aniž by si všímala Agnesiných protestů, vyrazila zkuchyně ase slzami vočích vyběhla po schodech nahoru. Nemohla tomu uvěřit, dokud to na vlastní oči neuvidí, nemohla, nechtěla věřit, že to vážně udělali.


  Vpanice vtrhla do Michelova pokoje. Na první pohled vypadalo všechno jako obvykle, ale pak zjistila, že chybí jeho plyšový medvěd, který vždycky ležel na polštáři. Zmizel ijeho oblíbený vláček avšechny pohádkové knížky.


  „To ne,“ vzlykala Lily bezmocně.


  Běžela ke skříni aotevřela ji. Chybělo téměř všechno oblečení. Malá truhla scínovými vojáčky byla také prázdná. „To není možné,“ zašeptala přidušeně. „To nemůže být pravda!“ Pomalu klesla na podlahu vedle truhly.


  Takhle ji tam našla Agnes sHerthou, když iony oněkolik vteřin později celé udýchané vrazily do pokoje. „Lily, třeba to není navždy,“ snažila se ji Agnes uklidnit, ale Lily už mezitím začala nekontrolovatelně vzlykat.


  „Ví otom maminka?“ zeptala se, ale hned si na svoji otázku sama odpověděla. „Ne, jistěže ne, nikdy by to nedovolila. Myslíš, že jen proto ji poslali kmoři?“ zeptala se hořce.


  Hertha stále ještě usedavě plakala, na ústech měla přitisknutý kapesník anedokázala odpovědět, ale Agnes zavrtěla hlavou. „To si nesmíš myslet, Lily. To by neudělali.“


  „Ale ano, Franz by to udělal,“ řekla Lily tiše. Najednou cítila, jak se jí zmocňuje strašlivý, temný vztek. „Udělal by cokoli, aby zachoval pověst rodiny. Aby zachránil firmu. Zradil by vlastního bratra.“


  „Tvůj otec tvrdí, že mu tam bude lépe. Že tam jsou lidé, kteří mají sjeho nemocí zkušenosti, doktoři, kteří budou po ruce, kdykoli dostane záchvat,“ snažila se ji Agnes uchlácholit.


  „Kde by mu mělo být lépe než unás?“ vykřikla Lily aAgnes sebou trhla. „Myslíš si, že tam za ním vnoci přijdou, až bude mít noční můry? Nebo mu budou číst, když nebude moct usnout? Nebo sním budou tančit po salonu ahrát si svláčky?“ Její hlas se změnil vpronikavý jekot. Cítila, jak vní narůstá panika, anemohla se nadechnout. „Musím za ním,“ vykřikla avyskočila. „Musím si promluvit statínkem, to nemůže myslet vážně!“


  „Ale Lily, my nevíme, kde jsou!“ volala za ní Agnes. To už ale Lily sbíhala po schodech dolů aběžela do otcovy kanceláře. Zuřivě se přehrabovala vpapírech na psacím stole, házela na podlahu to, co se jí nehodilo, otevírala skříňky advířka. „Někde to tu musí být!“ zvolala asmetla hromadu knih na koberec. „Někde tu adresu musí mít!“


  „Lily, co to děláš?“ Agnes vešla dovnitř acelá vyděšená se ji snažila zastavit, ale ona se jí vytrhla.


  „Vjeho pokoji!“ napadlo ji autíkala zpátky do haly. Vztek jako by jí propůjčil křídla, po schodech doslova vyletěla. Když ale chtěla otevřít dveře do Franzova pokoje, byly zamčené. Lily se do nich zuřivě opřela, lomcovala klikou akopala do dřeva. Ale nebylo to nic platné, dveře byly zavřené. Zoufale křičela, bušila do nich aopírala se do nich celou vahou.


  Nakonec to vzdala. Spláčem se sesunula na podlahu, seděla tam ajejí tělo se zmítalo srdceryvnými vzlyky. Agnes aHertha kní přistoupily, vytáhly ji nahoru aodvedly do jejího pokoje. Agnes jí oblékla noční košili aHertha, která také stále ještě plakala, jí dala spolknout dvě velké lžíce jakési hořké tekutiny. Celé Lilyino tělo jako by sestávalo už jen zbolesti. Lehla si do postele aschoulila se do klubíčka. Po chvíli se propadla do temných hlubin nevědomí.


  



  Omnoho hodin později se súlekem probrala. Venku bylo světlo, oslepující sluneční paprsky pronikaly skrz závěsy. Protřela si oči aomámeně se posadila. „Byl to jen sen?“ zašeptala.


  Pak ale uviděla Herthu. Kuchařka seděla vkřesle unohou postele, tvrdě spala, obličej měla položený na rukou ave vrásčité tváři se jí usadil ustaraný výraz. Měla na sobě svou uniformu aLily napadlo, jestli tu celou noc neprobděla. Jakmile se pohnula, Hertha se probudila aihned se posadila rovně jako svíčka.


  „Lily.“ Váhavě se usmála. „Jak se cítíš?“


  Lily neodpověděla. „Už jsou zpátky?“ zeptala se, ale Hertha zavrtěla hlavou.


  „Nejspíš dorazí během odpoledne, možná taky až zítra,“ vysvětlila tiše. „Ještě si lehni, udělám ti něco kjídlu.“


  „Nechci nic jíst.“ Cítila se strašně mizerně, bolela ji každá kost vtěle.


  „Není ti dobře?“ Hertha kní znepokojeně přistoupila. „Proboha, ty celá hoříš!“ vykřikla, jakmile sáhla Lily na čelo. „Hned pošlu Sedu pro léky apak ti uvařím vývar. Dnes zůstaneš vkaždém případě vposteli. To je určitě ztoho šoku,“ mumlala si apevně Lily upěchovala peřinu kolem těla.


  Lily bezvládně klesla zpátky na polštář. Opustila ji veškerá síla, všechno ji bolelo, oči, hlava. Nejhorší bolest však cítila nahrudi. Měla pocit, jako by jí někdo vyrval srdce ztěla. Nemohla uvěřit tomu, že už tu její bratr není. Pomyšlení na to, jaký strach musí prožívat, pro ni bylo téměř nesnesitelné. Ještě nikdy nebyl daleko oddomova. Teď byl sám na neznámém místě, bez rodiny, obklopený cizími lidmi.


  „Mimochodem, máš tu poštu od matky,“ řekla Hertha tiše ode dveří aukázala na obálku na nočním stolku. Lily se prudce posadila na posteli. Teprve teď si všimla dopisu smatčinou pečetí arukopisem. Hbitými prsty roztrhla papír arychle přelétla řádky.


  



  Milá Lily,


  mám se tu skvěle. Moc si tu neodpočinu, je tu hodně živo, ale užívám si tu spoustu dětského smíchu. Po odpoledním čaji chceme společně sbírat ořechy avečer si dáme třešňovou polévku… Přála bych si, aby mohl Michel něco takového také zažít, tu zábavu, kterou si děti společně užijí. Včera jsme jeli do Scharbeutzu, kjezeru Wendesee ado lesa, pak jsme šli na oběd ana pláž. Je to tam mnohem hezčí než vTravemünde, Alfred by tam měl postavit letní sídlo…


  



  Lily upustila papír zruky. Samozřejmě, Sylta oničem neví… Přišlo jí hrozné, že její matka píše otřešňové polévce, očividně šťastná aodpočatá, avůbec netuší, co se doma stalo. Bože můj, mami, pomyslela si zoufale. Kdybys jen věděla, co sMichelem udělali. Znovu cítila, jak se jí do očí derou slzy. Měla pocit, že už nikdy nemůže být šťastná. Zlostně dopis zmačkala vrukou.


  „Dostanu tě odtamtud, Micheli,“ zašeptala. „Jednoho dne, ikdyby mě to mělo stát všechno, co mám. Dostanu tě odtamtud. To ti slibuju!“


  



  Lily onemocněla tak těžce, že když se její otec abratr druhý den vrátili domů, nepoznala je. Horečka ji zachvátila stakovou silou, že blouznila, mluvila zcesty, jednou sedokonce vdeliriu pokusila vstát avyskočit zokna. Celý týden byla tak slabá, že se nemohla ani posadit. Otec seděl každý den ujejí postele, ale ona sním nemohla mluvit, nemohla se na něj ani podívat.


  „Proč?“ zeptala se jen jednou nalomeným hlasem, když se probudila aon na ni pohlédl unavenýma očima.


  Zavrtěl hlavou avočích se mu zaleskly slzy. „Nešlo to jinak, Lily,“ hlesl tiše. Snažil se jí to vysvětlit, mluvil ofirmě, oinvestorech azkrachovalých obchodech, opověsti rodiny, ale ona ho moc neposlouchala. Nic ztoho nevysvětlovalo, proč se vzdal svého syna.


  Přišel za ní iFranz, ale ona ho vyhodila zpokoje akřičela na něj, že už sním nikdy nepromluví. Dobře věděla, že on byl hybnou silou za tím vším. Otec by to nikdy neudělal, kdyby ho ktomu nepřemluvil.


  Sinformováním Sylty čekali, jak nejdéle to bylo možné. Nakonec se za ní ale Alfred vydal kmoři. Řekl, že by nesnesl dívat se na to, jak se jeho žena vrátí domů anenajde tu Michela. Chtěl sní mluvit osamotě, daleko od domova.


  Lily horečnatě očekávala její příjezd, dva dny neklidně bloumala po domě, neschopná se na nic soustředit. Když se však matka konečně vrátila, překvapila Lily svou reakcí.


  Lily si myslela, že bude Sylta zuřit aběsnit, že dá svému manželovi ultimátum: buď přiveze Michela zpět, nebo oni přijde. Ale ona nic ztoho neudělala.


  Neudělala vůbec nic.


  Žena, která odva dny později vystoupila zkočáru, byla Lily cizí. Byla bledá aměla nepřítomný výraz, jako by tam vlastně vůbec nebyla. Lily teprve po chvíli pochopila, že je její matka pod vlivem silných léků. Byla zesláblá zdlouhé cesty amusela si jít okamžitě lehnout. Když sní Lily konečně mohla mluvit, neřekla nic ztoho, co očekávala.


  Pobledlá Sylta seděla vkřesle, šálek vruce se jí lehce chvěl ajejí hlas byl jen nepatrným závanem vzduchu. „Lily. Vím, jak je to pro tebe těžké. Ale znáš otce. On to nechtěl, ale udělal to, protože to považoval za jediné východisko.“ Sylta se zarazila. „Amožná mají pravdu. Často jsem si říkala, že není správné, že tu musí takhle žít, schovaný, pod zámkem.“ Pohledem zabloudila do prázdna. „Byl tak často sám,“ zašeptala. „Ještě nikdy si nehrál sjinými dětmi. Když jsem viděla Eviny chlapce, jak se prohánějí po zahradě, pomyslela jsem si, jak jsme sobečtí, že ho tu držíme proto, že ho tak milujeme, apřitom existují jiná místa, kde by byl šťastnější.“


  „Ale on nás potřebuje!“ zvolala Lily konsternovaně. Očem to její matka mluví?


  Syltě se po tváři skutálela slza. Přikývla. „Já vím,“ řekla. „Amy potřebujeme jeho. Ale jednoho dne se to muselo stát. Vždycky jsem věděla, že tu nebude moct zůstat, ne navždy. Tvůj otec už udělal víc než kdokoli jiný. Dovolil mi, abych si ho nechala, ačkoli veškerá pravidla, adokonce ilékaři říkají, že to není správné. Nemůže riskovat všechno jen proto, abychom byly šťastné. Jsem si jistá, že se Michelovi daří dobře. Tvůj otec sFranzem by ho nikdy nedali do špatných rukou. Aaž se tam trochu rozkouká, navštívíme ho.“


  „Ale to přece není totéž!“ vykřikla Lily. To nebyla matčina slova! Zkaždé věty mluvili otec aFranz.


  Sylta se však náhle zkroutila vkřeči. „Musím si lehnout!“ Přitiskla si ruku na břicho. Tvář měla zkřivenou bolestí. Lily vyskočila aokamžitě zazvonila na Lise.


  



  Když Sylta ležela vposteli aléky začaly účinkovat, nechala po tvářích stékat slzy, které celou dobu zposledních sil zadržovala. Slovy pronesenými ke své dceři se snažila uklidnit isama sebe.


  Když jí to Alfred řekl, nemohla tomu uvěřit ana místě omdlela. Když se probrala, byla šílená vzteky ibolestí. Pak se ale její zlost vůči němu rozplynula. Znala Alfreda lépe než kohokoli jiného na světě. Vočích měl slzy, které nemohl vyplakat. „Někdy musí člověk udělat věci, které mu zlomí srdce,“ řekl, když jí vše vysvětloval. Nemohla se na něj zlobit, ne když viděla, jak těžké pro něj to rozhodnutí je.


  Jeho úkolem bylo postarat se oto, aby rodina ifirma prosperovaly, aby se jim dařilo dobře. Rejdařství bylo jeho celoživotním dílem. Chápala, proč udělal to, co udělal, chápala, že nebyla jiná cesta. Mlčky tam ležela, pozorovala stíny, které se plížily po stěnách ložnice, aptala se sama sebe, jak přežije život bez svého malého synka.


  



  Poté, co Lily matku sLisinou pomocí uložila do postele, opatrně za sebou zavřela dveře. Několik vteřin stála na chodbě anaslouchala tichému domu. Otec sFranzem byli ve firmě. Michel byl pryč, babička byla mrtvá. Nezůstal tam vůbec nikdo.


  Matka už dnes určitě nevstane. Lily odhodlaně seběhla po schodech aoblékla si kabát. Chladný vzduch byl jako šok apomohl jí se trochu vzpamatovat. Cítila, jak jí po tváři stékají slzy. Sylta byla její jediná, poslední velká naděje. Jak se mohla tak snadno smířit stím, že už tu Michel není? Lily už ničemu nerozuměla, věděla jen, že už se ve vile necítí doma, že se její svět navždy změnil aona netuší, kde je vněm její místo.


  



  *


  Když jí Jo otevřel dveře, srozepnutou košilí aknížkou vruce, vjeho očích se zračil údiv. „Co tady děláš vtuhle hodinu?“ zeptal se zaskočeně.


  Lily ho nenechala domluvit. Padla mu kolem krku azačala ho líbat. Byl cítit kouřem apivem, přístavem aměstem, vším, co ona nemohla mít, apřece po tom tolik toužila. Její polibek byl vášnivý avyzývavý aJo okamžitě pochopil, co znamená. Nohou za nimi přibouchl dveře, zvedl ji do náruče, odnášel ji kposteli aani na vteřinu ji nepřestával líbat. Trhavými pohyby mu svlékala košili aon jí rychle rozvazoval šňůrky na šatech. Oba těžce dýchali asnažili se toho druhého zbavit svršků co nejrychleji. Protože se mu nedařilo rozepnout jí korzet, strhl jí ho do půlky těla, aiona mu netrpělivě povolovala pásek ukalhot.


  Čekali příliš dlouho, touha se vnich hromadila celé týdny, ateď, když měla konečně možnost se projevit, už se nedokázali ovládnout ani na vteřinu. Když ji Jo začal nejprve líbat na krku apak jí rty laskal ňadra aneustále se oně otíral svým strništěm, projela Lily vlna horka, která byla tak intenzivní, že se na chvíli nemohla nadechnout. Padla na postel astáhla Joa ssebou. Všechno, co jí kdy říkali ofyzické lásce, ovýčitkách svědomí astudu, oslušnosti, hříchu actnosti, se rozpustilo vzáplavě vášně. Lily by ani ve snu nenapadlo, že by to mohlo být takové. Bolest atouha zároveň. Ztrácela se vextázi, vůbec na nic nemyslela apřestala vnímat všechno kolem kromě něj.


  



  Později leželi mlčky vedle sebe. Lilyina hlava spočívala na Joově hrudi aon ji pod prostěradlem hladil na břiše. Oheň už dohořel avmalém bytě byla téměř tma.


  Jo věděl, že se něco muselo stát. Něco se sní dělo. Bylo jasné, že ktomu jednoho dne dojde, ale ne takhle, mezi dveřmi, vbezvýznamném odpoledni. To, jak ho líbala ajak se kněmu tiskla, vsobě mělo cosi téměř zoufalého. Zjejího pohledu hned poznal, že je dnes něco jinak než obvykle, ale nedala mu čas, aby se zeptal. Aiteď byla tak zvláštní. Věděl, že si uplynulou hodinu užila stejně jako on, byl si jistý, že jí neublížil, alespoň ne víc, než musel. Její tělo působilo uvolněně, ale ona byla potichu.


  Až příliš potichu.


  „Co se děje?“ zeptal se tiše.


  Nejprve nechtěla mluvit, ale on naléhal atrval na tom, aby mu všechno řekla. Když se nakonec váhavě pustila do vyprávění arozvzlykala se utoho, vprvní chvíli si myslel, že špatně slyší. Ztuhl hrůzou. Krev mu začala hlasitě pulzovat vuších. Napřímil se na posteli tak prudce, že zněj nešetrně sklouzla. Bylo to opravdu možné? Byl snad proto Charlie propuštěn na svobodu? Ale to nedávalo smysl. Proč by se měl Oolkert vůbec zajímat oLilyina mladšího bratra?


  „Co se děje?“ zeptala se apopotahovala, ale on jen zavrtěl hlavou apřitáhl si ji zpátky do náruče. Zatímco mu usedavě plakala na hrudi anebyla kutišení, Jo zíral do tmy. Hlavou mu běžela jen jedna myšlenka.


  Byla to jeho vina!


  Sebrali jí bratra astrčili ho do ústavu někde na konci světa, ato všechno kvůli němu. Lily plakala kvůli němu, byla zoufalá, smutná, kvůli němu. Sdůvěrou mu svěřila své tajemství aon ještě ten den šel azradil ji.


  Zmocnilo se ho nutkání se jí ke všemu přiznat, říct jí, že je to jeho vina. Ale nedokázal to. Nikdy by mu to neodpustila, to mu bylo naprosto jasné. Když kní teď bude upřímný, ztratí ji.


  Lilyiny slzy nakonec oschly aoni se znovu milovali, potmě, hladově azoufale. Lily sobličejem mokrým od slz, on se srdcem těžkým jako kámen. Oněco později mu usnula vnáručí. Jo zíral do stropu aptal se sám sebe, jak se mu tohle kdy podaří odčinit.


  



  Od té doby se vídali téměř denně. Stalo se ztoho cosi jako posedlost. Lily využívala každé příležitosti, jak se vytratit zdomu, lhala ještě bezostyšněji než předtím, dokonce ani Emmě neřekla celou pravdu, protože měla strach, že ji bude poučovat. Teď, když už doma nebyl její bratr, ji tam nic nedrželo. Nechtěla přemýšlet, být rozumná, nechtěla od nikoho slyšet, že to, co dělá, je nebezpečné ahloupé. Její touha po Joových dotecích den ode dne rostla, ačím častěji se setkávali, tím víc toužil ion po ní. Když byli spolu, cítila se naživu tak jako nikdy předtím. Když se líbali, dokázala na pár hodin zapomenout, jak jejich dům ztichl. Jak nemocná abledá vypadá její matka. Jak šedivý aunavený její otec. Adokázala zapomenout ina starost oMichela, okterém se jí každou noc zdálo, dojehož opuštěného pokoje každý den chodila apo kterém se jí stýskalo tak bolestně, že měla občas pocit, že už jeho nepřítomnost nesnese ani vteřinu.


  



  IJo dělal všechno pro to, aby umožnil jejich tajné schůzky. Bral si extra směny, večer chodil později, ráno přicházel dřív, vyzvedával ji, kdykoli mohl, čekal na Lily, když nebylo jisté, jestli se jí podaří vyplížit zdomu. Sžíraly ho výčitky svědomí, ale nedokázal se přimět, aby jí přiznal, co udělal. Pil víc než obvykle apotácel se mezi štěstím ahrůzou. Věděl, že šance, že by mu přece jen mohla odpustit, se skaždým dnem jeho mlčení zmenšuje. Apřesto mu bylo jasné, že jí to jednou bude muset říct. Protože jinak by ho ten pocit viny nikdy nepřestal sžírat.


  Ale zatím to nešlo.


  Brzy si byli tak blízcí, jako by se znali odjakživa. Lily už nevěděla, kým byla bez Joa, aJo si nevzpomínal, jak žil, než poznal Lily. Jak vyplňoval všechny ty dny, co dělal oosamělých večerech. Ským mluvil, ským se smál, kdo mu naslouchal, kdo mu rozuměl.


  



  Začali si zvykat na svůj nový život. Lily měla pocit, že doma existuje vjakémsi paralelním světě, kde už nic není tak, jak by mělo být. Ona ajejí rodina žili vedle sebe, aniž by se skutečně vídali. Scházeli se už jen ustolu, aani tam téměř nemluvili. Jinak se jeden druhému vyhýbali.


  Neustále přecházela mezi těmito dvěma světy astále více cítila, jak se tomu starému vzdaluje. Teď už šlo jen oto, udržet zdání normality.


  Když se dny pomalu krátily adříve se stmívalo, začaly se konat každoroční šicí kroužky, kde dámy změsta vyráběly vánoční dárky pro chudé děti aženy. Lily se ksmrti nudila, když poslouchala, jak se manželky komerčních radů ajejich dcery vzájemně mučednicky chválí za své dobré skutky. Utěchto setkání přitom šlo spíš ovyměňování drbů aúnik zjednotvárnosti každodenního života než oskutečnou dobročinnost. Sylta ji doprovodila jen několikrát. Dříve taková setkání milovala, ale teď seděla mezi ženami snepřítomným pohledem. Ojejí matce se hodně šuškalo, to Lily poznala už jen zvýrazů dam, které si Syltu ustavičně prohlížely. Ale zdálo se, že je jí to jedno.


  Berta je na podzim jako už tradičně zvala jednou týdně navečerní čtení, kde si přidělovaly role anahlas četly aspořádaly přitom obrovské množství housek smáslem avypily litry limonády. Lily se těch večerů účastnila, aby svou kamarádku neurazila, ale itady měla stále silnější pocit, že už sem nepatří. Mladé ženy byly posuzovány podle toho, jak vypadají, jak se chovají ajak umí být přizpůsobivé anenápadné. Na ničem ztoho už jí nezáleželo.


  Den za dnem, knihu za knihou, slovo za slovem se Lily loučila se svým starým životem.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Vříjnu měl Michel narozeniny. Ředitel ústavu se obával, že by ho setkání srodinou mohlo příliš rozrušit avytrhlo by ho znové, pracně osvojené rutiny. Proto ho doposud ani jednou nenavštívili.


  Lily si byla skoro jistá, že rodiče na tom netrvají, protože ioni mají strach, co by snimi taková návštěva udělala. Připravili mu tedy balíček sdárky, které byly mimořádně drahé apečlivě vybrané, aona se nemohla ubránit dojmu, že si tím chce otec koupit kousek čistého svědomí. Sylta vše sláskou zabalila. Michel dostal biskvitovou panenku sporcelánovou hlavou, zlatými přírodními vlasy aspícíma očima, vystřihovací arch pro oblékací panenku zNeuruppinu avláček sopravdovými kolejemi, které nechal otec speciálně dovézt až zRuska. „Určitě bude mít radost!“ řekl Alfred amusel se odvrátit, protože se mu do očí draly slzy.


  Lily koupila Michelovi knížku pohádek. Věděla, jak moc ho to potěší, ajen doufala, že je vústavu někdo, kdo mu ji bude číst.


  Jedině skutečnost, že je na tom matka tak špatně, bránila Lily vtom, aby se srodiči úplně rozkmotřila. Přestože chápala, že matka prostě nemá sílu dál bojovat, měla sto chutí na ni křičet pokaždé, když spolu seděly ustolu aMichelovo místo mezi nimi bylo prázdné nebo když se večer všichni shromáždili ukrbu amatka jen se skelným pohledem zírala do prázdna. Tohle už dlouho nevydržím, pomyslela si Lily, ale zároveň nevěděla, co má dělat. Její otec aFranz omístu, kde Michel pobýval, zarytě mlčeli anenechali se obměkčit ani prosbami apláčem.


  Lily byla tak pohlcena svým zármutkem ahněvem, že si nevšimla, jak unaveně anemocně vypadá její otec ani jak moc pohubl Franz. Neviděla ani to, že je Seda čím dál zamlklejší, že má ostře vystouplé lícní kosti, že je neustále bledá aunavená, při práci roztržitá anesoustředěná avětšinu času se zdá být myšlenkami někde hodně daleko. Nevšimla si ničeho.


  Až už bylo pozdě.


  



  Sblížícími se Vánocemi by Lily nejraději ve vile vůbec nebyla. Vždycky to býval radostný svátek, na který se všichni celé týdny těšili. Ale bez Michela aKittie se toho dne děsila. Pomyšlení na Štědrý večer bez jeho zářících očí nedokázala snést.


  Vzájmu zachování normality zdobila Lily se Syltou stromek apak pomáhala Herthě připečení. Plnily dózy kynutými bochánky, perníčky asádlovým cukrovím, ale ani vůně linoucí se ztrouby nedokázala vyhnat zLilyiny hrudi bodavou bolest. Hertha plakala, když tvarovala malé panáčky amísto očí jim dávala rozinky. To dřív vždycky dělávala sMichelem.


  Lily šla smatkou na ledové kluziště na Heiligengeistfeldu, ale ani jednu to moc nebavilo. Letos ji netěšila ani návštěva svátečně vyzdobeného vánočního trhu, zekterého vždycky nosila Michelovi pražené ořechy. Místo pro bratra koupila oříšky pro Heina aMarii.


  Na Štědrý večer měli jako obvykle kapra ajako dezert rýžový pudink scukrem askořicí. Při jídle toho moc nenamluvili. Všichni víceméně mlčky hleděli do svých talířů. Nechyběly jen dvě osoby, ale hned tři, protože sMichelovým odjezdem byla propuštěna paní Söderlundová. Čtveřice ustolu nedokázala potlačit ticho achlad, které nepřítomnost ostatních vyvolala.


  Když pak společně zpívali „Veselé vánoční hody“, Lily ta slova uvízla vhrdle. Viděla, jak matka zadržuje slzy, amusela odvrátit zrak. Všichni se brzy odebrali do postele, tmavou jedli nechali stát osamocenou vsalonu, každý zabraný do svých vlastních chmurných myšlenek. Dům pokryl čerstvě napadlý sníh, akdyž Lily stoupala nahoru po schodech, pomyslela si, že by ji mohl pod sebou taky rovnou pohřbít.


  



  Krátce před Novým rokem seděla Lily ukrbu ačekala, až se objeví Seda, aby jí jako obvykle pomohla svečerní toaletou. Místo ní však do pokoje vstoupila Lise. Její tvář byla jako zkamenělá, očividně plakala.


  „Co se stalo?“ zeptala se Lily vyděšeně avstala. „Kde je Seda?“


  Lise zavrtěla hlavou. „Nesmím otom mluvit,“ odpověděla svytřeštěnýma očima.


  Lily se okamžitě zmocnila zlá předtucha. Popadla Lise za ramena adonutila ji, aby se na ni podívala. „Tak řekni, co se děje?“ zvolala.


  Dívka zbledla. „Je nahoře. Abalí si věci,“ zašeptala sotva slyšitelně.


  Lily přeběhl mráz po zádech. „Cože? Proč?“ Lise ale jen dál vrtěla hlavou. Lily na ni ještě chvilku se strachem vočích hleděla, pak vyběhla zpokoje.


  Když však dorazila do malé podkrovní komůrky, kde služebné bydlely, Seda už tam nebyla. Pokoj byl prázdný, všechny její věci zmizely, truhla byla otevřená auvnitř leželo už jen pár prostěradel. Lily sbíhala po schodech tak rychle, že málem zakopla ovlastní nohy. Vhale narazila na otce.


  „Kde je Seda?“ vykřikla Lily. „Kam šla?“


  Alfred si zhluboka povzdechl. „Doufal jsem, že ti to budu muset říct až zítra,“ zamumlal aLily ztuhla. „Pojď se mnou na chvíli do pracovny.“


  



  „Seda už pro nás ode dneška nebude pracovat,“ oznámil jí Alfred, když se posadila naproti němu. Lily už se chystala protestovat, ale on zvedl ruku. „Vím, že ji máš moc ráda. Ale nebudeme otom diskutovat. Rozuměli jsme si? Dostala se do situace, kterou vtomto domě nemůžeme tolerovat!“


  „Co tím myslíš?“ zeptala se Lily celá zmatená.


  Alfred si znovu povzdechl. „Čeká dítě,“ řekl apohledem sklouzl na své ruce.


  „Cože?“ Lily tomu nemohla uvěřit. „Ale ským?“ zvolala. „Vždyť nemá žádného snoubence. Aje pořád tady, kde by tedy měla…?“


  „Ským to dítě má, na tom nesejde,“ přerušil ji otec přísně. „Komornou vtomhle stavu tu trpět nemůžeme!“


  „Ale kam má jít?“ zeptala se Lily otřeseně. „Přece ji nemůžete jen tak vyhnat!“


  „Nikdo nikoho nevyhání.“ Otec rozčileně zavrtěl hlavou. „Můžeš mi věřit, že to pro mě taky není snadné. Vím, jak jste si blízké, aSylta má Sedu také velmi ráda. Franz se postará oto, aby neskončila bez peněz na ulici. Ale musíš pochopit, že nemáme na výběr!“


  „Mluvili jste sní vůbec? Víte, jak ktomu došlo? Co říkala?“ vykřikla Lily zoufale.


  „Samozřejmě, že jsem sní mluvil! Všechno už je zařízené, nemusíš si stím lámat hlavu.“


  Něco jí na tom nesedělo, její otec se choval strašně zvláštně. Lily ho pozorovala anáhle jí probleskla hlavou hrozná myšlenka. „Snad to nebyl…,“ zašeptala. „To nemůže být pravda… Franz?“


  Otec sklopil zrak, čímž potvrdil její nejhorší podezření.


  „Zakazuji ti, aby ses otom jen slovem zmínila matce!“ Jeho hlas byl ostrý jako břitva.


  „Ale…,“ začala Lily, ale on udeřil dlaní do stolu.


  „Adost! Vtéhle věci mi nebudeš odporovat, slyšíš? Sylta je na tom itak dost zle, už není tou, co bývala…“


  „… od té doby, co jsi jí sebral dítě,“ pronesla Lily chladně aotci to na okamžik vzalo dech.


  „Vzdát se Michela bylo nejtěžší rozhodnutí vmém životě aty to víš!“ řekl tiše. „Tvoje matka je extrémně nervově labilní. Kdyby se otom dozvěděla… Ani si to nechci představovat! Jestli ti jen trochu záleží na jejím zdraví, tak mi teď slíbíš, že jí otom nic neřekneš!“ žádal.


  Lily měla vočích zděšení. „Ale je to její vnouče,“ zašeptala. „Je to tvoje vnouče.“


  Otec zavrtěl hlavou. „Je to bastard, Lily. Myslíš si snad, že tvého bratra stou služebnou oženíme? Takové věci se prostě stávají, je to nešťastné, ale není to nic, co by se nedalo vyřešit. Samozřejmě se postaráme oto, aby tomu dítěti materiálně nic nechybělo. Ale nikdy nebude patřit do rodiny. Ato je mé poslední slovo.“


  Lily tam seděla jako omráčená. Nejdřív její babička, pak Michel ateď Seda. Co se to snámi děje? pomyslela si zoufale. Strašně ji bolelo, že se se svou přítelkyní nemohla rozloučit, že neví, kde teď je, jak se jí daří. Pocítila nutkání vyskočit aběžet za matkou. Ale věděla, že má otec nejspíš pravdu: Sylta už by další ránu nezvládla.


  Alfred si odkašlal. „Je dobře, že tu jsme takhle spolu. Už delší dobu ti chci něco říct!“


  Lily ztuhla. Co dalšího ještě může přijít? Všimla si, jak mu prořídly vlasy. Stejně tak prořídl ijeho kdysi hustý císařský plnovous, na který byl vždycky tak pyšný.


  Její otec si opět zhluboka povzdechl. „Lily. Mrzí mě, že ti to musím říct. Ale po prázdninách už se nevrátíš do semináře.“


  Lily začalo hučet vuších. „Cože?“ zajíkla se. „Ale proč? Vždyť jsem nic neprovedla…“


  Otec přikývl. „Vposledních týdnech ne. Ale tvé chování během večeře sWeberovými bylo jedním zdůvodů, proč vystoupil zakciové společnosti pro kalkatskou linku.“


  Lily na něj vytřeštila oči. Už vážně ničemu nerozuměla. „Co prosím?“ zašeptala. „Jen proto, že jsem…“


  Otec zvedl unaveně ruku. „Samozřejmě nejen proto. Byl to řetězec velmi nešťastných okolností. Ale otřáslo to jeho důvěrou ve smýšlení naší rodiny. Pak zemřel Borger, náš nejdůležitější investor. Apak se Weber dozvěděl oMichelovi. Určitě od toho mladého páru, který vás přivezl domů. Bylo jasné, že to bude mít nějakou dohru!“ Její otec si unaveně promnul obličej. „Kromě toho mi Henry před časem řekl, že si dělá starosti ohledně toho, ským se stýkáš.“


  Lily rozhořčeně zalapala po dechu. Henry tajně mluvil sjejím otcem?


  „Myslí si, že ta škola kazí tvou čistou mysl apřivádí tě na nebezpečné myšlenky. Musíme ztoho vyvodit důsledky, Lily. Vím, že to nechceš slyšet, ale děláme rozhodnutí vzájmu rodiny.“


  „Myslíš vzájmu rejdařství!“ vykřikla.


  „Rejdařství je rodina,“ odvětil otec chladně. „SHenrym jsme všechno probrali aon se mnou souhlasí. Už otom nechci dál diskutovat. Prostě se stím smiř.“


  Lily viděla na jeho nepřístupné tváři ana způsobu, jak mu cukaly vousy, že nemá smysl se sním bavit. Mlčky přikývla avstala. Sbledým obličejem vyšla zkanceláře.


  Jakmile za sebou zavřela dveře, běžela do salonu. Teď už opravdu neměla jinou možnost. Musela si promluvit smatkou.


  



  „Ty to víš?“ vyhrkla šokovaně odvě minuty později. Nevěřícně na Syltu zírala. „Víš to anic jsi mi neřekla?“


  Sylta ležela na pohovce. Dnes se oblékla, což bylo dobré znamení, ale Lily hned při vstupu do pokoje viděla, že opět napůl dříme. Vedle ní ležela ruční práce, které se už týdny nedotkla. Stejně jako předtím její otec, ani ona se Lily nepodívala do očí. „Seda za mnou přišla už minulý týden. Tvůj otec má pravdu, Lily. Nemůžeme si ji tu nechat.“


  Lily zavrtěla hlavou. „Ale je to tvoje vnouče!“ vydechla.


  Sylta sotva znatelně přikývla. Na okamžik rysy její tváře změkly. Pak ale řekla hlasem, který byl Lily cizí: „Nikdy to nebude moje skutečné vnouče. Stejně jako Michel nikdy nemůže být můj skutečný syn.“


  „Jak můžeš něco takového říct?“ Lily konsternovaně zavrtěla hlavou.


  „Ty víš, jak to myslím.“ Sylta vyčerpaně zavřela oči. „Nemůžu nic dělat.“


  „Ale to přece není pravda!“ vykřikla Lily. Pak najednou uviděla, jak matce po tváři stéká slza. Syltě se začaly třást ruce. „Nesmím už chodit na seminář,“ zašeptala Lily. „Tatínek to tak domluvil sHenrym.“


  „Itohle vím,“ přiznala Sylta tiše. „Možná je to tak lepší.“ Stále ještě měla zavřené oči.


  Lily si matku chvíli prohlížela. Jemné ruce, které se tolik podobaly těm jejím, mírně vykrojená ústa. Čekala, až Sylta otevře oči apodívá se na ni. Náhle však pochopila, že se to nestane. Měla pocit, že se jí každou chvíli rozskočí srdce. Vstala atiše odešla zmístnosti.


  Ve svém pokoji se Lily posadila na postel, rozhlédla se kolem sebe apozorovala zbytky svého starého života. Dlouho tam jen tak seděla. Pak vstala ajako vtransu začala balit věci. Nevěděla, co bude potřebovat, aneměla ani sílu otom přemýšlet. Několik šatů, kabát, boty apár knih, malou dřevěnou figurku, kterou jí daroval Jo.


  Korzety nechala ve skříni.


  Když měla plnou tašku, zasunula ji pod postel. Pak zazvonila na Lise, aby jí pomohla přichystat se na noc. Zatímco Lily kartáčovala vlasy, plakala pro svou ztracenou kamarádku. Lily jí nedokázala říct nic, čím by ji utěšila. Vjejím nitru byla už jen ohlušující, všepohlcující prázdnota.


  Jakmile opět osaměla, napsala jeden dopis matce, druhý Henrymu, aoba položila na polštář. Pak se oblékla, posadila se ke krbu ačekala.


  Když hodiny vhale odbily půlnoc, vytratila se zdomu.


  Na příjezdové cestě se Lily otočila ahleděla na vilu. Vmatčině pokoji se stále svítilo, viděla Syltinu siluetu, jak přechází za závěsy sem atam. Všechno vLily toužilo vrátit se do teplého domu, zpět ke své rodině. Ale místo toho vzala tašku, přetáhla si kapuci přes hlavu ascházela po cestě dolů křece.


  Rodina, po které toužila, už neexistovala.


  3. ČÁST
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  Lily sfoukla svíčku apotmě si přetáhla šaty přes hlavu. Kručelo jí vžaludku atřásla se. Snad rychle usnu, pomyslela si. Vmaličkém podkrovním pokoji byla příšerná zima. Měla dřevo na oheň, ale neměla ho čím zapálit, ataké měla jen jednu svíčku aněkolik sirek, které si chtěla nechat pro případ nouze.


  Bylo od ní hloupé se sem okamžitě nastěhovat. Ale neutekla zdomova, aby ze staré závislosti sklouzla do nové, auž příliš dlouho bydlela uEmmy ajejí nemocné matky. Bylo prvního vměsíci aLily chtěla být konečně nezávislá.


  Pomalu jí však začalo docházet, jak nesmyslný nápad to byl. Neměla vůbec nic. Žádné umyvadlo, žádné jídlo, žádné světlo. Předchozí nájemníci tam naštěstí nechali postel, stůl, přikrývky aložní prádlo. Látky sice byly cítit zatuchlinou, ale alespoň trochu hřály. Vlezla si do rozvrzané postele apřetáhla přes sebe navlhlou deku. Zuby jí drkotaly osebe acelá se klepala zimou. Ležela tam sočima dokořán anaslouchala zvukům vdomě. Dveře bouchaly, lidé se hlasitě hádali, oknem kní pronikalo naříkavé kočičí mňoukání. Jak má vtomhle hluku spát? Svděčností pomyslela na závoru, která byla připevněna zevnitř na dveřích. Alespoň se nemusela bát, že se vnoci někdo nepozorovaně vplíží dovnitř. Když se svými pár věcmi stoupala nahoru po schodech, sledovalo ji mnoho zvědavých pohledů. Její bytná už určitě všem řekla, že uní teď Lily bydlí.


  Ležím ve svém vlastním bytě ve své vlastní posteli, běželo jí hlavou, ata myšlenka jí připadala naprosto absurdní.


  Když se konečně propadla do spánku, nohy přitisknuté khrudi adeku přetaženou přes hlavu, zdálo se jí odomově. Slyšela matčin hřejivý smích, běhala sMichelem po rozkvetlé zahradě. Byl tam ijejí otec, ale vypadal ustaraně arozčileně, odvracel se od ní, kdykoli se sním pokusila promluvit. Dokonce ive spánku cítila tlak na srdci, který ji provázel od jejího útěku.


  Ochvíli později se probudila aokamžitě věděla, že něco není vpořádku. Měla divný pocit, svrběly ji nohy acítila šimrání po celém těle. Rozechvěle vstala zpostele azapálila svíčku. Když posvítila na deku, viděla, že je celá pokrytá lezoucími štěnicemi.


  Lily vyjekla, vpanice se oklepávala po celém těle aposkakovala po pokoji. Třásla se odporem. Hekticky popadla deku aprostěradlo, hodila všechno do krbu achvějící se rukou to zapálila. Když povlečení vzplálo, rychle tam přihodila ještě pár polen.


  Zbytek noci strávila uohně. Měla kousance po celém těle, ale alespoň jí teď bylo trochu tepleji.


  



  Lilyin maličký podkrovní byt se nacházel včásti Neustädter Gängeviertel na adrese Fuhlentwiete 21, kde některé domy pocházely ještě ze 17. století azástavba byla tak hustá, že šlo zokna podat ruku sousedovi přes ulici.


  Výhodou toho, že bydlela úplně nahoře, bylo, že nad sebou neměla nikoho, kdo by dělal hluk, ajediným oknem kní také pronikalo trochu slunce. Byty vdolní části domu byly tmavé kobky, které otu trochu denního světla navíc připravovaly stovky prádelních šňůr visících křížem krážem nad celou uličkou. Nevýhodou bylo, že se toaleta inejbližší zdroj vody nacházely ve dvoře. Lily musela pokaždé, když potřebovala na záchod, sejít dolů azase vystoupat nahoru, což ji brzy přimělo používat nočník. Na dvůr se ale také chodilo mýt nádobí aprát. Do pátého patra musela vylézt po schodišti, které se nacházelo vně domu abylo tak úzké, že se na něm nemohli vyhnout dva lidé, amísto zábradlí mělo kluzký provaz. Důležité přitom bylo nedotknout se stěny zčerného trouchnivějícího dřeva, která jí obarvila šaty vždy, když se oni otřela– což bylo nevyhnutelné, jakmile na schodech potkala souseda. Záchod se vyprazdňoval jen jednou týdně apotom páchl ještě hůř než předtím, protože lejta byla obvykle přeplněná už při příjezdu do Fuhlentwiete. Muži se svými kbelíky dělali svou práci tak nedbale, že pak většinou přes celý dvůr vedla slizká stopa výkalů. Hned první den na tom Lily uklouzla.


  Najít ubytování nebylo tak snadné. Mladá, svobodná žena nemohla podepsat nájemní smlouvu, auž vůbec nesměla bydlet sama. Emma se však vyptávala vdomově pro seniory, anakonec se doslechla ovdově, která hledá někoho, kdo by se nastěhoval do jejího podkrovního pokoje. Stařena bydlela ve vedlejším bytě, pronájmem si přilepšovala kdůchodu ajinak nechtěla mít sLily nic společného.


  „Perfektní!“ zhodnotila Lily aokamžitě souhlasila.


  „Tady vžádném případě nemůžeš bydlet!“ zhrozila se Emma, když si byla spolu sLily pokoj prohlédnout.


  Ale nájem byl levný aLily neměla na výběr. UJoa bydlet nemohla, měl jen malý kamrlík anesezdané páry se ksobě nesměly jen tak sestěhovat. Kromě toho nechtěla osvou nově nabytou svobodu zase hned přijít tím, že na něm bude závislá.


  Byt byl vlhký azatékalo do něj. Na stropě už se usadila plíseň apři tání nebo dešti voda stékala po stěnách. „Takhle přece nemůžeš žít!“ vykřikl Jo stejně jako Emma, když mu byt ukázala, aspráskl ruce nad hlavou.


  „Proč ne?“ zeptala se vzdorovitě aon jí vdlouhém monologu vysvětlil, proč je to pro ženu, jako je ona, nemyslitelné.


  „Pro všechny ostatní ženy vsousedství to přece taky není problém!“ protestovala ajako vždy se čertila, když řekl „žena jako ty“.


  „Ano, ale ony se odmalička učily, jak to zvládnout! Avětšina znich je vdaná. Vždyť ani nevíš, jak rozdělat oheň!“


  „Zápalkou,“ odpověděla ana jeho další protesty reagovala tvrdohlavým vzdorem. „Momentálně mi nic jiného nezbývá,“ sykla nakonec atím ho umlčela. „Už jsem zaplatila nájem. Ateď už tu zůstanu!“


  Chtěl, aby si alespoň pro začátek najala nějakou pomocnici na pár hodin ráno nebo přes den, která by jí byla kruce, ale ona to odmítla. „Jsem tu sama, nemám co na práci, ajestli mám perfektní domácnost nebo ne, přece beztak nikdo kromě nás nevidí. Navíc si to nemůžu dovolit.“


  Jo se mohl rovně postavit jen vpokoji. Vkuchyňce, která zároveň sloužila jako chodba, se musel přikrčit. Hned za rohem domu byla vývařovna akaždé ráno avečer před ní stála frontu mrznoucí chudina. Ale aspoň že už tu zasypali malé žlaby uprostřed ulice azřídili veřejné záchodky, takže už nikdo neodhazoval odpadky do páchnoucí vody. Nebyla to ta nejhorší obytná čtvrť, vníž se mohla ocitnout. Lily to moc dobře věděla azatínala zuby.


  První den vydrhla každou skulinu aspáru. Pak se tam stavili Jo sAlmou apomohli jí vyčistit byt od štěnic. Tentokrát pracovali všichni tři avečer byla Lily tak vyčerpaná, že aniž by se umyla nebo převlékla, padla do postele aspala až do rána. Emma jí nakoupila jídlo, přinesla nějaké věci do domácnosti adarovala jí své teplé boty. Při každé návštěvě jí nabízela, aby se kní vrátila.


  Ale Lily otom nechtěla nic slyšet.


  Přišly za ní také Martha, Isabel aostatní adonesly jí knihy, víno, sušenky akávu. Lily na nich viděla, jak jsou zděšené, ale žádná znich nic neřekla, akdyž pak seděly společně kolem krbu anaplnily tu malou místnost smíchem acigaretovým kouřem, bylo tam skoro až útulno. Od té doby se často ozvalo náhlé zaklepání ajedna znich stála venku na schodech, jednou sgobelínem pod paží, jindy skyticí květů nebo ubrusem na kuchyňský stůl. Především jí ale nosily něco ke čtení. Knihy ačasopisy ataké papír na psaní. Lily běhemtohoto těžkého období poznala, co znamená opravdové přátelství ajak moc je důležité, když už člověk nemá rodinu.


  Stěny sice byly stále vlhké amyši stále zalezlé vkrovu, ale její malý byt brzy získal téměř jakési kouzlo.


  „Tvoje hnízdo,“ říkával Jo.


  „Spíš krysí doupě,“ odpovídala se smíchem, ale vlastně měl pravdu. Tím, že to bylo tak vysoko azokna bylo vidět přímo na nebe, připadala si tam skoro jako pták na stromě.


  Bez Joa by to nezvládla. Zorganizoval nosiče vody, kteří chodili jednou denně anosili jí do bytu vodu ze studní. Nakoupil dřevo auhlí do krbu, ukázal jí, kam může odnést prádlo akteří obchodníci na trhu ji neošidí.


  Dobré rady dostávala iod Marthy, která žila už dlouho sama, ale měla mnohem více peněz než ona. Zjistila, že jí chutnají jednoduchá jídla. Čerstvý chléb smáslem asýrem nebo kouskem šunky asmaženým vejcem chutnal večer ukrbu po dni plném těžké práce přímo královsky.


  



  Lily osvé nové situaci informovala iBertu, vdopise ji ale požádala, aby omístě jejího bydliště mlčela. Kdy se zase uvidíme? zeptala se apodsvůj podpis nakreslila srdíčko. Odpověď ale nikdy nedostala.


  Vtomto prvotním období hodně psala. Zejména když byla sama ana město se snesla tma. Usvého malého krbu, zahalená do rudého světla plamenů, naslouchala zvukům domu. Vtěchto chvílích se často cítila osamělá askleslá apo rodině se jí stýskalo tak bolestně, že jí slova na papíře poskytovala útočiště. Psala, aby zaplnila prázdnotu. Aby vyhnala ticho.


  Ještě vten den, kdy se nastěhovala, poslala rodině zprávu, kde teď bydlí. Už se dál nemohla anechtěla podřizovat pravidlům, která ji omezovala anedovolala jí volně dýchat. Nemohla otci odpustit, co udělal, ale zároveň věděla, že jednal jen podle svého přesvědčení. Nebyl to špatný člověk, jen byl uvězněn vkorzetu konvencí. Ona se zvládla osvobodit. On by to nikdy nedokázal. Aikdyž ho chtěla nenávidět, nemilovala své rodiče onic méně než předtím avěděla, že jim svým rozhodnutím způsobila velkou bolest. Především matce. Lily doufala, že Sylta pochopí, proč odešla, anepřeruší sní kontakt úplně. Psala jí téměř každý den. Akaždý den doufala, že se jí ozve, ačekala na odpověď.


  Ale nedočkala se ničeho anikoho.


  



  Až uní jednou ráno najednou někdo zaklepal na dveře.


  Když otevřela, stál tam Franz. Se znechuceným výrazem si právě klacíkem seškrabával bláto zbot. Vzhlédl kní anasadil zachmuřený výraz.


  „Co tady děláš?“ zeptala se Lily šokovaně anahlédla za roh, vnaději, že uvidí rodiče.


  Ale přišel sám.


  „Odvedu tě domů!“ Bez pozdravu překročil práh. „To nemůžeš myslet vážně!“ Nevěřícně se rozhlédl po bytě. „Přišla jsi orozum?“


  „Nevrátím se tam.“ Lily zkřížila ruce na prsou aopřela se zevnitř odveře. „Jestli jsi přišel kvůli tomuhle, tak zase hned můžeš jít!“


  Franz se na ni otočil. Vjeho pohledu se zračilo chladné opovržení. „Copak nevíš, co tím způsobuješ otci amatce? To už si nevytrpěli dost? Nejdřív babička, potom Michel ateď ty? Chceš všechno zničit?“


  „Michel neodešel, poslali jste ho pryč!“ vykřikla naštvaně. „Bylo to čistě vaše rozhodnutí…“ Odmlčela se, protože vní vzkypěla zlost příliš na to, aby mohla pokračovat. Aby se ovládla, sevřela ruce vpěst azhluboka se nadechla avydechla. „Už vtom domě nemůžu žít,“ řekla oněco klidněji. „Když se vrátím, budu muset vést stejný život jako předtím, chodit na plesy, vyšívat, hrát na klavír apak si vzít Henryho ahrát si na šťastnou rodinu. Nemiluju ho, Franzi, nikdy jsem ho nemilovala. Jenom jsem to nevěděla.“


  Téměř ztrápeně se zasmál. „Oto nejde, Lily!“


  „Aha, vážně? Tak proč si nevezmeš Roswitu?“


  Zlostně po ní blýskl pohledem. „To je něco jiného!“ procedil mezi zuby.


  „Aproč? Protože jsem žena anemohu se rozhodovat sama za sebe?“


  „Přesně tak. Protože vy ženy nevidíte širší souvislosti, ale soudíte vždy jen podle svých pocitů,“ vyprskl. „Samozřejmě, že Henryho miluješ, jak bys ho mohla nemilovat.“ Zhluboka se nadechl. Pak se vjeho hlase náhle objevila naléhavost audělal krok směrem kní. „Ještě jsme mu nic neřekli, Lily. Tvůj dopis jsem spálil. Myslí si, že jsi nemocná. Pořád ještě se můžeš vrátit, ještě není pozdě!“


  Lily zalapala po dechu. „Cože?“ vykřikla. „Henry oničem neví?“


  Franz pomalu přikývl. „Chtěl jsem ti dát trochu času, aby ses vzpamatovala. Měla by sis vyzkoušet, jaké to je, bez peněz, bez personálu, bez sebemenšího talentu. Co chceš dělat za práci, sestřičko? To mi tedy řekni. Zčeho chceš platit nájem? Jestli se mnou teď nepůjdeš, nedostaneš od nás ani korunu, ani jednu jedinou, oto se osobně postarám!“


  Lily cítila, jak vní začíná vřít vztek. „Nepotřebuju tvoje peníze!“ prskla. „Ateď vypadni zmého bytu!“


  Franz přimhouřil oči. Přistoupil okrok blíž. „Skončíš ve stoce, jako děvka. Budeš muset prodávat své tělo, protože to je všechno, co máš!“


  Lily vystrčila bradu. „Raději to než být dál závislá na muži!“ řekla odhodlaněji, než ve skutečnosti byla.


  Popadl ji za paži azatřásl sní. „Ty náno blbá, copak nevíš, jak nás už teď všude pomlouvají?“ křičel.


  Lily ho poškrábala na tváři. Když polekaně ucukl, vytrhla se mu. Místo, kde se jí prsty zaryl do kůže, bolestivě pulzovalo. „Zmiz!“ zasyčela austoupila kplotně. Očima přejížděla po předmětech vkuchyni ahledala něco, čím by se mohla bránit.


  Ale on už byl na cestě ke dveřím. „Budeš toho litovat, Lily. Jestli se mnou teď hned nepůjdeš, jsi pro nás mrtvá. Nebude cesty zpět. Nikdo se nesmí dozvědět, jak žiješ. Už se nepřiblížíš knašemu domu, nebudeš se stýkat smatkou, je ti to jasné?“


  Lily popadla pánev amrštila ji po něm. Minula ho jen oněkolik centimetrů asrachotem narazila do zdi. „Vypadni!“ zařvala. Šokovaně na ni zíral aona vjeho pohledu na okamžik zahlédla téměř cosi jako respekt. Pak vzal za kliku azmizel.


  Lily se za ním roztřeseně dívala, pak se pomalu sesunula na židli apropukla vpláč.


  



  „Odteď budeš vždycky zamykat, když tu nebudu, je to jasné?“ řekl Jo, když mu večer vyprávěla oincidentu sbratrem. Byl vzteky bez sebe, ato se Lily ani nezmínila, jak ji Franz chytil za paži. To místo ji pořád bolelo. Ale ukázala mu důlek ve zdi, který tam udělala pánví. „Dobrá práce!“ broukl spokojeně.


  „Nemusíš se bát. On už se nevrátí,“ řekla Lily apři těch slovech ucítila vústech nepříjemné svrbění.


  Večer si sedla anapsala Henrymu další dopis. Neprozradila mu svou adresu aoJoovi se také nezmínila, ale jinak mu řekla všechno, co musel vědět. Že ho nemiluje. Že teď vede jiný život. Že ji to moc mrzí, ale že už se neuvidí.


  Nedělala si oněj moc velké starosti. Ani on mě nikdy doopravdy nemiloval, běželo jí hlavou, když nesla dopis na poštu. Brzy si najde nějakou jinou, se kterou bude šťastnější. Když ale druhý den přišla ztrhu, Henry seděl na schodech přede dveřmi. Byla už tma aona si ho všimla, až když stála přímo před ním. Vyděšeně sebou trhla. Pevně sevřela klíč vruce.


  Henry ji chvilku pozoroval vnevěřícném úžasu. Když se na něj podívala, říkala si, jak si mohla kdy namlouvat, že tohoto muže miluje. Ale než potkala Joa, nejspíš prostě nevěděla, co je to skutečná láska.


  „Takže je to vážně pravda,“ vydechl Henry. „Do poslední chvíle jsem tomu nemohl uvěřit.“


  „Ajá nemohu uvěřit, že ti Franz dal moji adresu,“ odvětila Lily tiše.


  Henry zavrtěl hlavou. „To nebyl Franz.“


  „Ale kdo tedy?“ zvolala Lily překvapeně. „Vždyť to neví nikdo kromě mojí rodiny, Emmy a…“ Odmlčela se. „Berta,“ hlesla.


  Henry se trpce usmál. „Nebylo to těžké, nemůže tě vystát, víš to vůbec? Myslím, že má radost, že teď žiješ ve špíně.“


  Lily se kolem něj energicky protáhla. „Nežiju ve špíně, ale ve svém vlastním bytě!“ opravila ho. „Akdopisu, co jsem ti napsala, už nemám co dodat. Ateď mě omluv. Musím vařit!“


  Henry vyskočil. „Vařit?“ vyprskl smíchy. „Lily Karstenová musí vařit, nechtěj mě rozesmát!“ Lily se kolem něj chtěla protlačit do bytu, ale byl příliš rychlý. Vrazil do dveří apostrčil ji dovnitř. „Tak tohle je ten tvůj malý ráj?“ zvolal posměšně. „To snad nemyslíš vážně!“ sykl avtu chvíli jí nápadně připomínal jejího bratra.


  „Myslím to naprosto vážně!“ odsekla. „Ažádám tě, abys odešel!“


  Henry se na ni udiveně podíval. „Lily,“ řekl náhle vlídným hlasem achtěl se jí dotknout, ale ona uhnula. „Buď přece rozumná. Všem jsi nám ukázala, že jsi nezávislá, jiná než ostatní, že máš svůj vlastní názor. To je samozřejmě úplně vpořádku. Vždycky se mi to na tobě líbilo, tahle… umíněnost. Ale už to stačí!“


  Když neodpovídala, jeho tón se opět změnil. „Lily, já tě přece miluju! Jak můžeš chtít všechno zahodit, náš dům, naši budoucnost. Copak ti na ničem ztoho nezáleží?“ žadonil.


  Pomalu vyndala nákup zkošíku. Tělem jí projelo zachvění. Zavrtěla hlavou. „Ty to nechápeš, Henry. Nikdy jsi to nechápal.“


  Dvěma kroky byl uní ahrubě ji chytil za ramena. „Tak mi to vysvětli!“ Zjeho pohledu poznala, jak je pro něj těžké se ovládnout. „Vysvětli mi, čemu tedy proboha nerozumím.“


  „Pusť mě!“ řekla klidně, ale on sní zatřásl.


  „Tak pověz! Co je to, na co jsem moc hloupý, abych to pochopil?“


  „Okamžitě zní dej ty ruce pryč!“


  Henry se prudce otočil.


  Ve dveřích stál Jo. Byl úplně klidný, ale oči měl temné hněvem. Na okamžik se zdálo, že Henry nechápe. Ústa měl dokořán úžasem. „Ty?“ zašeptal nakonec.


  Jo nereagoval, jen se na něj vyčkávavě díval.


  Henry se začal smát apřejel si rukou po čele. Byl to zoufalý, nevěřícný smích. „To není možné!“ obrátil se kLily. „Celou tu dobu?“ zeptal se. Stále měl na tváři podivný úsměv, který Lily naháněl strach. „Celou tu dobu jsi mě sním podváděla?“


  „Ne, celou dobu ne,“ namítla tiše. „Ale už dlouho.“


  Henry pomalu přikývl, jako by konečně pochopil, co se mu snažila říct.


  „Vypadni odsud!“ Jo se kněmu pomalu blížil.


  „Nebo co?“ zeptal se Henry asjiskřícíma očima se na něj otočil.


  „Nebo tě vytáhnu ven ashodím ze schodů,“ opáčil Jo nevzrušeně.


  Henry se na chvíli zarazil. Jeho postoj prozrazoval nejistotu. Náhle se však na Joa vrhl. Ten uhnul stranou aHenry klopýtl do prázdna. „Ty hajzle!“ zasyčel Henry. Pak chytil Joa za límec.


  Jo nehnul ani brvou. Jen tváře mu zlostně zacukaly. „Kámo, pusť mě, nebo ti rozkopu lebku!“ zašeptal tak tiše, že to Lily sotva zaslechla.


  Zdálo se, že Henry svádí boj sám se sebou. Byl odost vyšší než Jo, ale Jo měl díkypráci vpřístavu široká ramena asvalnaté tělo.


  Lily je sdivoce bušícím srdcem pozorovala. Samým napětím křečovitě svírala okraj stolu. Když Jo Henrymu ublíží, půjde do vězení. „Nech ho být, Jo!“ zvolala vystrašeně.


  Jo jen přikývl. „Nic mu neudělám,“ ujistil ji. „Když teď hned odejde!“


  Henry držel Joa pořád ještě výhrůžně za límec košile, jednu ruku ve vzduchu, jako by ho chtěl udeřit. Vočích se mu zablýsklo. Pak se ale zdálo, že si to rozmyslel. Zničehonic ho pustil aurovnal si sako.


  Nyní se opět stváří bez výrazu obrátil na Lily. „Budeš toho hořce litovat!“ Na rozdíl od Franze to od Henryho neznělo jako výhrůžka, ale jako konstatování.


  Pak se otočil na podpatku, vyřítil se ven apráskl za sebou dveřmi.


  Lily aJo tam nějakou dobu jen tak stáli anaslouchali jeho spěšným krokům na schodech.


  „Je pryč!“ řekla Lily nakonec. Celé tělo měla vkřeči. Pomalu vydechla.


  „Ano,“ odvětil Jo apodíval se na ni. „Doufejme, že navždy.“ Pak kní přišel avzal ji do náruče.


  2
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  Lily od první chvíle sužovaly problémy spenězi. Vzala si ssebou troje šaty od babičky ajedny už prodala. Vyneslo jí to pěknou sumu, ale tu potřebovala také na nájem, jídlo anový nábytek. Předchozí nájemníci tu sice nechali postel astůl, ale kuchyně byla prázdná. Koupila si několik přístrojů do domácnosti, okterých jí Alma aEmma řekly, že je bude potřebovat. Kromě toho idvoje nové, ale velmi jednoduché šaty, korzety, pár nezdobených bot, mýdlo, prádlo asilný blok zubního mýdla. To byla veškerá kosmetika ahygiena, kterou si mohla dovolit. Ráno se myla hadrem nad mísou. Pudr ani parfémy neměla.


  Po všech těchto nákupech jí zbyla ještě polovina peněz zprodeje šatů. Úzkostlivě šetřila, protože nevěděla, jak se uživí, až jí dojdou. Vzala si ssebou ináušnice od Henryho. Ale ty měla pro případ nouze uschované vmalé krabičce pod uvolněným prknem vpodlaze. Každý večer počítala peníze do poslední mince azapisovala si výdaje do malého sešitu. Sloupec pro příjmy bohužel zůstával prázdný.


  Potřebovala si najít nějakou práci. Několik týdnů po hádce sHenrym si tedy oblékla jedny ze svých pěkných šatů apřed maličkou zrezivělou zrcadlovou skříní si poprvé vživotě sama vyčesala vlasy. Výsledek nebyl zrovna ideální. Nespokojeně se otáčela ze strany na stranu. Vypadala jako strašák, kadeře prostě nechtěly držet na svém místě. Lily si povzdechla. Ktěmto šatům se ale nehodil ani jednoduchý uzel anechat je rozpuštěné nepřipadalo vúvahu. Ještě chvíli se pokoušela oúčes, anakonec usoudila, že už to lepší nebude.


  



  Recepční vredakci deníku Tageblatt si ji prohlížela snepokrytou zvědavostí. Očividně měla za to, že vypadá velmi podivně. Lily jí se smělým úsměvem podala kartičku, kterou jí dal tenkrát Friedrich na plese– adáma ji skutečně ohlásila. Lily si byla naprosto jistá, že bez kartičky by ji rovnou vyhodila.


  Friedrich se zdál být příjemně překvapený, že ji vidí. Lily nevěděla, jestli mu Berta řekla, že odešla zdomova, ale pokud to věděl, nedal na sobě nic znát. Byla ráda, že má rukavice aon nevidí, jak hrubé aodřené má ruce. Ion si ale zvědavě prohlížel její účes aLily se musela nutit, aby si vlasy nervózně neupravovala.


  Zavedl ji do své kanceláře, cestou jí ukázal redakci apak si skutečně udělal čas, aby si přečetl věci, které mu přinesla.


  Zatímco se soustředěně svraštělým čelem zběžně pročítal její texty apřitom kouřil cigaretu, ona tam nervózně seděla asnažila se předstírat, že je zvyklá sedět vnovinových redakcích anabízet své články. Srdce jí bilo jako splašené. Všechno tady jí připadalo nesmírně fascinující, rušná atmosféra, muži, kteří chodili sem atam, diskutovali, kouřili, žertovali. Na některých stolech dokonce zahlédla psací stroje. Lily jako zhypnotizovaná pozorovala muže, kteří do nich ťukali. Ženy tam kromě dámy na recepci nebyly žádné.


  Tu atam si Friedrich hlasitě odkašlal, zamumlal si něco pod vousy apak začal podtrhávat nebo kroužkovat jednotlivé pasáže textu. Tvářil se velmi vážně aLily cítila, jak se jí stále více svírá žaludek.


  „To vůbec není špatné!“ zhodnotil nakonec, shrnul papíry ksobě apodal jí je. Lily si je udiveně vzala. „Vaše postřehy otřídních rozdílech jsou velmi exaktní, máte cit pro jemné nuance. Jen tak dál!“ řekl ausmál se.


  „Přijde vám to lepší než moje poslední texty?“


  Zamračil se. „Vaše poslední texty?“


  „Ano, ty eseje, které vám měla Berta…“ Když však viděla jeho výraz, uprostřed věty se zarazila. Najednou jí bylo jasné, že mu Berta ty texty nedala. „Ale nic…“ Lily ztěžka polkla. „Takže se vám to líbí?“


  Usmál se. „Ano, je to velmi zajímavé, jak už jsem řekl.“


  Lily se na něj sočekáváním podívala. „A… takže?“ zeptala se aon zmateně povytáhl obočí.


  „Takže?“ zopakoval azdálo se, že neví, na co naráží. „Takže… jen tak dál. Pokud máte ještě něco dalšího, přineste mi to, rád se na to kdykoli podívám!“


  Lily ucítila knedlík vkrku. „Takže mě nezaměstnáte?“ zeptala se.


  Chvíli se tvářil naprosto zaskočeně, pak se rozesmál. „Zaměstnat vás? Jak to myslíte?“


  „No…“ Lily neměla daleko kslzám, cítila se ponížená. „Tenkrát jste mi řekl, že neustále hledáte nové hlasy. Myslela jsem…“


  Konečně se zdálo, že pochopil. „Ach tak. Ano, to je pravda. Ale takhle rychle to nejde. Vaše texty nejsou špatné, ale nejsou psané novinářským stylem. Aje pravda, že jsem si nemyslel, že by žena jako vy vážně…“


  Lily na okamžik zavřela oči. Už to tu bylo zase. Žena jako vy. Jak ta slova nenáviděla. Zhluboka se nadechla. „Nejsem žena jako, já jsem prostě jen já. Lily Karstenová. Achtěla bych psát!“


  Když zvedl obočí, rozhodla se vyložit karty na stůl. „Friedrichu, budu kvám zcela upřímná. Potřebuji práci. Nevím, jestli vám to Berta řekla, ale… vzásadě jsem přerušila kontakt se svou rodinou.“ Zarazila se. „Minimálně tedy už nebydlím doma ajsem teď odkázaná na své vlastní výdělky. Jak si asi umíte představit, není to snadné, zvláště pro ženu, která se nikdy nic pořádně neučila. Potřebuji peníze. Říkáte, že moje věci nejsou špatné. Dejte mi šanci!“


  Friedrich ji chvilku pozoroval zpoza brýlí. „Ano, Berta mi to říkala,“ řekl aji překvapilo, že otom nezačal sám. „To od vás bylo velmi odvážné. Nepletl jsem se, tenkrát stím svým článkem. Jste taková černá ovce rodiny.“ Uznale se usmál aotupil tím ostří svých slov. „Tak tedy, je pravda, co jsem říkal na plese. Stále hledáme nové hlasy. Ovšem… ne ty ženské.“


  Lily na něj udiveně pohlédla. „Ale…,“ namítla, ale on zavrtěl hlavou.


  „Mohu vám rovnou říct, že jestli pro nás budete chtít někdy psát, půjde to jen pod mužským pseudonymem. Pokud stím nesouhlasíte, nemá smysl se otom dál bavit. Stejně to není moje rozhodnutí.“


  Lily měla silné nutkání sbalit papíry avyrazit zmístnosti. Ale pak si vzpomněla na svou účetní knihu aprázdný sloupec snadpisem Příjmy. Přikývla. „Dobře, stím bych se asi musela smířit,“ řekla rozčileně.


  Friedrich si zapálil novou cigaretu. „Uděláme to takto. Něco napíšete. Něco nového, oměstě. Článek vnašem stylu. Přečtěte si noviny apokuste se napodobit, jak se naši reportéři vyjadřují, jak formulují, co pozorují. To mi přinesete apak uvidíme. Souhlasíte?“


  Lily přikývla. Bylo to méně, než doufala, ale přinejmenším to byla šance. „Dobře,“ přijala nabídku. „Děkuji.“


  Usmál se anabídl jí cigaretu.


  



  Následující dva týdny se vše vLilyině životě točilo kolem jejího článku. Celé dny přemýšlela, co by Friedricha mohlo přesvědčit. Pak dostala nápad: šla do St. Pauli audělala rozhovor seženou zvanou Zitronenjette. Když začne sjedním zhamburských originálů, sněkým, koho lidé znají, třeba si získá pozornost rychleji. Amaličkou obchodnici, která Lily sahala jen do pasu, sjejím košíkem, šátkem apronikavým hlasem, znal ve městě prakticky každý. Její vyvolávání „Citróón, citróón, čerstvý citróón“ už aspoň jednou slyšelo každé dítě amodrou zástěru uvázanou přes příliš krátkou sukni poznávali lidé už zdálky.


  Lily byla otřesená, když se stou ženou dala do řeči. Nejenže bylo zjevně něco vnepořádku sjejím drobným tělem, ale Jette ani nedokázala pořádně sledovat průběh rozhovoru. Je to blázen! proběhlo hlavou Lily, ale pak si uvědomila, že kvýrazné prostoduchosti té ženy se navíc přidávalo ito, že byla očividně pod vlivem alkoholu.


  „Přes den prodává na ulicích, ale po večerech obráží sklepní bary na Reeperbahnu,“ vysvětlil jí Jo, když mu večer osetkání vyprávěla. „Baví se tam tím, že jí kupují panáky apak ji povzbuzují, aby zpívala sprosté písničky.“


  „Ale to je strašné!“ zděsila se Lily.


  Jo zavrtěl hlavu. „Baví ji to.“


  Lily byla přesvědčená, že to není pravda, ale co mohla dělat? Napsala článek obezútěšném životě ženy, která vyrůstala vhlubinách Gängeviertelu auž ve třinácti letech prodávala na ulici, aby uživila rodinu.


  „Jsem si jistá, že je tak malá aohnutá, protože nikdy neměla dost jídla!“ říkala Joovi, zatímco tužkou škrábala po papíře, ale ten se jen zasmál.


  „Kdyby to byla pravda, byla by půlka Hamburku zakrslá.“ Nechápal Lilyino rozčilení. „Jette má práci, nebo ne? To je víc, než osobě může říct spousta lidí vtéhle čtvrti.“


  Když Friedrichovi přinesla první článek, zavrtěl hlavou. „Je to příliš emotivní. Novinařina musí být věcná!“ prohlásil avrátil jí text zpátky. „Je to zajímavé, ale chce to změnit tón. Nikdo neuvěří, že to psal muž.“


  Lily tedy článek přepracovala. Friedrich jí ho vrátil celkem pětkrát. Nakonec však kývl, ikdyž váhavě. „Nechte ho tu, uvidím, jestli se mi ho podaří někde udat. Nemohu ale nic slíbit!“


  Mrholilo aLily šla vdešti smutně domů. Svou novinářskou kariéru si představovala jinak.


  „Nechce ho,“ řekla Joovi, když vešla do bytu apolíbila ho. Dnes měl noční směnu, za chvíli musel vyrazit auž na ni netrpělivě čekal. Unaveně si zula zablácené boty apoložila mu nohy do klína.


  „Máš úplně ledové prsty! On už ti ho zase vrátil? To ti prostě nemůže říct, ať se na to vykašleš?“


  „Ano, venku je příšerné počasí. Ne, tentokrát si ho nechal. Ale řekl, že si nemám dělat velké naděje!“


  „Tak aspoň něco,“ zabručel Jo amasíroval jí ztuhlé prsty na nohou.


  Lily na okamžik zavřela oči. Měla ještě náhrdelník advoje náušnice po babičce. Navíc kdyby bylo nejhůř, mohla prodat svůj kabát ataké dvoje pěkné šaty, které si přibalila ssebou. Apak tu byla ještě skrýš pod prknem vpodlaze. Hlad ještě dlouho mít nebude. Ale pocit, že nemůže udělat nic pro zlepšení své situace, byl deprimující.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Jednoho mlhavého únorového rána vyběhla Lily zdomu, skošíkem na ruce, kapucí kabátu staženou hluboko do obličeje, jako vždy, když se chystala jít na trh. Prošla kolem vývařovny, kde každý den stáli potřební frontu na trochu vodnatého vývaru askývu chleba. Většinou kolem té fronty procházela se sklopeným pohledem arychlým krokem, protože pohled na ně nemohla snést. Každý den jí připomínali, že ona je teď sice chudá, ale že je na světě spousta lidí, kteří jsou na tom nesrovnatelně hůř.


  Toho rána ji však něco donutilo zvednout hlavu. Později často přemýšlela, co to bylo, co ji přimělo podívat se zrovna vtu chvíli do tváří, jimž se jinak vyhýbala. Božská prozřetelnost, chvění ve vzduchu? Vzhlédla asetkala se spárem očí, které znala téměř lépe než svoje vlastní. Jako uvytržení se zastavila, tak prudce, že do ní nějaká žena zezadusláteřením vrazila.


  „Sedo!“ zašeptala Lily.


  Dívka ji spatřila ve stejnou chvíli, ale zdálo se, že si Lily nedokáže zařadit. Svraštila čelo, její pohled neprozrazoval, že by ji poznala. Pak si Lily stáhla kapuci zhlavy.


  Seda vykulila oči. Rychle vystoupila zfronty aspěchala kní. Lily se rozplakala radostí ještě dřív, než kní Seda doběhla. Na malý okamžik nevěděly, jak se mají pozdravit, pro takové setkání neexistovala žádná pravidla– pak padla Lily Sedě kolem krku. Teprve vtu chvíli si uvědomila, jak moc jí její blízká přítelkyně chyběla.


  Ačkoli se znaly už mnoho let, ještě nikdy se neobjaly. Když ksobě Sedu přitiskla, ucítila pod širokým oděvem její břicho. Ustoupila okrok dozadu aprohlížela si Sedu, jejíž tváře se okamžitě zbarvily zahanbeným ruměncem. Nervózně si popotahovala kabát, jako by chtěla vyklenutí těla zakrýt.


  „Kde jsi byla?“ zeptala se Lily přidušeným hlasem. „Bože můj, Sedo, tolik mě mrzí, že tě vyhnali zdomu!“


  Seda zavrtěla hlavou. „Promiň mi, že jsem odešla bez rozloučení, ale tvůj otec nechtěl, abych stebou ještě mluvila, a… styděla jsem se.“


  Lily cítila, jak vní vře směs hněvu asmutku. „Ty se nemáš za co stydět! Vím, že za to může můj bratr!“


  Seda zbledla. Bylo na ní vidět, jak je jí to téma nepříjemné. „Ty to víš?“ zamumlala.


  Lily přikývla. Sice věděla, že otcem dítěte je Franz, jedna věc jí však vrtala hlavou od chvíle, kdy se otom dozvěděla. „Sedo, proč jsi mi neřekla, že jste se… sblížili? Víš, že bych se ztoho radovala stebou!“


  Seda se na ni udiveně zadívala. Pak náhle pochopila aoči se jí rozšířily. „Lily, nebylo to tak, jak si myslíš…,“ zašeptala.


  Lily se zamračila. „Co tím myslíš?“ zeptala se, ale když viděla, jak Seda zahanbeně sklopila zrak, bylo jí jasné, co se jí snaží říct. Zatočila se jí hlava. „Ale… to…,“ vykoktala, ale Seda ji přerušila.


  „Tak je to přece vždycky, ne? Dělají to tak všichni. Ajá měla hrozný strach, že přijdu omísto.“ Poslední slova zašeptala.


  Lily se roztřásla tak, že jí to na chvíli vzalo dech. Zároveň cítila podivnou prázdnotu vyvolanou šokem ztoho, co jí Seda právě přiznala. Jen mlčky zděšeně zavrtěla hlavou anevěděla, co na to říct.


  „Prosím, slib mi, že sním otom nebudeš mluvit!“


  „Ale Sedo!“ Lily se chtěla začít rozčilovat, Seda ji ale chytila za ruku.


  „Prosím, Lily. Strašně se stydím. Avůbec nic by to nezměnilo.“


  Stiskla Lilyiny prsty tak pevně, až to skoro zabolelo. Lily nakonec neochotně přikývla.


  „Ale co tady děláš ty?“ zvolala náhle Seda, očividně ve snaze odvést pozornost od tématu. „Ajak to vlastně vypadáš?“ Ohromeně si prohlížela Lilyiny obyčejné šaty. Pohledem přejela po drdolu, zablácených botách ahrubých rukou. „Nechápu to,“ zašeptala Seda konsternovaně.


  Lily ji vzala za ruku aodtáhla ji kousek stranou, kde se mohly posadit na schody. Pak jí stručně odvyprávěla, co se stalo. Seda si zdrceně zakryla ústa rukou. „Ale Lily, to přece nejde! Nemůžeš tady žít, jak to máš sama zvládnout?“ zvolala.


  Lily se usmála. „Zvládám to dobře. Anejsem sama…“


  Sedu to viditelně rozrušilo avočích se jí zaleskly slzy. „To není správné!“ opakovala pořád dokola. „Dáma jako ty, tady vchudinské čtvrti!“


  Ale Lily mávla rukou. „Nedělej si omě starosti. Jak se daří tobě? Kde bydlíš?“


  Seda sklonila hlavu. Zdálo se, že hledá slova. „Jako padlá dívka mám teď domov vporodnici,“ vypravila ze sebe nakonec.


  „Co tím myslíš?“ nechápala Lily. Otom nikdy neslyšela.


  „Jsem vporodním domě vPastorenstraße. Nechávají tam bydlet těhotné, dávají jim jídlo, když tam na oplátku uklízí… ajsou jim kdispozici.“


  „Kdispozici?“ vykřikla Lily zděšeně. „Ale kčemu?“


  Seda ještě víc zrudla ve tváři avystrčila spodní ret. Lily si všimla, že se jí nemůže podívat do očí. „Pro účely pozorování. Lékaři amedici se potřebují naučit, jak se rodí děti. Aprotože městské ženy se ktomu nechtějí dobrovolně propůjčovat…“


  Lily na ni nevěřícně zírala. „Franz ti přece dal peníze, nebo ne?“ vykřikla rozčileně.


  Seda pomalu přikývla. „Nějaké ano. Ale na živobytí to zdaleka nestačí.“


  Lily musela zatnout zuby, aby nekřičela vzteky. Tušila to. Její bratr nikdy nedal víc, než bylo nezbytně nutné. „Jeho vlastní dítě. Jak jen může být tak bezcitný?“ zašeptala.


  VSediných očích se zračil stud. Lily ji vzala za ruku. „Ale daří se ti tam dobře?“ zeptala se. „Starají se otebe pořádně? Jak se ti tam bydlí?“


  Seda se rozhlédla, jako by měla strach, že ji někdo uslyší. „Ach, Lily, je to strašné,“ spustila. „Jen jeden pokoj pro dvacet těhotných žen. Ajeden pro deset novopečených matek. Matrace jsou zchaluh, vkaždé místnosti jsou jen jedna kamna.“ Sklopila zrak. „Ale jsem ráda, že tam můžu bydlet,“ řekla tiše. „Nechci si stěžovat.“


  „Aco děláš tady?“ zeptala se Lily apohlédla na frontu žebráků, která se zdála být stále delší. Na většinu znich byl strašidelný pohled, byli celí špinaví, měli propadlé tváře asužovaly je nemoci.


  Seda se vrozpacích kousla do rtu. „No, víš, vporodnici není moc jídla. Ajá teď mám pořád tak strašný hlad…“ Prosebně se na Lily podívala, jako by ji chtěla požádat, aby jí tenhle hřích odpustila.


  Lily zaplavila vlna studu. „Nevěděla jsem, kde jsi, jinak bych za tebou hned přišla!“ Vzala Sedu za ruku. „Bydlím nedaleko odsud, pojď se mnou! Udělám ti něco kjídlu!“


  „Ale to přece nejde!“ zvolala Seda, ale Lily už ji táhla za sebou.


  Když vešly do bytu, Seda se rozhlížela sotevřenou pusou. Lily přemýšlela, co asi vidí. Ona sama byla pyšná na to, jak moc se byt od jejího nastěhování změnil. Pro Sedu to ale musel být příšerný kontrast oproti jejímu starému pokoji ve vile. Dívka přejela prstem po starém dřevěném stole, podívala se na malou postel aprovizorní kuchyňku. „Bože, Lily,“ hlesla. „Jak se to mohlo stát?“


  Lily uvařila Sedě obyčejné, ale vydatné jídlo zfazolí, slaniny akrup. Byla ráda, že má ještě vošatce chléb aže Jo včera přinesl sýr. Zpočátku se Seda bránila, nemohla se dívat na to, jak Lily dělá domácí práce, zatímco ona tam nečinně sedí.


  „Časy se změnily, Sedo, čím dřív to přijmeš, tím to bude pro nás obě jednodušší,“ vysvětlila jí Lily bryskně. „Teď jsme si rovny. Vím, že je to pro tebe zvláštní, ale tak to prostě je.“


  Byla tak důrazná, že se Seda nakonec váhavě posadila. „Nikdy to nepochopím, nesluší se to!“ řekla, ale zůstala sedět ustolu apo očku sledovala každý její pohyb.


  Když bylo jídlo hotové, žvýkala Seda nejprve pomalu, postupně však sčím dál větší chutí. Lily měla radost, že jí chutná, přidávala jí na talíř pořád víc aodkrajovala další adalší kousky kořeněného sýra.


  Nakonec se posadily ke krbu. Seda také nedokázala pochopit, že se Lily ještě neozvala její matka. „To kmadam nesedí, taková ona není!“ zvolala, ale Lily zavrtěla hlavou.


  „Vposlední době se hodně změnila. Od té záležitosti sMichelem už není jako dřív.“


  Najednou sebou Seda lehce trhla. „Co je ti?“ vyděsila se Lily.


  „Nic.“ Seda se usmála. „Dítě. Jen se pohnulo.“


  „Můžu si sáhnout?“ zeptala se Lily bázlivě aSeda přikývla. Aopravdu, zpočátku nic necítila, ale po chvíli začala vnímat lehké kroky malých nožiček.


  „Víš co?“ zeptala se Lily tiše. Něžně kamarádku pohladila po zaobleném břiše.


  Seda zavrtěla hlavou. „Co?“


  Lily se usmála. „Tam uvnitř je můj synovec! Nebo možná, ato by bylo ještě hezčí, moje neteř!“


  



  Druhý den Lily vyprávěla oSedě Emmě. Její kamarádka znepokojeně přikývla. „Žádná žena, která si váží sama sebe, nepřipustí, aby byl ujejího domácího porodu lékař nebo student. Auž vůbec nejde na kliniku. To dělají jen ženy znižších vrstev. Musím říct, že já osobně jsem vtéto otázce rozpolcená. Nikdo by neměl být životními okolnostmi nucen ktomu, aby sněčím takovým souhlasil. Vopačném případě může umatky dojít kobrovské nervové zátěži, která může vést až kpotratu. Ale pro vědu to má samozřejmě velký význam. Gynekologie je strašně zaostalá. Ale samozřejmě není možné, aby byly těhotné ženy vnímány jen jako cvičné figuríny anešlo oto jim pomoct achránit je. Říkám ti, že není vždycky výhodou, že si tohle město vytváří svá vlastní pravidla azákony. Vporodnictví jsme příšerně pozadu. Hamburk prošel vposledních letech radikálním vývojem, ale vtéhle oblasti se nestalo vůbec nic!“


  Když Lily nezareagovala žádoucím způsobem, zdůraznila Emma: „Mluvím tu ohrubých nedostatcích vporodnictví! Zejména voblasti organizace. Senát opakovaně odmítá samostatnou porodnici.“ Zlostně si odfrkla. „Zdůvodňují to tím, že město je příliš malé atakové zařízení by jen přitáhlo promiskuitní ženy zokolí. Věřila bys tomu? Dokonce ani profese kojné není organizovaná, nikdo na to nedohlíží, ženy jsou najímány prostřednictvím soukromých organizací.“


  „Takže zkrátka nikoho nezajímá, co se stěmi ženami stane?“ shrnula Lily Emmina slova.


  Emma chmurně přikývla. „Přesně tak. Nikoho to nezajímá.“ Pak na Lily upřela pronikavý pohled. „Když už jsme utoho: vy jste opatrní, viď?“


  Lily sebou trhla. Ačkoli teď už dobře věděla, co se mezi mužem aženou odehrává vposteli, stále jí dělalo potíže otevřeně mluvit ověcech, které vjejím světě dříve neexistovaly. „Ano, samozřejmě,“ řekla rychle azrudla až po kořínky vlasů. Protože si vytrvale odmítala objednat kondomy, Emma jí nakonec dala houbičku, kterou si mohla zavést dovnitř. „Lepší než nic. Ale není to spolehlivé!“ varovala ji tehdy.


  „Já… my. Jo říká, že si dává pozor,“ vysvětlovala Lily, ale nepřiznala, že houbičku často vůbec nepoužívá, protože se ktomu ve víru vášně buď nedostane, nebo se jí nechce.


  Emma se zachmuřila. „To nestačí. Nemám ti přece jen…“


  Lily rychle zavrtěla hlavou. Vžádném případě nemohla Joa žádat, aby používal kondom, hanbou by se propadla. „Jsou příliš drahé!“ vyhrkla proto.


  „Vždyť já ti je zaplatím!“ zvolala Emma, ale Lily to důrazně odmítla.


  „Dáváme si pozor!“ ujišťovala ji. Věděla, že jí Emma nevěří, atak rychle změnila téma.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  „Dáš si?“ Friedrich jí nabídl zotevřeného pouzdra. Lily ho od jejich prvního setkání na plese neviděla bez cigarety vruce. Vkoutku úst mu visela, dokonce ikdyž mluvil, což vedlo ktomu, že měl papíry téměř vždy znečištěné od popela. Lily nekouřila, dokonce ani sMarthou aostatními. Když ji ale poprvé pozval do kanceláře, byla tak nervózní, že nedokázala odmítnout. Od té doby se pro ni stalo zvykem rozebírat sním texty apotahovat přitom zcigarety. Stím rozdílem, že teď už nemusela následně zvracet do odpadkového koše ve vestibulu. Jo ji káral vždy, když se vrátila abyla cítit kouřem. Připadalo mu, že to překrývá její přirozenou vůni, kterou měl tak rád. Ale pro Lily byly hodiny ve Friedrichově malé, tmavé kanceláři těmi jedinými vživotě, kdy se cítila opravdu dospělá anezávislá, ata rebelská cigareta ktomu zkrátka tak nějak patřila.


  Jednu si vzala aFriedrich, snímž si už mezitím tykala, jí přidržel zápalku. „Poslyš,“ řekl apohybem ruky uhasil sirku. „Nikomu to neříkej, ano? Znám jednoho vydavatele zBürgerzeitung. Tenhle plátek je pro tvá témata daleko vhodnější než Tageblatt.“ Potáhl zcigarety. Celá kancelář už byla zahalena vkouři. „Dal jsem mu tvůj poslední článek. Přišel mu zajímavý. Chce ho vydat.“


  Lily se vtom okamžiku vzrušením rozbušilo srdce. „Vážně?“ nechtěla tomu věřit.


  Přikývl. „Jsi dobrá, Lily. Píšeš věcně, ale srdcem. Tvé články si najdou své čtenáře, jen unás snimi neprorazíš. Ale tam máš šanci.“


  



  Když se oněco později vracela domů, byla zcela ponořená do svých myšlenek. Bürgerzeitung byly známé svým socialistickým postojem. Lily je dobře znala, dříve je občas tajně četla uMarthy doma. Teď si je kupovala, kdykoli šla kolem stánku apadl jí do oka nějaký příběh na obálce. Její otec by tyhle noviny ve svém domě nikdy nestrpěl. Vminulém roce otiskly jako četbu na pokračování román Germinal od Émila Zoly, vněmž líčí kruté životní podmínky horníků. Martha Lily schovávala všechny výtisky apak to obě fascinovaně hltaly. Lily se následně pustila do dalších Zolových děl apostupně je dávala číst iJoovi. Obzvlášť fascinující mu připadal román Zabiják, celé noci nad ním dumal avzrušeně jí předčítal věty nebo celé pasáže. Lily věděla, že tenhle titul je veřejností silně kritizován. Říkalo se, že Zola zveličuje zoufalé poměry nejnižších vrstev společnosti.


  „Není na tom nic zveličeného!“ vrtěl hlavou Jo, když mu otom vyprávěla. „Sice nevím, jaká je situace ve Francii, ale stejně tak by mohl psát onaší chudinské čtvrti! Ikdyž jeho popis chudiny je podle mě za hranou. Líčí je jako strašné neotesance atupce. Nejsou onic lepší než zvířata.“


  Lily se na okamžik zamyslela. „Ale on přece jen říká, že znich takové lidi udělaly životní okolnosti. Aže ani buržoazie není onic morálnější nebo slušnější. Své poklesky jen zakrývají penězi ahezkým oblečením.“


  „To ano, ale ne každý, kdo je chudý, je automaticky hloupý nebo otupělý,“ namítl Jo.


  Když si teď vzpomněla na jejich rozhovor ana tu spoustu hodin, které už spolu strávili uLilyina malého krbu čtením nebo diskutováním oliteratuře, pocítila vsobě hřejivé chvění. Bude psát pro Bürgerzeitung. Prala se vní radost astud. Kdyby se to tak dozvěděl její otec…


  



  Lily tedy začala pracovat jako novinářka na volné noze. Během tohoto počátečního období majetkem zrovna neoplývala. Měla ale oheň, jídlo astřechu nad hlavou, atím pádem víc než mnoho jiných lidí vHamburku. Co taky jiného potřebuju, říkala si často večer, když celá zmrzlá vklouzla pod tuhou, studenou deku. Ale ať se snažila sama sebe sebevíc přesvědčit oopaku, život bez služebnictva, bez zkušeností dokonce istěmi nejjednoduššími domácími spotřebiči byl těžký. Velmi těžký. Jsem úplně kničemu! zlobila se na sebe často vduchu, když nedokázala ani pořádně udržet oheň.


  Ale nikdy si nestěžovala. Ani když jí rozpraskaly prsty zimou, protože myla talíře na dvoře vmrazu, ani když sundávala ze šňůry mrazem ztuhlé prádlo, ani když jí při otevírání kuchyňské truhly přeběhl po ruce šváb nebo vnoci slyšela hlodání krys vkrovu.


  Bylo to nejtěžší období vLilyině životě. Ale když večer sedávala sJoem ukrbu, působil pokoj vpodkroví téměř útulně. Zokna měla výhled na městské komíny, které tiše vyfukovaly kouř měsíci do tváře. Vrudém světle řeřavých uhlíků zkrbu nebyly vidět díry vkřesle, záplaty na závěsech ani mozoly na jejích rukou. Avrudém světle uhlíků si večer co večer prohlížela Joovu zamyšlenou tvář, která od Karlovy smrti získala tvrdší asmutnější rysy. Pak si pokaždé pomyslela, že už by neměnila, ani kdyby mohla. Rodina jí chyběla každý den, ať šla kamkoli, ať dělala cokoli, když smlouvala uřezníka okus masa nebo střesoucíma se rukama vynášela nákup po úzkém schodišti do pátého patra. Byli neustále sní. Ale neměla onich žádné zprávy. ALily to akceptovala. Odejít bylo její rozhodnutí astímto rozhodnutím teď musela žít.


  



  Vúnoru díky Marthě objevila spisovatele Maupassanta, aprotože Jo neuměl francouzsky aromány ještě nebyly kdispozici vpřekladu, vyprávěla mu děj. Nějakou dobu se zabývala výhradně francouzskou literaturou avšimla si, jak začíná ovlivňovat její vlastní texty. Když poprvé četla Prosté srdce od Flauberta, plakala tak hořce, že jí Jo knihu nakonec vzal zruky.


  „Nesmíš se těmi příběhy nechat takhle ničit,“ řekl přísně.


  Ale druhý den, když byl vpráci, ji znovu vytáhla, zabalila se do deky acelý den si četla ukrbu, zatímco se na oknech tvořily ledové květy azvenku ze dvora kní doléhal křik. Ještě nikdy nesoucítila sžádnou literární postavou tak jako schudou hospodyní Félicité, která celý život toužila po náklonnosti abezpečí anikdy se jí toho nedostalo, vždy jen sloužila druhým amísto poděkování se dočkala jen přehlížení. Když Félicité na konci knihy ohluchla, zcela se stáhla do svého tichého, osamělého světa apak nakonec zemřela, Lily měla pocit, že jí pukne srdce.


  Jsme taky takoví? ptala se sama sebe ana chvilku se zadívala do praskajících plamenů. Chovali jsme se tak knašim zaměstnancům imy? Žijí vnašem domě, vaří nám jídlo, perou nám prádlo, jsou tam pro nás vždy, když je potřebujeme, ale vlastně je pořádně nevnímáme.


  Ještě si pamatovala, jak ji šokovalo, když jí Seda poprvé otevřeně vyprávěla osvém životě, obavách, závislosti. Neslušelo se, aby služebnictvo příliš mluvilo osobě, babička vždycky říkala, že musí být vidět, ale ne slyšet, aLily tuhle myšlenku přijala za svou, vždy se domnívala, že kromě života ve vile pro ně nic jiného neexistuje. Ale ioni měli své rodiny, přátele, obavy astarosti. Jen to Lily nikdy dřív nezajímalo.


  3
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  Jo se opíral ozeď domu akouřil. Zpod čepice pozoroval několik chlapců, kteří před sebou tlačili staré pneumatiky apořádali závody. Na každém znich byl vidět jeho těžký život. Tváře měli zarudlé odmrazu, paže tenké jako tyčky, dva znich neměli boty, jen hadry omotané kolem chodidel.


  Po pár minutách zatípl botou cigaretu, vzal sáček avklouzl do temného průchodu mezi domy. Okamžitě ho přivítal zápach avlhkost.


  Měl ještě čas, ale vposledních týdnech se něco pokazilo tak často, že nechtěl nic riskovat. Šel přikrčený, ale přesto čepicí tu atam narazil ostrop. Vzadu vdálce viděl východ, ale tady ho ještě obklopovala naprostá tma. Natáhl ruku apro lepší orientaci sní přejížděl po kluzké stěně.


  Najednou za sebou uslyšel nějaký zvuk.


  Prudce se otočil.


  Nic. Jen mihotavé stíny. Zdálky slyšel křik chlapců. Viděl před sebou východ, chodba byla prázdná. Stejně tam ale ještě chvíli stál ačekal. Měl divný pocit. Nikdo nemůže vědět, co máš usebe! uklidňoval se vduchu. Apřesto cítil, jak se mu zježily chlupy na zátylku.


  Nakonec se otočil apokračoval vchůzi. Trochu teď zrychlil krok. Nikdy jste nevěděli, koho vtakových průchodech můžete potkat. Raději už nebude ztrácet čas, pomyslel si.


  Úder ho zasáhl naprosto nepřipraveného.


  Náhle uslyšel bzučivý zvuk apak mu tělem projela horká bolest. Když klesl kzemi, cítil ještě, jak mu někdo bere sáček zrukou. Těžké kroky se rychle vzdalovaly.


  Pak ho pohltila tma.


  



  *


  Když se probral, spatřil Lilyinu tvář. Znepokojeně se na něj dívala. Pak se do jeho zorného pole vnořila Charlieho obrovská hlava. „Probouzí se!“


  Jo zamžoural ase zaúpěním si mnul třeštící hlavu. „Věděli jste, že máte úplně stejnou barvu vlasů?“ zeptal se, akdyž se na něj zaraženě podívali, musel se smát. Bolest, která mu vzápětí vystřelila ze spánku do šíje, byla tak silná, že hlasitě zalapal po dechu.


  „Nehýbej se!“ Lily mu vlhkým hadříkem otřela čelo. „Ještě nemůžeš vstát!“


  „Tady máš, dej si trochu vývaru.“ Byl to hlas jeho matky. Teprve teď si uvědomil, že je vjejím bytě.


  „Vyhnal jsem tě ztvého místa?“ zeptal se Charlieho se zavřenýma očima.


  „To si piš!“ broukl Charlie aJo se musel proti své vůli usmát, což mu tělem prohnalo další vlnu bolesti. Krátce nato ucítil na rtech lžíci.


  „Musíš zase nabrat síly!“ nabádala ho matka. „Doktor Rauschert tu bude za chvíli.“


  „Ten šarlatán!“ Jo zaúpěl. „Ať Charlie přivede Emmu a…“


  „Říkala jsem přece, že už mi ta ženská nevkročí do baráku!“


  Když matka mluvila tímhle tónem, bylo nejlepší udělat, co chce. „Dobře, ale já nepotřebuju doktora. Byla to jen jedna rána, já…“ Najednou si vzpomněl na ten sáček. „Do prdele!“ vykřikl aprudce se posadil. Bolest mu na chvilku vzala dech. Před očima se mu roztančily tisíce drobných teček aon si zase opatrně lehl.


  „Co se děje?“ vyděsila se jeho matka, tohle ale samozřejmě nemohl říct ani jí, ani Charliemu nebo Lily.


  „Ale nic!“ zamumlal. Přišel ozboží nezměrné hodnoty. Jak to Oolkertovi vysvětlí?


  Když matka odešla zpokoje pro další porci vývaru aLily šla za ní, aby vyprala hadr, Charlie se kněmu naklonil. „Pamatuješ si něco? Viděl jsi někoho?“


  „Ne. Nevím nic.“ Vhlavě měl jen černou díru, vzpomínal si, že uzdi kouřil cigaretu, jinak bylo všechno zahaleno do tmy.


  Charles se zamračil. „To jsou mi teda novoty…,“ zamumlal.


  „Třeba to byla náhoda.“


  „To určitě ne.“


  Jo zavřel oči achvíli jen tak podřimoval. Když se probral azamžoural, viděl, že tam Charles sedí se založenýma rukama. Lily si odsunula židli co nejdál od něj asuštěpačným výrazem se dívala opačným směrem.


  Jo si odkašlal. „Viděli jste se vy dva vlastně od toho vašeho malého… incidentu tehdy?“ zeptal se.


  Lily na něj vrhla jedovatý pohled. „Ne!“ odsekla.


  Charles se celý nesvůj zavrtěl. „Ne,“ potvrdil.


  „Kromě toho sklepa samozřejmě.“ Lily významně zvedla obočí. „Ale to byla trochu… speciální situace.“


  Charlie okamžitě zrudl jako rak.


  Navzdory nevolnosti, kterou začínal cítit vžaludku, arozžhaveným šípům sálajícím ze spánku do zbytku těla, se Jo musel usmát. „Chápu,“ konstatoval.


  Lily netrpělivě poklepávala nohou ademonstrativně se dívala do rohu místnosti.


  Charlie zrudl ještě víc. „No, totiž… Už dlouho jsem se za to chtěl omluvit,“ vypravil ze sebe nakonec. „Nevěděl jsem, že vy dva… Totiž, že ty… No prostě. Mrzí mě to,“ řekl nevrle.


  Lily vprvní chvíli nereagovala. Pak sotva znatelně přikývla.


  Jo se začal smát. „Uvidíte, že zvás brzy budou nejlepší přátelé. Máte totiž nejen stejnou barvu vlasů, ale také jste oba dva paličatí anepoučitelní až na půdu,“ řekl azobou stran za to sklidil pobouřené pohledy.


  



  Ukázalo se však, že měl pravdu. Vnásledujících dnech musel Jo zůstat vposteli. Kdykoli se zkusil posadit, zmocnila se ho příšerná závrať. Lily byla celou dobu uněj austolu jeho matky psala další článek. Charlie sice zase začal chodit do práce, ale po večerech spolu často sedávali uJoova lůžka.


  Prvních několik dní se Lily aCharlie tvrdošíjně ignorovali. Po nějaké době se ale Charlie začal Lily vyptávat. Doslova ji zasypával otázkami, buď ho bavilo ji vyrušovat při práci, nebo to možná dělal znudy, protože Jo, který většinu času podřimoval, nebyl příliš zábavný společník. Odpovídala jednoslovně azpočátku kněmu ani nezvedla oči. On však byl tak neodbytný, že nakonec spovzdechem odsunula papíry stranou avysvětlila mu, co zrovna píše. KJoovu překvapení ztoho ale Charlie nebyl zrovna nadšený. Zkřížil ruce na prsou anesouhlasně zabručel.


  Lily povytáhla obočí. „Něco se ti nelíbí?“ zeptala se podrážděně.


  Charlie něco nesrozumitelného zamumlal.


  „Co prosím?“ Lily se předklonila apřiložila si ruku kuchu. „Můžeš to zopakovat?“


  „Ale nic. Aodkud to vlastně všechno víš?“


  „Rešeršuji!“


  „Ty reše… Jasně.“ Charlie si na tom složitém slově málem zlomil jazyk, ale pohrdavě se usmál.


  Teď zkřížila ruce na prsou iLily. „Tobě na tom snad něco vadí?“


  Charlie naklonil hlavu na stranu. „Jen jsem nevěděl, že se něco takového dá rešeršovat,“ řekl nakonec.


  „Aproč by to nemělo jít?“ zeptala se Lily útočně.


  Jo, který celou konverzaci poslouchal zpohovky, otevřel jedno oko. „Uklidněte se, vy dva,“ napomenul je pobaveně.


  „Jen tu tvému kamarádovi vysvětluji, co dělám za práci. Ale vypadá to, že má problém to pochopit,“ pronesla Lily akoutkem oka pohlédla na Charlieho.


  Charlie si odfrkl. „Spíš mám problém se nesmát!“


  „Atím chceš říct jako co?“ Lily vztekle odstrčila židli.


  „Ale no tak. Chovejte se slušně. Nebo se do toho mám vložit?“ Jo se na pohovce snámahou posadil. Když Lily viděla, jak zkřivil obličej bolestí, okamžitě si zase sedla.


  „Ty stejně nemůžeš nikam chodit!“ Charlie se při pohledu na kamaráda uchechtl. „Anějakou chvíli to asi ještě potrvá.“


  Jo se ušklíbl. „Nevím, kde bereš takovou jistotu.“


  „Jen si tu povídáme. Není důvod se znepokojovat. Lily mi zrovna chtěla vyprávět, jak… rešeršuje lidskou bídu!“ Charlie se znovu otočil na Lily.


  Zočí jí sršely blesky. „Co přesně se ti na tom nezdá?“


  „Pocházíš zpitomýho Bellevue! Nemáš ponětí, očem vlastně píšeš,“ křikl rozčileně.


  „Jak dobře víš, už tam dávno nebydlím!“ bránila se Lily rozhořčeně.


  Charlie přikývl. „Přesto otom nemáš páru.“


  Zdálo se, že Lily na chvíli došla slova. Otevřela ústa, jako by chtěla něco namítnout, ale pak je zase zavřela azadívala se na Charlieho přimhouřenýma očima.


  Vtuhle chvíli už si byl Jo jistý, že si ti dva nepůjdou po krku, tak si zase lehl na pohovku apřitáhl si deku až kbradě. Jen ať si to pěkně vyřeší mezi sebou.


  „To tedy mám. Jaký je rozdíl mezi mnou atěmi lidi? Všeho jsem se vzdala,“ argumentovala Lily už oněco klidněji.


  „Těmi lidmi?“ Charlie se zamračil. „Řeknu ti, jaký je mezi vámi rozdíl. Myslíš si, že ses všeho vzdala? Máš práci, nebo ne? Práci, která ti neničí plíce ani záda, nenechá tě hladovět, na rozdíl od těch, kteří nemají co do pusy, ačkoli dřou do úmoru šest dní vtýdnu. Máš vzdělání, které ti umožňuje tuhle práci dělat. Máš znalosti, které tě odlišují od všech ostatních žen ve čtvrti. Protože když tě někdo slyší mluvit, okamžitě ví, odkud jsi. Máš možnosti, které jiní nikdy mít nebudou. Avíš, co máš ještě?“


  Lily zavrtěla hlavou. „Co?“ špitla.


  „Oporu. Myslíš si, že jsi skoncovala se svourodinou. Hrdinská dcera, která chce všechno zvládnout sama aodmítá jakoukoli pomoc. Něco ti řeknu. Kdyby ses měla opravdu mizerně, kdybys opravdu umírala hlady nebo zimou, pomohli by ti. Aty bys tu pomoc přijala. Ty totiž nemáš ponětí, co je to skutečná bída. Skutečná bída, skutečná chudoba je, když neexistuje žádné východisko. Než bys umřela hlady, vrátíš se do Bellevue. To ti garantuju. Avtom je ten rozdíl.“


  Vmístnosti bylo docela dlouho ticho. „Jen se snažím pomoct!“ řekla po chvíli Lily. Její tón se změnil. Zdálo se, že vážně přemýšlí otom, co Charlie řekl. „Kdyby ověcech mohli psát jen lidé, kteří je na vlastní kůži zažili, bylo by na světě méně knih. Atéměř žádné noviny.“


  Charlie si tiše povzdechl. „Nic takového netvrdím.“


  Opět bylo chvíli ticho.


  „Máš pravdu, vždycky na to budu pohlížet očima vnějšího pozorovatele,“ uznala nakonec Lily. Vypadalo to, že následující slova chvilku zvažuje. „Ale ty ne!“


  „Jak to myslíš?“ nechápal Charlie.


  Najednou Lily opět ožila. „Mám nápad. Můžeš chodit se mnou!“


  „Cože?“ vyhrkl Charlie zděšeně.


  Lily mluvila dál. „Při svém průzkumu neustále narážím na limity, dostatečně se vtom prostředí neorientuju. Ačasto si netroufám jít sama na místa, na která bych chtěla jít,“ vysvětlovala. „Nebo mě tam Jo nepustí. Pomoc by se mi vážně hodila!“


  Charlie si odfrkl. „Vžádném případě!“


  „Upřímně řečeno…“ Jo teď přece jen otevřel oči. „Prokázal bys mi tím velkou laskavost.“


  Lily aCharlie, kteří oba zjevně na chvíli zapomněli, že taky existuje, otočili současně hlavu apřekvapeně na něj pohlédli. Musel se smát. Ti dva si byli tak podobní.


  Přikývl. „Má sklon klehkomyslnosti. Vždyť víš, jak tehdy přišla do sklepa. Uprostřed noci. Aptala se na mě!“ Jo nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Neskutečné!“


  Charlie souhlasně broukl. „Naprosto šílené!“


  Lily se rozhořčeně narovnala. „Hej!“ zvolala, ale ti dva jí nevěnovali pozornost.


  „Neustále se oni bojím. Je nejen lehkomyslná, ale ipříšerně tvrdohlavá, jak už sis možná všiml!“ pokračoval Jo.


  „Jestli jsem si všiml?“ Charlie se hlasitě zasmál.


  „Hej!“ ozvala se Lily znovu.


  „Co si jednou vezme do hlavy, to taky udělá. Když jsem vpráci, nemůžu ji doprovázet. Kdybys chodil sní, nemusel bych si dělat starosti. Samozřejmě by ti zaplatila. Aslíbila by mi, že na tebe bude milejší!“ Jo se na Lily nevinně usmál. „Viď?“


  „No, to by ale musela ještě trochu potrénovat!“ prohlásil Charlie.


  „Hej!“ zvolala Lily potřetí, ale teď už se smála iona.


  



  Atak započala neobvyklá spolupráce Charlieho aLily. Kjejímu překvapení si dobře rozuměli. Zjistila, že má ráda Charlieho humor ajeho drsné chování je jen fasáda, za níž se skrývá, jak už Jo naznačoval, měkké asoucitné srdce, které nebylo nepodobné tomu jejímu.


  Charlie byl pro Lily výhrou vloterii. Vyznal se vtemných zákoutích Hamburku jako nikdo jiný, mluvil třemi jazyky, skoro každou práci, okteré mluvil, už někdy sám dělal, apředevším věděl, kde najít lidi, které potřebovala pro své rozhovory. Město, které Lily díky němu poznala, bylo ještě chudší, ještě zoufalejší aještě temnější než všechno, co doposud viděla. Ukázal jí malé děti, které sbíraly psí akočičí exkrementy. Celý den chodily po městě se svými kbelíčky avečer své ukořistěné poklady, které občas doplnily vlastními produkty, nosily ke koželuhovi. Za to pak dostávaly pár feniků. Vtmavých průchodech aponurých dvorech mezi Pumpenstraße, Niedernstraße aSteinstraße ji zavedl za osamělými matkami samoživitelkami, které žily se svými dětmi všachtách avnoci se na spaní balily do novinového papíru. „Zima je vzásadě rozsudek smrti!“ řekl Charlie, vytáhl zkapsy minci apodal ji ženě, se kterou právě prohodili pár slov. Už ztoho ani nedokázala mít radost, jen mlčky kývla na znamení vděčnosti.


  Hovořili se starými nebo nemocnými muži, kteří už nemohli pracovat, důchod jim ale kživotu nestačil, aproto se vnoci vydávali na řeku avytahovali zledové, černé vody uhlí, které tam spadlo při nakládce velkých lodí. Mnohé znich přitom tmavá voda pohltila auž nikdy nevydala.


  Šli do Chudobince pro nemravné azahálčivé dívky aženy. Se samotnými ženami mluvit nesměli. Ředitelka jim však vysvětlila, co je cílem této instituce: „Přísnou kázní je chceme přimět kpravidelné činnosti, aby mohly nastoupit do služby. Držíme je stranou zhoubných vlivů velkoměsta, které je naučily lenosti anevůli.“ Lily se dozvěděla, že šedesát procent hamburských prostitutek jsou bývalé služky, jejichž dveře se stejně jako ty Sediny nedaly zamknout. Většinou trpěly nevyléčitelnými pohlavními nemocemi apomalu umíraly, zatímco infikovaly stále více zákazníků anevědomky nemoci šířily po městě.


  Pořád vsobě živila naději, že ještě někdy uvidí toho malého chlapce snáušnicemi, aby zjistila, jak se mu daří. Ale vlastně byla ráda, že ho nepotkala. Něco vní doufalo, že se mu díky těm penězům podařilo začít lepší život aže už ho možná nenajde pod schody ave dvorech chudinské čtvrti.


  



  „Jestli chceš vidět, kdo je na tom opravdu mizerně, musíme do rybí továrny,“ řekl Charlie jednoho dne. „Dělnice tam nejméně vydělávají, nejhůř páchnou ajsou nejčastěji nemocné, alespoň se to říká.“


  Atak se následující týden vydali do Altony aOttensenu, aby si promluvili sdělnicemi vtovárnách na zpracování ryb. Tuto sezónní práci vykonávaly téměř výhradně ženy, protože pro ni nebyla potřeba žádná kvalifikace. Když Lily žádala ointerview, nebylo jí dovoleno snikým mluvit, ale ona neváhala, po tomto odmítnutí se ucházela opráci vnejbližší továrně apo krátké instruktáži ji okamžitě postavili ke kádím. Bylo tam vlhko azima, neměli na sobě žádné ochranné oblečení avšichni byli promočení až na kůži. Na nohou měli dřeváky astáli po kotníky ve vodě.


  Lily mluvila smladou ženou, která se ve svých tenkých šatech klepala zimou aruce už měla celé namodralé. „Je to náročné, ale alespoň dostaneme domů vnitřnosti!“ svěřovala se jí. „Vadí mi jen to mokro asmrad. Můj muž už se mě nechce dotýkat, toho zápachu se nejde zbavit, ani když se umyju. Atady se není kde převléknout ani osušit. Máme jen jeden záchod pro padesát pracovnic.“


  Protože sem byly ryby přiváženy, když se dostaly do sítě, anedržely se pravidelné pracovní doby, mohlo se stát, že se pracovalo vkuse celý den icelou následující noc. Vúkolové mzdě ataké onedělích asvátcích. Výše odměny závisela na odvedené práci.


  Po třech hodinách měla Lily ruce inohy ztuhlé mrazem aodešla bez výplaty.


  Spodobnými podmínkami, ikdyž trochu suššími, se setkala odva týdny později utřídiček kávy. Vpřístavu nepracovaly téměř žádné ženy– kromě skladů, kde šily atřídily pytle nebo kam byly najímány na třídění kávových zrn podle velikosti abarvy. To sice znělo celkem nevinně, ale práce, kterou tyto ženy vykonávaly, byla náročná avyžadovala nemalou fyzickou sílu. Vpřístavu převzaly kávu atěžké pytle nosily zbárek nahoru do skladů. „Vyděláme si maximálně marku dvacet za den,“ vysvětlovala dělnice, která si tajně odskočila na cigaretu anarazila tam na Lily aCharlieho. „Začátečnice jen čtyřicet feniků. Ato při dvanácti hodinách denně, ať jsi těhotná, nebo ne, atady je hodně těhotných, to mi můžeš věřit. Nikde jinde je nevezmou. Většina znich má večer ještě další práci, stímhle se nedá vyžít. Adozorci nás šikanujou. Stačí se opozdit jen opár minut avětšinou pak musíme odpracovat celý den navíc. Při práci se taky nesmíme smát ani mluvit, jinak nás hned potrestají. Když si postěžujeme předákovi, okamžitě letíme!“ Ukázala jim otevřený zadní vchod, kterým se vplížili dovnitř. Podařilo se jim mluvit sněkolika ženami ana vlastní oči viděli, jak těžkou práci vykonávají. Pak je objevil jeden zdozorců avyhnal je ven. Byl sice naštvaný, ale naštěstí běžel tak pomalu, že mu bez problémů utekli. Lily měla pocit, že jeho rychlost souvisí istím, že by se jen velmi nerad dostal do křížku sobrovským potetovaným Charliem.


  Lily po tomto zážitku napsala rozhořčený článek, vněmž uvedla jméno firmy.


  Kupodivu ho otiskli.


  Oden později stál vredakci rozzuřený ředitel, požadoval nápravu ahrozil žalobou. Aby předešli většímu rozruchu, uveřejnili reakci firmy, která tvrdila, že veškerou fyzicky náročnou práci vykonávají výhradně muži.


  „Ale já jsem to na vlastní oči viděla!“ stěžovala si Lily svému redaktorovi.


  „Alidé to četli,“ chlácholil ji. „Ta firma to samozřejmě nemohla jen tak přejít. Avšichni ve městě vědí, že máš pravdu, dělnice koneckonců nejsou vázané mlčenlivostí. Jsem si jistý, že už léta všude vyprávějí, vjakých podmínkách pracují. Dostalo se nám pozornosti, ato není málo!“


  „Ano, ale oni lžou!“ rozčilovala se Lily, kterou to ani vnejmenším neuklidnilo.


  „To je jen začátek, Lily. Neexistují žádné mzdové tarify, momentálně nemohou na své situaci nic změnit, ledaže by se zorganizovali napříč sklady ašli společně stávkovat, což se pravděpodobně nestane. Nikdo nezastupuje jejich zájmy, ale čím více na to budeme upozorňovat, tím rychleji se situace pohne. Tyhle věci potřebují čas. Nezmění se ze dne na den.“


  Lily byla vzteky bez sebe, ale nemohla nic dělat. Jedině otom dál psát.


  



  Stále více se nořila do práce. Vnásledujících týdnech se zaměřila na téma prostituce. Chodila do archivů aknihoven, vedla rozhovory se ženami, mluvila sprovozovateli, adokonce se pokusila získat nějaké informace od policistů, ti jí ale odmítali cokoliv říct. Existoval sice paragraf zakazující zřizování nevěstinců vcelé Říši, ale Hamburk se jím neřídil. Obchod vzkvétal aměsto nepodnikalo nic nebo jen úplné minimum pro to, aby jej omezilo. Za morální dohled zodpovídalo pouze osm úředníků. Hanzovníci chtěli ve městě toto nejstarší řemeslo na světě za každou cenu udržet, atak se počet registrovaných prostitutek vuplynulých desetiletích mnohonásobně zvýšil. Vměstských archivech Lily našla starou brožuru zroku 1861, na které bylo vyobrazeno, jak se dívky musely polonahé předvádět ve výlohách zákazníkům na ulici. „Aspoň že tohle zakázali,“ mumlala si pro sebe znechuceně, když brožurou listovala.


  „Odhaduju, že je to více než dva tisíce žen!“ řekla jednou večer Joovi, když se probírala svými poznámkami. „Spolková rada vydala vroce 1871 rozhodnutí, které nařizovalo, že se musí všechny nevěstince zavřít. Ale oni je prostě jen přejmenovali apokračovali vtom!“


  Jo přikývl. „Já vím.“


  „Anic se stím nedělá. Ale jak by taky mohlo, všude stojí dívky, které kontrolují, jestli nejde nějaký strážce morálky, pak všichni na chvíli zmizí, akdyž odejde, pokračují tam, kde přestali. Myslíš si, že byla třeba jen jednomu provozovateli odebrána licence? Ne, říkají si teď ubytovatelé anikdo stím nic nezmůže!“ stěžovala si Lily.


  Jo naštvaně zabručel. „Policie je vůči volné prostituci bezmocná. Ale řeknu ti, že ani muži to nemají vždycky jednoduché. Když procházíš jistými ulicemi, musíš si dávat sakra pozor, doslova tě vtáhnou do domu, někdy se na tebe pověsí několik ženských najednou asnaží se tě zatlačit do dveří násilím.“


  Lily prudce zvedla hlavu. „Neříkej!“ zpražila ho aJo se začervenal.


  „Proslýchá se to!“ zdůraznil avěnoval veškerou pozornost ohni, který se zrovna pokoušel rozdělat.


  Lily se na něj trochu zakabonila, pak pokračovala vpsaní. „Vkaždém případě je lepší omezit prostituci na určitou část města, ženy pak alespoň nebudou závislé na pasácích,“ řekla sočima upřenýma na papír.


  „Ano, ale když to nebude pasák, bude to pronajímatel,“ podotkl Jo. „Atenhle systém má pro ženy ispoustu dalších nevýhod.“


  „Lepší pronajímatel než pasák,“ prohlásila Lily.


  „Když jsem byl kluk, vždycky jsem si myslel, že jsou to tanečnice.“ Jo se najednou zasmál. „Alespoň to tvrdila moje matka, když jsem se jí na to ptal.“ Pokrčil rameny. „Kdětem zulice byly mnohé znich vždycky milé, občas nám rozdávaly bonbóny.“


  „Taky to nejsou špatné ženy, jsou to jen chudé ženy!“ řekla příkře.


  „Ne všechny. Říkám ti, že mezi hamburskými děvkami jsou izákeřné, zkažené mrchy, které by ti pro pár drobáků podřízly krk anechaly tě ležet ve škarpě.“


  „Aha, ajak to můžeš vědět?“


  Odkašlal si. „Proslýchá se to!“ zopakoval. „Kromě toho jsem mezi nimi vyrostl! Barkhof byl hned za rohem.“


  „Zajímalo by mě, od koho se všechny tyhle zajímavé věci dozvídáš!“


  Jo se zasmál. „Neptej se mě na moji minulost ajá se tě nebudu ptát na tu tvoji,“ odvětil vyhýbavě.


  „Já žádnou nemám!“ broukla Lily.


  „Já ano. Astydím se za ni jen částečně.“ Jo na ni mrkl. „Tak, ateď musím do práce!“


  „Tak brzy?“ zvolala Lily zklamaně.


  Vstal, sklonil se kní apolíbil ji. Rychle mu ovinula ruce kolem krku astáhla ho ksobě. „Nemohla bych tě nějak přesvědčit, abys ještě chvilku zůstal?“ zavrněla apomalu ho políbila na krk.


  „No, pár minut asi ještě mám,“ odpověděl Jo se smíchem apřitáhl si Lily na klín.


  



  Jednoho pošmourného dne na začátku března se ve Fuhlentwiete stalo něco nevídaného. Špinavou, úzkou uličkou si razil cestu kočár tažený jedním koněm. Kola se prodírala bahnem, zbytky jídla avýkaly. Kůň šel pomalu, průjezd byl na několika místech tak úzký, že hrozilo, že vůz uvízne mezi domy. Tak pěkný kočár tu nikdy předtím neviděli. Zastavil před domem č. 21.


  Pomalu arozvážně zněj vystoupila stará žena. Když se její elegantní boty ihůl zabořily do bláta, tvář se jí stáhla do zlostné grimasy. Přestože na ni lidé zírali ahned se kolem ní utvořil malý hlouček zvědavců, ani vnejmenším ji to nezastrašilo. Zeptala se na cestu ase vztyčenou hlavou se vydala směrem natažených ukazováčků. Jak šla, sukně vláčela vbahně.


  Kočí neklidně poposedával na kozlíku. Ve výloze řeznictví naproti visely půlky prasat, kolem poskakoval dvounohý pes avrčel na koně. Sledoval ho bezpočet očí. Okousek dál stála skupinka dětí asmála se, nějaký stařec si odplivl na zem advěma prsty udělal směrem ke kočímu podivné gesto. Jeho paní ho už předem varovala, že bude možná muset použít bič, aby tu pakáž odehnal. Nejistě si stáhl čepici hlouběji do čela asnažil se tvářit netečně. Doufal, že se brzy vrátí.


  



  *


  Gerda Lindmannová se posadila do Lilyina jediného křesla atěžce oddychovala. Konsternovaně se rozhlížela kolem sebe. „Tak to jsem tedy nečekala,“ řekla příkře. „Dobrý Bože!“


  



  Lily, která se ještě nevzpamatovala zšoku, že vjejím pokoji sedí jedna znejbohatších dam vHamburku, spěšně otřela malý odkládací stolek apřiložila polínko do ohně. Nabídla Gerdě šťávu, kterou dotyčná nejprve přijala, ale když pak držela sklenici vruce, nedůvěřivě si ji prohlédla abeze slova odložila. Vtom okamžiku po podlaze přeběhl šváb azamířil přímo ke stařeně. Lily zvedla nohu aozvalo se hlasité křupnutí.


  „Omlouvám se!“ řekla.


  Gerda bez komentáře povytáhla obočí apak mlčky pozorovala, jak jde Lily ven aotírá si botu ozábradlí.


  „Jak jsi mě našla?“ zeptala se Lily, když se vrátila dovnitř.


  „Mám své zdroje,“ prohlásila Gerda. „Ale trvalo to tedy dost dlouho, dobře jsi se skryla.“ Na chvilku se odmlčela. „A? Jak moc toho lituješ?“ Měřila si Lily malýma, pozornýma očima.


  „Co tím myslíš?“ Lily se posadila na stoličku naproti ní.


  „Víš moc dobře, co tím myslím!“


  „Ničeho nelituji!“ řekla Lily pevným hlasem, ale Gerdě okamžitě zacukalo kolem úst.


  „Má drahá. Přestěhovala ses zjedné znejkrásnějších vil vBellevue do téhle smradlavé komůrky. Jen blázen by toho nelitoval.“


  „Věděla jsem, do čeho jdu,“ odporovala Lily klidně, ačkoli to nebyla tak úplně pravda. Ve skutečnosti netušila, jak těžké to bude. „Moc toho nemám, ale je tu teplo amám co jíst, víc nepotřebuji!“ řekla vzdorovitě.


  „Vážně? Azčeho platíš ten svůj malý ráj, smím-li se zeptat?“


  Lily na okamžik zaváhala. „Mám práci!“ řekla nakonec aviděla, jak se Gerdě překvapením rozšířily oči.


  „Vážně? Ajakou? Neříkej mi, že se ztebe stala švadlena? Nebo snad paličkuješ krajky?“


  „Píšu,“ odvětila Lily anedokázala zcela potlačit pýchu vhlase. „Pro jedny noviny.“


  „Neuvěřitelné!“ Zdálo se, že to na Gerdu skutečně udělalo dojem. „Aočem, smím-li se zeptat? Jak přežít jako jemná dáma vhamburských slumech?“


  Lily přikývla azároveň zavrtěla hlavou. „Ne tak docela. Ale opravdu píšu otéto čtvrti. Obídě, která se skrývá za hospodářským rozmachem, omizerných mzdách, odětech pracujících vtovárnách, omanželkách, které provozují prostituci, protože zplatu nevyžijí.“


  „No to se podívejme, ztebe se tedy stala socialistka.“ Gerda se jízlivě zasmála. „Píšeš snad pro Bürgerzeitung?“


  Lily přikývla. „Přesně tak. Ovšem pod pseudonymem. Sociálně kritické názory nechce nikdo slyšet, zvlášť když pochází od ženy.“


  „Počkat!“ vykřikla Gerda zničehonic. „To přece nemůže… L. Michel? Články oprostitutkách? Vsalonech už se spekuluje, kdo je ten novinář, který píše tak skandální věci oodvrácené tváři našeho města.“


  Lily na ni udiveně pohlédla. „Ty čteš Bürgerzeitung?“


  „Přece musím vědět, co ti socialisté tropí!“


  Lily přikývla acítila se přistižená při činu. „Prosím, neříkej to mým rodičům!“ řekla aGerda se nepatrně pousmála. „To by skutečně nebyl moc dobrý nápad,“ prohlásila aLily si pomyslela, že na ní měla tuhle přímost vždycky ráda.


  Stará dáma si odkašlala. „Dobře. Půjdu kvěci. Tvoje babička by se vhrobě obracela, kdyby věděla, vjakých podmínkách žiješ. Musím přiznat, že to šokovalo imě. Ato se chlubím tím, že mě jen tak něco nerozhází. Jen doufám, že můj kočí bude ještě naživu, až ztěch schodů sejdu dolů.“


  Lily si pomyslela, že to je skutečně oprávněná obava. Vstala apodívala se zokna. „Nevidím ho. Ale rozhodně tě pak doprovodím dolů.“


  „Omě si nedělej starosti, na mě jen tak někdo nevztáhne ruku. Tahle hůl neslouží jen kopírání. Tak tedy. Kolik potřebuješ?“


  Lily se otočila avytřeštila na ni oči. „Co prosím?“


  Gerda nehnula ani brvou. „Slyšela jsi dobře. Kolik potřebuješ? Přece tady nemůžeš chtít zůstat, vtakové díře! Celý dvůr páchne výkaly, hemží se to tu havětí, pod schody jsem viděla ležet dvě mrtvé krysy. Nemohu ti koupit vilu vElbchaussee, ale mohu se postarat oto, aby sis mohla dovolit lepší byt, než se vyřeší tvoje… situace.“


  Lily měla pocit, že špatně slyší. „Moje situace je vyřešená,“ odpověděla odměřeně. „Děkuju ti, Gerdo, je to nesmírně velkorysá nabídka. Moje babička by to jistě ocenila, ačkoli si nemyslím, že by to za daných okolností schvalovala. Ale já tady bydlím ráda!“


  „To nemůžeš myslet vážně!“ vykřikla Gerda rozhořčeně.


  Lily potlačila úsměv. Kolikrát už tuhle větu slyšela?


  „Ale ano, můžu. Možná to zní zvláštně. Ale poprvé vživotě mohu trávit dny tak, jak chci. Nemusím nikoho poslouchat, nikomu se zodpovídat. Mohu říkat amyslet si, co chci, aniž by mě za to někdo trestal nebo kritizoval. Nemám toho moc, ale to, co mám, patří jen mně.“


  Gerda se na ni pronikavě podívala aLily se zdálo, jako by skutečně přemýšlela otom, co právě slyšela. Pak ale řekla: „Své dny můžeš trávit, jak chceš, ive slušné čtvrti avbytě, který ti zaplatím.“


  „Ale pak bych ti byla zavázaná amusela bych se ti ospravedlňovat za to, co dělám. Mám toho na práci spoustu aobávám se, že bys nic ztoho neschvalovala.“ Lily se zhluboka nadechla.


  Gerda se na ni dlouze zadívala. „Myslím, že tomu rozumím,“ řekla nakonec. „Ikdyž stím nesouhlasím.“ Vstala aopřela se ohůl. „Kdyby sis to rozmyslela, dej mi vědět. Moje nabídka pomoci platí!“


  „Děkuji,“ řekla Lily, „ale to nebude nutné.“


  „Kdy jsi naposledy viděla svou matku?“ změnila Gerda náhle téma.


  „Neviděla jsem ji od té doby, co jsem odešla zdomova,“ přiznala Lily. Najednou pocítila tak silné škubání na hrudi, že jí to málem vzalo dech.


  Gerda se zamračila. „To mi ktvé matce nesedí. Znám Syltu už spoustu let, ajestli oní něco vím, tak to, že své děti vždycky bránila jako lvice. Neumím si představit, že by tě jen tak nechala ve štychu.“


  „Ani jednou tu nebyla. Ani jednou mi nenapsala.“ Lily pokrčila rameny. Ale cítila, jak se jí začínají třást koutky úst.


  „Je možné, že neví, kde jsi?“ zeptala se Gerda apřimhouřila oči.


  „Ne, napsala jsem rodině adresu hned, jak jsem se nastěhovala. Franz tu jednou byl asnažil se mě přimět, abych se vrátila, aHenry také…“ Odmlčela se, nechtěla na to myslet. „Amatce jsme poslala spoustu dopisů. Neodpověděla ani na jeden.“


  Gerda si zřejmě všimla, že Lily stojí značné úsilí zachovat klid. Jemně ji chytila za bradu. „No, no. Hlavně neplač, dítě moje. Však ona přijde, možná jen potřebuje trochu času!“


  Lily přikývla. „Možná také čeká, že přijdu já za ní,“ řekla tiše.


  Chvíli si hleděly do očí, pak náhle Gerda Lily objala. Lily na okamžik ucítila zapomenutou vůni bohatých dam: směs pudru, potu, pomády apříčesků. Tolik jí připomínala domov, že už nedokázala zadržet slzy.


  „Ale no tak. Jsi odvážné děvče, Lily Karstenová. Nerozumné, ale odvážné,“ zašeptala Gerda aněžně ji poplácala po zádech. Přestože vzlykala, slyšela, že se stará dáma usmívá. „Umě máš dveře otevřené, nezapomeň na to! Tak, ateď jdeme zachránit mého kočího.“


  



  Kočí musel skutečně popojet odvě ulice dál, protože banda dětí, která ho pozorovala, po chvíli začala házet na koně hroudy bláta. Když ho Lily sGerdou konečně našly, stará dáma nastoupila aještě jednou se kní vyklonila.


  „Vurčité chvíli už není cesty zpět. Zvaž to, než podnikneš další kroky!“ nabádala ji.


  Lily přikývla. Slzy už jí mezitím oschly, ale měla pocit, jako by jí na ramenou náhle spočinula velká tíha. Sledovala, jak kočár mizí za nejbližším rohem. Připadalo jí, jako by sGerdou zmizelo iposlední spojení sjejím starým životem. „To na tom nic nezmění. Já už dlouho nevidím cestu zpět,“ zamumlala. Ještě chvilku tam stála, zírala do prázdna abojovala se smutkem ve svém nitru. Pak se odhodlaně otočila avrátila se do bytu.


  



  Gerda se naklonila dopředu apoklepala holí na střechu kočáru.


  „Do Bellevue, Reinharde!“ zavolala, když kočí zpomalil, aby ji slyšel.


  Ochvíli později už vyjížděli po příjezdové cestě Karstenovy vily. Od Kittiny smrti tu byla jen jednou. Ještě pořád jí to připadalo zvláštní, takový nedůstojný odchod kjejí staré přítelkyni prostě nějak neseděl. Zemřela veřejně ponížená, vystavená zrakům zaměstnanců, bez diskrétnosti, bez slušnosti– vnoční košili?! Ty bolesti ji musely připravit orozum, to bylo jediné vysvětlení, které Gerda měla. Přesto… Při pohledu na jejich dům jí přejel studený mráz po zádech. Teď byl pryč iten malý chlapec. Ještě před nedávnem to byl domov plný života, domov jedné znejvřelejších rodin, které znala. Teď působil nevlídně, tmavá okna jako by na ni nepřátelsky zírala.


  Musela dlouho čekat, než mohla být se Syltou sama. Alfred byl doma apřišel za nimi do salonu. Zdálo se, že cítí povinnost se sní bavit, vyptával se jí na všechno možné, měl potřebu dlouze mluvit osvé matce. Všimla si, že se ksobě se Syltou chovají nezvykle odtažitě. Oba měli tmavé kruhy pod očima avypadali, jako by se ze všech sil snažili udržet fasádu normálnosti. Alfredovi zbělely vlasy ataké na Syltiných spáncích se objevily známky šedivění. Kromě toho působila otupěle. Gerdu šokovalo, že má nedbale upravené vlasy. OMichelovi nebo Lily nepadlo ani slovo.


  Když Alfred konečně nechal dámy osamotě, počkala Gerda, až se za ním zavřou dveře apak se obrátila kSyltě. „Právě jedu od tvé dcery.“


  Sylta zbělela jako krajková deka na pohovce. Zruky jí vypadl šálek ascinknutím dopadl na zem. „Ty víš, kde je?“ zašeptala. „Ty víš, kde Lily je?“


  „Tušila jsem, že tu něco nehraje,“ zvolala Gerda vítězoslavně. „Vyprávěla mi, že jsi jí ani jednou nenapsala, ani jednou za ní nepřišla. To mi ktvé matce nesedí, řekla jsem jí. Ale ona si zřejmě myslí, že jsi sní skoncovala. Je to pravda?“ Zvědavě se kní naklonila.


  „Samozřejmě že ne!“ Syltě na tvářích naskákaly hektické skvrny. „Mockrát jsem jí psala. Franz sAlfredem jí ty dopisy předávají, nechtějí, abych se dozvěděla, kde bydlí.“


  „No, nerada to říkám, ale vypadá to, že tě tvůj muž asyn obelhávají, Sylto,“ konstatovala Gerda klidným hlasem. „Lily tvé dopisy nedostala. Aty její očividně také ne.“


  Sylta na chvilku zavřela oči. Ústa se jí proměnila vúzkou čárku. „Upřímně řečeno jsem si to tak trochu myslela,“ špitla. „Vposlední době mi nebylo dobře, byla jsem hodně upoutaná na lůžko.“ Instinktivně si přitiskla ruku na podbřišek. „Dělají si starosti. Alfred se bojí, že mě celá ta věc příliš zatěžuje. Určitě se mě snažili jen chránit. Ale jak mě mohli nechat myslet si…“ Zavrtěla hlavou. „Kde je? Máš její adresu?“


  „Mám. Ale tvůj manžel má pravdu, Sylto. Vžádném případě tam nesmíš jít sama. Je to nebezpečná čtvrť. Slib mi to!“


  Sylta rozrušeně přikývla. „Proboha, aona tam bydlí? Sama? Ale daří se jí dobře?“


  „No,“ Gerda zaváhala. „Za daných okolností se jí daří dobře. Anejsem si jistá, ale nemyslím si, že bydlí sama.“


  „Myslíš… nějaký muž?“ Sylta zbledla ještě víc. „Ale kdo? Kdo to může být?“


  „Nevím, ale vedle dveří jsem viděla ležet pánské boty.“


  „Nevím, co se to snaší rodinou stalo,“ zašeptala najednou Sylta. „Vždycky jsme přece byli tak šťastní.“ Po tvářích jí teď stékaly tiché slzy. Gerda by ji ráda vzala do náruče, ale ačkoli by mohla být Syltinou matkou aznala ji už dvacet let, neslušelo se to, atak ji jen povzbudivě poplácala po ruce.


  „Napiš své dceři, Sylto! Čeká na tebe!“


  



  Tu noc byla Sylta dlouho vzhůru. Pozorovala měsíc bloudící nad Alsterou, naslouchala dechu svého muže, který jí dnes poprvé vživotě připadal cizí. Když hodiny vhale odbily dvě, tiše vstala, vzala si šaty aboty avyplížila se zpokoje. Potichu se vkradla do Alfredovy kanceláře. Neodvažovala se rozsvítit, ale měsíc byl jejím spojencem. Itady svítil skrz velká okna jasně astříbřitě aosvětloval psací stůl. Netrvalo dlouho anašla, co hledala. Už mnoho let věděla, že je vněm tajná přihrádka, ale nikdy neměla důvod se do ní podívat. Doposud svému muži vždy důvěřovala.


  To se teď změnilo.


  Třesoucí se rukou vytáhla dopisy. Když poznala rukopis své dcery, unikl jí zhrdla vzlyk.


  Rychle si je strčila do kapsy azačala vkanceláři hledat plánek města. Každou chvíli se zaposlouchala do ticha vdomě. Když vkrbu zapraskalo poleno, zděšeně sebou trhla.


  Konečně našla, co hledala. Donesla mapu koknu ajela prstem po ulicích, přes nádraží adál směrem kpřístavu, až došla tam, kam chtěla. Zapamatovala si ulice, trasu si vduchu prošla, mumlala si pro sebe názvy uliček, dokud si nebyla jistá, že přesně ví, kam má jít. Pak po špičkách opatrně došla do haly avzala si ze skříně kabát. Oněco později sbíhala ve stínu keřů po tmavé příjezdové cestě.


  Byla jasná, tichá noc. Sylta se ještě nikdy nikam nevydala sama apotmě. Když otom tak přemýšlela, vlastně se ještě nikdy nikde nepohybovala sama, bez kočího, bez doprovodu. Auž vůbec ne vtéto části města. Hamburk jí bez lidí abez života na ulicích připadal cizí. Její dech stoupal jako bílý obláček páry knoční obloze, podpatky klapaly po dlažebních kostkách, kameny ale záhy vystřídalo napůl zmrzlé bláto amarast azvuk jejích kroků tlumily odpadky. Stáhla si šátek hluboko do čela aruce vsunula do rukávníku. Přesto jí byla zima. Ale měla namířeno správným směrem. Doposud všechny cedule souhlasily.


  Šla dlouho. Stále více se vzdalovala od míst, která znala. Vtěchto končinách ještě nikdy nebyla. Kdykoli vzhlédla aspatřila známý název ulice, zahřál ji pocit malého vítězství. Když se však chystala zabočit do další uličky, náhle se zastavila. Nemohla najít její jméno.


  „Musí to být tady,“ zamumlala apohledem pátrala po domech. Třeba ta cedule odpadla. Ulička byla tmavá apůsobila opuštěně. Někde poblíž zamňoukala kočka aznedaleké hospody kní doléhaly hlasité výkřiky. „Nebo přece jen ta další?“ Nejistě se rozhlížela po ulici. „Ne, tady apak doleva!“ vykročila odhodlaně.


  Zvodních kanálů kní stoupal zatuchlý zápach, uličky byly stále užší aužší, spousta odvodňovacích žlabů byla otevřená atiše vnich probublávala hnědá břečka. Míjela tančírny asklípky, ženy ve frivolních kostýmech čekající na ulici na zákazníky, žebráky abezdomovce přehrabující se vodpadcích. Ona ale šla odhodlaně dál, jako by celý život nedělala nic jiného. Vyhlídka na to, že bude brzy moci Lily opět sevřít vnáručí, ji poháněla vpřed azaslepila ji vůči okolní bídě.


  Ataké vůči nebezpečí.


  Když zahnula do Valentinskampu, ztmavého vchodu se vynořila postava. Krátce nato ji následovala druhá. Nalepily se na Syltu jako němé stíny, zastavily se, když se zastavila ona, daly se do kroku, když se dala do kroku ona. Vteřinu za vteřinou se kní stále více přibližovaly. Mlčky pronásledovaly ženu, která se nejistě rozhlížela ave snaze najít svou dceru se čím dál hlouběji nořila do temného srdce Hamburku.


  4
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  Lily hekticky míchala hmotu vbublajícím hrnci. „Ale ne!“ vyhrkla, když ji do nosu udeřil zápach spáleniny. „To přece není možné! Proč vtom jsou hrudky? Udělala jsem všechno tak, jak mi Alma řekla!“ Když viděla, jak se vkaši dělají husté bubliny aobjevují se vní bílé hrudky mouky, hekticky rozložila lístek, na který si zapsala recept. „Možná je příliš rozžhavená plotna,“ mumlala si pro sebe. Sehnula se aotevřela dvířka od kamen, ale vtom okamžiku na plotně zdruhého hrnce začala utíkat voda. Tiše vyjekla, popadla zástěru, omotala si ji kolem prstů astáhla kouřící hrnec zplotny. Náhle se místností začal valit černý dým. „Chleba!“ zvolala Lily zděšeně, neboť vten moment pochopila, že za ten zápach nemůže kaše, avrhla se ktroubě. Ale už bylo pozdě, žitná kůrka chleba, který ji stál tolik času aúsilí, byla černá.


  „Zatraceně,“ zamumlala aběžela koknu, aby dovnitř vpustila čerstvý vzduch. Byla vynikající hospodyně, jen co je pravda. Nedokázala upéct ani obyčejný chleba, aniž by něco pokazila. Na okamžik zavřela oči. „Nic tak hrozného se nestalo!“ chlácholila sama sebe. Však už na stůl něco přinese. Ráno koupila několik plátků uzeného masa, zrosolu může udělat studenou hořčičnou omáčku aktomu si dají kaši… Pokud se jí ještě podaří zbavit se těch hrudek. Důležité bylo, aby bylo na talíři něco aspoň trochu poživatelného, až se Jo vrátí. Nikdo nemusel vědět, kolik úsilí ji stálo toho docílit. Jo byl beztak nenáročný, neustále jí říkal, že mu nemusí vařit aže se přece mohou najíst ivjídelně. Ale Lily chtěla ušetřit. Kantýny apřístavní hospody byly levné, ale nejlepší bylo přiložit ruku kdílu sama– pokud polovina neskončila vkoši, jako dnes. Věděla však, že kdyby ten spálený chléb položila na ulici, vmžiku by se našel někdo, kdo si ho vezme. Vtéhle čtvrti nebyli lidé vjídle vybíraví.


  Každým dnem obdivovala Herthu oněco víc za to chutné jídlo, které pro ně pokaždé vykouzlila. Jako vždy, když pomyslela na Herthu, Agnes nebo na svůj domov, projela jí hluboká bolest arychle vyhnala vzpomínky zhlavy.


  Jo věděl, jak je pro ni náročné zvládat každodenní život, který jí byl cizí, ačasto jí něco večer přinesl. Zeleninu ztrhu nebo občas iexotické ovoce zpřístavních skladů, když přivezla zboží loď zIndie nebo zJižní Ameriky. Ale když mu mohla vařit, necítila se tak zbytečná. Zrovna když vytahovala ztruhly strouhanku, ozvalo se zaklepání na dveře. Když otevřela, sšátkem na hlavě, potřísněnou zástěrou kolem pasu atvářemi červenými od horkého vzduchu zpece, stál před ní její otec.


  Nevěřila vlastním očím.


  „Tati,“ zašeptala.


  Pak mu padla kolem krku. Jeho vůně jí byla tak důvěrně známá. Připomínala jí staré knihy avečery ukrbu, na okamžik si připadala, jako by byla zase doma. Až po několika vteřinách si uvědomila, že její objetí neopětuje. Váhavě se od něj odtáhla. „Je tu imaminka?“ zeptala se asnadějí vočích mu pohlédla přes rameno na schody.


  Teprve teď se mu podívala do tváře azalekla se chladného, odtažitého výrazu vjeho očích. Bezděčně ustoupila okrok dozadu. Všimla si také, že vypadá jinak než obvykle, měl povadlou pleť, propadlé tváře avousy se zdály být mnohem bělejší, než si pamatovala. „Snad se něco nestalo? Je Michel vpořádku?“ zeptala se vystrašeně, protože jí najednou bylo jasné, že nepřišel jen tak.


  „Mohu jít dál?“ zeptal se Alfred strnule. Ještě nikdy sní nemluvil tak chladně.


  Přikývla abeze slova ustoupila. Pohledem přejel po jednoduchém nábytku, ošoupané dřevěné podlaze ichaosu vkuchyňském koutě. Zastavil se na Joově košili, přehozené přes židli, ajeho ústa se změnila vbledou čárku.


  „Nechceš se posadit?“ zeptala se, ale on zavrtěl hlavou.


  „Přišel jsem ti něco říct.“ Zastavil se udveří. Teď viděla, že se mu třesou ruce.


  „Tati, co se děje?“ zvolala súzkostí vhlase.


  „Tvoje matka…,“ začal azase se odmlčel. Lily se sevřelo srdce. Znovu se nadechl, ale nedokázal pokračovat. „Tvoji matku dnes vnoci přepadli,“ vypravil ze sebe nakonec.


  Lily nechápala. „Někdo se vloupal do domu?“ vykřikla vyděšeně.


  Její otec se zhluboka nadechl, viděla, jak je pro něj těžké mluvit dál. „Sylta nebyla doma. Byla ve městě. Přepadli ji dva muži. Zbili ji apak ji okradli. Neměla toho usebe mnoho, ale její snubní prsten je pryč. Aukradli jí boty ikabát. Nechali ji tam jen tak ležet, vbahně, vbezvědomí, bez šatů. Mohla umrznout…“


  



  Alfred se odmlčel. Cítil, že se začíná třást, ashrůzou si uvědomil, že se každou chvíli rozpláče. Tady! Před svojí dcerou! Sevřel ruce vpěst, zhluboka se nadechl aze všech sil, které mu ještě zbývaly, se snažil zachovat klid. Bylo toho na něj moc. Už cestou sem se jeho zděšení minutu od minuty stupňovalo. Tenhle dům, tahle čtvrť, vníž se člověk brodil odpadky akrysy mu přebíhaly přes nohy. Vidět ji takhle, vtomhle miniaturním, páchnoucím pokoji, suvázanou zástěrou, jako by byla služka, srozcuchanými vlasy ašpinavýma rukama ho stálo poslední zbytky sebeovládání. Bylo snad tohle to sebeurčení, okterém vždycky mluvila? Jak to mohlo dojít tak daleko?


  Celou dobu byl silný. Když ho vnoci vytáhli zpostele aon shrůzou zjistil, že jeho žena vedle něj nespí. Podařilo se mu ovládnout, ikdyž přijel do nemocnice auviděl Syltu.


  Pak si ho ale vzal doktor Selzer sbledým obličejem stranou. Sylta byla stále ještě vbezvědomí. Jeho starý přítel, který okamžitě přispěchal do nemocnice aradil se slékaři, vypadal hluboce otřesený. „Mrzí mě, že ti to musím říct, Alfrede,“ řekl asklopil oči.


  Alfred věděl, co mu řekne, ještě než to vyslovil. Ale když ta slova slyšel, když skutečně slyšel, co jí ti muži udělali, jeho rozum to odmítal přijmout.


  „Neříkej to dětem!“ bylo to první, co Sylta řekla, když se probudila avzala ho za ruku. Rty měla rozpraskané atekla jí znich krev, na čele měla ránu, kterou už jí mezitím zašili.


  Zbylá zranění měla schovaná pod prostěradlem.


  Trhalo mu srdce takhle ji vidět. Ale slíbil jí, že bude mlčet, ataké to chtěl dodržet.


  Ale jednu věc měla Lily přece jen vědět.


  „Byla na cestě ktobě,“ řekl atřásl se hněvem, akdyž viděl, jak zbledla, naplnilo ho to bolestným zadostiučiněním. „Tvoje matka se vnoci vyplížila zdomu, aby tě viděla. Amálem při tom zemřela.“


  



  Cestou do nemocnice mlčeli. Otec se díval zokna. Lily měla pocit, jako by seděla vedle cizího člověka. Joovi doma nechala narychlo sesmolený vzkaz apak odešla sotcem, tak jak byla, vdomácích šatech, sneučesanými vlasy, jen si přes sebe přehodila kabát aztruhly vyhrabala staré rukavice. Byla jí příšerná zima, zabořila se do čalouněníkočáru asnažila se, aby jí necvakaly zuby.


  Když vešli do pokoje, Franz seděl na židli uokna. Vstal abeze slova prošel kolem nich, aniž by se na Lily podíval. Okamžitě běžela kmatčině posteli.


  Sylta měla zavřené oči. Lily se zděsila, když viděla, jak ji zřídili. Málem ji nepoznala. Její jemná, elegantní matka, která byla vždy dokonale učesaná anavoněná, vypadala omnoho let starší. Otoky vobličeji změnily její obličej natolik, že jí připadala jako cizí člověk. Kdy tak zešedivěla? pomyslela si Lily, když viděla stříbrné prameny, které se vkradly do hnědých vlasů. Když ji Lily opatrně vzala za ruku, Sylta otevřela oči.


  „Lily.“ Krátce zamžourala apřitáhla si ji ksobě, palcem jí jemně přejela po tváři aLily cítila, jak se jí pohled zamlžil slzami. „Lily, miláčku.“


  „Mami, jsem utebe!“ řekla tiše. „Tolik mě to mrzí!“


  Sylta se usmála. „Lily,“ zašeptala. „Kdy se vrátíš domů?“


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Lily nemohla přání své nemocné matky odmítnout. Ačkoli se jí to hluboce příčilo, nastěhovala se zpátky do vily. Měla ovšem dvě podmínky: ponechá si malý podkrovní byt abude smět jít kdykoliv sama do města, aniž by to musela komukoliv vysvětlovat.


  Bylo to jako krok do minulosti, jako by si oblékla šaty, které jí už nesedí, jako by vklouzla do skořápky, která je určena někomu jinému. Bylo to jako žít život, který jí nepatří.


  Sylta byla přešťastná, že ji má zase usebe. Ale mezi Lily aotcem jako by se vytvořila nepřekonatelná propast. Hovořili spolu, ale nemluvili. Neustále měl chladný, distancovaný, téměř zlostný výraz vobličeji. Jako by už nevěděl, jak se kní má chovat, ato ji bolelo víc než cokoli jiného. Většinu času ji ignoroval. Pak si ji ale jednou, za nezvykle temného večera, když už doma bydlela několik týdnů amatka se do značné míry zotavila znásledků přepadení, zavolal ksobě do salonu.


  „Už dlouho jsem ti chtěl něco říct,“ začal, aniž by se na ni podíval. Vítr kvílel kolem domu azpůsobil, že se rozdrnčely okenice. Otec se díval do ohně arukama křečovitě svíral opěradlo židle.


  Lily ho snapětím pozorovala. Neměla tušení, kam tím míří.


  Rozpačitě si odkašlal. „Vzdát se tvého bratra bylo nejtěžší rozhodnutí vmém životě.“ Ještě pořád se na ni nepodíval. „Aneuplyne den ani hodina, abych na něj nemyslel.“


  Lily ztěžka polkla. „Já vím,“ zašeptala.


  Konečně kní zvedl oči. Vyměnili si pohled ají se zdálo, že chce ještě něco říct, ale nakonec si jen tiše povzdechl.


  Lily nevěděla, co má dělat. Ráda by ho objala, tak jako dřív, řekla mu, že chápe, proč dělá věci, které dělá, ale její pochopení neznamená, že je schvaluje nebo podporuje. Musela jít svou vlastní cestou anevěděla, jestli Alfred dovolí, aby se její cesta nadále křížila stou jeho. Bylo toho tolik, co by ráda řekla, nekonečně mnoho. Ale jeho tvář, vníž se na chvilku objevila vřelost, když mluvil oMichelovi, opět vyzařovala obvyklý ustaraný chlad aona bezděčně ustoupila okrok dozadu.


  Když už bylo mlčení nesnesitelné, zeptala se tiše: „Je to všechno?“


  Pomalu přikývl. „Ano,“ řekl aopět pohlédl do ohně. „Ano, Lily, to je všechno.“


  



  Sylta nevynechala jedinou příležitost, aby dala Lily najevo, jak je šťastná, že ji má zpátky. Přesto se ijejich vztah změnil. Matka se jí odcizila atrvalo dlouho, než přestala mít pocit, že všichni hrají divadlo, když spolu sedí ustolu abaví se obanalitách.


  Franz už sní nemluvil vůbec aani Lily neměla potřebu mu cokoli sdělovat. Když se potkali na chodbě, mlčky kolem sebe prošli, pouze vpřítomnosti rodičů zachovávali náznak chladné zdvořilosti.


  Lily se snažila udržovat zdání normálního rodinného života. Doma se to většinou dařilo. Ve společnosti ovšem upadli vnemilost. Nikdo už je nikam nezval aani knim nikdo nechodil na odpolední čaj. Lily přestala chodit do semináře ina hodiny tance. Celé dny trávila psaním svého článku, stále více se nořila do tématu prostituce ačetla všechno, co se jí dostalo do rukou. Když se jednou účastnila čtenářského kroužku svých bývalých spolužaček, izolovaly se od ní tak otevřeně ajednaly sní stakovým opovržením, že už tam pak nikdy nešla. Nevadilo jí to, měla své přítelkyně, které jí byly oporou asnimiž se stále pravidelně stýkala. Asvou cestu si zvolila vědomě. Jen matky jí bylo líto. Sylta velmi trpěla tím, že její rodinu otevřeně zavrhli. Otec sFranzem od nich veškeré zprávy týkající se lodní společnosti aobchodního světa drželi co nejdál, ale Lily věděla, že pád jejich rodiny se projevuje itam. Franzova nadcházející svatba sRoswitou, okteré se Lily dozvěděla až teď, byla jejich jediná šance, jak opět zakotvit vprostředí hamburské smetánky.


  Michela pořád ještě nenavštívili. Lily si začínala myslet, že ktomu ani nikdy nedojde. Pravidelně dostávali zústavu poštu se zprávami ojeho pokrocích, ale dopisy byly pokaždé formulovány tak pozitivně, že Lily pochybovala ojejich pravdivosti. Možná ale prostě jen nechtěla věřit, že Michel může být šťastný ibez ní.


  SJoem se Lily vídala tak často, jak jen to bylo možné. Scházeli se vjejím podkrovním pokojíčku adlouhé hodiny se milovali vzáři ohně vkrbu, vLilyině navlhlém povlečení, kterému dávala přednost před tím vyžehleným anaškrobeným zdomova. Kdykoli otevřela dveře auviděla Joa nebo když vešel on apři pohledu na ni se mu po tváři rozlil úsměv, cítila se doma. Společně strávené hodiny se znovu staly jediným světlým bodem vjejí ponuré každodennosti.


  Také Seda Lily pravidelně navštěvovala. Stále více se zakulacovala askaždým dalším dnem měla větší obavy zbudoucnosti. Lily dosáhla přinejmenším toho, že jí Franz vyplatil vyšší částku. Stačilo mu vyhrožovat, že všechno řekne Roswitě. Stěmito penězi mohla Seda sdítětem alespoň nějakou dobu vyjít, protože porodnici musela po porodu opustit.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Jednoho dubnového dne, když se stromy konečně zazelenaly aulicemi jako sníh poletovala první semínka topolů, stála Lily před jedním znejlépe prosperujících nevěstinců ve městě. Nervózně čekala na jednu zžen, která za úplatu souhlasila sanonymním rozhovorem.


  Najednou se otevřely dveře podniku avyšel muž. Urovnal si kabát akradmo se rozhlédl. Bylo dopoledne aulička zela prázdnotou, ten pravý obchod tu ožíval až večer. Bylo tedy nevyhnutelné, aby se ti dva viděli. Když se jejich pohledy setkaly, muž sebou trhl.


  „Pane Oolkerte?“ vyhrkla Lily konsternovaně.


  Díval se na ni jako na zjevení. Pak kní rychlými kroky došel. „Co tady děláte?“ vykřikl vztekle arozrušeně zároveň. Bylo jasné, že se cítí přistižen při činu.


  Lily instinktivně udělala krok vzad, pak se ale rychle vzpamatovala azůstala stát. „Píšu reportáž. Pro noviny. Oženách, které jsou vtěchto domech vykořisťovány,“ řekla nabroušeně.


  Ludwig Oolkert na ni vrhl udivený pohled, pak přimhouřil oči. „Vždycky jsem věděl, že stebou něco není vpořádku!“ zasyčel. „Prostořeká, drzá anevychovaná! Ateď ještě ta ostuda, kterou děláš své rodině. Ani trochu mě nepřekvapuje, že tě tu potkávám.“


  Lily ho ignorovala. Vytáhla zápisník. „Mě naopak velmi překvapuje, že tu potkávám vás,“ odvětila. „Byl byste ochoten se ktomu vyjádřit? Nebo nemá nikdo vědět, že navštěvujete bordely?“


  Ludwig Oolkert na ni chvíli ohromeně zíral. Pak jí vyrazil notes zruky, takže spadl do bláta. Než Lily stačila zareagovat nebo se pro něj sehnout, najednou vystřelil achytil ji pod krkem. Přitlačil ji ke zdi apevně jí sevřel hrdlo. „Ty malá couro,“ zasyčel. Byl tak blízko jejího obličeje, že cítila jeho smrdutý dech. „Nikomu neřekneš ani slovo otom, že jsi mě tu viděla, rozumíš?“


  Ačkoli Lily viděla, jakou má zlost, ačkoli ji převyšoval téměř odvě hlavy ajeho ruce jí bolestivě svíraly hrdlo, zasípala: „Nebo co?“


  Oolkert se zarazil. Najednou měl vočích výraz, ze kterého jí přejel mráz po zádech. Pořád ještě ji tlačil ke zdi. Na vteřinu jako by zaváhal. „Nebo se tvoje rodina dozví, komu ve skutečnosti vděčí za to, že se musela vzdát svého syna,“ řekl tak tiše, že si Lily vprvní chvíli myslela, že se přeslechla.


  „Cože?“ špitla. Bylo to, jako by jí dal pěstí do břicha.


  Vjeho obličeji se objevil náznak triumfu. „Slyšela jsi dobře. Koneckonců jsi to byla ty, kdo nedokázal držet jazyk za zuby.“


  Lily se rozmazal svět před očima. Kdyby ji Oolkert stále ještě nedržel pod krkem, podlomila by se jí kolena. „Ale jak to mys…?“ vydechla, ale pochopila to už při jeho prvních slovech. Jen tomu nechtěla věřit. „Pracuje pro vás…“


  Oolkert se chladně zasmál. „Přesně tak. Aříká mi všechno. Ským se stýkáš, kde bydlíš, co jíš– aočem píšeš!“ Když ji pustil, začala se dávit. Držel ji pod krkem tak pevně, že se teď téměř nemohla nadechnout. Bezvládně klesla na kolena. Oolkert na ni chvíli shlížel propalujícím, ale bezcitným pohledem. „Ani slovo. Nikomu. Jinak se tvoje rodina dozví, čí je to všechno vina. Akdyž budu chtít, nechám vás díky tvým intrikám padnout ještě hlouběji.“


  Pak se otočil asvižným krokem odcházel.


  Lily zastudil na zátylku chladný pot. Najednou cítila, jak se jí zvedá žaludek. Nedokázala to zadržet avyzvracela se na ulici. Když se znovu narovnala atřesoucí se rukou si otřela ústa, bylo vidět, jak jí potemněly oči.


  



  Jela drožkou do přístavu. Cestou nepřítomně zírala zokna azaklesla do sebe ruce stakovou silou, až jí vprstech pulzovala krev. Pořád jí bylo příšerně zle. To není možné, určitě existuje nějaké vysvětlení, to nemůže být pravda, běželo jí hlavou donekonečna. Nevěděla, kde Jo dnes pracuje, ale nechala se odvézt ke skladové hale, kde měl kancelář. Když procházela mezi dělníky, provázely ji pohledy ašuškání, muži na ni pokřikovali oplzlosti aněkteří se ji pokoušeli zadržet. Lily kolem nich prošla, jako by je vůbec nevnímala.


  Konečně spatřila Joa na konci haly. Zrovna mluvil snějakým dělníkem ajednu nohu měl opřenou osloup. Když knim zamířila, ten druhý muž na ni ukázal aJo se otočil. Vjeho tváři se zračil údiv.


  „Lily,“ vykřikl polekaně avykročil kní.


  Zůstala stát. Srdce jí bilo jako ozávod. Na okamžik se nemohla nadechnout. Jestli je to pravda, všechno je ztraceno, blesklo jí hlavou, azté myšlenky se jí udělalo mdlo. Jak pak budu žít dál?


  „Lily, co se stalo?“ zeptal se Jo, když se nadechla kprvní větě apak se zase zarazila. Sevřela ruce vpěst ana okamžik zavřela oči.


  „Právě jsem potkala Ludwiga Oolkerta,“ vypravila ze sebe.


  Jo zděšeně zamrkal. Během dvou vteřin smrtelně zbledl.


  Aona vtu chvíli věděla, že je to pravda. „Proboha,“ vyhrkla acítila, jak se jí podlamují kolena. „Byl jsi to ty,“ zašeptala.


  Jo kní přistoupil. Vypadal ztrápeně atvář měl zkřivenou, jako by měl bolesti. „Lily, já jsem nechtěl. Nevěděl jsem, že se to stane!“ řekl prosebným hlasem, ale ona jen zavrtěla hlavou.


  Celou tu dobu jí lhal. Utěšoval ji, když kvůli Michelovi plakala. Jo ji chtěl zadržet, ale ona se mu vytrhla aklopýtla dozadu. Něco jí říkal, ale jeho slova kní nedolehla, bylo to, jako by svět rázem oněměl.


  Lily se otočila autíkala pryč.


  



  Jo se za ní upřeně díval. Věděl, že ktomu jednoho dne dojde. Přesto to nyní přišlo zcela nečekaně. Vuších mu hučelo, pořád ještě nechápal, co se právě stalo. Proč jí to Oolkert řekl? Byla to pomsta za tu nedávnou zpackanou předávku? Měl pocit, jako by mu jeho tělo už nepatřilo. Stáhl se mu žaludek avšechno ho brnělo, jak mu pomalu docházelo, co to všechno může znamenat. Lilyina silueta se stále zmenšovala, až nakonec zahnula za roh azmizela zjeho zorného pole.


  Později by si nejraději nafackoval, že se za ní nerozběhl. Ve vile pro něj byla nedostupná.


  



  Psal jí dopisy. Každý večer. Snažil se jí to vysvětlit, ikdyž věděl, že pro to není vysvětlení. Dlouhé hodiny postával před branou ačekal, až vyjde ven, aby se prošla kolem řeky, nebo až ji zahlédne vokně. Ale nevyšla aJo to po nějaké době vzdal. Stejně by nevěděl, co jí má říct.


  5


  ◊ ◊ ◊


  



  Lily byla čím dál pohublejší. Zničeho už neměla radost. Prázdnota vjejím nitru jako by každým dnem narůstala apohlcovala ji aona nevěděla, jak ji zastavit. „Na co myslíš?“ ptala se jí čas od času matka, když Lily zírala nepřítomně před sebe. „Na nic,“ odpovídala obvykle asnažila se na ni usmát.


  Po prvotní fázi, kdy jen seděla ve svém pokoji uokna, se jí zmocnil sžíravý neklid. Vyrážela na několikahodinové procházky, chodila podél řeky, pořád dokola, adívala se na vodu, aniž by ji viděla. Někdy ji doprovázela matka, jindy Lise. Ale Lily neměla chuť si povídat, chtěla být sama se svými myšlenkami atím zvláštním pocitem prázdnoty, který se vní usadil. Často si proto držely pár kroků odstup, chodily za ní, nikoli vedle ní, jako by ji chtěly spíš hlídat než doprovázet.


  Nakonec to vzdaly aLily se na svou okružní trasu vydávala sama. Když přišli ledoví muži, zarputile vzdorovala dešti achladu, někdy byla mokrá až na kůži, když se vrátila domů, apromrzlá na kost, vobličeji zachmuřený výraz akapuci staženou hluboko do čela.


  „Smutek vsrdci,“ konstatovala soucitně Emma, když přišla Lily na žádost Sylty prohlédnout. „Na to pomůže jen čas.“


  Někdy si Lily říkala, že takhle se musela cítit Emma Bovaryová, když jí jed pomalu rozežíral tělo. Nebo Heathcliff, když byl svědkem toho, jak ho Cathy zradila. Beznadějné, pomyslela si. Poprvé vživotě vyjadřovalo jedno jediné slovo přesně to, co cítila. Už nebyla žádná naděje.


  Jednou, když stála na břehu Alstery, poté, co opět několik hodin vkuse chodila, aniž by vnímala okolí, si náhle uvědomila, že sotva stojí na nohou. Za poslední tři týdny zhubla tak moc, že si mohla spočítat žebra. Všechno na talíři chutnalo jako bláto aita nejlepší jídla jí uvízla vhrdle.


  Ucítila, jak jí projel záchvěv vyčerpání. Roztřásla se jí kolena. Musím něco sníst, pomyslela si. Jela drožkou domů.


  Druhý den ráno se přinutila pořádně se nasnídat. Když se pak ale vrátila do pokoje, vyzvracela se na koberec, sotva za sebou stačila zavřít dveře. Druhý den zvládla stěží dojít kumyvadlu. Když uviděla svůj obličej vzrcadle, najednou jí to bylo jasné. Jsem těhotná! pomyslela si shrůzou akřečovitě sevřela ručník. Pak omdlela.


  Když se probrala, ležela ve své posteli. Nad ní se skláněla vousatá tvář doktora Selzera.


  „Pěkně jsi svou rodinu vyděsila!“ řekl vlídně, ale ona viděla, že má znepokojeně stažené obočí. Lily byla ještě chvíli jako omámená, najednou se ale prudce posadila apřitiskla si ruce na břicho.


  Doktor Selzer se na ni zkoumavě zadíval. „Takže už to víš?“ zeptal se apotvrdil tak její nejhorší podezření.


  „Napadlo mě to,“ špitla. Náhle se jí znovu strašně zatočila hlava, myšlenky jí uvnitř vířily jedna přes druhou.


  Přikývl. „Už jsi vrelativně pokročilém stadiu. Překvapuje mě, že sis ničeho nevšimla.“


  „Poslední dobou jsem se necítila dobře.“ Lily se zarazila. „Sice mi bylo neustále na zvracení, ale myslela jsem si… že to má jiný důvod.“ Když otom teď tak přemýšlela, byly tam jasné náznaky. Jen si jich ve svém zármutku nevšimla. „Prosím, neříkejte to mé rodině!“ zaprosila alékař přikývl. „Kdybychom byli vBerlíně, řekl bych to tvému otci. Ale tady vHamburku jsi plnoletá, atudíž je to tvé rozhodnutí. Ale radím ti, abys nedělala nic nerozvážného, Lily. Kdybys měla otázky, můžeš se na mě kdykoliv obrátit. Předpokládám, že otcem je tvůj snoubenec?“


  Lily se mu podívala zpříma do tváře. „Ne, není,“ odbyla ho aopět se zabořila do polštářů.


  To, že je doktor Selzer vázán mlčenlivostí, jí však nebylo kničemu. Když Lily druhý den ráno seděla usnídaně aucítila rybu, žaludek se jí opět obrátil naruby. Nestihla už doběhnout na toaletu, takže se dávivě vyzvracela na koberec vsalonu.


  Následující ráno se to opakovalo.


  „Ty jsi těhotná.“ Otec odhodil noviny avstal. Vypadal tak rozlíceně, že se na něj nedokázala podívat. „Tušil jsem to, ale že nám to skutečně uděláš… Nebo se pletu?“ zařval. Vyčítavě na ni namířil třesoucí se prst.


  Lily stále ještě seděla na podlaze. Snámahou se narovnala arukou si otřela sliny zúst. Sylta kní přispěchala apomohla jí vstát.


  „Ano,“ vypravila ze sebe Lily otupěle, když se postavila na nohy, apohlédla na něj. „Ano, jsem těhotná.“


  Otec se na ni chvíli jen díval. Pak bledý jako stěna abez jediného slova odešel zmístnosti. Franz vypadal tak zděšeně, že si říkala, že se ion každou chvíli pozvrací. Otevřel ústa, pak zaváhal, zavrtěl hlavou arovněž vstal aspěchal za otcem.


  „Proboha, Lily, proč jsi nic neřekla?“ zeptala se Sylta zdrceně, když osaměly. Ustaraně se na dceru zadívala. „Co jen si teď počneme?“


  „To nevím,“ hlesla Lily tiše.


  



  „Musí jít!“ Franz jim sdělil svůj názor, jakmile se za nimi zavřely dveře kanceláře. Po prvotním šoku se rodina sešla, aby celou záležitost prodiskutovala. „Není to únosné. Právě se snažíme postavit na nohy.“


  „Teď trochu přeháníš!“ skočila mu Lily do řeči, ale on se na ni podíval tak vztekle, že zmlkla.


  „Kdo je otec?“ zeptal se Alfred, ale Lily mlčky zavrtěla hlavou. Podívala se na Franze, ale ten sklopil zrak. Súdivem pochopila, že ji zřejmě nehodlá zradit.


  „Neřeknu, kdo to je,“ řekla Lily klidně. „Aani na tom nezáleží.“


  Franz se zhluboka nadechl. „Sotcem jsme to probírali,“ začal. Stále ještě se Lily nedíval do očí. „Shodli jsme se, že tu Lily vtomhle stavu nemůže zůstat!“ Mluvil, jako by nebyla vmístnosti.


  Alfred seděl za psacím stolem. Měl sepnuté ruce asklopené oči. Zatímco Franz mluvil, sotva znatelně přikyvoval.


  Lily sebou trhla. Co tím myslí? „Vy chcete, abych se odstěhovala?“ zeptala se. „Zpátky do svého bytu?“


  Franz si naštvaně odfrkl. „Zbláznila ses? Samozřejmě že ne. Chceš snad chodit po městě sbřichem adělat znás úplné hlupáky? Nemohli bychom se nikde ukázat, pověst rodiny by byla nadobro zničená! Musíš opustit Hamburk.“


  Lily vyskočila. „Nikdy!“ vykřikla, ale Franz ji vůbec neposlouchal.


  „Nemáme na vybranou. Všichni tě tu znají. Co by si asi lidé řekli, kdyby vnuk Karstenových vyrůstal někde ve špíně? Ale zároveň nemůžeš zůstat ani tady vdomě. To je vyloučené. Nechci ani pomyslet, jaký by to byl skandál. Možná se budeš moct za pár let vrátit, až ti najdeme nějakého manžela. Pak můžeš tvrdit, že je to dítě jeho. Teď ale musíš odejít, ato rychle.“


  Alfred znovu přikývl. „Franz má pravdu,“ řekl pomalu. Pořád ještě se díval na své ruce. „Není jiná možnost!“


  Najednou se vedle Lily ozvalo zašustění. Sylta vstala. Vobličeji byla bledá jako smrt, ale působila vyrovnaně. „Alfrede,“ řekla tiše aon zvedl hlavu apodíval se na ni. „Nikdy jsem ti vničem neodporovala. To dobře víš.“ Zhluboka se nadechla avydechla, prsty nervózně zaryla do šatů. Svému muži se ale dívala do tváře odhodlaně. „Vzal jsi mi dokonce iMichela ajá to dovolila. Protože jsem chtěla pro rodinu to nejlepší. Protože důvěřuji tvému úsudku.“ Odmlčela se azdálo se, že sbírá síly. Na okamžik zavřela oči. Když pokračovala, její hlas zněl naprosto klidně. „Ale jestli se dnes zřekneš mojí dcery, ztratíš imě!“


  Několik vteřin bylo vmístnosti hrobové ticho.


  Alfred se na svoji ženu vytřeštěně díval aočividně nemohl uvěřit tomu, co právě slyšel. Franz vypadal podobně šokovaně, chytil se opěradla židle adruhou rukou si nevěřícně přejížděl po čele.


  Lily se neodvažovala pohnout. Její rodiče si stále hleděli do očí avypadalo to, jako by spolu vedli němý dialog. Nakonec její otec pomalu přikývl. „Dobře,“ řekl ochraptělým hlasem. „Vtom případě je rozhodnuto. Lily zůstane.“


  „Otče, to nemůžeš udělat!“ Franz bouchl rukou do stolu tak silně, že Lily ijejí matka úlekem nadskočily. „Musí odejít! Co si myslíš, že na to řekne Oolkert?“


  Lily se zamračila. „Oolkert?“ zeptala se. „Co ten stím má společného?“


  Franz si netrpělivě odfrkl. „Ty vážně vůbec nic nechápeš? Je to náš nejdůležitější investor. Přižením se do jeho rodiny. Nikdy nedovolí, abys běhala po městě adělala znás všech blázny!“


  Její otec klesl na židli atvář mu zešedla. Lily se najednou zdálo, že zestárl oněkolik let. Pohled na něj jí otřásl do morku kostí. Tolik se kvůli ní trápil!


  „Nějak to vymyslím,“ obrátil se Alfred na syna, který uokna vzteky bez sebe rázoval sem atam.


  „Henry ji nikdy nevezme zpátky,“ procedil mezi zuby.


  „Henry?“ Lily se pronikavě zasmála. „Nikdy se kHenrymu nevrátím, očem to mluvíš?“


  Franz ji ignoroval. „Spojení našich rodin má pro nás nevýslovnou hodnotu. Ateď tohle! Jestli se otom dozvědí vLiverpoolu, přijdeme ovšechny naše kontakty.“


  „Nějak to vymyslím!“ zařval Alfred aFranz ztuhl uprostřed pohybu.


  Chvilku tam stál se zaťatými pěstmi azdálo se, že neví, co si počít se svou zlostí. Pak najednou vyrazil kLily, anež se nadála, vší silou ji udeřil do obličeje. „Ty děvko. Kvůli tobě ovšechno přijdeme!“ zasyčel. Lily se zapotácela anarazila do skříně. Franz vystřelil zpokoje apráskl za sebou dveřmi.


  Lily si jako vtransu držela hořící tvář. Ještě jí úplně nedocházelo, co se právě stalo. Vústech cítila krev. Sylta stála vedle ní jako zkoprnělá aobě ruce si zděšeně tiskla na obličej.


  Její otec konsternovaně zavrtěl hlavou. „To nebylo správné. Promluvím si sním později. Ale je rozrušený, což je myslím pochopitelné. Jděte, prosím. Obě. Potřebuji přemýšlet.“ Dokonce ijeho hlas připadal Lily najednou cizí.


  Lily smatkou beze slova odešly zpokoje. Venku na chodbě Sylta propukla vtichý pláč. Lily ji chytila za ruku. Byla ochablá astudená.


  



  Po zbytek dne se Lily ukrývala ve svém pokoji. Potřebovala překonat šok, který jí rozhovor způsobil. Nikdo ji nezavolal kjídlu. Nikdo nepřišel, aby se podíval, jak se cítí. Vdomě panovalo hrobové ticho.


  Večer se vykradla po schodech dolů. Kručící žaludek ji přinutil jít do kuchyně. Když vešla, uviděla na kredenci tác sjídlem, které pro ni Hertha připravila. Navzdory smutku se musela usmát. Hertha by na ni nikdy nezapomněla.


  Když se vyplížila ven, hala byla temná aopuštěná, ale dveře do kanceláře byly pootevřené azáře ohně se odrážela na podlaze. Přistoupila blíž anahlédla škvírou dovnitř.


  Její otec seděl ukrbu. Měl obličej vdlaních anehýbal se, vypadal jako socha. Oheň tiše praskal. Lily pocítila nutkání rozběhnout se kněmu aobejmout ho, říct mu, že všechno bude zase dobré. Ale bála se, že ji od sebe odežene. Atak za sebou tiše zavřela dveře ana malou chvíli se oně zvenku opřela.


  Cestou nahoru prošla kolem ložnice svých rodičů. Zvedla ruku, aby zaklepala, když vtom uslyšela, jak Sylta uvnitř tiše pláče. Vrozrušení ruku zase spustila dolů.


  Všechno jsem zničila, blesklo jí hlavou. Otočila se. Vhloubi duše to věděla celou dobu. Vtom okamžiku ale bylo najednou všechno naprosto jasné.


  Neměla na výběr.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Když jí Elisabeth Wieseová otevřela dveře, Lily okamžitě věděla, že se jí ta žena nelíbí. Měla jestřábí nos apropadlé tváře. Zpod mastných černých vlasů, které byly uprostřed rozdělené pěšinkou azplihle jí visely na spáncích, vykukovaly malé pronikavé oči. Beze slova si Lily nedůvěřivě měřila, pak ustoupila stranou apustila ji dovnitř.


  Když Lily vstoupila do úzké chodby, málem se pozvracela. Páchlo to tam, jako by někdo nechal ležet maso příliš dlouho na slunci. Žena se šourala před ní aLily ji se sevřeným srdcem následovala. Nervózně se rozhlédla. Paní Wieseová sizřejmě svým řemeslem nevydělávala vůbec špatně, sice neměla mnoho nábytku, ale byt byl prostorný. Okna vedoucí do ulice byla zakrytá kusy látky anořila místnosti do tlumeného světla.


  „Nejdřív peníze!“ Elisabeth Wieseová jí zastoupila cestu anatáhla ruku.


  Lily váhavě sáhla do tašky. Aby dala dohromady požadovanou částku, zastavila náušnice od Henryho.


  Žena spokojeně přikývla aodvedla ji do kuchyně. „Uděláme to tady, na stole. Lépe se to uklízí!“


  Lily slyšitelně polkla. Stála ve dveřích, zatímco paní Wieseová dala vařit vodu ahorlivě, ale trochu netečně se belhala po místnosti. Lily se snažila nedívat na stůl. Srdce jí bušilo vhrudi.


  „Jsem vyučená porodní bába, nedělejte si starosti,“ prohodila žena přes rameno. Neznělo to moc přátelsky. „Klidně už se můžete svléknout. Však víte. Od pasu dolů. Vyzvedne vás pak někdo? Protože když nebudete moct chodit, nemůžete tu zůstat.“


  „Ano, můj muž. On… za chvíli přijde,“ ujistila ji Lily polekaně. Samozřejmě jí nemohla říct, že Jo vůbec neví, co se chystá udělat. Ale paní Wieseová ji stejně moc neposlouchala, protože vtom okamžiku knim zvedlejšího pokoje dolehl pláč malého dítěte.


  „Paulo!“ křikla žena avztekle udeřila rukou do stolu. „Co jsem řekla? Ať je zticha!“


  Lily se polekaně rozhlédla. Vedle ní se otevřely dveře avyšla mladá žena. Vypadala ztrápeně, byla ošklivá aměla ještě mastnější vlasy než paní Wieseová. „Dělám, co můžu, ale má hlad,“ utrhla se na ni.


  „Tak jí něco dej!“


  Dívka se podívala skrz Lily aani se nenamáhala pozdravit. Její oči se nehodily kjejímu obličeji, působily příliš staře aotupěle.


  „To je moje dcera. Budižkničemu. Děláte dobře, že se toho svého zbavujete, taky jsem to měla udělat,“ prohlásila paní Wieseová.


  Lily šokovaně zatajila dech, ale zdálo se, že je Paula na takové řeči zvyklá. Nehnula ani brvou. „Už se oni nechci starat,“ řekla vzdorovitě.


  „Mám práci, ajestli chceš dneska večer něco jíst, tak se postarej, aby byla zticha,“ sykla paní Wieseová. „Víš, že sousedi nesmí slyšet žádný křik!“


  Zpokoje už se ozývalo jen kňourání.


  „Ty… máš dítě?“ zeptala se Lily, protože jí dívka připadala přece jen dost mladá.


  „Ne,“ odvětila Paula prázdným hlasem, pak se otočila anasupeně odcházela zpátky do pokoje. Když otevřela dveře, Lily letmo nakoukla dovnitř. Vjakési železné ptačí kleci sedělo malé plačící děvčátko. Zalapala po dechu, ale než se stihla porozhlédnout víc, dveře se zavřely.


  Žena si všimla jejího šokovaného pohledu. „To není její!“ vysvětlila agestem Lily naznačila, aby si lehla na stůl.


  „Ačí tedy?“ podivila se Lily. Něco tady nehrálo.


  „Nedělám jen potraty, ale také zprostředkovávám,“ odpověděla žena analila horkou vodu do kbelíku.


  „Jak to myslíte?“ zeptala se Lily aváhavě se blížila ke stolu. Bylo jí strachy špatně amluvení ji rozptylovalo.


  Almě paní Wieseovou doporučila jedna známá. „Zkušená adiskrétní, nic víc není potřeba,“ řekla anapsala Lily adresu na papír. To byla jistě pravda, ale Lily by si přála, aby byla Elisabeth Wieseová sympatičtější, milejší, trochu empatičtější, aby ji uklidnila, řekla jí, že všechno bude vpořádku, že to není nic hrozného aže to dělá každý den, že to nebude bolet aza chvilku bude po všem.


  Ale nic ztoho neřekla.


  „Vždycky se najde pár takových, které si příliš pozdě uvědomí, že jsou těhotné. Ale když se pak dítě narodí, nemají to srdce hodit ho do řeky. Tak mi ho dají, abych se oněj za poplatek postarala. Mám kontakty vzahraničí, vLondýně, vManchesteru, ve Vídni. Nevěřila byste, kolik je bohatých rodin, které si přejí adoptovat dítě.“


  Lily cítila, jak jí srdce bije stále rychleji. „Vážně?“ zeptala se. „Aděláte už dlouho…“


  „Andělíčkářku?“ dokončila za ni paní Wieseová apohrdavě se zasmála. Vrhla na Lily letmý pohled adál se šourala po kuchyni ashromažďovala vše, co bylo zapotřebí. Co to tu tak páchne, pomyslela si Lily. Měla pocit, že se nemůže nadechnout. „Ano, už celou věčnost. Otěhotněla jsem za svobodna, jako mladá dívka, apak už jsem nemohla pracovat. Musela jsem se nějak protlouct. VHannoveru mě už několikrát odsoudili. Proto jsem taky odešla. Ale někdo tu špinavou práci dělat musí. Kdyby nebylo žen jako já, všechny by to zkoušely na vlastní pěst pletací jehlicí. Ana to tak jako tak umřou. Žádný strach. Já dělám čistou práci!“ dodala skřehotavým hlasem arachotila něčím kovovým.


  „Opravdu?“ ujišťovala se Lily aotřela si čelo. Oheň už se mezitím rozhořel, zkamen se ozývalo praskání ají bylo najednou strašné horko. Měla jsem se přece jen zeptat Emmy, pomyslela si. Nikdy by však nepřenesla přes srdce žádat svou přítelkyni otakovou službu. Nejenže to byl největší hřích, jaký si dokázala představit, ale navíc to bylo trestné.


  „Musíme počkat na vašeho muže!“ Paní Wieseová nakrčila nos.


  „Za chvilku tu bude. Klidně už můžeme začít,“ ujišťovala ji Lily. Ruce měla úplně zpocené. Prosím, Bože, ať to přežiju, modlila se vduchu. Udělalo se jí mdlo.


  „Aco váš manžel dělá?“


  „Pracuje jako předák. Vpřístavu!“ Lily se sevřelo srdce. Mluvit oJoovi pro ni bylo stále nesmírně těžké.


  „Můj muž je kotlář! Největší budižkničemu, jakého jste kdy viděla,“ zabručela paní Wieseová.


  Začala vykládat osvém manželovi, ale Lily ji neposlouchala. Měla tak velký strach, že už skoro nedokázala klidně dýchat, pomalu si svlékla spodničku ispodky apoložila je na židli. Spodky sice byly uprostřed otevřené, aby se dalo jít bez problémů na toaletu, ale říkala si, že by ta jemná bílá látka nejspíš nasákla krví. Zatímco paní Wieseová pilně chystala vše potřebné, Lily se rozhlížela po kuchyni, ale stejně nic pořádně nevnímala.


  „Tak šup nahoru. Nemáme na to celý den, musím začít, jinak už ztoho dneska nic nebude,“ přikázala jí po chvíli paní Wieseová. „Přinejhorším si budete muset na hlavní ulici zastavit drožku.“


  Lily přikývla aposadila se na stůl. Dělám správnou věc, říkala si stále dokola azatínala zuby. „Vy mě neomráčíte?“ vyjekla, když jí paní Wieseová zničehonic pokrčila aroztáhla nohy astáhla ji na stole dolů, takže nyní ležela apodpírala se na loktech.


  „Vypadám snad jako doktor?“ odsekla žena. Najednou něco držela vruce. Byl to strašně dlouhý ašpičatý kovový předmět.


  „To nemůžete myslet vážně!“ zalapala Lily po dechu. Chytila se stolu tak pevně, až jí zbělely klouby.


  „Vím, co dělám. Tak, ateď zatněte zuby.“


  „Co je to?“ zeptala se Lily vystrašeně.


  „Spekulum.“


  „Na co…“


  Paní Wieseová ji netrpělivě přerušila. „Tím vám otevřu podbřišek. Je to studené, tak se nelekněte. Tak, ateď se zhluboka nadechněte.“


  „Ale já musím…,“ nadechla se Lily kprotestu, ale vtom okamžiku ucítila mezi nohama ostrou bolest. Vyděšeně vykřikla aprsty křečovitě sevřela okraje stolu.


  „Zatím jsem to jen zavedla. Jestli takhle vyvádíte už teď, tak to se máme na co těšit. Teď otevřu plodový vak. Za pár dní, nebo možná už dnes večer, budete mít porodní bolesti,“ vysvětlovala žena aLily ucítila, jak se jí nehty zarývá do stehen aještě víc jí roztahuje nohy.


  „Počkat, já oto dítě nepřijdu tady?“ zeptala se Lily šokovaně.


  „Samozřejmě že ne. Těžko ho zvás můžu vycucnout, nemyslíte?“ odpověděla paní Wieseová netrpělivě. „Chvíli trvá, než ho tělo vypudí. Tak jdeme na to!“


  Lily chtěla celá zmatená položit další otázku, ale najednou ucítila strašlivé bodnutí. Vzalo jí to dech, zatmělo se jí před očima aexplodoval vní ohňostroj bolesti.


  „Ticho!“ přikázala paní Wieseová. Přestože Lily zoufale naříkala aplakala, ona pokračovala vpráci.


  Vtu chvíli někdo zvenku zabušil na dveře. „Lily! Hej, Lily! Jsi tam?“


  Lily ztuhla. „To jsi ty, Jo?“ zakňourala.


  „No konečně je tady!“ Paní Wieseová zavrtěla hlavou. „Paulo, otevři mu!“


  Lily se trochu narovnala. To nemůže být on, to není možné. Ale pak jí to najednou došlo. Alma! pomyslela si avykřikla, jak ji zaplavila nová vlna bolesti. Ze všeho toho utrpení ji zachvátil třas.


  Alma byla proti tomu, aby šla Lily kandělíčkářce bez Joova vědomí. „Zaslouží si znát pravdu!“ naléhala na ni, ale Lily se nedokázala přimět, aby ho kontaktovala. Neměli žádnou budoucnost. Ajejich společné dítě tím pádem také ne.


  Zničehonic stál Jo vkuchyni.


  „Zbláznil jste se, takhle tu řvát?“ sykla paní Wieseová, ale on si jí nevšímal aprotlačil se kolem ní. Dvěma kroky byl uLily.


  „Lily, proboha, jsi vpořádku?“ zeptal se avyděšeně se na ni díval. Vjeho tváři se zračily tisíce rozporuplných emocí. Vypadal jak malý chlapec, který právě poprvé pochopil, jaký je svět kruté místo.


  Lily byla najednou nesmírně ráda, že tam je. Přitiskla se kněmu. „Ano, jsem vpořádku!“ zašeptala. Nyní už neplakala bolestí, ale zoufalstvím.


  „Bože můj, Lily, co to vyvádíš? Proč jsi mi nic neřekla?“ Ijemu teď stékaly po tvářích slzy. Klekl si vedle stolu adržel ji. Lily ho ještě nikdy neviděla plakat. Trhalo jí to srdce. Vtu chvíli věděla, že ho stále miluje avždycky ho milovat bude. Ať se stane cokoli.


  Tiše vzlykla. „Nemůžeme mít dítě. Nejde to, to přece víš taky. My…“ Nedokázala mluvit dál.


  „Kdo to kdy slyšel. Takže on nic neví? No, teď už je každopádně pozdě, to jste si měla rozmyslet dřív,“ brblala paní Wieseová. „Musím pokračovat, už jsem napůl vní. Anepotřebuju, aby mi někdo stál vcestě!“ řekla nevrle směrem kJoovi. „Jděte na chodbu!“


  „Zůstanu tady!“ odvětil Jo hlasem, který nepřipouštěl žádný odpor. Aniž by pustil Lilyinu ruku, narovnal se docelé své výšky.


  Paní Wieseová po něm zlostně blýskla očima, zdálo se, že chvíli zvažuje, jestli se sním má pouštět do křížku, ale neřekla nic, jen neochotně zavrčela. „Jestli bude zase křičet, zacpěte jí pusu. Policii tu nepotřebuju avy určitě taky ne, jinak půjde na pět let do kriminálu!“ Naštvaným pohledem ukázala na Lily.


  Jo přikývl. Vobličeji byl úplně bledý avypadal, že by paní Wieseovou nejradši praštil do obličeje.


  „Vážně už je pozdě?“ zeptal se.


  Paní Wieseová zamžikala očima. „Ano,“ řekla důrazně.


  



  Jo Lily pevně držel atiše kní promlouval. Očima zastřenýma slzami se dívala do stropu apřála si, aby byla poslechla Emmu apoužívala kondomy. Když paní Wieseová pokračovala, Lily vykřikla azačala se kroutit. Jo, který ji doposud jen držel za ruku apodpíral jí hlavu, ji vyděšeně chytil za ramena.


  „Nešijte sebou, nebo vám tam vevnitř všechno roztrhám!“ houkla vztekle paní Wieseová.


  Lily tiše naříkala, cítila, jak jí Jo svým trupem podpírá hlavu apokládá jí ruku na ústa. „Musíš být potichu!“ zašeptal jí do vlasů aona přes slzy přikývla.


  „Zatraceně,“ zaklela paní Wieseová zničehonic.


  Lily ještě zaslechla, jak Jo vyplašeným hlasem volá: „Co se děje? Má tam být tolik krve? Odkud se to všechno bere?“ Pak zvedla hlavu apodívala se paní Wieseové na předloktí. Obě dvě byla celá červená, stejně jako její zástěra. Na obličeji ina krku měla stříkance krve. Náhle byla bolest desetkrát intenzivnější, sžírala ji, byla tak palčivá astrašná, že zapomněla na všechno kolem. Vzepjala se, vykřikla azkroutila seJoovi vnáručí.


  Pak ji pohltila tma.


  



  Když se probrala, cítila pouze bolest. Byla jako křiklavě rudý oheň vpodbřišku. Vtu chvíli by dala cokoli za to, aby to přestalo. Její ruce bezmocně máchaly vzduchem ahledaly něco, čeho by se mohly chytit, ale sahaly jen do prázdna.


  „Kde je Jo?“ vypravila ze sebe Lily, když kuchyně zase začala získávat konkrétní obrysy. Stále ještě ležela na stole, nahá aod pasu dolů zakrvácená. Ale byla sama. Kam se poděli? Zachvátila ji panika. Když vedle sebe zaregistrovala pohyb, snámahou otočila hlavu.


  Paní Wieseová vedle ní lezla po kolenou aspěšně vytírala podlahu od krve. „Jste vzhůru, díkybohu!“ vydechla. „Už jsem myslela, že mi tady umřete!“


  Lily dýchala mělce aze všech sil se snažila nekřičet.


  „Kde je?“ procedila mezi zuby.


  Paní Wieseová se vrátila kvytírání. „Šel pro drožku,“ odsekla nevrle. „Chce vás odvézt do nemocnice!“


  „Ale to nejde!“ vyděsila se Lily azatínala nehty do dřeva, protože ji zaplavila nová vlna bolesti.


  „To jsem mu taky říkala! Varovala jsem ho, že vás vězení nemine, ale nechtěl nic slyšet. Prý lepší vězení než rakev. Vtom má možná pravdu.“


  „Nemůžu do nemocnice!“ zaúpěla Lily. Před očima jí tančily zlaté světelné tečky. Slyšela, jak vkamnech praská oheň. Měla úplně ošálené smysly, cítila spálené maso, bylo jí horko azároveň strašná zima.


  „Nástroje jsem schovala, zbytek hned spálím, apak už na mě nikdo nemůže,“ zamumlala paní Wieseová.


  „Co jste se mnou udělala?“ zašeptala Lily. Mezi nohama měla ulepený pocit. Když se jimi pokusila pohnout, dostavila se nesnesitelná bolest.


  „Udělala jsem, co jste po mně chtěla. Ale vrtěla jste se tak moc, že jsem se netrefila!“ prskla stařena ajejí hlava sprořídlými vlasy se náhle objevila vedle Lilyina obličeje. Nos poďobaný od neštovic měla jen několik centimetrů od jejího apichlavé černé oči zavrtala do těch Lilyiných. Lily ucukla. Zblízka jí paní Wieseová ještě víc připomínala zlou čarodějnici. Rychle odvrátila hlavu. „Strašně to bolí!“ zasténala.


  Stařena mrzutě přikývla. „Jak říkám, neměla jste se hýbat. Když budete mít velké štěstí, nebude to životu nebezpečné, ale já to teď nepoznám. Je tam moc krve! Aon má pravdu. Jestli se rychle nedostanete do nemocnice, skončí to špatně tak jako tak.“


  Lily cítila, jak jí opět ochabují smysly. Bylo jí příšerné horko, po čele jí stékal pot azároveň jí drkotaly zuby. Bolesti ji zaplavovaly ve vlnách, odeznívaly apokaždé se vracely sještě větší intenzitou. „Řekněte mu… že nemůžu… do nemocnice,“ špitla ajejí tělo se křečovitě stáhlo. „Ať přivede Emmu…“ Vzápětí jí hlava stupým zvukem dopadla zpátky na dřevo aobestřela ji milosrdná mdloba.


  



  Když vnemocnici poprvé otevřela oči, hleděla do rozmazaných tváří, které se nad ní svážným výrazem skláněly. Zdálo se jí, že poznává doktora Selzera, slyšela nervózní hlasy, hlasitý rachot, ale než se clona zvedla aona nabyla plného vědomí, znovu se propadla do temnoty.


  



  Po chvíli, která jí připadala jako několik let, se opět probudila. Tentokrát se její tělo otřásalo křečemi. Nechali ji bezmocnou vmoři bolesti. Byly uní dvě sestry, jednou přišel lékař, který jí neřekl ani slovo, jen se jí podíval mezi nohy, smrzutým výrazem cosi pošeptal sestře azase odešel.


  



  Když Lily znovu otevřela oči, byla všude kolem tma, jen vrohu místnosti hořela malá olejová lampa. Nejprve si myslela, že je sama, ale když zvedla hlavu azamžourala, uviděla matku, jak spí vkřesle. Vyčerpaně oči zase zavřela. Ještě si stačila pomyslet, kde je asi Jo, apak znovu upadla do hlubokého bezvědomí.


  6
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  Franz vybíhal po schodech do nemocnice. Byl už večer, on ajeho rodiče strávili celý den uLilyina lůžka. Po krátké návštěvě kanceláře nyní přišel, aby ji odvezl domů. Když otevřel dveře do jejího křídla, uviděl ho.


  Johannes Bolten.


  Srdce se mu na vteřinu zastavilo.


  Když mu Henry tenkrát vyprávěl, že je Lily stímhle mužem, nemohl tomu uvěřit. Franz si dal samozřejmě okamžitě dohromady jedna plus jedna. Lily nedokázala držet jazyk za zuby, důvěřovala tomuhle muži, který pracoval pro toho nejpochybnějšího anejbezostyšnějšího člověka, jakého Franz znal. Oolkert se od Boltena dozvěděl oMichelovi. Jinak to být nemohlo.


  Dlouhými kroky došel kBoltenovi. „Jak se opovažujete se tady ukázat?“


  Bolten se na něj podíval, jako by ho vůbec nevnímal. „Musím ji vidět!“ řekl ochraptělým hlasem aprosebně ho chytil za paži, ale Franz se mu vytrhl.


  Hlavou mu prolétla myšlenka, že Bolten kjeho sestře zřejmě opravdu něco cítí. Vypadal příšerně, měl oči podlité krví apropadlé tváře. Boltenova košile iruce byly potřísněné krví. Franz zavrtěl hlavou. „Nikdo kní nesmí. Auž vůbec ne vy.“


  „Jak je jí?“ zeptal se Bolten tiše. Vjeho očích se zračilo skutečné zoufalství.


  Franz při pohledu na něj na vteřinu pocítil téměř cosi jako soucit. Ale vteřina uplynula azůstal jen chladný vztek, který vsobě nosil už týdny. „Špatně!“ řekl aspotěšením sledoval, jak to sBoltenem zamávalo. Byl vpokušení okamžitě přivolat někoho, kdo toho muže vyhodí. Ale něco vněm ho přimělo říct: „Jestli chcete, aby to dítě jednou vedlo normální život, tak se teď otočíte azmizíte tam, odkud jste přišel.“


  Bolten zalapal po dechu. „To dítě… žije?“ zeptal se. Oči se mu rozšířily šokem. „Ale já myslel…“


  Franz přikývl. „Žije. Ta stará čarodějnice minula cíl. Lily zatím také žije. Aproto musíte jít. Moje sestra se kvám nevrátí. Nenechá své dítě vyrůstat ve špíně. To nedopustíme.“ Chladně se zasmál. „Snad jste si vážně nemyslel, že vy dva máte nějakou budoucnost? Znemocničního pokoje Lily odvezeme rovnou na loď do Anglie.“ Franz se odmlčel ana chvilku se zamyslel. „Řekl jste Oolkertovi oMichelovi, nemám pravdu?“ řekl pak. „Byl jste to vy.“


  Doslova přihlížel tomu, jak se mu Bolten hroutí před očima.


  Vina, pomyslel si. Takhle vypadá vina.


  Nejraději by ho uškrtil, zašlapal do země, dal mu pocítit, co udělal. Tenhle muž mu zničil život. Franz to nikomu neřekl, ale vnoci ho teď nepronásledovala pouze děsivá postava jeho mrtvé babičky, ale zdálo se mu ioMichelovi. Jeho malý bratr byl cestou tam tak šťastný, nadšeně komentoval všechno, co viděl, asočima navrch hlavy se díval zokna. Apak ten výraz naprostého zděšení vjeho tváři, když se otočili aodcházeli. Nechápal, co se děje, ale došlo mu, že ho tam nechají. Scizími lidmi na neznámém místě. Když začal křičet, otec prudce zavřel okno kočáru. Tvář mu zešedla atřásl se.


  Franz sním nebyl vždycky zajedno, byl by rád, kdyby co nejdřív vyklidil pole apředal mu firmu. Ale vidět ho takhle trpět bylo těžké ipro něj. Ústav měl ty nejlepší reference. Nikdo znich však nevěděl, jak se tam Michelovi skutečně daří. Franz neviděl žádné jiné děti, žádné hračky. Pouze vysoké zdi. Moc dobře si uvědomoval, že se on sám ještě před několika měsíci zasazoval oto, aby tam Michela odvezli. Ale, proboha, kdybych měl vtu chvíli na vybranou, nenechal bych ho tam, běželo mu hlavou.


  Ale on na vybranou neměl.


  Ateď byl Michel pryč. Franz si musel vzít ženu, která se mu hnusila. Přišli ovětšinový podíl ulinky do Kalkaty. Stal se Oolkertovou loutkou. Otec byl zlomený muž, matka už jen svým vlastním stínem.


  „Nevěděl jsem, že…,“ začal Bolten svysvětlováním, ale Franz toho měl dost.


  Otočil se aodcházel. Těsně udveří se zastavil. „Vrátím se sostrahou. Jestli do té doby nezmizíte, nechám vás zavřít. Tohle je soukromá nemocnice. Vůbec vás neměli pouštět dovnitř.“ Naposledy se ohlédl přes rameno. „Moji sestru už nikdy neuvidíte, Boltene. Oto se osobně postarám. Nikdy.“


  



  Franz jel přímo za Henrym. „Přejděme rovnou kvěci,“ řekl, jakmile vkročil do salonu městského bytu. Henry udiveně vzhlédl, když se Franz protáhl kolem komorné avrazil do pokoje. „Nechceme být rušeni,“ vyštěkl apřibouchl jí dveře před nosem.


  Henry se pomalu zvedl zpohovky. Na stole před ním byly rozházené papíry avedle plná sklenice whisky. „Franzi!“ Překvapeně kněmu přistoupil.


  Franz mu stručně oznámil, co se stalo. „Vtěchto chvílích bojuje oživot,“ dodal nakonec.


  Henrymu se ve tváři zračily emoce. Nevypadal znepokojeně, spíš rozčileně. „Ta přístavní krysa,“ procedil mezi zuby.


  Franz si pomyslel, že ta přístavní krysa očividně cítí kjeho sestře víc než Henry, který vypadal, že ho její stav příliš nezajímá.


  „Aco chceš ode mě?“ zeptal se vzápětí. „SLily už nemám nic společného.“


  Franz přikývl. „Zkrátím to, Henry. Vím, jak jsi na tom sfinancemi. Vím to už dlouho. Snad si nemyslíš, že bych dovolil, aby se někdo přiženil do naší rodiny, aniž bych si ho důkladně prověřil.“


  Henry zbledl. Pomalu se posadil na pohovku asáhl po sklence.


  „Vím také otvém koníčku. Atvé… malé známosti.“


  Henry vzal sklenici ana jeden lok ji vyprázdnil. „Tak proč jste souhlasili se zasnoubením?“ zeptal se po chvíli. Zněl chladně avypočítavě, ale Franz vjeho pohledu viděl nejistotu.


  „To by ti snad mělo být jasné. Ty potřebuješ naše peníze, my potřebujeme konexe tvé rodiny. Amoje sestra teď potřebuje manžela.“ Posadil se do křesla naproti Henrymu. „Řeknu ti, jak to bude probíhat. Pokud Lily přežije, půjdeš sní na loď do Anglie. Oženíš se sní adítě budeš vydávat za své. My se postaráme oto, aby vám vLiverpoolu nic nechybělo. Za pár let se pak můžete vrátit anastěhovat se do svého domu.“


  Henry zvedl hlavu. „Do našeho domu?“ podivil se.


  Franz přikývl. „Můj otec vám ho koupí. Ber to jako svatební dar.“ Hořce se zasmál.


  Henry vstal, přecházel po pokoji sem atam arval si vlasy. „Ale já přece nemůžu jen tak…,“ zvolal, ale Franz ho přerušil.


  „Je to obchod, ze kterého budou mít užitek všichni. Zbavíme se Lily itoho bastarda. Naše rodina si zachová tvář aOolkert bude spokojený, že jsme urovnali všechny skandály. Ty získáš zpět svou pověst anaši… finanční pomoc.“ Franz se slabě usmál. „Musí pryč zHamburku.“ Na chvilku se zaklonil do křesla atřel si rukou pulzující spánky. „Proč jen musela ta bába píchnout vedle, bez dítěte by to bylo otolik jednodušší,“ zamumlal.


  Henry zůstal stát apoprvé se na něj pořádně podíval. „Jak je jí?“ zeptal se tiše.


  „Špatně,“ odvětil Franz popravdě. „Ta ženská jí poranila placentu aLily dostala infekci. Nevíme, jak to dopadne.“


  Henry se zamračil. „Atví rodiče souhlasí?“


  Franz vstal. „Moji rodiče už vtomhle případě nejsou schopni dělat racionální rozhodnutí. Celé je to stálo příliš mnoho sil. Teď si to beru na starost já. Věř mi, vysvětlím jim, že je to jediné řešení.“ Přistoupil kHenrymu. „Tak co?“ nadhodil chladně anatáhl kněmu ruku. „Dohodneme se?“


  



  Henrymu se hlavou divoce honily myšlenky. Během několika vteřin mu před vnitřním zrakem proběhly různé obrazy. Jeho prázdné bankovní konto, dluhy, které se vposlední době hromadily závratnou rychlostí, Eleanor, která na něj čím dál víc naléhala, rodiče, před nimiž už nemohl déle skrývat, že potřebuje pomoc. Jeho závislost na hazardních hrách, která se vymykala kontrole tím víc, čím větší na jeho bedrech spočíval tlak. Studium, které stále ještě nedokončil, protože příliš pil apříliš hrál. ALily.


  Lily…


  Vždycky ji měl velmi rád, dokonce po ní toužil, chtěl za manželku ji ažádnou jinou. Láska? Ne, láska to asi nikdy nebyla. Spíš majetnické sklony. Chtěl, aby se stala jeho ženou, aby všichni věděli, že mu patří. Vždycky si myslel, že ji bude milovat, až budou svoji. Nebo to snad takhle nefungovalo? Zhluboka se nadechl, pomyslel na její hebkou pleť, hlas, který se mu tak líbil, její škádlivý smích. Nějakou dobu přece byli moc šťastní. Jistě, zradila ho tím nejhanebnějším způsobem, jaký si lze představit. Ale pokud měl být upřímný– ani on nebyl žádný svatoušek. Nebyl důvod to alespoň nezvážit…


  Věděl, že stejně nemá na vybranou. Chvilku pozoroval Franzovu nataženou ruku, pak ji váhavě uchopil astiskl. „Dobrá,“ řekl. „Pod jednou podmínkou. Jakmile se to dítě narodí, zmizí. Nebudu hrát otce nějakému cizímu bastardovi.“


  Franz přikývl. „To se dá zařídit,“ řekl. „Zítra zamluvím kajutu.“


  



  Ten parchant, pomyslel si Franz, když nastupoval do drožky. Henryho nikdy nemohl vystát, byl to namyšlený snob, který se se svými blonďatými vlasy promenádoval po městě ajenom se naparoval. Co mohl nabídnout kromě dluhů anedokončeného studia? Ale Franz ho teď potřeboval.


  „Do Harvestehude!“ přikázal Tonimu. Ten přikývl azamlaskal na koně. Franze čekala ještě jedna zastávka, než si bude moct promluvit srodiči. Nejprve bylo třeba vše zařídit. Potřeboval mít jistotu, že se jim plán podaří uskutečnit bez jakýchkoli incidentů.


  Aproto bylo nutné odklidit zcesty Boltena.


  



  *


  Oolkert dlouho nic neříkal. Pak si povzdechl. „Bolten je pro mě velmi důležitý.“


  Franz přikývl. „Já vím. Ale moje sestra musí odjet změsta. Aon nám nesmí stát vcestě. To jistě chápeš.“


  Oolkert vstal apomalu přecházel po místnosti. Měl na sobě směšný tygrovaný župan. Když Franz dorazil kpaláci, právě se chystal jít do postele. Franz se zaklonil na židli achvilku se rozhlížel kolem sebe. Dokonce itady vkanceláři vyzařovala okázalost apřepych zkaždého předmětu. Bylo to působivé azároveň zvláštně odpudivé.


  „Máš pravdu, nepomůže vám, když se do toho bude plést. Astejně jsem oněm vposlední době pochyboval. Opakovaně docházelo kincidentům…“ Odmlčel se ana chvíli se zamyslel. „Kdy ta loď odplouvá?“ zeptal se pak.


  „Za několik týdnů.“


  Přikývl. „Dobrá. Nech to na mě. OBoltena se postarám. Mám na takové záležitosti své lidi…“


  



  Doma Franze téměř opustila odvaha. Celý večer si byl tím plánem tak jistý. Co když na to jeho rodiče nepřistoupí?


  „Musím svámi mluvit!“ oznámil jim poté, co zaklepal na dveře jejich ložnice.


  Matka už se chystala do postele, otec seděl vkřesle aupřeně zíral do noci. „Proč?“ zeptal se unaveně. „Nemůže to počkat do zítřka?“


  Franz zavrtěl hlavou. „Je to důležité.“ Sešel dolů ačekal vsalonu.


  Když se tam Sylta aAlfred Karstenovi konečně objevili, poprvé vživotě si pomyslel, že jsou staří. Staří ashrbení. Otec býval urostlý muž, který jakmile někam přišel, celá místnost ztichla, amatka krásná žena plná života. Krásná byla pořád, ale její pohyby postrádaly vnitřní sílu ajejí oči radost. Vypadala jako loutka.


  Když se posadili asočekáváním vočích se na něj podívali, předložil jim svůj plán. Když domluvil, vpokoji se na chvíli rozhostilo ticho. Kdesi vdomě zaslechl Herthu, jak hubuje komornou. Vkrbu se jedno zpolen podvolilo plamenům ase zapraskáním se zlomilo vejpůl.


  „Musíme ji poslat na tu loď,“ opakoval naléhavě. „Je to pro ni to nejlepší.“


  Matka najednou spráskla ruce. „Nemohu ji už zase nechat ve štychu!“ vykřikla atiše vzlykla.


  Alfred jí položil ruku na koleno. „Nenecháš ji ve štychu,“ utěšoval ji. „Je to pro ni jediná možnost, jak vést jednoho dne zase normální život… jehož můžeš být součástí,“ řekl aFranzovi poskočilo srdce. Jakmile měl na své straně otce, už se nemohlo nic pokazit.


  „Takže si taky myslíš, že je to dobré řešení?“ zeptal se.


  Alfred přikývl. Zhluboka si povzdechl aunaveně si promnul obličej. Oči měl zapadlé hluboko vdůlcích, vypadal, jako by několik týdnů nespal. „Je to šance pro nás pro všechny,“ řekl. „Bolí mě, že musím svou dceru poslat pryč, ale zavinila si to sama svým chováním. Takhle ji budeme mít za pár let zase zpátky doma, ojejí dítě bude také postaráno, amůžeme ji dokonce inavštívit.“


  Franz na to nic neřekl, jen přikývl. Nemusel jim přece hned říkat, že Henry se toho dítěte nechce ujmout. To by jen zbytečně zkomplikovalo situaci.


  Sylta, která doposud tiše plakala, vydala přidušený zvuk. „Opravdu?“ vykulila oči.


  Franz jí viděl na očích, že si vzala léky. Přisedl si kní blíž akrátce ji objal. „Mami, vím, jak je to pro tebe těžké. Ale jestli Lily miluješ, musíš ji nechat jít. Jedině tak ji můžeš ochránit. Tady ji všichni zavrhnou, anavíc bychom museli mít neustále strach, aby se ten muž nedomáhal svého práva na dítě. Co když se vrátí do chudinské čtvrti? Chceš přihlížet tomu, jak tvé vnouče vyrůstá vbídě? Když ji teď necháš jít, za pár let ji budeš mít zase doma.“


  Sylta zavrtěla hlavou. „Nebude chtít odejít,“ špitla.


  Franz přikývl. „Mám plán.“ Narovnal se. „Ale je důležité, abychom všichni táhli za jeden provaz.“


  



  Jo klopýtal ulicemi anevnímal okolí. Po střetu sFranzem bleskurychle opustil nemocnici. Věřil, že by byl schopný ho skutečně nechat zatknout, apak už by neměl vůbec žádnou šanci Lily vidět. Všechno ho bolelo. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že se mu bolest rozlévá ze srdce do těla. Cítil se zamořený smutkem astrachem. Lily se pokusila zabít jejich dítě. Neřekla mu otěhotenství. Málem zemřela. Proboha, možná právě teď, vtěchto vteřinách, umírá, aon sní není, nesmí ji vidět.


  Atakhle to bude pořád.


  Zakopl okámen ana chvilku se přidržel zdi domu. Takhle to bude pořád, její rodina bude vždycky stát mezi nimi. Mají peníze, prestiž amoc. Oni určují pravidla. Jestli se Lily nepodaří se od nich odpoutat, nemají oni dva budoucnost. Co se stane sjeho dítětem? Bude muset snášet, že ho vychovává někdo jiný aon ho nesmí vídat? Cítil, jak mu při tom pomyšlení stoupá žluč do krku. To by nepřežil.


  Potácel se kolem hospod alokálů, vyhýbal se hulákajícím opilcům. Když dorazil do Zločineckého sklípku, sotva zvládl sejít po schodech dolů. Znecitlivělýma rukama se vytáhl na stoličku ubaru. Potřeboval otupit bolest, která se vněm hromadila, nedokázal myslet, dokud vněm všechno takhle zmateně vířilo. Zvedl ruku aobjednal si panáka.


  Pattie zkrabatila čelo apostavila před něj lahev. „Vypadáš, že bys dneska snesl víc než jednoho, Jo,“ prohlásila.


  Jen přikývl. Apak pil. Rychle amechanicky, jednu skleničku za druhou. Co mám dělat? říkal si skaždým dalším lokem. Co mám sakra dělat?


  Když se kránu vypotácel na ulici, chvilku nevěděl, jak se jmenuje akde je. Bylo mu špatně avšechno se kolem něj točilo. Doklopýtal opár kroků dál ase supěním se vyzvracel do kanálu. Měl pocit, jako by rovnou vyzvrátil ivšechny vnitřnosti.


  „Hej, hochu, klídek!“


  Najednou ucítil na rameni těžkou ruku. Do jeho zorného pole se posunul velký černý obličej. „Auguste,“ zamumlal, narovnal se aotřel si ústa. Jeho kamarád se usmál. Vzápětí Jo přepadl dopředu anarazil do jeho hrudi.


  Augustus ho zachytil apevně ho držel. „Radši půjdeme někam, kde je větší klid,“ navrhl.


  Jo cítil, jako ho Augustus chytá za rameno apomáhá mu stát na nohou. Pořád ještě úplně nevěděl, proč tu je aproč je mu tak špatně, ale věděl, že Augustovi může důvěřovat. Bez odporu se nechal táhnout.


  „Půjdeme ke mně!“ zavelel jeho přítel anasměroval ho do temné uličky. Augustus bydlel na ulici, vkontejneru za jednou zpřístavních hospod, na to si Jo ještě matně vzpomínal.


  „Já… musím domů,“ zamumlal, ale Augustus zavrtěl hlavou.


  „Ke mně je to blíž. Musíš se najíst avyspat!“ trval na svém.


  Jo, kterému už mezitím zase klesla hlava nahruď, dál neprotestoval. Bylo mu to jedno. Všechno mu bylo jedno. Někde vzadu vmysli před sebou viděl Lilyinu tvář ata bolest byla stejně ostrá achladná jako před požitím alkoholu.


  Stihli ujít jen pár kroků, když se Augustus náhle zastavil. Sevření jeho rukou se uvolnilo aJo ucítil chladný noční vzduch na zátylku ana paži, kde ho kamarád ještě před chvilkou držel. Jo zamrkal, pak uslyšel podivný zvuk. „Co je?“ zeptal se aotočil se. Překvapeně zalapal po dechu.


  Augustus ležel na zemi. Byl celý od krve ana jeho krku se rozestupovala otevřená rána. Nad ním stál nějaký muž. Joovi chvilku trvalo, než ho poznal.


  „Royi,“ řekl tiše. Už vůbec ničemu nerozuměl. „Proč…?“


  Už to ale nestihl dopovědět. Roy kněmu přistoupil. Jo uviděl záblesk nože aucítil ostrou bolest vžaludku. Pak se svalil na zem.


  7
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  Lily byla vdůsledku infekce tak oslabená aměla tak vysoké horečky, že si lékaři až do poslední chvíle nebyli jistí, zda to přežije. Objevila vsobě však železnou vůli kživotu, okteré ani nevěděla, že ji má. Najednou pro ni nebylo nic důležitější než to, aby dítě, kterého se chtěla zbavit, nezemřelo.


  „Půjdu teď do vězení?“ zašeptala, když se poprvé od návštěvy upaní Wieseové viděla sotcem.


  Seděl snašedlým obličejem ujejí postele, akdyž si všiml, že je vzhůru, rychle vstal. „Ne, nepůjdeš. Oto se postaral strýc Robert,“ odvětil strnule.


  Lily se na něj podívala. Působil tak odtažitě, tak chladně. Udělala jsem to pro tebe, chtěla říct. Ale jeho zkamenělý výraz ji zastavil.


  Když se to dozvěděla Emma, strašně si to vyčítala. „Proč ses nezeptala mě?“ vzlykala přes slzy, ale Lily mávla rukou.


  „Nikdy bych tě oto nežádala!“ řekla abyla to pravda.


  Strýc Robert zařídil, aby lékaři asestry nevynesli ven žádné kompromitující informace. Lily věděla, že by ji mělo tížit špatné svědomí aže za to, co udělala, půjde do pekla. Ale necítila nic, žádnou lítost ani stud. Už zase se vní rozprostírala ona podivná, důvěrně známá prázdnota, která ji děsila víc než cokoli jiného. Neviděla totiž Joa od chvíle, kdy ji přivezl do nemocnice.


  „Kde je? Proč nepřijde?“ ptala se všech, kteří přišli kjejímu lůžku. Ale jako odpověď se jí dostalo jen mlčení akroucení hlavou. Říkala si, že ho kní nechtějí pustit, že se za ní určitě snaží dostat. Ale něco vní mělo zároveň pochybnosti, zda jí dokáže odpustit, že se pokusila zabít jejich dítě. Možná už se mnou nechce mít nic společného, pomyslela si zoufale.


  Lily by mu to neměla za zlé.


  „Nepustí ho ktobě,“ zašeptala jednou Emma. Sylta, která bděla uLily od rána do večera, usnula vkřesle vrohu místnosti. Emma se ohlédla přes rameno aposunula se blíž kLily. „Nesmí tě vidět, jestli se jenom přiblíží knemocnici, zatknou ho. Řekla mi to jedna sestra, mají přísné pokyny.“


  Lily polkla. „Nevíš, kde je?“ špitla. „Pokusil se sem přijít?“


  Emma zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla sklíčeně. „Snažila jsem se ho najít, ale jako by se propadl do země.“


  „Adítě…? Ví, že je naživu?“ zeptala se, ale Emma opět zavrtěla hlavou.


  „Nemám tušení, Lily.“


  „Najdi ho!“ zašeptala Lily. „Prosím, Emmo, najdi ho. Potřebuju vědět, jestli mi může odpustit!“


  



  Když se Lily poprvé postavila, byla tak slabá, že se sotva držela na nohou, aoblečení na ní plandalo. Vzrcadle se nepoznávala, tváře měla propadlé, rty odkrvené arozpraskané, oči zapadlé hluboko vdůlcích. Trvala však na tom, aby ji oblékli. Snědla všechno, co jí naservírovali. Den co den chodila po nemocniční chodbě, většinou zavěšená do matky, která ji držela, když hrozilo, že upadne.


  Pomalu se jí do tváří vracela barva. Břicho se jí už trochu zakulatilo aona si ho často zamyšleně hladila, když stála uokna, dívala se ven, kde byl svět vplném květu, apřemýšlela, co sní teď bude.


  Jednoho dne se to dozvěděla. Otec za ní přišel do pokoje abez okolků jí řekl, že pojede do Anglie.


  „Nikdy,“ odvětila Lily chladně.


  Alfred si unaveně povzdechl. „Vím, že je to teď pro tebe šok. Ale určitě tě napadlo, že si nebudeš moct těhotná jen tak chodit po městě. Všechno už je rozhodnuté azařízené. Henry pojede stebou. Je ochotný si tě vzít apřijmout tvé dítě za své.“


  „Cože?“ Lily zalapala po dechu. „Ale to je šílenství!“


  Otec se na ni zadíval. „Vážně?“ zeptal se nakonec. „Myslím, že je to jediná možnost, jak zajistit tvému dítěti itobě normální život,“ řekl aněco vjeho tónu Lily přimělo, aby se hned nerozohnila aposlouchala, co jí říká.


  Zničehonic ji vzal za ruku. Lily kněmu udiveně vzhlédla. Vposledních týdnech sní jednal výhradně schladným odstupem. „Není to navždy, Lily. Za pár let se budete moct vrátit,“ vysvětloval téměř prosebně. „Mysli na to dítě. Mysli na svou matku, na naši rodinu. Už jsme přišli oMichela, nechceme přijít iotebe. Takhle se budeme moct navštěvovat abrzy budeš zase snámi. Tvé dítě může žít normální život vbezpečném prostředí, nebude mu nic chybět.“


  Lily sebou při jeho slovech trhla. Byla to její vina, že je Michel pryč. „Ale tati,“ řekla tiše. „Já Henryho nemiluju. Miluju jiného muže.“


  Otec přikývl. Na okamžik jí pevně stiskl ruku, pak ji pustil. „Já vím,“ řekl jen. „Ale můžu se tě na něco zeptat? Kde je ten muž teď?“


  Lily polkla. „Nevím,“ přiznala tiše. „Neviděla jsem ho od chvíle, kdy mě sem přivezli.“


  Otec se na ni jen podíval.


  „Ale on přijde, existuje pro to nějaké vysvětlení!“ vykřikla Lily, když už jeho pohled nemohla snést. „Jsem si tím jistá. Miluje mě.“


  „Aproč ses tedy pokusila zabít jeho dítě?“ zeptal se abylo to, jako by jí vlepil facku.


  „Já…,“ vykoktala, ale na víc se nezmohla. Bezmocně zvedla ruce.


  Alfred se otočil. „Kajuta už je zamluvená, Lily. Není jiná možnost,“ řekl už na odchodu.


  „Já nikam nepojedu!“ volala za ním. „Nemohu!“


  Na okamžik se zastavil. „Nemyslíš, že nám to dlužíš?“ zeptal se. „Nemyslíš, že to dlužíš své matce, kterou kvůli tobě přepadli? Asvému bratrovi, kterého jsme se kvůli tobě zřekli?“ Když Lily zděšeně zalapala po dechu, přikývl. „Víme otom,“ řekl jen aopustil místnost.


  Lily zůstala sedět na posteli azírala do zdi. Cítila, jak se jí najednou zmocnil ledový chlad.


  



  Druhý den, když matka sEmmou odešly na oběd aLily seděla sama ve svémpokoji, se náhle otevřely dveře adovnitř vešel muž, kterého nikdy předtím neviděla. Chvilku jí trvalo, než vněm poznala Charlieho. Byl jako vyměněný, měl na sobě košili amotýlka, vlasy si sčesal dozadu, adokonce si zuší vyndal tu spoustu zlatých náušnic.


  Když uviděl její pohled, usmál se arozpřáhl ruce. „Nechceš pozdravit svého bratrance?“ zaburácel aLily se kněmu rozběhla apadla mu do náruče.


  „Přišel bych dřív,“ zašeptal jí do vlasů. „Dozvěděl jsem se to, až když byla uJoovy matky ta doktorka aptala se na něj,“ přiznal. Pevně ji držel adíval se na ni. Pohledem sklouzl na její břicho. „Lily, kde je Jo?“ zeptal se atěmi slovy rozmetal její naději na kusy.


  Na místě se zhroutila. „Ty to taky nevíš?“ vykřikla. „Neviděla jsem ho od té doby, co mě sem přivezl!“ Rozplakala se. „Myslím, že mě nenávidí!“


  Charlie zavrtěl hlavou. „Jestli něco vím jistě, tak to, že tě Jo miluje. Udělal by pro tebe cokoli.“


  „Ano, ale to bylo předtím, než…“ Odmlčela se.


  Charlie přikývl. „Přesto. Asi prostě jen potřebuje trochu času. Aurčitě sem nemůže jen tak přijít. Oto už se tvoje rodina postará. Ani pro mě to nebylo snadné.“


  „Jak se ti to podařilo?“ zeptala se.


  Šibalsky se usmál. „Okouzlil jsem jednu ze sester. Mému irskému šarmu prostě žádná neodolá.“


  Lily musela uznat, že mu to nové oblečení náramně sluší. „Ještě že pod tou košilí nevidí tvoje tetování,“ usmála se.


  „To je fakt. Poslyš, sice jsem neodolatelný, ale mám jen pár minut. Sestra říkala, že se tvoje matka za chvilku vrátí aže mě tu nikdo nesmí vidět.“


  „Ano!“ vyhrkla Lily. Běžela knočnímu stolku anarychlo cosi čmárala na kus papíru. „Charlie, musíš Joa najít. Rodiče mě chtějí poslat do Anglie. Chtějí, abych si vzala Henryho. Loď odplouvá za týden, všechno už zařídili.“


  Charlie se zděsil. „Přece tam neodjedeš!“ vykřikl.


  Lily na chvíli odložila pero. „Já… ne, neodjedu!“ řekla. „Ale, Charlie, co když už se mnou nechce mít nic společného? Sdítětem nemohu pracovat. Budu potřebovat svou rodinu, pokud už mě Jo nebude chtít.“


  VCharlieho tváři se zračil neklid. „Lily, nevzdávej to sním, nesmíš odjet do Anglie, aniž by sis sním nejdřív promluvila,“ prosil ji.


  „To taky chci! Ale on tu není!“ zvolala. „Tady, Charlie. Musíš mu to dát. Musíš ho najít, musí otom vědět. Nevím, co jiného mám dělat!“ řekla apodala mu lístek. „Někdy si říkám… Možná bych měla odjet. Možná to tu všem dlužím. Možná je to pro to dítě jediná šance.“


  Charlie přikývl azastrčil si lístek do kapsy ukošile. „Najdu ho,“ řekl. „To ti slibuju. Najdu Joa! Nejezdi do Anglie, Lily.“


  



  První, co uslyšel, byla voda. Někde poblíž tiše odkapávala.


  Jo zamžoural. Neměl tušení, kde je. Najednou ucítil na lýtku něco měkkého avzápětí mu po noze přeběhly drobné studené nožky.


  Krysy!


  Vpanice vyskočil, hned nato se ale se zaúpěním zase posadil. Všechno ho bolelo, nohy, ruce ižaludek. Nejvíc ale hlava. Před očima měl mžitky ana jazyku kovovou chuť. Párkrát zamrkal arozhlédl se kolem sebe. Byla taková tma, že stěží něco rozeznal. Přesto ale okamžitě věděl, kde je.


  Byl vcele.


  Ve vězeňské cele.


  Vedle něj stál kbelík schlebem adžbán svodou. Druhá pryčna uprotější stěny byla prázdná. Kdesi ve tmě vedle jeho nohy se ozvalo zapištění. Nakonec se přece jen postavil aměl pocit, že se mu rozskočí hlava. Náhle se mu všechno vybavilo, Roy, Augustus. Nůž. Podíval se na sebe avyhrnul si košili. Někdo mu ošetřil zranění. Bodnou ránu měl překrytou obvazem. Když na ni opatrně zatlačil, zhroutil se bolestí na kolena. Zasupěl apřinutil se pomalu dýchat, dokud blesky vjeho hlavě neodezněly. Snámahou se doplazil kemříži.


  „Hej!“ křikl. „Hej, chci sněkým mluvit! Proč jsem tady?“


  Podíval se do prázdné chodby. Napravo inalevo byly další zamřížované cely. Zněkolika se začal ozývat tichý protest. Očividně byla hluboká noc. Ještě chvíli křičel, ale byl tak zesláblý, že se musel držet mříží, aby se udržel na nohou.


  Sfuněním se dovlekl zpátky kpryčně. Přestával rozumět světu. Co to všechno mělo znamenat? Mohl jen doufat, že Oolkert rychle zjistí, že je tady, adostane ho ven.


  



  Lily odložila vidličku apřinutila se spolknout poslední sousto snídaně. Jako vždy všechno snědla. Lékaři tvrdili, že je to pro dítě to nejlepší. Ale jako vždy nic necítila amusela se do žvýkání nutit.


  Charlie už znovu nepřišel. Skaždým dalším dnem vní rostla jistota, že Jo opustil město. Už ji nechtěl vidět. Připadalo jí, jako by měla vhrudi, tam, kde předtím bylo srdce, chladný osten. Byla stále nervóznější aneklidnější. Přecházela po pokoji uokna sem atam anevěděla, co má dělat. Měla odjet sHenrym do Anglie? Ne, to nemohla. Ne, aniž by sjistotou věděla, že ji Jo opravdu opustil. Dokonce se přinutila zeptat se na něj svého bratra. Franz, který ji během týdnů její nemoci ani jednou nenavštívil, přišel na její žádost do nemocnice.


  „Řekni mi, že nevíš, kde je.“ Lily se mu pevně podívala do očí adržela se přitom opěradla židle, aby si nevšiml, jak moc se třese. „Řekni mi, že nemáš sjeho zmizením nic společného.“


  Franz jejímu pohledu neuhnul. Po několika vteřinách zavrtěl hlavou. „Proto jsi mě sem zavolala? Nemám tušení, kde je, Lily. Zavinila sis to sama. Určitě stebou už nechce mít nic společného!“ odpověděl, akdyž nic neříkala ajenom se na něj upřeně dívala, beze slova odešel zmístnosti.


  Zrovna odnesli tác sprázdným nádobím od snídaně, když se otevřely dveře adovnitř vešli její rodiče. Aza nimi Franz. Lily překvapeně zamrkala. Na první pohled viděla, že její matka nemá daleko kmdlobám, křečovitě se držela paže svého muže, jako by nemohla jít sama. „Mami, co je stebou?“ zvolala, ale Sylta jen zavrtěla hlavou na znamení, že nemůže mluvit, astiskla rty.


  „Lily, posaď se, prosím,“ řekl její otec. „Musíme stebou mluvit.“


  Vúdivu si sedla na postel.


  Franz zůstal stát udveří azaložil ruce na hrudi. Nedíval se na ni. Ion vypadal bledý aotřesený.


  Rodiče si přisunuli židle aSylta se posadila. Byla úplně bílá vobličeji. Lily viděla, jak jí na spánku pulzuje tepna. Měla zamlžený pohled. „Lily, máme velmi smutné zprávy,“ oznámil jí otec. Ani on se jí nedíval do očí. Cosi držel vruce ateď jí to podával. Byl to dopis. Lily si ho vzala apřečetla, ale nerozuměla mu.


  „Co to znamená?“ zeptala se aočima pořád dokola klouzala po řádcích, aniž by dokázala vstřebat smysl těch slov. Něco vní už to ale vědělo. Cítila, jak jí na srdce sahá železná ruka. „To není možné!“ zašeptala. Začala se chvět. „Ale vždyť mu bylo dobře! Byl zdravý.“


  Franz smatkou si vyměnili pohled. „On… zemřel už před týdnem. Zápal plic. Lékaři říkají, že to šlo rychle.“ Otcův hlas byl jen záchvěv vzduchu.


  „Ale…“ Lily vyskočila na nohy. „Ale já tomu nerozumím!“ vykřikla.


  Matka znovu zavřela oči apo tvářích jí stékaly tiché slzy.


  „Je to tak, Lily,“ řekl Franz tiše. „Už není mezi námi.“


  Když se Lily podívala na matku, Sylta mlčky přikývla.


  Byla to pravda.


  Michel byl mrtvý.


  



  Když se za nimi zavřely dveře Lilyina nemocničního pokoje, Sylta se bezvládně sesunula ke zdi. Alfred aFranz se kní okamžitě vrhli achtěli ji podepřít, ale ona to zvednutím ruky odmítla. Vzlyky aslzy, které celou dobu zposledních sil zadržovala, se začaly drát ven. Třásla se po celém těle. „To nebylo správné!“ zašeptala apřitiskla si kapesník na ústa. „To nebylo správné! Co jen jsme to udělali.“


  Alfred ji jemně chytil za paži avytáhl nahoru. „Miláčku, musíš být silná.“ Láskyplně jí otřel slzy ztváře. „Víš, že jsme to udělali kvůli ní. Je to pro její dobro!“


  Franz se znepokojeně ohlédl ke dveřím. „Ano, mami. Přece už jsme to probrali. Víš, že není jiná cesta, na tu loď by jinak nikdy dobrovolně nenastoupila. Museli jsme Lily zalhat.“


  8
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  „Nemůžu ho najít, Lily!“ Charlie přistoupil kjejí posteli. Vrukou mačkal čepici. „Jako by se propadl do země, nikdo oněm nic neslyšel, nikdo ho neviděl, všechny jeho věci jsou pořád vbytě. Nechápu to.“


  Lily ležela na dece azírala do zdi. Od té doby, co se dozvěděla oMichelově smrti, nevstala zpostele. Pomalu zvedla hlavu. Když pochopila, co jí říká, přikývla. „Věděla jsem to. Je pryč. Už si stím nelam hlavu,“ řekla ochraptělým hlasem, který nezněl jako její.


  Charlie si klekl vedle ní avzal ji za ruku. „To neříkej, Lily. Jsem si jistý, že pro to existuje nějaké vysvětlení.“


  Jemně ruku odtáhla. „Nastoupím na tu loď, Charlie,“ řekla tiše aslyšela, jak vedle ní zatajil dech. „Teď už mě tu nic nedrží.“


  



  Charlie běhal jako zběsilý městem ahledal Joa. Všech se ptal, všude se díval. Dokonce byl iuOolkerta osobně, ale samozřejmě ho nepustili dovnitř. Pattie mu řekla, že se Jo uní ve sklípku nedávno zpil do němoty. Ale od chvíle, kdy se vypotácel ven do tmy, už oněm nikdo neslyšel. Bylo to kzbláznění, Charlie věděl, že Jo by Lily nikdy jen tak neopustil. Auž vůbec by nenechal na holičkách svoji rodinu. Jeho matka byla strachy bez sebe.


  Charlie ho musel najít, protože to dlužil ijí. Starala se oněj, ošetřovala ho, ujala se ho jako vlastního. Ateď nemohl udělat nic, aby jí pomohl.


  Jako už stokrát předtím se toulal ulicemi, nahlížel do temných průchodů, chodil do těch nejvykřičenějších míst, obcházel hospody. Občas pozoroval tmavou, zpěněnou vodu Labe aříkal si, jestli jednoho dne nenajde svého přítele na dně řeky.


  Vden Lilyina odjezdu opět bezcílně bloudil ulicemi, vžaludku těžký balvan obav astrachu. Věděl, že už je na všechno pozdě, ale přesto nedokázal přestat hledat. Když procházel kolem kašny vNiedernstraße, napadlo ho, že už strašně dlouho neviděl Augusta. Obvykle tu ležel ve stínu ažebral.


  Po nekonečném vyptávání ho našel vtemné uličce, jak leží vpřevráceném kontejneru provizorně zakrytém lepenkou. Trčela zněj ven jen jeho černá chodidla. Zevnitř se ozývalo hlasité chrápání.


  „Hej, Auguste, to jsem já, Charlie!“ Když opatrně odhrnul lepenku apodíval se na spícího muže, okamžitě si všiml velké rány na jeho krku. Hnisala akolem ní bzučely mouchy.


  Charlie se rozkašlal azakryl si rukou ústa. Příšerně to tu páchlo.


  Zatahal Augusta za palec unohy azatřásl mu nohama. „Hej, kámo, probuď se. Musím stebou mluvit.“


  Trvalo dlouho, než se Augustus probral. Mluvil zmateně, zdálo se, že mu horečka zatemnila smysly. Zpočátku ho nepoznával. Poté, co mu Charlie nalil trochu vody, se mu na chvilku rozbřesklo ařekl mu oJoovi. Charliemu bylo okamžitě jasné, že muž, kterého Augustus popisuje, je Roy.


  Ateď už taky věděl, kde má Joa hledat.


  „Zase si lehni. Musím ho najít. Pak se za tebou vrátím. Musíš do nemocnice!“ vysypal ze sebe aAugustus se znovu vyčerpaně svalil na záda.


  



  Odvě hodiny později odvedl dozorce Charlieho kJoově cele. Když ho konečně uviděl, nemohl tomu uvěřit. Už vto skoro ani nedoufal.


  Jo ležel se zavřenýma očima na pryčně. Když Charlie vyslovil jeho jméno, udiveně zvedl hlavu.


  „Svět se zbláznil, co?“ řekl Charlie tiše, když Jo vstal adošel kněmu. Byl všoku, že svého přítele vidí vtomhle stavu. Jo se divně pohyboval, zřejmě se nedokázal úplně narovnat. „Co se ti stalo?“ zeptal se zděšeně.


  Jo zkřivil ústa. „Mám malou bodnou ránu. Trochu se to zanítilo.“ Vyhrnul si košili aCharlie tiše zalapal po dechu. „Potřebuješ doktora.“


  „Tvrdí, že už tu jeden byl, další přijde až příští týden.“ Joovi zacukaly tváře. Objali se přes mříže aJo tiše zasténal bolestí. „Nechtějí mě pustit ven. Něco tu nehraje. Nikdo mi neřekne, co se děje, proč tu jsem. Byl to Roy, Charlie.“


  Charlie přikývl. „Já vím. Augustus mi to řekl.“


  „On žije?“ vydechl Jo úlevou.


  „Dá se to tak říct. Až odsud odejdu, hned ho vezmu kdoktorovi. Je zázrak, že ještě dýchá, ten nůž musel jen těsně minout průdušnici.“ Charlie se podíval na Joa. „Ty víš, že tohle všechno může mít jen jedno vysvětlení, viď?“ zeptal se.


  Jo se zhluboka nadechl. „Vím. Má vtom prsty Oolkert. Ale nechápu to. Co má ztoho, že mě nechá zavřít?“ Joovy oči se náhle rozšířily. „Viděl jsi Lily? Jak se jí daří?“ Zarazil se. „Ona… je ještě naživu, nebo ne?“ zeptal se aCharlie vjeho pohledu zahlédl strach.


  „Ano,“ pospíšil si sodpovědí. „Je naživu adítě taky.“ Chvíli se připravoval na to, co teď musel svému nejlepšímu příteli říct. „Ale dnes nastupují na loď do Anglie, Jo,“ řekl váhavě avytáhl zkapsy vzkaz. Nedokázal se mu podívat do očí. „Myslí si, že jsi utekl změsta. Že jí nedokážeš odpustit. Její mladší bratr zemřel. Rodina na ni tlačí. Odjede se svým snoubencem do Anglie azačne tam nový život.“


  Jo na něj zíral, jako by nerozuměl ani slovu. „Michel je mrtvý?“ zeptal se aCharlie měl pocit, jako by se vjeho příteli vtu chvíli něco zlomilo. Sklopil hlavu apodíval se na lístek vruce. Pomalu ho rozložil apřečetl. „Kdy to napsala?“ zeptal se zastřeným hlasem.


  „Už je to víc než týden,“ vysvětloval Charlie. „Všude jsem tě hledal.“


  Jo přikývl. „Kdy odplouvá ta loď?“


  Charlie polkl. „Právě teď,“ hlesl. „Je mi to líto, Jo.“


  



  Lily sevřela rukama zábradlí aočima horečnatě bloudila po můstku. Sotva vkročila na loď, věděla, že dělá chybu. Až do poslední chvíle doufala, že se Jo objeví. Že neodešel, že to má nějaké vysvětlení. Určitě přijde ařekne jí, že to všechno byl strašný omyl. Každou vteřinu věřila, že uvidí jeho hnědou čepici auslyší, jak ji volá jeho hlas.


  Jenže on nepřišel.


  Měli už více než dvě hodiny zpoždění, ještě čekali na zboží, které bylo třeba odbavit. Ale pak už bylo vše připraveno kvyplutí. Můstek byl stažen, lana odvázána, muži křičeli jeden přes druhého, ozvala se mlhová siréna, lidé vpřístavu začali mávat aicestující vedle ní vykřikovali pozdravy na rozloučenou směrem ktěm, kdo zůstali na břehu. Lily měla pocit, jako by svůj život sledovala seshora. Jako by tu stál někdo jiný. Co jen to udělala? Proč tu byla? Potřebovala mluvit sJoem, miluje ji, tím si byla jistá. Když teď odjede, už se nebude moct vrátit. Musím se dostat na břeh! pomyslela si anáhle zpanikařila.


  Prudce se otočila achtěla vystoupit zlodi, než bude pozdě. Ale najednou za ní stál Henry. Přitiskl se kní asvým tělem ji přitlačil nazábradlí. „Aje to tady,“ zašeptal jí do vlasů. „Jedeme do našeho nového života. Jsem tak rád, že jsme zase spolu!“


  Dole na nábřeží stáli její rodiče, vedle nich Emma, Hertha aAgnes. Okousek dál za nimi spatřila Sedu smalým uzlíčkem vnáručí. Porodila, když byla Lily vnemocnici. Seda plakala atiskla si kapesník na ústa.


  Náhle měla Lily pocit, že dole vpřístavu zahlédla uprostřed davu Charlieho zrzavé vlasy. Přimhouřila oči, ale hemžilo se to tam tolika lidmi abylo tam tolik mávajících rukou, že tu malou tečku zase okamžitě ztratila zdohledu. Najednou ucítila škubnutí, pak vibrování pod rukama.


  Loď vyplouvala.


  Celá se začala chvět. Kdyby ji Henry nedržel, podlomila by se jí vtu chvíli kolena. Ale takhle tam stáli adívali se, jak se město pomalu zmenšuje azmenšuje. Lily nehybná jako socha, svýrazem zděšení ve tváři, Henry se spokojeným úsměvem.


  Teď už je pozdě, pomyslela si Lily.


  Azatímco se Hamburk pomalu nořil do mlhy, poprvé ucítila, jak se dítě vjejím lůně pohnulo.


  



  ◊ ◊ ◊


  



  Milé čtenářky, milí čtenáři,


  



  děkuji vám za váš čas adoufám, že jste si čtení této knihy užili stejně jako já její psaní. Vydat se sLily aJoem na objevitelskou cestu do 19. století pro mě byla úžasná zkušenost. Čím hlouběji jsem se nořila do této epochy ido svého příběhu, tím více jsem si uvědomovala, kolik privilegií vsoučasnosti máme ajak mladá– anestabilní– některá ztěchto privilegií ještě jsou. Voblasti rovnosti pohlaví, bezpečnosti práce, sociální spravedlnosti, diverzity ainkluze je idnes zcela jistě možné anutné dosáhnout zlepšení, ale vdobě, vníž žili Lily, Jo, Emma, Michel, Charlie aFranz, tyto koncepty buď ještě vůbec neexistovaly, nebo byly vplenkách.


  Při práci na knize „Světla na Labi“ jsem neúnavně shromažďovala informace o19. století. Nevšední historie města Hamburku se odráží vprostředí mého románu ivbiografiích postav. Boj loděnic ozakázky od lodních společností tvoří reálné pozadí událostí. Anglie byla považována za světového lídra ve stavbě parníků alodní společnosti si tam ztradice nechávaly dál stavět lodě. Přístavní dělníci velmi nepříjemně pociťovali konkurenční tlak velkých firem. Bezpečnost práce byla zanedbávána, lékařská péče byla pro mnohé finančně nedostupná. Nově otevřené námořní trasy aobchodní vztahy sČínou aIndií umožňovaly dovážet opium. Altstädter aNeustädter Gängeviertel patřily knejhorším chudinským čtvrtím vEvropě. Vkontrastu stím se podél Alstery aElbchaussee nacházely ty nejpřepychovější vily. Bylo to období extrémních společenských rozdílů, kdy začínaly propukat dělnické nepokoje aprvní nesmělá vlna ženského hnutí rychle nabírala na síle. Tedy nesmírně vzrušující apohnuté období společenských asociálních otřesů.


  Abych vykreslila co nejrealističtější obraz, pro své románové postavy jsem se inspirovala několika historickými osobnostmi zHamburku amilovníkům historie budou některé údaje jistě povědomé– například jedenvýznamný hamburský rejdař skutečně pojmenoval všechny své lodě po ženských postavách ze Shakespearových her apředobrazem domu Lilyiny rodiny na Bellevue bylo sídlo jedné znejvlivnějších hamburských rodin. Adalší vážený občan azakladatel loděnice– který pro své město ve skutečnosti udělal nesmírně mnoho– se navzdory veškerému posměchu díky obchodování spřírodním hnojivem guáno proslavil azbohatl.


  Jedná se však oromán, vněmž se odehrává napínavý, strhující adojemný– ataké zcela fiktivní– příběh, který má čtenářům přiblížit 19. století azároveň by je měl bavit. Atak jsou samozřejmě všechny postavy, všechny jejich činy amyšlenky, všechny intriky, podlosti izločiny smyšlené.


  Přesto mi při psaní tohoto příběhu leželo na srdci, abych ho vyprávěla zhistorického hlediska co nejrealističtěji. Ráda bych ve svém románu vylíčila změny, kterými náš svět, naše kultury inaše jazyky prošly vuplynulých staletích. Proto považuji za velmi důležité zdůraznit, že pokud moje postavy myslí, cítí nebo jednají rasisticky akoloniálně, pokud reprezentují zdnešního pohledu zastaralé postoje votázkách rovnosti pohlaví, pokud se nemocní lidé nebo lidé spostižením setkávají svyloučením aspřistěhovalci zČíny se jedná spohrdáním, pak to vžádném případě nemá legitimizovat rasismus, konstruované rozdíly nebo hierarchické myšlení. Postavy vyobrazuji jako svědky své doby. Abychom mohli jejich pocity, myšlenky ičiny kriticky reflektovat, zpochybnit apoučit se znich.


  Na některých místech jsem si, přes veškerou historickou přesnost, dopřála uměleckou svobodu, občas jsem mírně ohnula čas nebo trochu překročila rámec možného. První psací stroj se tak například vHamburku objevil až oněkolik let později anechvalně proslulá čínská čtvrť za časů Lily aJoa také teprve vznikala. Celkově se ale jedná opříběh, který se tak, jak ho vyprávím, určitě mohl stát. Emma aLily jsou neobyčejné ženy, které se nebojí vystoupit zdavu. Naštěstí už tehdy existovaly ženy jako ony– jejichž odvaze dnes vděčíme za mnohé.


  Aláska jako ta mezi Lily aJoem je beztak nadčasová.


  



  Miriam Georg, podzim 2020
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